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1. UVOD 

1 .1 POJMOVLJE I ISTRAŽIVANJA U DIJALEKTOLOGIJI 

Dijalektologija je jezikoslovna grana koja se "bavi istraživanjem, 
op1s1vanjem, klasificiranjem i rangiranjem 
razlikovnosti apstraktnim i konkretnim podsustavima istoga jezika. 
( .. .) Ona koje su se na temelju istoga 

razvile samo u podsustavu ranga ili dijalekta, 
ili u arealu, skupini govora, pojedinome organskome idiomu"1

, 

odnosno mjesnome govoru koji je temelj dijalektološkome istraživanju.2 

On, naime, sa skupinom govora, hijerarhijski višom jedinicom, 
pripada kategoriji konkretnih idioma,3 odnosno takvih idioma "koji imaju 
jasno definiran inventar svoje supstancije i jasno definiranu strukturu."4 

Apstrahiranje konkretnih jedinica vodi do 
dijalekta, apstraktne jedinice, a dijalekti do hijerarhijski više apstraktne 
jedinice -

Stoga "mjesni govori predstavljaju potpune realizacije sistema na 
malom prostoru. Širenjem prostora smanjuje se broj onih crta koje se 
realiziraju u svakome govoru. Broj izoglosa kojim se razlikuje jedno 
naselje od drugoga manji je govorima koji pripadaju istoj skupini 
govora, a kad pripadaju ili dijalektima 
ili grupama govora. Prema tome, opis pojedinoga ili 
pojedinih dijalekata opis snopova izoglosa."5 

1 Usp. I. 88, str. 12., 1 3. 
2 Usp. M. Moguš, 106, str. 2., 3. 
3 Usp. M. Moguš, 106, str. 3. 
4 Usp. D. 21, str. 12. 
5 Usp. M. Moguš, 106, str. 3. 
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1.2 CILJ I ZADACI ISTRAŽIVANJA Ekavski dijalekt: sustav i podsustavi 

U temelju je ove doktorske disertacije istraživanje koje polazi od 
realizacija: mjesnih govora u kojima je prahrvatski 
starohrvatski fonem jat zamijenjen fonemom /e/ i skupina govora da bi se 
na apstraktnoj razini opisao pretpostavljeni ekavski dijalekt 
naqeCJa, u recentnijoj literaturi nazivan ili 

dijalektom . 
Stoga je primarni zadatak ove radnje takvim istraživanjem dopuniti 

i korigirati spoznaje o ekavskim mjesnim idiomima u 
dosadašnjoj dijalektološkoj literaturi s ciljem da se opišu snopovi 
njihovih tj. uz teritorijalno-povijesni 
kontinuitet potvrdi pretpostavljena zasebnost ekavskih govora 
kao cjeline u odnosu na ostale idiome i time opravda 
izdvajanje tih govora u novu dijalekatnu jedinicu. 

Zasebnost je ekavskih govora u ovoj radnji pretpostavljena na 
temelju podataka u literaturi6 objavljenoj prije istraživanja za 
potrebe ove disertacije. O trima pretpostavkama na osnovi kojih bi se, uz 
još kakvu zasebnost koju bi valjalo, kao i te dvije, argumentirati u 
radnji, opravdalo svrstavanje ekavskih govora u zaseban dijalekt: o 
teritorijalno-povijesnome kontinuitetu, o ekavskoj realizaciji 
prahrvatskoga i starohrvatskoga fonema jata, staroj ili starijoj akcentuaciji, 
pisano je od A. 11, 12 (koji ekavski dijalekt za 
trsatsko-bakarski tip i Crikvenicu, te dijalekt), preko 
J. 116 (koji govori o dijalektu 

Hrvata u Liburniji i srednjoj Istri), M. Mafeckog, 91 (koji 
povezu je liburnijske i centralne istarske govore s 
u jednu grupu, a su im i creski), M. Hraste, 42, 47, 48, 49, 37, J. 
Hamma, 34, 37, P. Guberine, 37 (koji se zadržavaju na creskim i 
sjevernološinjskim ekavskim govorima), P. 50, 52, a 
konzekventnost ekavskoga odraza u korijenskim, tvorbenim i 
relacijskim morfemima kao temeljna odlika isticana je jasnije u djelima 
suvremenije hrvatske dijalektologije, tj. ponajprije u raspravama M. 
Moguša, 105, 106, 107, 108, 111, 113 te B. Finke, 26, 27, 29, D. 

15, 18, 19, 23, P. 130. Popis je ekavskih 

6 
Precizniji podaci o statusu ekavskih govora u dosadašnjoj literaturi bit 

prezentirani u zasebnome poglavlju u ovoj radnji. 
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govora dopunjen i istraživanjima V. Barac-Grum, 4, 5, 6, W. R. 
Vermeera, 138, J. Kalsbeek, 62, 63, 65 te H. P. Houtzagersa, 39, 40, 41. 
Nabrojene su zasebnosti svojstvene ekavskomu dijalektu i prema pisanju 
u recentnijoj raspravi objavljivanoj za sistematiziranja podataka dobivenih 
istraživanjem i pisanja radnje, tj. u knjizi I. 83. Autorica 
upozorava i na barem zadržavanje alomorfa negdašnje glavne 
deklinacije u imenica ž. r. u ekavskim govorima. 

Radi postavljenog se cilja ovoga istraživanja 
zadaci: 

• sistematizirati u I iteraturi opservacije i 
mjesnim govorima sa spomenutim 

refleksom jata 

postavke o 
ekavskim 

• istražiti istaknute u neispitanim ili nepotpuno 
konkretnim idiomima ili u onim o kojima se u 

literaturi nude dvojni ili dvojbeni zapisi, te time otkloniti 
neprecizne predodžbe o prostiranju ekavskih govora, a 
potvrditi teritorijalni kontinuitet kao jedan od preduvjeta 
zasebnosti u literaturi na temelju dosljednoga refleksa jata u 

korijenskim, tvorbenim i relacijskim morfemima kao /e/ 
pretpostavljenoga ekavskoga podsustava, ali zasad 
ne i znanstveno argumeniranoga kao cjeline, te time upotpuniti i 
kartu 

• objediniti podatke s tako dobivenim rezultatima i 
opisati ih na apstraktnoj razini pretpostavljenoga 
sustava u rangu dijalekta 

• utvrditi posebnosti svakoga mjesnoga govora pa onda i skupine 
govora prema drugim skupinama unutar pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta s težištem na istosti 
prema kojima pojedine skupine poddijalekte da se 
prema literaturi inovativne crte u pojedinim tipovima 
unutar realizacije primarno ekavskoga refleksa jata 
opservacije o ikavizmima u liburnijskim govorima, 
podaci M. Mafeckog o tima i o nekoliko ikavizama u relacijskim 
morfemima u idiomima središnje Istre, zapažanja I. o 

ikavizmima i pokojoj kategoriji relacijskih morfema u 
trsatsko-bakarskim govorima s idiomom), unutar 

akcentuacije (npr. napomene o 
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neutralizaciji zanaglasnih duljina u govorima središnje Istre), u 
realizaciji prahrvatskoga /9/, tj. starohrvatskoga /9/ (npr. zamjena 
vokalom /o/ u dijelu središnjih istarskih govora prema 
zapisima M. Mafeckog), u morfologiji (npr. za 
središnje istarske, trsatsko-bakarske govore) itd . 
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1.3 REFLEKS JATA KAO KRITERIJ ZA RAZDIOBU I 
DIJALEKATA 
1.3.1 Jat kao prahrvatski i starohrvatski vokal 

Fonem /e/ bio je s još deset vokala dijelom vrlo složenoga 
praslavenskoga vokalizma (/i/, /b/, /e/, /e/, /y/, /bi, /a/, /u/, /o/, !f}! i /9/).7 

Dobiven je od pie. *e (lat. semen : stsl. semf}) procesom 
monoftongizacije diftonga *ai8 · i *oi pod akutskom intonacijom zbog 
zakona otvorenih slogova koji je u praslavenskome jeziku (DL sg. 
*genai : stsl. žene, *loisa : stsl. leha). 

Njegova je artikulacija ovisila o poziciji u i o konsonantu koji 
je slijedio: bila je otvorena kao [ja] na sloga, postvokalno i u 
okružju tvrdih konsonanata, a zatvorena u susjedstvu s ostalim 
konsonantima.9 To da je /e/ bio vokal prednjega niza i, kao što piše 
P. da se nalazio vokala /e/ i vokala /a/ s fonetskom 

[~a] 10
• Da se /e/ u praslavenskomu razdoblju izgovarao kao 

otvoreno /e/ (kao a) tvrde i Hujer i Meillet. Argument im je prijelaz *e > a 
('a) iza palatala I~ /š/, /j/. J. Hamm polazi od refleksa /e/ u poljskome, 
ruskome, bugarskome jeziku, kao i u pojedinim podsustavima i 

da je praslavensko /e/ u razdoblju "stapanja e < *e i e < *oj 
*aj, morala biti jedan e-glas, sa dosta širokom, ali i dosta labavom, 
prilagodljivom artikulacijom, kojemu je izgovor - prema tome ispred 
kakvih se glasova nalazio - varirao a· -'e i e s krajnjim 
etapnim varijantama u (odnosno, ondje gdje su provedene 
depalatalizacije, u a-e-1)11

•
11 

7Uz te je jedinice taj sustav imao i tvrde i meke slogotvorne sonante: /r/, /!/i/(/, I!'!. 
8Za monoftongizaciju toga diftonga M. Moguš piše (102, str. 36., 37.) da je "u 
težnji za artikulacije preko progresivne disimilacije najprije do a tek 
onda do~- Ta je monoftongizacija morala nastupiti nakon prve palatalizacije, drugim 

za prve palatalizacije djelovao je još vokalni sustav s diftonzima. Novi fonem 
e, dobiven upravo spomenutom monoftongizacijom od ai, izazvao je drugu 
palatalizaciju11

• Razvoj e > e djelovanjem tzv. preventivne disimilacije da bi se 
izbjegla homonimija uvjetovana manjom fonemskoga sustava u 
kojem su se vokali razlikovali samo duljinom i e ~ e > e ~ e (lat. semen: 
stsl. semr, . Usp. 1 02, str. 40., 41 . 
9
Usp. J. Hamm - M. Hraste - P. Guberina, 37, str. 71. 

lOU p I . , sp. . VIC u 23, str. 7. 
11 

Usp. J. Hamm, 36, str. 78. i 79. 
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U vokalskome se sustavu prahrvatskoga jezika (izvedena iz sustava 
jezika "koji više nije praslavenski nego pripada razdoblju raspada PJ, 
odnosno samostalnih evolucija _ praslavenskih dijalekata"12

), 

refleksa jata u hrvatskome jeziku, kao što je 
spomenuto, u rasponu od /a/, preko /e/ do /i/, što da je njegova 
artikulacija odista bila labava duž cijele crte tih krajnjih vokala, 
izdvaja i pozicija /9/, 13 kojemu je artikulacija na suprotnoj strani trokuta 
bila u rasponu od /a/ preko /o/ do /u/.14 

Naknadna jedinica iz faze raspada praslavenskoga 
jezika dovela su i do artikulacija jata u pojedinim slavenskim 
jezicima, pa tako i u starohrvatskome jeziku. U njemu se prema 
zapisima u literaturi na drugoga razdoblja nakon doseljenja,15 ili 

razdoblja, 16 tj. od sredine 11. st. (ili 12. st.), pa do 

12 Usp. M. Moguš, 102, str. 44. 
13 O odnosu /e/ i /Q/ u najnovijem radu o genezi hrvatskih piše I. 
"Trojaki refleksi u rasponu od /a/, /o/ i /u/ posredno o tome da je u 
fazi prahrvatskoga jezika stražnji nazal imao istu artikulaciju duž 
stražnje vokalske kosine, odnosno: da su te dvije jedinice bile i artikulacijski parnjaci". 
Usp. I. 84, str. 228. 
14U štokavskome dijelu i u dijelu kajkavskoga 
stražnji je nazal prešao u /u/, u broju kajkavskih idioma u /o/, u dijelu 
središnjih istarskih govora refleks je bivalentan: /o/ i /u/ (npr. žminjsko-pazinskim 
idiomima, labinskim, pojedinim rubnim ekavskim govorima) ili /o/ i /a/ (prema mojim 
istraživanjima u pojedinim ekavskim govorima oko Motovuna) ili polivalentan: /o/, 
/u/, /a/ (u pojedinim ekavskim govorima oko Motovuna, , u boljunskim i u buzetskim 
organskim idiomima). Na mjestu se /nQ/ u pojedinim idiomima realizira /ni/. Refleks 
/a/, posve iznimnu pojavu unutar hrvatskoga jezika, kao što proizlazi iz o 
rezultatima !Q!, I. smatra odrazom artikulacije. Usp. 84, 
str. 228. 
15 Usp. npr. D. 20, str. 21 .-42. 
16 Pri faza razvoja hrvatskoga jezika u dostupnoj mi, zasad neobjavljenoj, 
raspravi Razvoj i uspostava hrvatskoga jezika u starijim razdobljima I. govori o 
dvama velikim razdobljima: prvome, razdoblju zapadnoga 
južnoslavenskoga prajezika s dvama podrazdobljima, starijim 
podrazdobljem od 6. st. do kraja 9. st. (koji nije posve podudaran s praslavenskim 
jezikom) te razdobljem od kraja 9. st. do polovine 11. st. koje 
se može zvati prahrvatskim jezikom (promjene u vokalizmu) i drugome, 

razdoblju (obilježuju ga primarno gubitak poluglasa 
šva /a/ i jata /~/) , sa starijim podrazdobljem od polovine 
11 . st. do sredine 1 3. st. te podrazdobljem od sredine 13. st. do 
kraja 1 4. st. 



9 

kraja 12. st., oslabljeni /e/, "istisnut sa svoga dotadašnjeg artikulacijskog 
mjesta 'šva'", 17 do pozicije zatvorenoga /~/, 18 tj. na 
artikulacijsku poziciju /e/ i /i/. 19 No, uzme li se u obzir 
pretpostavka o ranijemu rasponu artikulacije jata cijelom duljinom 
prednje kosine vokalskoga trokuta, preciznije bi bilo da je pomakom 
/a/ prema donjemu dijelu vokalskoga trokuta (dakle, prema poziciji 

/a/, /e/ i /o/, što refleksacije /a/ u hrvatskim 
idiomima) artikulacijski prostor jata tada sužen (a ne pomaknu/) samo na 
gornji dio trokuta /e/ i /i/, tj. na poziciju /~/.20 

1.3.2 Refleks jata u hrvatskim podsustavima 

Od polovice 13. st. do konca 14. st. u se dijalektima 
hrvatskih u kojima nije zadržana kontinuanta 
fonema /~/ refleksi jata nakon njegove defonemizacije sve više 
diferenciraju, ali se svi, i kombinacije i spojeve vokala /i/ i /e/ 
artikuliraju u prostoru dvaju spomenutih vokala (s ponešto 
relikata u kojima je a < e: u pojedinim štokavskim govorima orah, u 
ponekim gnjazlo I njaz/o itd.). Tako je iz dosadašnje literature 
poznato da su: 

17Usp. I. 80, str. 11. Starohrvatski poluglas šva (/o/) rezultat je stapanja dvaju 
praslavenskih poluglasova tijekom 1 O. i 11. st.: tvrdoga jora i mekoga jera u jedan 
poluglas središnje artikulacije (prema zapisu kao [a], odnosno [a], usp. 23, str. 
9) koji je (zajedno s Je/ i /!;) eliminiran iz starohrvatskoga sustava na 

vokale starohrvatskoga jezika u tzv. jakim položajima ili redukcijom u tzv. 
slabim položajima. podsustavu (kao i štokavskomu u cjelini) 
svojstvena je zamjena vokalom /a/ (u oko 1300.), ali u 
pojedinim arealima i vokalom /e/ (neki creski govori, pojedini idiomi) ili /o/ 
(Dobrinj, Polje na Krku), a ponekad im je neizmijenjeni izgovor [a] (npr. u 
dijelu rubnih govora). Za kajkavsko je 
jednadžba Je/ i /a/ na t;, ali i realizacija a < a, kao i zadržavanje 
fonema /a/ (neizmijenjena statusa te jedinice). 
18

Tu je pretpostavku P. preuzeo od Vatroslava koji ju je obrazložio u 
prošlome Takav je fonološki individualan jat i danas zadržan u pojedinim 
govorima hrvatskoga jezika (ali i drugih slavenskih jezika), tj. u buzetskim ili 
gornjomiranskim. Usp. D. 23, str. 87., I. 84, str. 231 . 
19 Zb .. k og rantJe je orelacije i daljnja korelacija jata (kao /f;/) 

starohrvatskoga jezika. Usp. I. 84, str. 228. 
20 

Usp. I. 84, str. 228. 
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• u naqequ dosljedni refleksi u 
korijenskim, tvorbenim i relacijskim morfemima: /i/; Je/; /je/ ili 
prema pravilu Jakubinskoga i Meyera, tj. ovisno o fonološkome 
okružju jata u doba njegove eliminacije iz jezika, ostvaraji /i/ i 
/e/, ili je, pak, zadržan fonološki individualni jat 

• u kajkavskome uglavnom dosljedna kontinuanta 
fonema zatvorenog /~/ (uz u pojedinim, kao u 

ozaljskome tipu prigorskoga dijalekta ili nekim govorima 
donjosutlanskoga dijalekta, ikavsko-ekavski ostvaraj ili 
pak ikavski u drugim govorima donjosutlanskoga dijalekta) 

• u autohtonim hrvatskim štokavskim govorima u spomenutim 
kategorijama dosljedni refleksi /i/; /~/ u morfemima ili 
/i/ u relacijskim morfemima; /e/ u morfemima i dijelu 
morfema deklinacije ili /i/ u relacijskim morfemima 

deklinacije i donekle /e/ u kratkim 
slogovima ili /i/ u dugim slogovima i relacijskim morfemima; /je/ 
il i /ije/ s intonacijom te s /ije/ ili /i/ u dijelu 
relacijskih morfema; /je/ ili /i/ ovisno o kvantiteti jata u trenutku 
njegove defonemizacije, a /i/ i u morfemu komparativa i 
relacijskim morfemima deklinacije te /e/ u 
relacijskim morfemima imenica. 

1.3.3 Refleks jata u podsustavima 

Unutar refleks je jata u dosadašnjoj literaturi 
diskriminanta kojom se razlikuju njegovi dijalekti i kojoj se u 

sklopu jedinstvenom baš za pojedini podsustav 
pridodaju i druge Takvo je polazište i 

najrecentnije klasifikacije u knjizi Jezik 
srpskohrvatski/hrvatskosrpsk,: hrvatski ili srpski (str. 87., 88.) u kojoj 
Dalibor izdvaja šest dijalekata s pet tipova u 
refleksaciji jata: 

• noviji, postmigracijski, troslojan dijalekt, jugozapadni istarski ii i 
dijalekt s konzekventnim ikavskim refleksom 

jata u korijenskim, u tvorbenim i u relacijskim 
morfemima te predmigracijske dijalekte: 
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• buzetski ili gornjomiranski dijalekt s djelomice zadržanim 
fonološki individualnim jatom u vrijednosti /<;I 

• ili ikavsko-ekavski dijalekt s ikavsko-
--ekavskom zamjenom jata prema pravilu Jakubinskoga i 
Meyera u korijenskim morfemima te ikavskom u 
tvorbenim i relacijskim morfemima, na i na 
apsolutnome 

• ili dijalekt s dosljednom 
ikavskom supstitucijom jata 

• lastovski ili dijalekt s dosljednom jekavskom 
zamjenom jata 

• ili dijalekt s dosljednim 
ekavskim refleksom jata i u korijenskim, u tvorbenim i 
u relacijskim morfemima, koji biti i predmetom ove radnje. 



12 

1.4. EKAVSKI GOVORI 

Termin ekavski (govori) u hrvatskome jeziku odnosi se na sve 
mjesne govore21 u kojima je prahrvatski (/e/) i starohrvatski (/<:;/) vokal jat 
zamijenjen vokalom /e/. 

Pritom valja realizaciju vokala/~/ u onim sustavima koji su u 
literaturi nazivani ekavskim i kada odraz toga fonema nije /e/, a pripadaju 
jednom od hrvatskoga jezika kao specifikumu istoga 

sustava, nastaloga 1z najbližega ishodišnoga jezika, 
starohrvatskoga:22 

• u idioma kajkavskoga /~/ je i u 
korijenskim, tvorbenim i u relacijskim morfemima, dakle 
dosljedno, zadržao fonemsku i fonetsku vrijednost zatvorenoga 
/~/, a usto, takva je realizacija samo dio kajkavske jednadžbe 
prema kojoj i starohrvatski poluglas /o/ ima isti refleks (goraka > 
gor?k, greha > gr?h), pa idiomi kajkavskih dijalekata nisu 
ekavski prema spomenutoj definiciji 

• u dijelu je idioma zamjena /~/ vokalom /e/ 
konzekventna i u korijenskim i tvorbenim i u 
relacijskim morfemima (beleji > b~l~ji > b~lfjl vb > va 

> va gore > gor~ > gor~).23 Stoga se, dakle, termin 

21 Termin mjesni govor prema prijedlogu D. preuzima M. Moguš, 106, str. 
2 . . i 3. i obrazlaže ga kao konkretnu jedinicu (uz gru'pu govora) koja je temelj 
dijalektološkoga istraživanja jer predstavlja potpunu "realizaciju sistema na malom 
prostoru11

• Za pojmove dijalekta i v. i poglavlje Pojmovlje i istraživanja u 
dijalektologiji u ovoj radnji. 
22Termin ishodišni sustav prema I. odnosi se na razvoj hrvatskoga 
jezika od konca 6. do 14. st., u kojemu se zbog promjena na fonološkome planu 

i prozodijski) i na morfološkome planu razlikuju dva velika razdoblja s 
podrazdobljima: starije podrazdoblje zapadnoga južnoslavenskoga 
prajezika ili razdoblje može se držati neposrednim ishodišnim jezikom i 
hrvatskomu jeziku, a njegovo podrazdoblje tretirati kao prahrvatski ili 
protohrvatski jezik, dok se drugo, razdoblje, sa starijim i 
podrazdobljem, može se nazvati i starohrvatskim jezikom. Usp. i bilješku br. 16. u 
ovoj radnji. 
23 

Na hrvatskome prostoru jedini su ekavski štokavski govori oni postmigracijski, 
dakle nehrvatski (premda se ekavizmi donekle zbog naknadne ekavizacije nahode i u 
osnovi ikavskim govorima posavskoga tipa, v. najrecentniju raspravu I. o 

skupini govora u tekstu Polazišta i teze za opis skupine govora) , koji su 
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ekavski govori unutar hrvatskoga jezika s pravom odnosi samo 
na govore. 

nekonzekventni, tj. ne realiziraju /e/ na mjestu /f;/ u svim poz1c11ama: u 
morfemima takav je ostvaraj s nekim zakonitostima (npr. /f;/ 
ispred /o/ koje je nastalo od finalnoga slogovnoga /1/ kao u hotf;lo > htjo), a u 
relacijskim je morfemima /f;/ zamijenjen vokalom /i/ (u pametnjji). No, taj 
sustav neautohtone štokavštine, dakle srpske na hrvatskome tlu, je 
"hijerarhijskoga ranga u hrvatskome jeziku i u srpskome": na razini je dijalekta, a ne 

kao u hrvatskome jeziku. Usp. I. 84, str. 224. 
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1.5 METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA 

Prikaz nakon što se elementima 
potvrdi zasebnost ekavskoga podsustava sustava, temeljiti na 
kontrastiranju suvremenoga stanja (od konca prošloga do danas) 
pojedinih tipova, odnosno na njihove 

razl ikovnosti. 
U suvremenoj se dijalektologiji pojam razlikovnosti 

odnosi na razlikovne kriterije dvaju rangova. Prvi, viši, 
koje su samo za 

kao sustav, a razlikovne u odnosu na sve druge sustave sa 
ishodišnim jezikom. M. Moguš, prema 

definicijama24 takve kriterije zove alijetetima i njihovo obilježje 
kao "drugost od više njih," dok drugoga, nižega ranga, koje 
nisu svojstvene samo i dijelu sustava sa 

ishodišnim jezikom, terminom a/teriteti, tj. kao 
"drugost od dvojice". je razinu na 
razinama poddijalektima, tipovima i skupinama govora 

dijalekatne pripadnosti na istome geografskome prostoru kao 
area/ne uvela u svojim raspravama I. 

Upravo takav razlikovni pristup i preteže u dijalektološkim 
raspravama kojima je cilj opisati konkretne idiome (mjesne govore, 
skupine govora) u odnosu na cjeloviti apstraktni sustav - dijalekt ili 

ali prikazati i odnos podsustava jednoga dijalekta, 
ili, pak, suodnos pojava jednoga dijalekta prema istim ili srodnim 
pojavama u drugim sustavima unutar jednoga da je tema 
radnje spomenutim suodnosima, i odabir se metodološkoga 
pristupa vodenog razlikovnim dijalektološkim kriterijima nametnuo 

njima, no pri promatranju bit 
i dijakronijska komponenta jer se "dijalektološke mogu 
promatrati kao razvojne faze pravaca razvitka jednoga i 
istoga jezika, i u istomu vremenskomu, prostornomu i 
socijalnomu sjecištu1126• 

24 
Usp. M. Moguš, 106, str. 20. 

25 
Usp. I. 83, str. 161. V. polazišta i u drugim raspravama iste autorice, 

primjerice 75, 82, 86, 88. 
26

Usp. I. 83, str. 1 58. 
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Pri odabiru se korpusa govora za elaboraciju teze zbog 
nepodudarnih pripadnosti pojedinih mjesnih govora skupini 
govora, pa i dijalektu na kartama dosadašnjih ili pak zbog 
nepostojanja podataka o stanju na stanovitome broju 

punktova, pokazalo nužnim takve govore terenski obraditi. 
Za trsatsko-bakarske govore i govor postoje potpuni podaci u 
radovima Ive te je bilo dostatno iz njih ekscerpirati ostvaraje 

ovim istraživanjem. 
Radi revizije je teritorijalnoga prostiranja suvremenih 

ekavskih govora i preciznijega prema ikavskomu, ikavsko-
ekavskomu susjedstvu ili pak buzetskomu, u spornim arealima za koje 
postoje oskudni ili ne postoje nikakvi podaci bilo istraživanje 
terena metodom anketiranja, tj. izravnim razgovorom s ispitanicima, 
autohtonim, izvornim govorn1c1ma idioma, koji su 
podrijetlom iz opserviranoga dijalektološkoga punkta, nisu napuštali 
mjesto kojega se govor analizira (izuzev za mjesne idiome govornici kojih 
više ne žive u tome naseljenome mjestu, a bili su dostupni za ovog 
istraživanja, primjerice za govor Merga, Male i koji su bez govornih 
nedostataka, tj. govorni organi prijenos pravilno 
artikulirane poruke u skladu s normom toga idioma. 

1.5.1 Terenski upitnik za ekavskih govora 

Ispitivanje je provedeno na temelju dvaju upitnika koji sadrže 
primjere s jatom u sastavu, a drugi i primjere za provjeru ostalih 

za koje sam na temelju literature pretpostavila da bi mogli biti 
razlikovni. Sastavljeni su prema praslavenskim, staroslavenskim, 
višeslavenskim i etimologijskim (35, 68, 96, 118, 122, 123, 
124), studijama govora i kriterijima za razlikovanje 
grupa govora što ih iznose ponajprije D. 
(15, 16, 18, 19, 23), B. Finka (27, 30, 31 ), Z. (61 ), I. (75, 
80, kao i upitnik što ga je autorica koristila pri ispitivanju refleksa jata za 
potrebe svoje disertacije) i M. Moguš (97, 101, 103, 105, 106, 107, 108, 
11 O). Pregledi ovjera s jatom u sastavu su kasnije s prikazom 
potvrda za trsatsko-bakarske govore i idiom I. (83). 

27
V. I. 83. 
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Prvim, preliminarnim upitnikom s manjim brojem leksema 
je refleks jata u korpusu, ponajprije kratkoga jata, jer 

se dugi jat, tj. njegov refleks /e/, kao što pokazuju primjeri u literaturi, 
mogao zatvarati i do /i/, da bi se odredili punktovi koji biti podvrgnuti 
daljnjemu istraživanju, a govori za koje je odgovorima na 
preliminarna pitanja (tipa mesit testo, lepi lepo telo, belo mleko i 
na ona za tvorbene i relacijske morfeme s jatom u sastavu)28 

da ne pripadaju ekavskomu kompleksu, biti izdvojeni u 
prvome dijelu radnje s analizom najvažnijih za 
takvoga, zapravo, eliminacijskoga ispitivanja. 

U drugome tipu upitnika je broj leksema: na osnovi 163 
korijenska morfema ispisan je niz leksema unutar porodica koji su 
prema popisima što prate spominjanu literaturu najfrekventniji na 
promatranu arealu. Brojnost primJera 
motivirana je napisima u literaturi o broju korijenskih 
morfema s realizacijom jata kao /i/ u mjesnim govorima uglavnom s 
ekavskim odrazom jata. Tako npr. J. za liburnijske idiome 
nabraja ikavizme divojka/ šmrika i vira u frazemu pasja vira, a I. 

dodaje lekseme jist tiratte varijantu spomenuta frazema: vražja 
' vira. 

Korijenski su morfemi u Upitniku poredani abecednim slijedom 
natuknica, u su dijelu oblici ishodišnoga jezika, a zatim su 

varijante s ikavskim i ekavskim ostvatajem /f;/ u pojedinim 
leksemima, dok je preostali prostor za 'sinonimske ostvaraje ili 

realizacije od pretpostavljenih u ispitivanu idiomu. Leksemi su 
osnovne i prefigirane, zapisane samo prefiksima u 
zagradama. Imenice stoje u N sg., glagoli u infinitivu, pridjevi u 

i obliku pozitiva i u komparativu, npr. bel-
s leksemima 

• bilit / belet / belit (+po-, o-, za-) 
• bil / bel -a, -o, bili/ beli, bilji/ biliji / beliji / beleji 
• bilanjak / belanjak 
• bililo / belilo. 

2sr . 
•pove I primjere prikazat u prilogu drugoga tipa upitnika. 

29 
Usp. J. 116, str. 24. 

Jo U I sp. • 75, str. 596. 
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Osim takvih primjera Upitnik sadrži primJere za 
tvorbenih morfema s jatom u sastavu jer su u literaturi ikavizmi u toj 
kategoriji, uz stanoviti broj korijenskih morfema s ikavskom 
zamjenom, opservirani u dijelu· ekavskih govora, npr. u idiomima 
središnje Istre u tvorbenim morfemima infinitivnih i prezentskih 
osnova.31 Tvorbeni su morfemi promatrani u više kategorija: 

• u imenica koje završavaju -el b, -enb, -eno, -erb, 
npr. kudilja / kudelja, nedilja / nedelja, sopila / sapela, kosir / 
koser 

• na infinitivnih osnova -e-(ti), npr. bilit / belit / belet (+ o-, 
po-, z-, za) 

• u prezentskih osnova -eje-, npr. obolijen / obolejen, ostarijen / 
ostarejen (1.1. sg. prezenta), oboliju / oboleju (3.1. pl. prezenta) 

• u reliktu morfema duala dbv-e, npr. dvi / dve, dvisto / dvesto 
• u tvorbenih morfema priloga -e, -de, -le, npr. blazi / 

blaze, dol i / dole, pati i / pokl i / potle / pakle. 
Ispitani su i primjeri za realizacije relacijskih morfema 

sa jatom u sastavu. Naime, iz literature je poznato32 da se u 
dijelu ekavskih organskih idioma realiziraju ikavske zamjene 

jata u nekim od kategorija relacijskih morfema, pa i u svim 
ispitivanim primjerima iste kategorije. 

Dvojnosti su u tretiranju relacijskih morfema s jatom u njihovu 
sastavu koji su bili polazištem današnjih ostvaraja u sustavu ekavskih 

govora vezane za deki i naciju .što se u literaturi 
zove ponajprije za L sg. (uglavnom m. i s. r.). 
Naime, isti autori koji popisuju realizacije morfema sa 
jatom u sastavu u nekim svojim raspravama nabrajaju i taj padež,33 a u 
nekima ne. 34 

31 V. npr. ostvaraje za idiom u: J. Kalsbeek, 62, str. 170. 
32 Tako je npr. u creskim i sjevernološinjskim govorima u govoru Nerezina prema 
podacima B. Finke, Ul; u govoru Orleca prema pisanju H. P. Houtzagersa (do 
sam radova uspjela tek nakon sastavljanja Upitnika), 41; u govoru Ustrina, Cresa, 
Belog prema ispitivanju S. Hozjan, Ul 2, Ul O, u Cresu prema zapisima A. Šojata, 133. 
33 V · npr. I. 86, str. 46., I. 83, str. 15., 77., I. 88, str. 73., S. 

139, str. 76. 
34 V · npr. I. 76, gdje piše primjere za L sg. pridjeva, ali ne 
zamjenica i pridjeva, str. 158., 159., I. 75, str. 596., I. 81, 
str. 83., S. 141, str. 13. 
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Taksativno nabrojeni morfemi sa jatom u sastavu u 
hrvatskoj su dijalektološkoj literaturi najpotpunije prezentirani u 
spominjanim raspravama I. Razlog ubrajanju i morfema L sg. (m. 
i s. r.) deklinacije relacijske morfeme s jatom 
u sastavu prema primjerima u njenim radovima su realizacije u 
konkretnim mjesnim govorima dvaju govornih tipova: 

tipa, ikavsko-ekavskoga s obzirom na odraz 
jata, u kojem je u tome padežu morfem /in/, npr. va anin lipin mestu, i 
kastavskoga tipa, ekavskoga s obzirom na zamjenu toga fonema, u kojem 
se ostvaruje morfem /en/, npr. va onen lepen meste, pa se može 
da je u tome padežu zadržan oblik složene pridjevske deklinacije. 

je zapravo o deklinaciji pridjeva koja je, ako je 
suditi prema staroslavenskomu jeziku kanonskoga tipa, i u ishodišnome 
sustavu hrvatskoga jezika bila složena, 35 a onda i o deklinaciji 

pridjeva koji su se sklanjali prema deklinaciji i 
koja je u dijelu podsustava hrvatskoga jezika (štokavskim govorima) i 
danas intenzivnije zadržana uz stanovite promjene koje su rezultat 

mijena u fonološkome sustavu. Pritom valja imati na umu da 
je staroslavenski predložak nastao prema makedonskome 
sustavu i da je o književnome jeziku, te on ne mora biti nužno 
potvrdom da je u_ organskim idiomima hrvatskoga ishodišnoga sustava 
polazišna bilo jednako, iako ga treba uzeti u obzir da je jedini 
pisani, stoga, uz rezultate u današnjim podsustavima hrvatskoga jezika, i 
orijentir. 

autori o stapanju negdašnje složene pridjevske deklinacije 
paradigme Tako P. piše da su 

pridjevski kontrahirani relacijski morfemi složene deklinacije 
potisnuti relacijskim morfemima još prije XIII. st., a da su 

35 
Prema literaturi, npr. J. Hamm, (36, str. 140.) relacijski su morfemi te promjene 

složeni od "nominalnoga pridjevnog oblika a oblikom 
zamjenice jb (u tekstu i), ja, je". S. pak u svojoj novijoj gramatici (25, str. 
89.) upozorava da vjerojatno "trebati napustiti pretpostavku o tome da su složeni 

oblici nastali kasnije od jednostavnih te da valja da u 
gradnji složenoga oblika ne sudjeluje cijela zamjenica, nego samo ono što je u njoj 

36 
Usp. 23, str. 26. 

37 p . 
ritom mislim na paradigme zamjenica uglavnom jednostavnu 

podjelu, koju u knjizi Staroslavenski glasovi i oblici prema sklonidbenim 
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istisnuti i stari morfemi nominalne promjene (tj. paradigme 
pridjeva) u padeža. No, i taj je temeljen na 

stilizaciji, razvoj koje ne mora biti istovjetan s razvojem 
u organskim govorima, ili barem ne u svim. 

z. jezik A. Vramca, 38 dakle, o idiomu 
kajkavskoga da "u kajkavskom govoru ( ... ) o dvjema 

deklinacijama: složenoj (pridjevskoj) i možemo 
govoriti s još manje opravdanja nego onda kad je u pitanju štokavski 
dijalekat", te da su, da više nema te razlike imenski "i pridjevsko-

nastavci postali dublete", ali i da se na jednu 
promjenu nije izvršilo odjednom, nego nakon brojnih kolebanja, koja 
proizlaze iz borbe suprotnih tendencija". Pokazuje zatim na primjerima iz 

djela kako je to izgledalo u 16. st. i da se bez obzira 
na raznolikost u distribuciji oblikotvornih morfema u kajkavskim 
govorima "u 16. st. nazire koje promjene pobijediti. U jednini: 

za muški i srednji rod (u kosim padežima), a 
imenska za ženski rod. U množini: s jedinstvenim 
nastavcima za sva tri roda (u kosim padežima). To se vidi po tome što u 
sg. m. i n. dominiraju dublete promjene: nastavci 
-oga I -aga i sl. vezuju se i uz semanteme (pridjeve) i uz morfeme 
(zamjenice), a nastavci -a i sl. vezuju se samo uz semanteme. Ti se 
nastavci vezu ju samo uz morfeme (nego~ nihov,. U sg. f ., naprotiv, 
dominiraju dublete imenske promjene. Uslijed vokalskih kontrakcija u 
ženskom se rodu promjena s u 

i funkciji zamjenica iznosi S. (str. 76.), a u obzir 
hrvatskoga jezika, na: zamjenice za izricanje prvoga i drugoga 

glagolskoga lica jednine i množine: ja, ti, mi, vi (koje izražavaju kategoriju broja i 
padeža), zamjenice za izricanje lica jednine i množine (koje poput 
zamjenica izražavaju i kategoriju roda) te povratnu zamjenicu (koja izražava samo 
kategoriju padeža) i (sve ostale koje izražavaju kategoriju roda, broja i padeža, 
osim zamjenica tko i što koje ne iskazuju kategoriju roda i broja). Takvoj je 
klasifikaciji nedostatak što se zamjenice za izricanje lica jednine 
i množine ne mogu podvesti pod drugu skupinu kojoj bi sklonidbenim 
pripadale, ih onda valja posebno isticati, a zamjenice tko i što su "uglavnom 

svoju staru deklinaciju" (usp. 8, str. 493.), tj. u ekavskim govorima 
zamjenica i zamjenice koje su podrijetlom kompoziti negacija ne i ni i 
zamjenice (npr. u trsatsko-bakarskim govorima i govoru prema 
pisanju I. niši neš. Usp. I. 83, str. 107.). 
38 

Usp. Z. 60, str. 122.-129. 
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gen. i instr. sg. potpuno, a u nam. i acc. razlika se svela na odnos dugi -
kratki vokal. Ostala je jedino razlika u dat. - loc. sg., a i ona se u 16. st. 
naglo gubi: nastavci -oj u svim su spomenicima jako rijetki. U kosim 
padežima m. i n. i u pl. vodi se zatim borba pridjevskih i 

nastavaka, te borba nastavaka koji su nekad dolazili 
iza nepalatala i onih koji su dolazili iza palatala. U prvom vrši se 
izbor i-nastavaka i ?-nastavaka (. .. ), a u drugom izbor 

o-nastavaka i ii-nastavaka". Nadalje Z. razlaže uzroke 
pobjede jednoga od spomenutih morfema i nalazi ih u tendenciji 

približavanja pridjevskih nastavaka, te 
da "?-nastavci pobijediti tamo gdje su se ustalili 

nastavci nekadašnjih o-osnova, a i-nastavci tamo gdje su prevladale jo-
osnove. Ne treba, zaboraviti da je djelovanje uzajamno i da 

nastavci mogu djelovati na razvitak 
Koji morfemi prevladati u odnosu palatalna / nepalatalna varijanta 
ovisilo je, drži Z. o kontrakcijama "do kojih dolazi uslijed 
ispadanja intervokalnogj. ( ... ) U trenutku kad od moja'ga/ tvoja'ga/ svojaga 
i sl. nastane maga/ tvaga/ svaga i sl., a-nastavci postaju dublete koje 
dominiraju: one, naime, mogu stajati i iza palatala i iza nepalatala, a o-
nastavci samo iza nepalatala. U tom a-nastavci potiskuju o-
nastavke."39 

39 iste pojave u razvoju hrvatskih podsustava potkraj razdoblja 
(koncern 11. st.) bilježi prema zapisima u literaturi i vlastitim istraživanjima I. 
u nacrtu za predavanja na Poslijediplornskorne studiju s osobitim 
obzirom na dijalektologiju pri Filozofskome fakultetu u Rijeci ustvrdivši da se složena 
pridjevska promjena "stapa i s promjenom zamjenica. Razvoj se ove 
sklonidbe posve podudara s razvojem sklonidbe zamjenica" (str. 1 O.). Naglašava da u 

podrazdoblju hrvatskoga jezika (do konca 14. st.) u paradigmi 
zamjenica sa sklonidbom trend uzajamnoga 
približavanja pridjevske i sklonidbe" u smislu da "se 
deklinacija nakon gubitka oblika nominativa zamjenice, a 
ostalih njezinih oblika kao oblika nove osobne zamjenice za 3. glagolsko lice 
približava složenoj pridjevskoj deklinaciji pridjeva u kojoj su se posredno u 
obliku morfema oblici stare zamjenice", a u "jednini 
ženskoga roda dolazi do promjene zamjenica, što se u tome da 
se zamjenice priklanjaju promjeni imenica, kakvom su se mijenjali 
pridjevi: DL sg. naši, moji, tvoji, njegovi' (str. 8.). da rad nije publiciran, nije 
naveden u integralnori1e dijelu radnje. Valjalo bi ovdje samo dodati i primjere DL sg. 
u kojima je u razdoblju zbog spomenuta promjene 
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Prema spomenutim je onda i u L sg. m. i s. r. 
pridjeva provedeno takvo u nepalatalnoj 

varijanti kontrahirani alomorf /<:;mi (<-ejemb), a u palatalnoj /im/ (<-ijemb) 
potisnuti su alomorfima /om/ (<-omb), tj. /em/ (<-emb), a 
morfem je za L sg. ž. r. pridjeva nakon gubljenja /<:;i/ ili /ii/ na 
morfem /ojf0 (<-oi<-oi)41 ili na morfem promjene.42 

u ovoj radnji iz spomenutoga razloga nazvane, 
deklinacije (i pridjeva i zamjenica i brojeva) 

nepalatalnih osnova /<:;/ je u L sg. u ishodišnome sustavu, dakle, bio 
sastavnim dijelom pridjeva, ali ne i zamjenica, prema deklinaciji kojih se 
danas u dijelu hrvatskih podsustava ostvaruju i morfemi negdašnje 

deklinacije pridjeva, tj. jednostavne promjene u padeža 
svih triju rodova. Morfološka je distinkcija jednostavne i složene 
promjene zadržana intenzitetom: u N (A), G (A), D i L sg. m. i s. 
r. u dijelu govora (pretežita štokavskih), a u ostalim hrvatskim 
podsustavima zasigurno u N (A) sg. m. r. 

zamjenica (a onda i drugih vrsta mogao biti i alomorf s jatom u 
sastavu, podrijetlom iz nepalatalne varijante deklinacije, koji je mogao imati 
i rezultat /e/, kao što ekscerpira iz kajkavskih spomenika 16. st. Z. na desne 
Roke, vone molitue, itd. (usp. Z. 60, str. 123.). 
40 Za taj morfem u kajkavskim govorima Z. piše da "nije sigurno da je 
postojao u živim govorima 16. st.". Usp. Z. 60, str. 127. 
41 Stoga u tekstu namjesto termina pridjevska, ili 
-pridjevska deklinacija rabiti termin deklinacija jer se tako u literaturi zove 
deklinacija prema kojoj su se sklanjale zamjenice (uz izuzetke spomenute u 
bilješci br. 37), pridjevi, neki brojevi, a i pridjevi koji se nisu sklanjali 
prema deklinaciji, tj. deklinirali su se prema složenoj 
promjeni koja se prema pretpostavkama u dosadašnjoj literaturi sastojala od oblika 

deklinacije i oblika zamjenice. Usp. bilješku br. 35 u ovome 
poglavlju. 
42 

Za L sg. pridjevskih (i ovdje zanimljiv I sg.) Z. kaže da imaju 
" .. "' m11esane nastavke", tj. da mogu u opserviranim tekstovima završavati vokalom ili 
konsonantom, a da se u kasnijem razvitku kajkavskoga u L sg. "nastoji 
bar uzajamna U muškom i srednjem rodu potiskuju se 
nastavci na vokal, a u ženskom oni na konsonant", a u I sg. "svi se nastavci svršavaju 
na konsonant. Tako se instr. sg. pridružuje padežima koji su potpuno s 
obzirom na fonematsku strukturu. Taj se proces ne vrši u svim govorima istodobno, 
niti se vrši na isti (. .. ) U nekim govorima nije izvršeno ni danas, 
a u nekima opet ono je izvršeno u novije vrijeme ali drugim fonematskim 
sredStvima .. . " Usp. Z. 60, str. 128. 
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U suvremenim Je govorima isto: pridjevi 
lika sklanjaju se prema paradigmi neosobnih zamjenica u 

rodu, dok se pridjevi 11dekliniraju po 
paradigmi imenica u rodu", ali se i takvi "koji u N sg. 
imaju morfem lika /0/ u ostalim padežima jednine 
ipak priklanjaju morfemima a ne 

deklinacije".43 Stoga L sg. svih triju rodova današnje 
deklinacije (dijela pridjeva, zamjenica, brojeva) u 

opserviranim ekavskim idiomima, osim u onima u kojima bi 
zasebnost pridjeva44 (najviše posvojnih) bila zadržana 

paradigmi,45 ili kada u jednini ženskoga roda 
dolazi do promjene zamjenica (i drugih vrsta 

tretirati u odnosu na zamijenjena stanje, tj. s morfemom 
preuzetim iz sklonidbe zamjenica, dakle bez jata u sastavu 
nepalatalnoga alomorfa iz deklinacije pridjeva.46 

Druga se dvojba, iako sam taj morfem u Upitnik, pri 
nabrajanju morfema sa jatom u sastavu u literaturi odnosi 
na I sg. iste deklinacije. Za ekavske je govore I. utvrdila 
da, kao uostalom i cijeli sustav hrvatskoga jezika, tendiraju 
dvaju tipova alomorfa zavisnih o palatalnom / nepalatalnom konsonantu 
na osnove na jedan od njih, ali da su u N sg. s. r. zamjenica (a 
onda i što se sklanjaju prema deklinaciji) zadržane 
varijante /o/ i /e/, u G sg. zamjenica m. i s. r. /oga/ i /ega/ te u D /omu/ i 
/emu/ (te u onih zamjenica m. r. u A sg. prema G, tj. kada 

43 Usp. I. 83, str. 122. 
44 

I. je u idiomima primorskoga poddijalekta ekavskoga dijalekta 
opservirala sklanjanja prema deklinaciji (uz sklanjanje prema 

deklinaciji) i u jednini zamjenica m. i s. r. koje su složene s pokaznom 
zamjenicom ov'b: njegov (-o), njihov (-o), onakav (-o), takav (-o), (-o), kakav (-o), 

u njima je morfem L sg. prema morfemu D sg., pa ih ne 
izdvajam uz kategoriju pridjeva. 
45 I L k V• , · u ez1c potvrde takve sklonidbe · nalazi u tekstovima V. Bujana koji piše o 
praputnjarskome idiomu i u zbirci pripovijedaka iz Krasice F. ali ne nalazi 
primjer za L sg z N G · D · A 
46 

• a sg. m. r., sg. m. 1 s. r., sg. m. 1 s. r., sg. m. r. 
1st0 neposredno piše i P. (52, str. 205.) kada /en/ kao morfem u L 

sg. m. i s. r. u literaturi spominjane sklonidbe piše da se e u 
tome morfemu (kao i u onima za G, A sg. i D sg. iste promjene) realizira i u idiomu 
Lupoglava, u kojem je takav rezultat prema pisanju pod kratkim 
naglaskom podrijetlom od jata , "dok etimološko e daje c.". 
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leksem živo). U paradigmi jednine ž. r. alomorfi su svedeni na 
nepalatalne što je u skladu s ostal im podsustavima hrvatskoga 
jezika, dok su u paradigmi plurala svih triju rodova (osim u NA pl. ž. r.), 
nasuprot ostalim hrvatskim podsustavima, prevladali nepalatalni alomorfi, 
tj. oni koji su u svom sastavu imali jat.47 o naknadnome razvoju 
u govorima, autorica uz preuzimanje morfema /e/ iz 
NA pl. ž. r. u NA pl. s. r. deklinacije te G 
i A pl. u sa deklinacijom m. r. za 'živo' prema 
oblicima G i A sg. imenica m. r. za 'živo', nalazi i preuzimanje morfema 
iz L sg. m. i s. r. zamjenica koje zove neosobnima u I sg. m. i s. r. tih 

, , 48 zamJernca. 
Primjeri, pak, što ih za Orlec donosi H. P. Hautzagers idu u prilog 

tretiranju suvremenih oblika L sg. pridjeva i zamjenica m. i s. r. u 
opserviranim govorima kao Naime, za L _sg. m. i 
s. r. deklinacije u idiomu Orleca H. P. Hautzagers bilježi u 

osnova s palatalnim uglavnom /in/ uz /en/, npr. N 
nai naše/ L našin/ N on, ono, L njen I njin49

, a u osnova s 
nepalatalnim dvojne oblike: /on/ i /in/, npr. [o}tin I 
ton/ [o}vin I von, samo /in/, npr. [o/nin, dok je morfem u I sg. uvijek 
/in/, a za pridjeve nabraja kao ovjerene morfeme: /in/, /on/, /en/. 

njima uspostavlja svojevrsnu polarizaciju: za one koje se 
sklanjaju prema deklinaciji, tj. koje nisu imenice s 
pridjevskom deklinacijom, izbor /in/ s jedne strane i /on/ ili /en/ 
slobodan je, premda je /in/ nego jedan od druga dva morfema (šestin 
I šeston, petin I peton, pervin, driton, visokon, živon itd.), dok je 
u onih s funkcijom uporaba /on/ ili /en/ morfema, a u 
toponima jedina (na tujen = 'na zemlji'/ na tihon = 'iznad tihe 

47 U I L k Y• , sp. . u ez1c, 83, str. 116. 
48 

Usp. I. 83, str. 114.-116. Ali pri mijena u 
fonološkome sustavu, koje su dovele do sastava današnjih morfema, 
autorica rezultat razvoja u I sg. m. i s. r. pridružuje istoj mijeni kao i u GOLI pl. svih 
triju rodova: /e/ > /~/ > /e/ (str. 113.). I u radovim s problematikom vezanom za druge 

govore, a ne samo ekavske, jednako tako pri refleksa jata za I 
sg. pronominalne deklinacije navodi /~m/, npr. pri analizi jezika Vinodo/skoga 
!akona'. dakle za tekst s ikavsko-ekavskoga prostora (76, str.159.). 

Ovdje ubrajam i posvojne zamjenice tipa moj jer su i njihove osnove primarno 
završavale na palatal, pa i imale palatalne alomorfe, a tek je nakon kontrakcije /oje/ > 
loe/ >/o/sastav nepalatalnome alomorfu. 
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vatre'/ na pustin = 'na napuštenoj zemlji'/ va škurin = 'u tami', 
Kapituskon Loznaton Telston Cermovon Kuševon itd.). da 
prema teoriji relativne kronologije50 toponimi stanje, 
otporniji su na inovacije, moglo bi ovo biti indikativna za put kojim su se 
u L sg. deklinacije u ovim govorima našla oba (ili tri s 
obzirom na palatalni / nepalatalni alomorf deklinacije) 
morfema. je stoga da je u tijeku preuzimanje analogijom i oblika 
iz I sg. deklinacije (bez obzira na to je li u Orlecu o 
morfemu /in/ podrijetlom iz palatalne deklinacije ili o ikavskoj realizaciji 
jata u nepalatalnome alomorfu), pa odatle ta dvojnost. Da je morfem /in/ 
u L sg. m. i s. r. zadržan kao rezultat realizacije jata u morfemu stare 
složene pridjevske deklinacije, prepostavljam da bi takvo starije stanje 
bilo u toponimima. 

da su prema literaturi u paradigmi plurala 
sa deklinacijom svih triju rodova u ekavskim 
govorima ostali morfemi nepalatalne deklinacije u, ovdje zanimljivim, 
GOLI, tj. oblicima s jatom, vjerojatno je i u I sg. m. i s. r. te deklinacije, 
u kojemu je u ishodišnome sustavu nepalatalne 
paradigme bio jat i upravo zbog njega, u idiomima u kojima je alomorf s 
jatom pobijedio u pl., prevagnula ista nepalatalna varijanta, tj. alomorf s 
jatom u sastavu, bez obzira na to što je o sg., a takav bi razvoj bio u 
skladu s opservacijom o posebnosti pravca eliminacije alomorfa u pluralu 
u ekavskim govorima u kojima su "opstali upravo oni morfemi 
koji su jatom. Kako je u ekavskim govorima ekavski 
refleks jata dosljedan i (upravo) u morfemima, a k tome su ti 
govori najkonzervativniji i izrazito neskloni inovacijama, 

su morfemi (. .. ) ekavskoga lika: u G pl. (=-eh), u D pl. (=-en), u 
L pl. (=-eh) i u I pl. (=-emi)."51 Tom bi se popisu realizacija jata mogao 
onda dodati i dio morfema u I sg. m. i s. r. = /en/ u idiomima u 
kojima se tako realizira.52 Podudarno je to i s razvojem u hrvatskih 

so u . sp. M. Moguš, 11 O, str. 97 .-1 00. 
51 

Usp. I. 83, str. 116. 
52 

Da su u hrvatskim sustavima u I sg. deklinacije m. i s. r. mogli 
prevladati isti alomorfi kao u pluralnim oblicima tih paradigmi, je i u 

raspravi (60, str. 124.) za kajkavske govore, npr. kada da u 
"zagorskim govorima u 16. st. prevladavaju {:'-nastavci. To se vidi iz KSP: z mojem 
pokojnem gospodarjem, imenovaneh gorneh, s teh isteh našeh, z ostalemi suci, 
dobremi 
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sustava za koje se u literaturi pisati da je u njihovim pluralnim 
oblicima prevladala paradigma starih palatalnih osnova.53 U istim se 
sustavima zapravo u pluralnim oblicima pridružuje i 

dvaju alomorfa I sg. m. i s. r. na palatalnu (npr. I sg. s 

tim prijateljem, G pl. od tih prijatelja, D pl. tim prijateljima, A pl. te 
prijatelje itd.), pa je onda tako I sg. m. i s. r. s 

u pluralu i u onim sustavima u kojima je u pluralnim oblicima 
pobijedila nepalatalna varijanta.54 

Preuzimanje, pak, palatalne iz L sg. u I sg. u paradigmi 
zamjenica (jer u deklinaciji nije bilo jata, [omb] / 
[emb], pa su, kao što opservira I. ta dva alomorfa svedena na 
palatalnu varijantu), što ih autorica (uz ja, ti, mi, vi, se) zove osobnim, tj. 

niš i ne~55 zbog osobitosti je njihove sklonidbe i njena razvoja 
neupitno.56 Stoga realizacije za I sg. m. i s. r. tih zamjenica nabrajati 
kao potvrde refleksa jata u ekavskim govorima. 

53 Usp. npr. I. 83, str. 116. 
54 U svojim radovima o mjesnim govorima (o Kastvu, o M. 
Moguš o deklinaciji pridjeva i zamjenica m. r. u tim idiomima da su 
"prevladali nastavci palatalnih osnova". da se i u tim govorima u suvremenu 
stanju pridjevi mijenjaju prema deklinaciji, što i Moguševi 
primjeri, i uzme li se u obzir spomenuti sastav morfema za I sg. m. r., onda se 

odnosi samo na dio morfema paradigme singulara koji u svom sastavu nisu 
imali jat, jer je i u pluralu prvi dio nabrojenih oblika -eh (C), -em (D), -eh (L), -emi [i} 
podrijetlom jedino od jata, pa onda i od nepalatalne variJante zamjen deki i nacije. 
55 Isto bi se moglo možda i za I sg. zamjenice za izricanje 3. glagolskoga lica on 
(-a, -o, -i, -e), što ju autorica kao zamjenicu svrstava pod neosobne jer kao i one 
iskazuje kategoriju roda, broja i padeža jednim morfemom. No, usporede li se 
relacijski morfemi GOLI sg. i pl., s morfemima drugih, prema spomenutoj klasifikaciji 
u knjizi I. Trsatsko-bakarska i (str. 105., 109., 11 O.) 
neosobnih, zamjenica, osim /a/ u morfemu G sg. (dakle u /ega/), koji vrlo 
rano, vjerojatno prema ishodišnomu /a/ u G sg. imenica m. i s. r., 
zamjenjuje /o/, podudarni su s onima tzv. meke varijante, tj. s alomorfima 
palatalne deklinacije, pa je da su i oni procesom 
eliminacije alomorfa, te je morfem /en/ u I sg. m. i s. r. rezultat istoga 
pretpostavljenoga modela s jatom sastavu. 
56 

Suprotno je zabilježio H. P. Houtzagers za Orlec: u L i I su oblici I 
kin. Zamjenica u staroslavenskome, pa vjerojatno i u ishodišnome hrvatskome 
sustavu, u L je imala oblik a u I U Orlecu su u deklinaciji 
zadržani alomorfi ovisno o palatalnosti / nepalatalnos~i osnove u dijelu 
padeža: NA sg. s. r. naše, G (+A za živo m. r.) sg. m. i s. r. našega, D sg. m. i s. r. 
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Iz spomenutih razloga Upitnik sadrži primjere za relacijske 
morfeme s jatom u sastavu: 

• o i L sg. imenica ž. r. i osobnih zamjenica, L sg. imenica m. r. i 
s. r.: /e/, npr. babi / babe, maši / maše, meni / mene/ mane, 
stol i/ stole/ stolu, seli/ sele/ selu 

• L pl. imenica m. r. i s. r.: /ehb/ , npr. bokih / bokeh / bocima, 
kolenih / koleneh / kolenima 

• L sg. pridjeva m. i s. r., a naknadno su u raspravu 
unesene ovjere DL sg. zamjenica i pridjeva, brojeva ž. r. /e/ 57 

• 1 sg. m. i s. r. sa deklinacijom (zamjenice, 
pridjevi, brojevi) m. r. i s. r.: /emb/ i D pl. svih triju rodova: 
/emb/, npr. bosin / bosen, cilin / celin / celen, livin / levin / 
leven 

• G i L pl. sa deklinacijom svih triju rodova: 
/ehb/, npr. celih / celeh / celima, dobrih/ dobreh/ dobrima 

• I pl. sa deklinacijom svih triju rodova: /emi/, 
npr. drugin / drugimi / drugemi / drugemin, dvimi / dvemi / 
dvemin 

• relacijski morfemi za tvorbu komparativa: /ei/, npr. korisniji / 
korisneji, stariji/ stareji. 

našemu : NA sg. s. r. [o/to, G (+A za živo m. r.) sg. m. i s. r. [o/toga, D sg. m. i s. r. 
[o/tomu (u oblicima DL sg. ž. r. prevladala je paradigma nepalatalnih osnova). U tim 
je padežima zadržana podvojenost u hrvatskih sustava, pa i u nekim ekavskim 

govorima (npr. trsatsko-bakarskim govorima). U L sg. m. i s. r., u kojemu su 
u mnogim hrvatskim sustavima alomorfi zadržani (a u trsatsko-bakarskim 
govorima, kao i u I sg. m. i s. r. opstoji samo jedan oblik /en/), u je idiomu, 
kao što je realizacija trojaka, dok je morfem u I sg. uvijek /in/. Stoga i ovdje 
pretpostavljam preuzimanje oblika I sg. u L sg., što je uz zadržavanje podvojenosti s 
obzirom na palatalnost / nepalatalnost osnove, realizirana opcija u 
mjesnome govoru. 
57 

Relikt je takva polazišna oblika zabilježio H. P. Houtzagers u Orlecu (41, str. 127 .) 
u dijelu priloga nastalim adverbijalizacijom od prijedloga i pridjeva: va bele, 
na mertve, na žive, dok je u formama s prijedlogom po morfem L sg. 
prema morfemu D sg. ili morfemu negdašnjih u-osnova, npr. po cresku, po 
po gosposku, po hervasku itd . Takve sam ostvaraje opažala u ispitivanim idiomima 

korpusa za ovoga istraživanja, a svojstven je i ikavsko-
ekavskim govorima, npr. tipu: na lipi, na grdi, na lahki, na novi u 

Za zamjenice i pridjeve ž. r. takav je morfem u onim idiomima u 
koJima Je zabilježeno i tih 
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Uz taj kriterij zadani su i fonološki ostvaraji na planu vokalizma za 
koje sam pretpostavila na temelju dosadašnje literature da bi mogli bit i 
razlikovni bilo na razini dijalekta bilo za poddijalekata: 

1. refleks fonema šva jer su u literaturi izdvajani 
creski govori zbog refleksa /a/58 u odnosu na druge 
istraživane ekavske govore, pa je stoga i u drugim 
ekavskim govorima taj refleks ispitivan u kategorijama preventivnih 
punih vokalizacija slaboga /a/ i u konsonantskim skupinama u koje 
je sekundarno interpoliran, u kratkim slogovima i sekundarno 
produljenim slogovima jakoga /a/ u vrsta 

• u imenica u N sg., npr. / I dan I den I 
don, daska / deska / doska 

• u G pl., npr. bez igal / igel / igol, bez ovac / ovec / ovoc 
• u glagola, npr. sanja mi se/ senja mi se/ sanja mi se 
• u pridjeva, npr. dobar/ dober / dobar 
• u zamjenica, npr. vas, saki / ves, seki / vos, soki 
• u priloga, npr. danas/ denes / donos 

2. dvojnost prednjega nazala jer je 
u govorima broj ovjera s /ja/, /ža/ < /jf;/, 
/žf;/ zabilježen u idiomima areala, a u literaturi se za 
središnje i istarske govore navodi uglavnom 
realizacija jazik I zajik/9 za dio središnjih istarskih i pa 
sam pretpostavila da bi broj ovjera mogao biti u creskim i 
sjevernološinjskim govorima: 

• prema formuli j, ž + f; = ja, ža, npr. / / 
ješmik / jašmik, jezik/ jazik / zajik 

• /f;/ iza nepalatala u /e/ 
3. refleks stražnjega nazala /ci jer je za stanoviti 
broj središnjoistarskih idioma u literaturi61 isticana zamjena /9/ 
vokalima /o/, /u/, /a/, pa sam pretpostavila da bi se prema tom 

51 
Usp. primjerice u pisanju I. 94; M. Tentora, 133; M. Sinticha, 121 ; M. 

Hraste, 42, 43; J. Hamma - M. Hraste - P. Guberine, 37; u recentnijoj literaturi u 
raspravama H. P. Houtzagersa 39 40 41 '9 / f I • 

60 
Usp. J. 116, str. 26., M. Moguš, 111, str. 314. 
Usp. P. 52 str. 203 

61 ' . 

Usp. A. 12; M. Matecki, 91 ; F. Lovljanov, 73; M. Moguš, U2; P. 
128, u4, US, U6, U7; P. 52, W.R. Vermeer, 138; J. Kalsbeek, 65, 63, itd . 
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kriteriju mogla uspostaviti polarizacija 
ekavskim govorima u kategorijama: 

• u morfemima imenica, npr. gosinica / gosenica / 
gusinica / usenica, muka/ moka 

• u A sg. imenica i deklinacije, npr. dušu/ 
dušo, ruku /ruko/ roko, moju / mojo 

• glagola u infinitivu, npr. dosegnut / dosegnit / dosegnat, 
stisnut/ stisnit / stisnat 

• u 3. I. pl. prezenta glagola, npr. / daju / dajo, 
rugaju / rugajo 

• u paradigmi prezenta glagola biti 
4. refleks i fonema /!/ jer je zamjena 
vokalima /u/, /o/, /o~/ zabilježena za pojedine rubne 

govore, 62 a supostojanje je vokala ii i 
sekvencija na mjestu slogotvornoga sonanta /!f, ovisno o 

kategoriji u kojoj se realizira, zabilježena i u literaturi 
o creskim govorima: 

• u imenica i npr. boha / buha / beha / 
bel ha, pož / puž / pež / pelž, žot / žut / žet / želt 

• glagola (u infinitivu, npr. / / / 
• u 3. I. sg. prezenta, npr. pože se/ puže se/ peže se/ pelže 

se, u glag. prid. trpnog, npr. / / 
obalcen / 

• u priloga, npr. dogo/ dugo/ dego'/ delgo 
S. postojanje diftonga i zatvorenih vokala, ponajprije vokala /a/, 
/e/, /6/ jer se ekavskim idiomima u literaturi 
spominju zatvoreni ili diftonški ostvaraji za središnje istarske 
govore, 63 dio istarskih, 64 creske i sjevernološinjske 
govore65 

62 U I L k V•, sp. . u ez1c, 88, str.138. 
63 V ... 

· pnmJence u literaturi nabrojenim djelima o tim govorima: A. M. 
Mateckog, P. J. Kalsbeek, M. Moguša, P. P. Vermeera. 
64 

V. primjerice u djelima o tim govorima A. M. Mafeckog. 
6$ V .. 

· pnmJerice: J. Hamm - M. Hraste - P. Guberina, 37; I. 94; M. Tentor, 
l3~; M. Sintich, 121; B. Finka., Ul; A. Šojat, 133. Jednako je u recentnijim djelima do 
koJih sam došla nakon sastavljanja Upitnika i provedena istraživanja, tj. u radovima H. 
P. Houtzagersa. 
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6. promjene vokala u vezi s nazalnim sonantima s pretpostavkom 
da bi rezultati pomogli pri klasifikaciji podsustava pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta jer se u I iteraturi o 
pazinskim, žminjskim ili dijelu boljunskih govora promjena 
/a/ uz nazale bez obzira na morfološku kategoriju, ali u zavisnosti 
od položaja u odnosu na nazal, 66 npr. gren / grin, pišen / pišin, 
lonac/ lunac, zvon / zvun 
7. akcenatski sustav s obzirom na inventar distribuciju 
prozodijskih jedinica prema Moguševoj klasifikaciji akcenatskih 
sustava govora67 jer u literaturi o ekavskim govorima koja 
mi je bila dostupna do sastavljanja Upitnika i istraživanja na terenu 
nisu zabilježeni bitniji pomaci njihovih akcenatskih sustava u 
odnosu na staru ili stariju akcentuaciju.68 da je 
razlika samo u statusu akuta i distribuciji nenaglašenih 
duljina, takvu sam akcentuaciju smatrala svojstvenom 
pretpostavljenu ekavskomu podsustavu u cjelini, a ne 

66 Više je o tome pisala J. Kalsbeek, 63., 65. 
67Podjela akcenatskih sustava izvršena je prema Moguševoj klasifikaciji u 
radovima 97, 103, 105, 106. M. Moguš polazi od broja akcenata, tj. akcenatskoga 
inventara te njihove raspodjele unutar naglasne cjeline. Ishodišni starohrvatski sustav, 
a i sustav ujedno mu je i polazište. Zove ga starim sustavom jer sadrži 
sva tri akcenta: kratki silazni (a), dugi silazni (a) te zavinuti (starohrvatski, 
akut (a) na starim mjestima, tj. u svim pozicijama u a zavinuti akut u svim 
kategorijama u kojima se našao u trenutku kada je postao, dio akcenatskoga sustava. 
Razlikuju se prema zadržavanju nenaglašenih duljina: u nekima se ostvaruju i 
prednaglasne i zanaglasne, u drugima samo prednaglasne, a u je došlo do 
neutralizacije, bilo sustavno, bilo nesustavno. Stariji sustav zadržava staru distribuciju, 
ali provodi sustavnu metatoniju a>a najprije u finalnome slogu, a onda i u 
inicijalnome, pa se govori o starijemu troakcenatskome sustavu, a kada ta metatonija 

i medijalni slog, sustav je stariji dvoakcenatski. Prvi sustavni pomak 
akcenatskoga mjesta, ali još uvijek parcijalan, svojstven je novijemu sustavu, kao i 
zadržavanje starih jedinica inventara koji može biti ili Potpuna 
izmjena mjesta akcenta spram distribucije prozodijskih jedinica unutar starohrvatskoga 
sustava je za nove akcenatske sustave, ali opet s neizmijenjenim inventarom. 
Zato M. Moguš "ako se promijeni naglasak ostaje staro mjesto; ako se pak 
: omijeni mjesto upotrebljava se stari akcenatski inventar." Usp. npr. 106, str. 63 . 

U recentnijoj literaturi takve su pretpostavke I. pri nabrajanju 
koje su svojstvene ekavskome dijalektu kao podsustavu piše: "Stara ili starija 

akcentuaciJ'a (s m , ~, .. · · b · · k · ogucnoscu variJaC1Ja s o z1rom na status zavmutoga a centa, 1 
nenaglašenih duljina)." Usp. I. 83, str. 161. 
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kriterijem kojim bi se razlikovali njegovi podsustavi,69 pa Upitnik 
ne sadrži posebne primjere za ovjeru akcenatskih ostvaraja, 
sam na osnovi akcentuiranih primjera koji su primarno u 
ispitivanje neke od što ih sadrži Upitnik 
o elementima: 

• statusu akuta 
• postojanju prednaglasnih i zanaglasnih duljina 
• a za ovog se istraživanja pokazalo da unutar 

pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta postoje akcenatski 
sustavi za koje je valjalo odrediti je li ostvaren pomak 
siline kratkoga akcenta s otvorene ultime na dugu i / ili 
kratku penultimu, sa zatvorene ultime na dugu i/ ili kratku 
penultimu, sa središnjega sloga na prednaglasnu duljinu / 

pomake drugih akcenata, rezultat pomaka itd.). 
Na fonološkoj su razini na planu konsonantizma ispitivani: 
8. zadržavanje / zamjena finalnoga slogovnoga /1/ jer se pri 

literature o ekavskim govorima zapaža da je 
ostvaraj finalnoga /1/ u pojedinim skupinama ekavskih 
govora,70 te je kao kriterij za unutarnju podjelu ekavskih 
govora promatranu kategorijama: 

• u osnove u imenica, pridjeva, priloga, npr. 
postol / posto / postO!J / postav / postaja, debel / debe / 
debe~ I debev I debeja, pol/ po/ po~/ pov i na 
finalnoga sloga prijedloga, npr. pul / pu / puv 

• u sg. m. r. glagolskoga pridjeva radnoga, npr., govoril / 
govori I govori~ I govoriv I govorija 

• te na medijalnoga sloga osnove imenica, 
pridjeva, priloga, glagola, npr. kolci / koci / ko~ci / kovci, 
stalna / stana / sta~na / stavna, normalno / normano / 
norma~no I normavno, kolpat / kopat / ko~pat / kovpat 

9. postojanje fonema /1/ ili supstitucija f > j, npr. / 
prijatelj / prijatej, / jer je _ u najranijoj 

" V. primjerice za istarske govore opis mjesnoga govora Rukavca koji 
V. Barac-Grum, 5, starijim troakcenatskim te akcenatske zapise o 
ka5tavskome starome troakcenatskome sustavu (Moguševi zapisi Jardasovih tekstova, 

opservacije o kastavskim govorima itd.). 
Usp. primjerice ostvaraje što ih navode A. (1 2), J. (116), M. 

Mafecki (91) za središnje istarske i liburnijske govore. 
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literaturi o ekavskim govorima zabilježena razlika u 
realizaciji toga fonema71 u pojedinim tipovima, pa Je s 
pretpostavkom da bi mogla biti kriterijem u podjeli 
govora pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta na 
podsustave, u Terenski upitnik za istraživanje 
ekavskih govora 
1 O. gubljenje /v/, odraza /vb/ te redukcija /vi u slijedu 
sa slogotvornim /r/ ili sonantom /r/ u istome ili slogu jer 
su u dosadašnjoj dijalektološkoj literaturi zabilježena realizacijska 

u pogledu ostvaraja sonanta /vi u dijelu 
ekavskih govora,72 npr. vlasi / lasi, vol / ol; vdovica I dovica I 
udovica; svakako/ sakako, I svrab/ srab, tvrdi 
/trdi 
11. postojanje protetskih konsonanata jer je u dosadašnjoj 
dijalektološkoj literaturi za ekavske govore (kao 

s istraženim ikavsko-ekavskim govorima) na prostoru 
središnje Istre opservirana fakultativna proteza /j/ ispred /i/,73 dok se 
u literaturi o istarskim govorima naglašava da im je 
proteza nepoznata,74 pa je ta ispitivana u 
ekavskim govorima ne bi li se pokazala razlika u 
realizaciji te pojave ovisno o pripadnosti dijelu 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta, npr. igla / jigla, Ive / Jive, 
usta/ vusta, uho/ vuho 
12. zadržavanje prijedloga vy kao vi, preklapanje toga prijedloga i 
prijedloga iz'b u zi, te tih prijedloga i prijedloga s'b na z 
zbog naznaka u literaturi da bi relikti prijedloga vy mogli biti 

središnjih istarskih govora unutar pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta, npr. vibost / zibost / zbost, vihitat / zihitat / 
shitat 

71 
Npr. J. 116, M. Mafecki, 91. V. i u recentnijim raspravama, npr. I. 

75, str. 588., za istarske govore spominje realizaciju /j/, uz odstupanja 
u nekim govorima, npr. Rukavcu, a u: 88, str. 108., Studene nalazi 
spomenutu promjenu i ju kao realizaciju za sjeverozapadni 
areal. 

: Vid. npr. M. Mafecki, 91, M. Moguš, 111, str. 315 ., I. Jardas, 59. 
Usp. P · 5 2 str 204 14 I • • 

Usp. primjerice J. 116, str. 66. 
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13. realizacija konsonanata na kraju jer se 
istarskih govora u literaturi75 na arealnoj 

razini finalnih konsonanata (kasnije su 
kao proizašle iz sakupljene za ovu radnju 
analizirane zamjena sonanta /v/ šumnikom (frikativom) /f/, pa i s 

izmjene na unutrašnjega sloga, i zamjena 
okluziva /g/ ili frikativa [y] frikativom /h/), te je ispitivana realizacija 
ove na broju primjera rie bi li se utvrdilo je li 

o lokalnim polarizacijama ili o što razlikuju jedne 
skupine govora od drugih skupina idioma pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta npr. grad / grat, laž / laš, 
muž/ muš. 

da u literaturi nije uvijek i morfološka razina, 
uz fonološku još morfonološka, a zadržavanje neizmijenjene 

morfologije na jednoj strani ili morfološke inovacije, posebice u 
množinskim padežima s druge strane, uglavnom slijede i 
konzervativnost / inovativnost jednoga sustava u cjelini, 
potrebitom se pokazala i provjera: 

• G sg. imenica ž. r. i NAV pl. imenica ž. r. radi u 
literaturi zabilježene realizacije svojstvene pretpostavljenomu 
ekavskomu dijalektu, tj. zadržavanja alomorfa [i] ili [e], ovisno o 
distribuciji prethodnoga konsonanta na osnove ili 

tih dvaju alomorfa na /i/ 
• I sg. imenica ž. r. zbog prevladavanja relacijskoga 

morfema /un/, za govore areala ili 
pak /on/ ili starijega /u/ 

• G pl. imenica m. i s. r. radi pretpostavljene 
neproširene osnove jednosložnih i dijela dvosložnih imenica m. 
r. uz realizacije [ov] ili [ev] u G pl. svih imenica m. r. 

• DLI pl. imenica m. i s. r. se potvrditi ili stari, tek možda 
morfonološki izmijenjeni relacijski morfemi, ili u pojedinim 
idiomima inovacijski oblici svedeni na jedan morfem . 

.,, Usp. primjerice J. 116. 
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l .5.2 Primjena i ovjeravanje Upitnika 

Podatake za obradu postavljenog cilja i zadataka ove radnje 
prikupljala sam na terenu u razdoblju od 1994. do ljeta 1996. 
Provjera Upitnika za jedan idiom trajala je oko sata, ovisno o 
životnoj dobi govornika, njegovoj obrazovanosti, 
koncentracije i obavjesnikovoj sposobnosti. Popis 
obavjesnika o pojedinih ispitanih idioma priložen je 
radnji. 

Preliminarni, prvi tip Upitnika primijenjen je i za 24 mjesna govora 
koja su iz daljnjega istraživanja jer/~/ nije zamijenjen vokalom 
/e/ u kategoriji korijenskih, tvorbenih i relacijskih morfema (ponajprije, 
kao što je istaknuto, to vrijedi za primarni kriterij - refleks kratkoga jata, tj. 
/e/), a broj je provjeravanih ovisno o tome 
koliko sam podataka trebala da bih ustanovila njihovu pripadnost 
višemu sustavu. Zbog toga u prikazu osobitosti tih idioma broj 

i broj primjera za njihovu argumentaciju varirati za 
idiome. 

Terenski je upitnik za ekavskih govora 
primijenjen u 102 punkta tako da su unutar njegova dijela o refleksu 

jata uvijek ispitani primjeri s jatom u 
korijenskim, tvorbenim i relacijskim morfemima, a za pojedine idiome, za 
koje sam opservirala da pripadaju istome tipu, nisu provjeravani svi 
leksemi iste porodice samo reprezentativan broj primjera. Za 
organske idiome za koje postoje podaci u literaturi u sam ponajprije 
unijela ovjere prema primjerima iz Upitnika, ali i broj zadanih 
leksema ako su u literaturi prezentirani. 

Kada kontekst nije bio dovoljan, proširivala sam ga 
tijekom ispitivanja, na nekome 
idiomu, se informantima, i tako sam brže uspjela dobiti 
odgovor. nije bilo dovršiti istraživanje prema Upitniku s 
istom osobom ili osobama, posebice pri ovjeravanju primjera s jatom u 
sastavu tvorbenih i relacijskih morfema jer je koncentracija obavjesnika 
popustila. Ponekad je odgovor kakav sam sasvim izostao, npr. 
pri ovjeravanju primjera s jatom u morfemu prezentskih osnova 
su odgovori bili opisni poput kad pridu starl kad buden bolesna I bolna 
itd., pa je broj ovjera manji i relativan. 
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Radi potpunije slike o pojedinim su idiomima snimljeni ogledi 
govora, monolozi ili dijalozi izvornih govornika, što je 
ekscerpiranje podataka za precizniju analizu zadanih osobitosti. 

1.5.3 Prezentiranje podataka 

Literatura koja govori o ekavskim govorima raznorodna je i 
pristupom i podacima koje nudi. Uzrok je zasigurno i u trenutku u kojem 
je istraživanje izvršeno, struji koja je tada dominirala, a i u 
samom razvoju terminologije dijalektološke znanosti: pojedini termini 
nisu u doba kada su istraživanja i danas, pa onda 
ni podaci o punktovima. Bez obzira na motivaciju, usmjerenost 
dosadašnjih istraživanja i geografska nazivlje koje je rabljeno, u ovoj 
radnji pokušati sintetizirati dostupne podatke prema teritorijalnoj 
pripadnosti opserviranih punktova, a nakon toga popisati sve punktove za 
koje su istraživanja, i ovo, potvrdila da su ekavski. 

Neslaganja u literaturi zasigurno su uvjetovana i 
korpusa što se ispituje. Zato je ovo istraživanje temeljena na popisu 
naseljenih mjesta u Republici Hrvatskoj u knjizi Društvena struktura 
naselja u SR Hrvatskoj Jurja Hrženjaka, Zagreb, 1983. Punktovi koji nisu 
zabilježeni na njegovoj karti a zapisani su u literaturi, biti 
spominjani u integralnome tekstu radnje, dok drugi, kao 
naseljeno mjesto, a za ovog istraživanja kao ekavski, biti 
posebno istaknuti u bilješkama. Taj je dodatak potreban kod onih 
dijalektoloških punktova dijelovi kojih pripadaju zasebnim tipovima, a na 
Hrženjakovoj su karti kao isto naseljeno mjesto. Odabir je 
navedenoga izdanja uvjetovan smanjenjem broja zabilježenih naseljenih 
mjesta u novijem izdanju,76 tj. nekoliko dijalektoloških 
punktova na jedan. Primjerice, u novom je primjerku ucrtan samo naziv 
Rijeke (str. 250., 251., što i odgovara suvremenomu stanju jer su sva 
naselja zapisana u ranijem izdanju spojena u isto naseljeno mjesto) na 
prostoru u kojemu su u prethodnomu izdanju poimence upisana mjesta: 
Preluk, Rubeši, Drenova, Grpci, Gornji Zamet, 
Zamet Donji, Kantrida, Krnjevo, Pehlin, Škurinje, Škurinjska Draga, 

- Pulac i Rijeka, koji se s dijalektološkoga gledišta promatraju 

je o knjizi istoga autora Lokalna samouprava i uprava u Republici Hrvatskoj, 
lnformator, Zagreb, 1993 . 
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kao mjesni govori, premda isti govorni tip. na 
drugoj se karti i današnji dijelovi Rijeke: Trsat, Vežica, Podvežica i 

zasebno obilježeni na prvoj karti, ne spominju, a pripadaju 
drugomu tipu ekavskih govora, pa ih valja tretirati kao zasebne 
dijalektološke punktove. 

Suvremene nazive mjesta77 rabiti prema nazivima u navedenoj 
Hrženjakovoj knjizi, a u bilješkama navesti lokalne nazive kada se 
razlikuju od službenih. 

Primjere ogleda govora mjesnih idioma bilježit u dijalektološkoj 
literaturi fonološko-fonetskom transkripcijom u kojoj se 
primjerice kao~ bilježi i fonem i alofon, a kao jedinica govora i jezika, j 
kao fonem, a i kada je poluvokal itd.78

, a u poglavljima radnje u kojima se 
teži u zapisima primjera uglavnom biti zanemarene 

ostvaraja u pojedinih mjesnih idiomima jer bi spomenuta ili 
pak fonetska transkripcija79 opteretila preglednost. 

1.5.4 Izdvajanje buzetskoga dijalekta iz korpusa istraživanja 

su ekavski govori80 dosad tretirani ili kao teritorijalno 
jedinstveni sjeverozapadni dijalekt zajedno s dijelovima ikavsko-

77Termin mjesto rabim u istome kao i dijalektološki punkt. 
78 Tako i fonem artikulacije pri kojoj se "vrh jezika upire u donje 
alveole ne donje zube. Mjesto dodira s nepcem je gotovo palatalno. U 
tvorbi okluzije i tjesnaca srednji dio jezika. Neznatno je slabija struja 
i još labavija artikulacija", kao što iznosi M. Moguš (106, str. 65. prema opisu D. 
Horge, suradnika Zavoda za fonetiku Filozofskoga fakulteta u Zagrebu), 
bilježiti znakom jer u opserviranim ekavskim organskim idiomima za ovog 
istraživanja nije ovjerena artikulacija toga fonema, te unošenje znaka za 
alofon [f], da nije bitno za klasifikaciju, nije potrebno. 
79Usp. primjerice u knjizi S. D. M. Moguša, S. I. 
S. Težaka, Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnoga jezika, HAZU, 
Zagreb, 1991. u kojoj u dijelu što ga je napisao D. pod naslovom Fonologija 
hrvatskoga književnoga jezika, str. 401 . stoji: "Fonetskom transkripcijom bez kosih 
slova, ali u uglastim zagradama, bilježimo primjere gdje dolaze fonovi 11

, a na str. 402. 
navodi primjer transkripcije Huni kao [x 0 uni] . U uglate se zagrade dakle 
zapisuju glasovi ili foni, odnosno glasovne ili alofoni. Mogu biti zapisani 

stupnjem opširnosti ovisno o cilju zapisa, npr. [tanak] ili [tal)ka], [n_ika]. 
80 

Dok ne argumentiram da se o njima može govoriti kao o dijalektu 
rabit termin govori (ili pridjev pretpostavljeni uz odrednicu dijalekt,, a ne 
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ekavskoga dijalekta na tom za njega autohtonu prostoru ili kao zasebna 
pojavnost: ili dijalekt. 

Zbog pristupa u dijalektološkoj literaturi kojim se pod 
nazivnik ekavskih govora stavljaju i buzetski govori (npr. B. Finka u svom 
Naputku za ispitivanje govora donosi i Dijalektološku kartu 

na kojoj su buzetski govori uklopljeni u prostor 
ekavskih govora81

), nužno je ponajprije istaknuti razloge zbog kojih sam 
se za suprotno gledište. Premda mnogi autori govore o 
posebnostima buzetskih govora, ipak ih tretiraju kao skupinu 
govora dvaju unutar hrvatskoga jezika, pa i spoj 

i inodijalekta ili kao spomenuti dio ekavskoga dijalekta, a ne 
kao izdvojeni, samostalni dijalekt unutar 

Tako J. govori o prijelaznom 
dijalektu, no termin dijalekt nema u njegovim raspravama isto 
kao u današnjoj dijalektologiji. M. Mafecki83 ih zove buzetskom grupom 
ili grupom govora, a F. Ramovš i T. Logar ih 
neargumentirana promatraju kao "slovenske dijalekte u lstri 11

•
84 P. 

o govoru kaže da je smješten u buzetskoj zoni 11koja 
stari - i, reklo bi se, jedini - organski prelaz 

jezika i govora1185
, a M. Hraste rabi izraz buzetski 

kraj 86• 

P. da je neprijeporna o 
supstratu i jasno buzetske govore kao dijalekt, 87 ali dok u 
Dijalekatskim buzetske regije govori o jakom slovenskom 
utjecaju, odnosno o prijelaznome dijalektu/ a u 
bilješci ga tek poddijalekatskim tipom dijalekta88, u 

samo dijalekt, osim ako citiram mišljenje autora koji piše o njima kao 
o sustavu. 
81

Usp. B. Finka, 30, str. 77 . 
62 

Usp. J. 116, str. 207. 
83 

Usp. M. Mafecki, 91, str. 83. i dalje. 
84 

Usp. F. Ramovš, 115, str. 73.-75. i T. Logar, 70, str. 88.-97. 
85 

Usp. P. 52, str. 199. i 200. 
86 

Usp. M. Hraste, 47, str. 120.-135. 
87u V 

sp. P. 126 str 36 88 V f f • • 

Usp. P. 126, str. 49. 
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Mozaiku istarskih govora kaže da je to dijalekat1189 te ga na karti 
izdvaja iz ekavskih govora kao buzetski tip govora.90 

J. Kalsbeek91 govori o njima kao o dijelu 
govora (s neocirkumfleksom u tipovima [starT] [gine]), tj. o 
sjevernoistarskim govorima i kao glavnu 

od centralnoistarskih govora postavlja refleks 
nazala *9>a, ali ni ona ne govori o razini dijalekta o grupi. 

Jasno buzetske govore na razini dijalekta samo D. 
Zove ih buzetskim ili gornjomiranskim dijalektom zbog 

nekoliko posebnosti. 
Krene li se od refleksa stražnjega nazala, dakle od 

/a/, koji je "posve izniman razvoj 1193 hrvatskim dijalektima, postaje 
jasno gledište. Tako je u Dragu Nugl i, iako se 
ostvaruje ponešto primjera s *9 > Q (Martin pri Buzetu94

, Slum, Mlun, 
Strana itd.), *9 > u (u u Nugl i izvan naglašenoga sloga) te *9 > o 
(u Brestu, a iza naglašenoga sloga i u nastavcima u i 

Ponekad se realizira i diftong [ua], [oa], [uo], a M. Hraste 
piše i /i/ (taknat/ taknit u /n9/ u Martinu pri Buzetu). Iznimnost takvoga 
ostvaraja, barem sustavno, drugim dijalektima danas je 
neprijeporna smatra D. ali M. Hraste upozorava na 
negdašnje šire refleksa *9 > a što i u 15. st. zapisani 
toponimi Sativanac (danas Sutivanac kraj Žminja), etnik 

a za ovog je istraživanja zamjena fonemom /a/ 
u morfema infinitiva /n9/ u sjevernijem dijelu središnjih istarskih govora. 

89Usp. P. 130, str. 67. 
se ipak da P. ne rabi termin dijalekt u znacenJU kako je to 

u ovoj radnji, a prema D. i M. Moguša (v. poglavlje 
1.1 Pojmovlje i istraživanja u dijalektologiji, str. 3. u ovoj radnji). On, naime, govori i 
0 dijalektu ekavskoga tipa u istarskoj Liburniji, o dijalektu 
srednje Istre, o munskome tipu dijalekta, itd., a što da termin 
dijalekt rabi i za podijalekte jednoga dijalekta, ali i za u ovom 

91 
Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 261. 

92 

93
Usp. P. D. 23, str. 87. i 88. 

94 
Usp. P. D. 23, str. 87. 
O tom se naselju u literaturi (npr. J. M. Hraste) govori kao o 

ii i Sv. Martinu. 
Usp. M. Hraste, 27, str. 1 33. 
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je kriterij razlikovanje slogotvornoga *! > u (što ga uz druge 
osobitosti, npr. *~ > a iza /j/, /ž/, skupine realizaciju 
fonema kao [f] povezuje s ostalim govorima ne samo 
istarskoga prostora) od refleksa *u > u. Ta je pojava za cjelinu 

jer promjenama teže srednji vokali /e/ i /o/ i niski 
vokal /a/, a izuzetno rijetko visoki vokali /i/ ili /u/. 

Za razlikovanje se buzetskih govora od ekavskih govora 
na razini dijalekta najvažnijim tip refleksacije i 

jata. Generalna bi kao jat od kojega izvodimo ishodišna 
stanje za buzetske govore s obzirom na korelaciju u izgovoru /9/, odnosno 
na ovjere zabilježene s refleksacijom 9 > a, valjalo odrediti praslavenski, 
odnosno prahrvatski /e/, odraz kojega je fonološka individualnost u obliku 
zatvorenoga /~/, što je vrijednost starohrvatskoga jata. Takav je u 
buzetskim idiomima kada je kratak i naglašen (u pojedinim 
govorima, npr. Sluma, i kada je u prednaglasnu položaju, ponegdje i iza 
akcenta, u govoru u naglašenu slogu korijenskih morfema i 
dosljedno u relacijskim morfemima), ali su i drugi ostvaraji. 
Primjerice, u govoru Nugle i u govoru Sluma ako je dug i naglašen, u 
drugim idiomima pak u prednaglasnoj poziciji (npr. u idiomu 
u npr. u govoru kada je kratak i nenaglašen, u 
relacijskim morfem ima refleks je /i/. Ponekad se rea I izira i diftong: [ei] 
(npr. u govoru [~i],' (i(e)] (u govoru SI uma) i posve periferna kao 
[~] u svega nekoliko primjera (npr. u idiomu U pojedinim je 
buzetskim govorima jat rezultirao vokalom iel, ali u relacijskim 
morfemima vokalom /i/.97 Sažetije bi se o statusu jata 
u idiomima buzetskoga dijalekta moglo da mu je svojstvena 

koja ne karakterizira ostale dijalekte 
odnosno da je u položajima/ kategorijama: 

• /e/ zadržan u statusu /~/ 
• /e/ reflektiran / zamijenjen vokalom /i/ i /e/, ili njihovim 

sekundarnim diftonzima ili položajnim 
O zasebnosti fonema /e/ u buzetskim idiomima 

neposredno i u odnosu na nj realizacija dvaju fonema 
koji su u drugim podsustavima zamijenjeni vokalom /e/ (uz 

96 
Podaci su uzeti iz diplomske radnje studentice Pedagoškoga fakulteta u Rijeci Elene 

Grah. 
97 

Usp. I. 84, str. 231. 
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spomenutu rea I izacije /~/ kao /a/ iza /j/, /ž/), 
odnosno */e/ i */~/ - kao otvoreno /e/, tj. /E / ili /a/8 (u Nugli kada 
su pod kratkim akcentom). U nekim su idiomima ostvaraji npr. u 
govoru i u govoru primjerice, ostvaruju se kao diftong 
[ie] ili [ie], u južnijim buzetskim govorima, kada su kratki i nenaglašeni, 
kao [e], od [t:1, a u govoru Sluma i kao [E;], koji se onda 
razlikuje od [E;l] < e pri izgovoru kojeg se realizira i kratki /i/. 

Spomenuti bi kriterij, da je o tipu refleksa 
i jata spram ekavskih govora, bio 

j dostatan za zasebnosti buzetskih govora, ali je kao jedini 
upitan jer prema podacima u literaturi i pojedini sjeverni i 
boljunski govori unekoliko fonološku individualnost jata. 
Primjerice prema istraživanju tako je u Lupoglavu i u 
kojemu su dugi naglašeni i nenaglašeni, bilo dugi, bilo kratki, ostvaraji 
svih triju starih glasova dali isti rezultat: /e/ (koji se, ako je dug, diftongira), 
dok je kratki naglašeni *e > e, a *e i *~ > E, pa se time idiom Lupoglava i 

"pridružuje nizu drugih govora severnoga pojasa (štokavskih, 
kajkavskih, goranskih i buzetskih) koji, na jedan ili drugi 
fonološku individualnost jata"99

; isto je, prema pisanju J. Kalsbeek, pod 
akcentom u Vranji.100 Iz toga proizlazi, kao što eksplicira P. da pod 
kratkim akcentom govornici ostvaruju šestvokalni sustav, a izvan slogova 
s tim akcentom samo pet vokala. Drugi idioma Lupoglava, Petar 

nije opservirao otvorenu realizaciju /e/ ni pod kojim uvjetima. 
Razlika je buzetskih i boljunskih . gpvora, bez obzira na 

autora koji govore o zadržanoj fonološkoj individualnosti jata 
u boljunskim govorima, ipak u tome što je u njima starohrvatski /E;/ 
od refleksa /e/ i /~/ samo kada je kratak i pod akcentom, odnosno, 
je refleks drugih dvaju fonema u odnosu na njihove realizacije pod 
drugim prozodijskim uvjetima, oni su ti koji se dvojako realiziraju. 
Vidljivo je to i iz spomenuta teksta 101 u kojem se i na 
odstupanja od ranijega o morfemu /en/ u L sg. m. i s. 
r. sklonidbe piše da se e u tome morfemu, kao i u morfem ima 
za G, A sg. i D sg. iste promjene, ostvaruje i u idiomu Lupoglava, u 

98 
U literaturi se rabi oznaka [e] ali katkad i , ' 
Usp. P. 52 str. 207 

100 ' . 
Usp. J. Kalsbeek 63 str 256 

101 ' ' . . 
Usp. P. 52, str. 205. 

[re]. 
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kojem je /e/ pod kratkim naglaskom samo podrijetlom od jata. 
Drugim bez daljnjih istraživanja, realizacija bi se /e/ kao [d 
mogla kao sekundarna pojava, nastala nakon što je > e, dakle 
iz razdoblja nakon 14. st. Naprotiv, u je buzetskih idioma refleks 
jata i kada je naglašen (kratak ili dug) i kada je nenaglašen (kratak 
ili dug u prednaglasnom položaju).102 Nadalje, prema mojim 
istraživanjima, npr. govora u mjestu Brest (pod [d (tj. [~]) nije 
podrijetlom samo od *e i *~, i od jata /~/, kao što 

primjeri us~nica/ sv~t/o/ srs/ stdi (imperativi (ali sDsett gdje 
je takvo otvoreno [d podrijetlom od jata, a kakvo se realizira 
e < *e, *~ pod kratkim silaznim akcentom.103 

Ovdje valja spomenuti i P. i J. Kalsbeek o buzetskim 
govorima: u vokala su, osim što su oni stari zadržali fonološku posebnost 
(*e, *~;#*e, *9i*!:!*u), negdašnje kvantitetske opozicije djelomice 
pretvorene u kvalitetske, i nadopuniti ga - ali samo pod 
akcentom: 

- dugi *e > i, kratki *e > ~' 
- dugi *e, *~ > ia (tj. i~ ili i d, kratki *e, *~ > a (tj. ili d, 
- dugi *a (i a < *~)> ua, kratki a > a, 
- dugi *o > u, kratki *o > o. Premda je, dakle, diftongacija dugih 

vokala za ovdje je ona samo jedan od 
(jer druge su kvantitetske opozicije monoftonške: i - e, u - o) iskazivanja 
kvantitetske opozicije. Iz toga proizlazi još jedna izoglosa tih buzetskih 
govora (u kojih dugi parnjaci, kao i u drugih govora, teže 
zatvorenosti nego refleksi kratkih parnjaka) da srednji vokali tendiraju 

102 
Složenost je realizacije jata možda najbolje prikazana u analizi idioma Nugle. 

Prema pisanju J. Kalsbeek u tome mjesnome govoru jat ima refleks u odnosu 
na primarno /e/ i /~/: kada je kratak akcentom, /e/ se rea I izira kao zatvoreno [~], 
dok /e/ i /~/ daju [E] (prema pisanju J. Kalsbeek [a]); kada je dug i naglašen, /e/ se 
ostvaruje kao [i], a dugi /e/ i/~/ rezultiraju s [iE] (ili prema pisanju J. Kalsbeek [ia]). 
Pred akcentom /e/ se s /i/ dok se /e/ i /~/ ostvaruju kao [e], kao i sva tri 
fonema iza akcenta. 
103 

Prema Moguševu je zapisu otvoreni [~] u primjerima kratkoga /e/, pa i onoga 
podrijetlom od jata (tepa/, mehka, mehkeja, suheii, diboke1·a, lepca, kusenica itd.), . ?' , ) ,, , ? , 

OVJeren i u idiomu G. Rapca, a prema se pisanju u tome idiomu tako 
0stvaruju samo fonemi /i/ i /e/. 
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zatvorenosti izvan akcenta nego pod akcentom (o > u; /e/ 
I I I · v I · · / /)104 podrijetlom od /e , , a mace rezu t1ra otvorenim E • 

Time se otvara važan kriterij zbog kojega je potrebita 
izdvajanje buzetskih govora od ekavskih. Ne govori se o intonacijski 
uvjetovanim silaznim i uzlaznim niti o kvantitetom uvjetovanim dugim i 
kratkim realizacijama refleksa /el o negdašnjem kratkom i dugom 
jatu. Tim je ostvarajima jata, a tako je i u vokalskome inventaru 
buzetskih sustava generalna, barem u dijelu njih, opozicija po 
kvaliteti, dok su intonacijske i kvantitetske opozicije izgubljene. 
fonološku (distinktivnu) funkciju ima samo mjesto akcenta (npr. u govoru 
Nugle), a u ponekome krajnjemu južnome mjesnome govoru kvantiteta je 

pod akcentom (npr. u pa je taj sustav stariji 
dvoakcenatski s neutraliziranim duljinama) i ispred njega (npr. u govoru 

tj. intonacija je neutralizirana, a akcenti su i "predakcenatske 
duljine silazni 11

•
105 da se ne realizira potpuni pomak sa starih 

mjesta (starohrvatske distribucije) niti u jednoj kategoriji, je 
govor, primjerice, akcentuacijom stariji dvoakcenatski sustav bez 
zanaglasnih, ali sa zadržanim prednaglasnim duljinama. Takvim je 
akcenatskim sustavom (premda zadržava spomenuti prijelaz kvantitativne 
opozicije u kvalitativnu), ali i nekim drugim izoglosama, idiom 
bliži istarskim govorima s dosljednim refleksom jata nego što su to ostali 
buzetski govori. 

Tako se i akcenatski kriterij sam za sebe nedostatnim za 
izdvajanje buzetskih govora na dijalekatnu -razinu, to više što je 
istraživanjima J. Kalsbeek106 a što je i za mojega istraživanja 
južnoga dijela u labinskim govorima (u selima Cerovica i 

neutralizacija tonske i kvantitetske opreke. 
Stoga je zbog svih spomenutih preostala jedino 

primjena o razlikovnim kriterijima107 koji i vrijede za 

104
U pojedinim su govorima razlozi zatvaranja npr. zatvaranje /o/ 

u /u/ je uvjetovano blizinom nazala ili pozicijom u slogu pred naglašenim 
slogom. 
tosu p I • , sp. . vIc, 52, str. 198. 
106 

Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 251. 
1010 l'k 

. 1 ovnim je kriterijima pisano u našoj literaturi, no 
objedmJeno je to najjasnije u knjizi M. Moguša gdje on obrazlaže 
~ašto se pri klasifikaciji sustava valja za primjenu spoja strukturalnih 
1 genetskih kriter"11'a ka vt · ki · V• • , ( , o s o Je za JUCIO D. Brozov1c usp. 106, str. 13. - 20.). 



42 

zasebnosti naqeqa, a onda i dijalekta i drugih podsustava 
jednoga jezika: premda se izdvojenih posebnosti može donekle ili 
potpuno razviti i u nekim mjesnim govorima što organski ne pripadaju 
opserviranome sustavu, takav zbir ili potpuno razlikovnih 
kriterija da se govori o zasebnosti toga areala i promatra ga se 
na razini dijalekta, kao što to i Dalibor pri klasifikaciji 

idioma. 
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2. RASPRAVA 
2.1 EKAVSKI GOVORI U DOSADAŠNJOJ LITERATURI 

U ranijim je dijalektološkim raspravama o ekavskim 
govorima spominjan broj ekavskih punktova, a je i 
broj mjesnih govora prikazivanih na dijalekatnim kartama. Njih kao i 
rasprave koje istražuju ekavske govore na razini višoj od 
mjesnoga idioma, izdvojiti kronološkim slijedom njihova objavljivanja. 
Na temelju njih i rezultata vlastita istraživanja izradila sam Kartu 

ekavskoga dijalekta i njegovih poddijalekata i priložila je na 
kraju radnje. 

Prvi108 je znanstveni pristup ekavskim govorima zastupao 
Aleksandar u Izvještaju Državnom Savetu o dijalektološkim 
ekskurzijama/ 1912. god., tj. u svojoj skici terenskih nalaza sa 
sjevernoprimorskoga uzobalja od Trsata do Novoga Vinodolskoga te 
zaobalnoga prostora od Grobnika do Bribira. Uz ikavsko-ekavski 

govorni tip/ ikavsko-ekavski hreljinski tip te draški tip što ga 
proglašava ikavskim prema refleksu jata 109 i ekavski dijalekt, 
odnosno trsatsko-bakarski tip "u mestima koja se nahode Bakra i 
Trsata i Reke" (str. 358.), a na drugome mjestu izdvaja i Crikvenicu (str. 
362.) i pobliže akcentuaciju tih punktova kao 
akcentuaciju 110 bez prednaglasnih ili zanaglasnih duljina (str. 360.). Na 
dijalekatnoj karti što prati njegovo taj je ekavski prostor 
predstavljen vodoravnim izlomljenim crtama, a kao punktovi su 

108 U Kvarnerskih otoka I. je 1895. nabrojio neke creske 
idiome mjesta imenom: Beli, Osor, Stivan, Vranu, i pridružio 
im sjeverne lošinjske govore mjesta imenom: Sv. Jakov i Nerezine. 
109

Prostor na Karti što ga zauzima draški tip je kosim crtama, a kojim 
obilježava sam punkt ostavio je u dijelu ekavskoga dijalekta. Draške je govore 1985. 
terenski obradila I. i podatke iznijela u doktorskoj radnji ikavsko-
--ekavski dijalekt 1987 ., a publicirala u istoimenoj knjizi 1990. Ispravila je time krivi 

o refleksu jata utvrdivši da su draški govori dvojaki: zaseoci 
Pod Ohrušvun, Pelinova Gora, i Brig li. su ikavsko-ekavski prema 
pravilu Jakubinskoga i Meyera, a zaseoci Tijani i Brig I. ekavski su govori trsatsko-

--bakarskoga i tipa. Usp. I. 80, str. 23.; 83, str. 11. 
1JQv 

Cakavska akcentuacija je Aleksandru troakcenatska s neizmijenjenom 
distribucijom i s prednaglasnim i zanaglasnim duljinama. 
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Trsat, Podvežice, Plosna, Ponikve, Kukuljanovo, Škrljevo, Draga, Sv. 
Kuzam, Kostrena, 111 Sv. Barbara, Urinj, Bakar, Krasica, Praputnjak i Meja. 

Ranije je Aleksandar posjetio i grad Cres, a 1909. u djelu 
Mate Tentor. Der Dialekt der Stadt Cres (Cherso), Rocznik 
sfawistyczny 2, 174.-185., se na Tentorove bilješke o 
creskomu akcentu, ali ne govori jasno o tonu i distribuciji akcenata jer 
tvrdi da akuta i dugoga silaznoga akcenta nema takve razlike kao 
u drugim govorima, primjerice u vinodolskim idiomima, 
da u oba glas pada i da se mogu predstaviti dugim silaznim akcentom. 
Dobro opservira duljenje kratkih vokala, ali pozicije svodi samo na 
duljenje /a/, /e/ i /o/ koji nisu podrijetlom jerovi u nefinalnim naglašenim 
slogovima, ali je nesiguran i kada govori o trajanju ili intonaciji akcenta 
koji je rezultat toga duljenja, dok za Orlec piše "tego wzdfu.iania jeat o 
wiele mniej" (str. 178.), a primjere za spominjane pozicije navodi s 
kratkim silaznim akcentom. 

Aleksandar nakon istraživanja istarskih govora 1912., a 
tada u dijalektologiji nisu još jasno definirani termini poput dijalekta, 

itd., nekoliko dijalekata ili dijalekatskih tipova u Istri, 
kojima i one s ekavskim refleksom jata : 
a) dijalekt "koji bi se, za nevolju, mogao zvati 
i liburniskim ili istarskim" (str. 225.) i nabraja Lovran 
(kao Lovranu), Dragu (kao 
b) srednjeistarske govore se obilježja, premda ne sasvim 

mogu pratiti od Zagorja jugozapadna od i koje 
prema realizaciji \> dijeli u tri skupine: 

• one u kojima je taj nazal zamijenjen vokalom /o/ ili 
diftongom kada je dug (Pazin, Lindar, Žminj, i 
južno od Labina) 

• one u kojima je taj nazal zamijenjen vokalom /u/, a ako je 
kratak i na kraju sloga vokalom /o/ (Škopljak i okolina, 
Ripenda) 

• one u kojima je taj nazal supstituiran vokalom /u/, osim u 
nekim leksemima kao golop, posada i koji ne tvore 

111N . 
... aziv Kostrena zasigurno mu predstavlja dio današnjega naselja Kostrene, što ju 
cine zaseoci pod za· d . -k· · S L ·· d k · I -b · · Je nic 1m imenom v. uc1Ja, o Je Kostrena s uz eni naziv za 

dijela i Sv. Luci ju i Sv. Barbaru. 
Usp. A. 12, str. 221.-259. 
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organsku cjelinu, a unutar kojih uz ikavsko-ekavski 
svetoivanjski tip razlikuje svetonedeljski tip što se proteže 
od šumbera i Kršana do na zapadu Raše, na istoku i jugu 
do visoravni koja odvaja Svetu Nedelju od Ripende, a na 
jugu od Labina (str. 240.). Za njih zapisuje ekavski refleks 
jata s punktovima Svetom Nedeljom, Šumberom, 
Ripendom, a glasovni i akcenatski sustav im je kao njegov 

istarski, osim što im 3. I. pl. završava na 
/o/ te I sg. ž. r. na /u/, za razliku od spomenutoga tipa u 
kojem je /un/, dok je izgovor frikativnih suglasnika 
sibilanata te akcenata severocreskim govorima. 

Aleksandar i tipove s refleksom jata: 
• zapadno od Raškoga zaljeva štakavsko-ikavski 

dijalekt (str. 228.) ii i istarski na "jugu od pruge koja, 
u opštim crtama, sastavlja Kanfanar na zapadu, a Barban 
na istoku" koji je ikavskim smešanim govorima 
u kojima ima dosta i štokavskih i elemenata" 
(str. 230.), a su i govori zapadno od crte Trviž-
Tinjan-Kringa-Kanfanar. Kao ikavske izdvaja Kringu, 
Kanfanar i Barban, dok za Trviž i Tinjan nije stigao 
utvrditi, ali mu se da i u njima 
srednjeistarski govor" (str. 230.);113 

c) ikavsko-ekavski u govoru Sv. lvana i Pavla, te si u govorima 
od jezera do Šušnjevice114 i d~ 

Uz spomenute tipove izdvaja i dijalekt u mjestima imenom: 
Grimalda, Hum, Vrh, Sovinjak, Buzet i a za 

dijalekt kaže da je ikavski i si dijalekatskome tipu Drage. 

113A B ,. , . d v • e 1c ne1asno o vaja govore prema refleksu jata. Cini se da su mu srednjeistarski 
govori i oni s ekavskim i oni s ikavsko-ekavskim refleksom jata, jer kaže, o 
njima, da sjeverno od Pazina takav govor imaju Novaki, a oni su ikavsko-ekavski 
govor, tako da nije jasno je li pogrešno odredio Novake Pazinske kao ekavske 
govore ili u srednjeistarske i jedne i druge. 
114 M" . . v 

Jesni Je govor Sušnjevice, kao što je u novijoj literaturi (npr. R. Flora, 
33, str. 335., I. 80, str. 25., A. Legac, 69, str. 151., A. 67, str. 12.), 
dio rumunjskoga sustava, no u komunikaciji se s osobama iz okolnih 
naselja stanovništvo kojih govori hrvatskim idiomima služe i 
poput one u 
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Josip u svojoj raspravi objavljenoj 1940., ali zgotovljenoj 
1916., uz novije južnoslavenske dijalekte: pretežita ikavski 

dijalekt na Kraskoj visoravni koje pogrešno ubraja i Lipu, Rupu i 
Brdce), ikavski - dijalekt (u koji ubraja i ekavski Trviž, a 
kaže da im se približava i Brgudac), prelazni dijalekt 
''Slovinaca" te crnogorsko jekavska-štokavski dijalekt perojski, a u 
južnoslavenske uz kajkavski dijalekt istarskih Slovenaca te kajkavsko-

dijalekt Bezjaka ili nabraja i, ovdje zanimljiv, 
dijalekat Hrvala u Liburniji i srednjoj 

Istri. Za nj piše da se drži ekavskim, a što je prema njegovu mišljenju 
samo djelomice istina, i izdvaja Klanu, Kukuljanovo, Trnovicu, Grobnik 
zbog jakoga ikavizma, zapravo pokazuje da mu je temeljni kriterij 
podjele govora teritorijalni, a ne onaj koji je u suvremenoj dijalektologiji 
primarni: refleks jata. 

ekavski tip (uz izuzetke divojka/ šmrika i vira u frazi pasja vira) 
nalazi od Rijeke do Lovrana i u susjednim selima sve do mora 
Kastav, Veprinac, Volosko).115 Na istome mjestu granicu 
liburnijskih govora: "od gorskoga lanca i od Kastavskoga 
Krasa granica je dolina zapadna je uvala kod Voloskoga) 
sve do mora".116 Kao razliku 
liburnijskoga dijela i srednje Istre apostrofira neutralizaciju zanaglasnih 
duljina u središnjim govorima. Spominje: Pazin, Žminj, Jurdane, Permane, 
Brešca, (kao Ravan). 

Mieczysfaw Mafecki 1929. god. u raspravi Przeglpd slowiariskich 
gwar lstrj/ 17 (i kasnije u raspravi Slavenski govori u lstd 18

) kao 
grupu govora u Istri navodi grupu i njene dijalekte: 

liburnijski,· centralni {tip žminjsko-pazinski, labinski, bolunjski)/ 

115Usp. J. 116, str. 24. 
li6u J R.b . , sp. . 1 anc, 116, str. 24. 

je djelo izdano kasnije nego Mafeckog, ali je pisano ranije. Polazim 
pritom od Moguševa obrazloženja, 108, str. 8 . da su primjeri bilježenja u 
munskoj akcentuaciji dugoga silaznoga akcenta u pozicijama pomaka oksitonalnoga 
akcenta [a] na prethodnu duljinu u kojima M. Mafecki piše zavinuti akut, "stariji od 
onih u Mafeckog" i jedini ispravni. Njegova je doktorska disertacija pisana do 1916., a 
slijedom okolnosti objavljena tek 1940. A. 191 2. (12, str. 24 2.) spominje J. 

koji mu je pružio podatke o dijalektu, pa je i to potvrda da je J. 
istraživao govore u Istri prije M. Mafeckog. 

11 8 LJ 
sp. M. Mafecki , 92, str. 24 .-26. 
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(munski i govore a i njihove granice i 
kojima i realizaciju jata. Dok su i ikavsko-

-ekavskoga refleksa jata u prvim se dvama tipovima: liburnijskome i 
centralnome ostvaruje jat kao /e/ uz nekoliko ikavizama (divojka/ stirat 

frazem pasja vira) i u kategorijama. liburnijske 
govore nabraja punktove: Matulje, Sv. Matej (Viškovo), 

Martinu (piše Sv. Martin), Sv. Jelenu, Brezu, Lovran, 
Kraj (Gorenji), Lipu, Škalnicu, Volosko, Grabrovu. Upozorava i na 

tip s kojim bi liburnijski mogli jednu 
dijalekatsku grupu} 19 a koji ima više ikavskih oblika s mjestima 
Krasicom, Praputnjakom. Veliku liburnijskih govora nalazi i s 
creskim idiomima. U centralne govore, koje od liburnijskih najviše 
razlikuje promjena *9 > o, diftongacija i labijalizacija dugih vokala te 
izostanak promjene f > j 120 ubraja Žminj, Pazin, Labin, Boljun, Lindar, 
Polje, (piše Sv. Luciju), Boljunsko Polje, Dolenju Vas, 
Letajac, Trviž, Beram, Vranju, Rabac Gorenji, Paz, Heke, 
Kranjce (piše Kranjska Selo). U toj radnji autor donosi i dijalekatne karte 

koj ima je i ona s prikazom realizacije jata. Na toj karti prostor 
ispunjen vodoravnim crtama prostiranje ekavskih govora, a 

(prema karti koja prikazuje dijalekatske tipove) i dio buzetskih 
govora, motovunske/ žminjsko-pazinske/ bo!junske/ labinske i liburnijske 
tipove. Kao punktovi tako teritoriju pripadaju od sjevera 
prema jugu: Kastav, Motovun, Rijeka, Boljun, Lovran, Trviž, Pazin, 

Pazin, Tinjan, Žminj, Plomin, Labin, dok na Mapi 
gwar lstrji i: na prostoru pazinskih Lindar, Beram, na prostoru 
motovunskih (koje ubraja u grupu Zamask 
(dok ih u Dodatku buzetskim idiomima), na prostoru boljunskih i 
Lupoglav, a labinskih i Sv. Nedelju, Rabac, Polje, (piše Sv. Luciju) 
i 

O dijelu ekavskih govora piše i Mate Hraste 1954. u raspravi 
Ispitivanje akcenatskog sistema na Cresu121 i donosi primjere iz naselja: 

Belog, Cresa, Valuna, Orleca, 
Beleja, Stivana, Ustrina, Osora. 

119 

120
Usp. M. Mafecki, 91, str. 59. 

121 
Usp. M. Mafecki, 91, str. 66. 

Usp. M. Hraste, 42, str. 175.-177. U drugom tekstu (43) osim što spominje 
Lubenice, ne donosi nikakve podatke. 
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Dijela se ekavskih govora i J. Hamm 1955. u Izvještaju o 
putovanju na Lošinj i susjedne Izdvaja govore Sv. 

Jakova i Nerezina ih prijelaznim govorima lošinjskih 
govora i susjednih creskih govora 123

, a s Matom Hrastom i Petrom 
Guberinom 1956. u Govoru otoka Suska124 uz njih u ekavski dio ubraja 
creske mjesne govore: lvanja, Beloga, 
Vodica, Cresa, Merga, Valuna, Pernata, Lubenica, Grmova, 
Vrane, Orleca i Beleja. 

U Gramatici hrvatsko-srpskoga jezika Brabec, Hraste, iz 
1956. na Karti dijalekata hrvatskoga ii i srpskoga jezika kao ekavski 
obilježen je samo tzv. liburnijski prostor, prostor Rijeke i njene okolice te 
otok Cres. Zanimljivo je da ekavski središnji istarski govori nisu 
obilježeni. Kao ekavski punktovi su Kastav i Rijeka. 

Pavle 1959. raspravom lzveštaj o ispitivanju govora u 
Hrvatskom Primorju septembra 1959.125 donosi podatke o cakavskome 
ekavskome govoru Bakra (uz podatke o ikavsko-ekavskome govoru 
Šmrike, govoru Kraljevice i govoru Bakarca, nekim govorima u 
Hrvatskoga primorja te o govorima), a u Prilozi poznavanju 
dijalekatske slike zapadne Hrvatske 1961 . pod naslovom Nekoliko 

govora u Istri donosi materijal iz ekavskih 
govora na Hrženjakovoj karti Lindara, Lupoglava, G. 
Rapca i zaselaka Pilata i Krasa, oko 3 km zapadno od 
Pazina, te Prkloga u Labinštini. 

Božidar Finka na karti uz tekst u Jeziku Stjepana 
(Školski leksikon, Panorama, Zagreb, 1965., str. 29. - 34., drugo 

izmijenjena izdanje), kasnije pretisnutoj u 
sv. 1, Split, 1971., str. 11.-71.) i u raspravi O govorima na 

zadarskom (Ljetopis JAZU 76, Zagreb, 1972., str. 261. - 268. te u 
Zadarska Zadar, 1974., str. 109.-116.) kao ekavske govore 
obilježava one od Bakra na sjeverozapad do rijeke Mirne u Istri i zapadno 
do rijeke Raše, a južno do te creske govore. 

Mate Hraste u svojoj raspravi Govori jugozapadne Istre iz 1966., 
premda nije usmjeren na ekavskih govora, ipak spominje kao 

122 
Usp. J. Hamm, 34, str. 328.-331. 

123 U sp. J. Hamm, 34, str. 329. 
124 

Usp. J. Hamm - M. Hraste - P. Guberina, 37, str. 7.-2 13. 
125 

Usp. P. 50, 395.-397. i 52, str. 202.-2 1 O. 
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ekavske idiome koje je ispitao: govor Žminja (iako, prema 
recentnijim istraživanjima, s krivim da se u njemu ne realizira 
zavinuti akcent) i Tinjana. Na Karti govora u Istri oba 
punkta ostavlja izvan prostora markiranoga ~ao štokavski ili 
štokavski, ali jednako tako i govor Sv. Petra u Sumi i Zabrežana (Sv. lvana 
i Pavla) koje u tekstu analizira uz ikavske idiome. 

Dali bor u raspravi Dijalekatska slika hrvatskosrpskog 
prostora (Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, sv. 8., Zadar 

1970., str. 5.-32.) (ekavskim) dijalektom 
creske i sjevernološinjske govore, sjeverozapadne govore otprilike od 
Bakra, preko Rijeke i punktova u prostora negdašnje 
Liburnije te južnije istarskim prostorom Labinštine do 
zapadno do rijeke Raše, a sjeverozapadno do govora buzetskoga 
dijalekta. lkavsko-ekavski tip prekida na toj karti kontinuitet 
središnjih istarskih pazinskih i žminjskih ekavskih govora. Nije 
ikavsko-ekavski dio Ceranštine, je ostao žminjskih i labinskih 
govora zatamnjeni prostor jugozapadnoga istarskoga dijalekta, a u 
Rijeke nije ucrtan ikavsko-ekavski tip govora niti ekavski 

govor na ikavsko-ekavskom polju, kao što je na kartama Ive 
No, sa stajališta je tadašnjih spoznaja to i je 

tip opisan tek 1982., a 1987., dok su podaci 
o ikavsko-ekavskome tipu Ceranštine objavljeni 1997. 

Božidar Finka i Milan Moguš na Karti 1977. 
(32) i kasnije 1981.127 ne govore prema dijalekatnoj 
pripadnosti 128

, ali govorima je i niz onih koji su ranijim 
ili mojim istraživanjem kao ekavski. U istoj knjizi u kojoj je 
objavljena ta karta Milan Moguš ekavsko u Istri se ono 
proteže južno do rijeke Raše i Žminja, na zapadu do Tinjana, Motovuna i 

126 u I L k V. , • sp. . u ez,c, 80 , 83. 
127 

Usp. 32, Karta 
128 

U knjizi (str.37.-44.) M . Moguš govori o ekavskoj zoni ili pojasu 
jer je "dijalekte relativno teško grupirati. Ako ih ipak nastojimo 
povezati kakvom izoglosom u jedno, onda se opet dogodi da npr. ikavizam bude 
odlika najsjevernijeg i najjužnijeg dijalekta. Zato se 
nazivi kombiniraju s geografskim (npr. istarski ikavski1 ikavski i 
sl./'. No, u novijim radovima govori o ekavskom dijalektu. 
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Buzeta, a izvan Istre u svim punktovima na otoku Cresu te na Lošinju u 
. N . . S J k 129 mjestima erezme I v. a ov. 
Božidar Finka i Vida Barac Grum u knjizi Govori i nazivlje, Gorski 

kotar 1981 ., str. 41 8. na Preglednoj karti rasprostranjenosti govora u 
Gorskom kotaru i na ogulinska-zagorskom - prema dosadašnjim 
istraživanjima uz ikavske i ijekavske govore sa štokavskom osnovom i 
govore s kajkavskom osnovom, idiomima s osnovom 

su ekavski idiom Mrzlih Vodica.130 

W. R. Vermeer u On the principal sources for the study of 
dialects with neocircumflex in adjectives and e-presents, SSGL 

2, Amsterdam, 1982., str. 279.-341. dijeli govore u tri grupe 
dijalekata: sjeverozapadnu grupu (koja ima 

"neocirkumfleks" ili provedenu metatoniju u oblicima 
kao stari i gine), središnju 131 (koju obilježava izostanak iste 
metatonije refleks jata prema Jakubinskij-Meyerovu pravilu) 

(s ikavskim ili jekavskim refleksom jata). Unutar 
sjeverozapadne grupe daljnja podjela je na istarski i neistarski 

(glavna je refleks *9 (> o / u), a 
neistarski dalje diferencira na novljanski (s ikavsko-ekavskim refleksom 
prema spomenutu pravilu)132

, kastavski i creski (oba s ekavskim refleksom 

129 Usp. M. Moguš, 106, str. 38. 
130 Autori pišu autohtono ime naselja - Mrzla Vodica. 
131 Centralni govori prema Vermeerovoj su podjeli: a) od okolice u 
Lici sjevernije do gdje Sava ulazi u Hrvatsku, Vrbovsko i okolna sela u 
Gorskome kotaru i vjerojatno oko Slunja; b) južnije i od linije Lošinj -
Novi: grad Senj i brojni otoci te u Sjevernoj Dalmaciji na Dugome otoku; c) sjeverno i 
sjeverozapadno od crte Lošinj - Novi: na sjeveru Istre, na granici sa 
Slovenijom, u dijelu središnje Istre okruženome govorima, 
na zapadnome dijelu otoka Krka (Njivice i Dubašnica), u Dragi (Donjoj) i 
Burgenlandu. 
132 Novljanski tip (u njegovu tekstu Novi-like dialects, u djelu pod 138) 
govore Vinodola i govore na obali od Ledenica i Novoga sjevernije 
Kraljevicu, Bakarac, Hreljin, Zlobin i možda Benkovac (Fužinski) te Crikvenicu koja je 
ekavska prema refleksu jata, Grobinštinu, dijelove otoka Krka: Omišalj, Dobrinjštinu, 
Vrbnik s okolnim selima, Punat i možda južniji dio otoka. Taj je popis upotpunjen 
kasnijim nalazima I. koja je u svim idiomima primorskoga poddijalekta 
ikavsko-ekavskoga dijalekta (pa onda i u Benkovcu) opservirala "sustavnu 
morfološko kategorijalnu metatoniju u prezentu s neocirkumfleksom 
kao rezultatom" (usp. I. 80, str. 107.), prema literaturi da su i 
glagoli govora Zadobarja koji pripada kontinentalnome poddijalektu istoga dijalekta 
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jata). S obzirom na zadatak ovoga istraživanja zanimljiva su uz istarski 
posljednja dva dijalekta. Iz takvoga 

jasno je da se Vermeer ne drži klasifikacije133 podsustava 
kakva se slijedi u ovoj radnji. raširenost creskoga 

dijalekta uz creske govore (Belej, Beli, Cres, Grmov, 
lvanje, Sv. Jakov, Lubenice, Nerezine, Orlec, 
Osor, Pernati, Punta Križa, Stivan, Ustrine, Valun, Vodice, 
Vrana) nabraja i Nerezine i Sv. Jakov na Lošinju, a crta na popratnoj 
shematiziranoj Karti (str. 341.) odvaja sjeverni od južnijega dijela Lošinja. 
Kastavski dijalekt govore punktova imenom: Brešca, Breza, 

Kraj (Gorenji), Grabrova, Jelena, Kastav, Lipa, Lovran, 
Matulji, Opatija, Rukavac, Rupa, Studena, 134 Škalnica, 
Veprinac, Viškovo, Volosko, Bakar, Kostrena, Kukuljanovo, 
Meja, Plosna, Podvežica, Ponikve, Praputnjak, Škrljevo, Urinj, Trsat, 
Crikvenica. 

Istarski južno od govora 
od govora Jelene, Zagorja, Plomina (granica 

mu je nejasna) i Labinštinu, tj. govore naselja imenom: 
Gorenji Rabac, Kranjci, Letajac, Polje (u Hrženjaka 

Prklog, Vicani), Rabac, Ripenda-Kosi, Žminjštinu: 
Debeljuhi, Kršanci, Žminj; Pazinštinu: Beram, Bartol (u 
Hrženjaka Katun Lindarski, Kras Staropazinski, 
Pilati, Velanov Breg), Heki, Lindar, Pazin, Tinjan, Trviž, a 
pridružuje im i ikavske Novake Motovunske i ikavsko-ekavski 

Boljunštinu: Boljunsko Polje, Dolenja Vas, Lupoglav, Paz, 
Vranja (u Hrženjaka Pregledno su na 
popratnoj karti dijalekti bez upisanih 
punktova. 

metatonijom, a je metatoniju utvrdila 
i u prezentu jednoga broja glagola u govorima rubnoga poddijalekta istoga dijalekta 
(time i južnoga dijela otoka Krka). fonološke govora otoka Krka 
isto je morfološko kategorijalno duljenje detektirala M. Turk osim u sjevernom i 

dijelu i u južnome i jugozapadnome, tj. u govoru Punta i govorima 
skupine (usp. I. M. Turk, 89, str. 72.). 

133 p , 
OJmovlje je uvjetovano jednim od pristupa terminu dijalekt u dijalektološkoj 

znanosti (usp. primjerice D. 1 7) , i u engleskoj terminologiji. 
i34T . . d aJ Je i iom, kao i govor Klane, za istraživanja za svoju doktorsku disertaciju I. 

ikavskim govorom. 
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Reinhold Olesch i Petar u - deutsches 
/exikon. Tei/ Ili. 1983. na popratnoj karti uz oglede govora istarskoga 
prbstora pod nazivom Die Mundarten lstriens postavljaju 
granice jugozapadnih ekavskih govora/ sjeverozapadnih ikavskih govora/ 
buzetskoga tipa govora/ ikavsko-ekavskih govora i ovdje zanimljivih 
ekavskih govora. ih okomitim crtama zapadno od 
pazinskih i žminjskih prostora koje odvajaju ikavsko-ekavskim govorima 

tipa s ucrtanom Gologoricom i Kršanom, 135 zatim iscrtavaju 
dio Istre uz rijeku Rašu do mora, pa uz obalu 

do punktova u Rijeke, odakle se opet prostiru zapadnije i s 
ikavsko-ekavskim govorima munskoga tipa, buzetskim i 
ikavskim istarskim govorima. Kao ekavski punktovi ucrtani su od zapada 
prema istoku: Beram, 136 Žminj, Pazin, Lovran, Opatija, Brešca, Kastav i 
Halubje 137

• 

Janneke Kalsbeek u Prilogu vokalnih sustava 
govora u Istri 1983. spomenute 

centralnoistarske govore dijeli u grupe: 
Labinštinu "otprilike sve od rijeke Raše, sjeverno od 
do oko / Sv. Nedelje [Labinske] i Plomina", str. 248., 
249.)/ Žminjštinu - Križanci - - Laginji. .. -

- - Krculi - - Mužini - - Šivati - -
Debeljuhi - Kršanci - Vidulini - - Krajcar Breg ... sve unutar ove 
linije spada po govoru u Žminjštinu, po svoj prilici i sva ovdje spomenuta 
naselja", str. 261., 2621 Pazinštinu ("sve unutar trokuta Novaki 
[Motovunski] - Tinjan - str. 253.), Boljunštinu ("sve unutar trokuta 
Paz Vrana str. 255.). Na Preglednoj karti 

govora od sjevera prema jugu: 
Lupoglav, Vranju, Boljun, Boljunsko Polje, Beram, Pazin, Lindar 

u Hrženjaka: Pilati-Kras, Bortuli, Velanov Breg), Križance, 
Žminj u Hrženjaka Plomin (izvan 

Labinštine), Kose, Labin, Gorenji Rabac,Target, na 

135 
Kršan je na toj karti, kao što je ispravno primijetila diplomantica studija Hrvatskoga 

jezika i književnosti Doris ucrtan iznad jezera namjesto ispod. 
136 

Na toj je karti u odnosu na Pazin ucrtan suviše zapadno, kao da je od Pazina 
udaljen linijom upola manje no što je Žminj, a ne otprilike 
manje. 
137 

Halubje je ime naseljima dijela Kastavštine sve do Viškova, a 
ne jednoga naselja kao što se s te karte. 
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Hrženjakovoj karti: Cerovicu, Prklog). U drugom, recentnijem djelu (65, 
str. 20.) ne spominje od u prethodnoj raspravi nabrojenih kao žminjska 
naselja jedino Krajcar Breg, a donosi i imena zaselaka pojedinih naselja. 

H. P. Houtzagers je u dvama Accentuation in a Few 
Dialects of the lsland of Cres/ South Slavic and Balkan Linguistics (Studies 
in Slavic and General Linguistics 2), Amsterdam, 1982., str. 117.-129. i 
Vowel Systems of the Ekavian Dialects Spoken on Cres and Lošin/ 
Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku 27/28, 1984.-85., str. 
885.-893. pisao o akcentuaciji i vokalnome sustavu ekavskih 
creskih i sjevernološinjskih idioma, a u knjizi je The Dialect of 
Or!ec on the lsland of Cres/ Amsterdam, 1985. prikazao fonološki i 
morfološki sustav mjesnoga govora Orleca na otoku Cresu te dodao 

toga idioma i napomene o sintaksi. U svojim se raspravama uz 
idiom Orleca zadržao na ekavskim govorima mjesta imenom: Beli, 

Vodice, Cres, Lubenice, Belej, Ustrine, Nerezine 
i Sv. Jakov. 

Petar u Mozaiku istarskih govora iz 1985. od ekavskih 
govora izdvaja: 

a) dijalekt ekavskoga tipa u istarskoj Liburniji, po 
Kastvu i na istoku do Bakra i 

b) srednje Istre u okolici Žminja, Lindara i Pazina, a od 
ostalih kao i na karti iz 1983.: buzetski tip/ munski tip 
(ikavsko-ekavski tip) i ikavski istarski dijalekt unutar kojega 
razlikuje jugozapadne i sjeverozapadne-govore. 

Da mu se pojam dijalekta ne odnosi na "apstraktni sustav", tj. na sve 
mjesne govore "koji posjeduju njegovih osobina"138 

i govorenje o ikavskim daalektima istarskog 
sjeverozapada ili odrednica munski tip dijalekta (podcrtala S. 
V.) iz koje proizlazi da terminom dijalekt pokriva i pojam Na 
popratnoj karti Mozaik istarskih govora/ premda za govore koji se protežu 
od Sv. Petra u Šumi, pazinske govore, Grdoselo, 
Kršiklu itd. kaže da su munskom tipu/ te iste govore prikazuje 

one oko Sv. Petra u Šumi pridružuje ikavsko-ekavskim govorima 
(tj. a prostor Grdosela i Kršikle neupitna istim 
znakom kao sjeverozapadne ikavske govore. Na teritoriju obilježenu 
vodoravnim crtama, tj. ekavskome, zabilježeni su od sjevera prema jugu 

138Usp. D. 18, str. 5.- 6. 
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punktovi: Halubje, Brešca, Kastav, Opatija, Lovran, Beram, Pazin, 
Žminj, a oznaka ide južnije uz Rašu do mora. 

Iste godine objavljena je još jedna dijalektološka karta ekavskih 
govora usmjerena na pazinsko-žminjske govore u sklopu Rudolfa 

O jednoj dijalektološkoj zabludi pri granica 
govora pazinsko-žminjskog dijalekta/ Istra 3-4, Pula, 

1985., isuviše precizna s obzirom na zadani korpus ove radnje. Ona 
pokazuje da su pazinski i žminjski govori spojeni ekavskim govorima, a 
ne ispresijecani zapadnim 11klinom11 ikavsko-ekavskih govora što 
se spajaju s govorima Sv. Petra u Šumi i Zabrežana, kao što je to pisao M. 
Mafecki. Taj spoj punktovi od kojih niti jedan nije na Hrženjakovoj 
karti, pa ih ovdje navodim prema zapisu u U radu: Duonci 
(Petehi), Dolenji Šuoštari, Hrusteti i Gorenji a za sve 

da pripadaju žminjskim govorima, što i argumentira 
usporedbom njihovih i drugih žminjskih govora. 

Na Dijalektološkoj karti D. 
objavljenoj u izdanju Jezik srpskohrvatski I hrvatskosrpskl hrvatski ili 
srpski iz 1989. ili ekavski dijalekt zelenom 
bojom kontinuirani prostor Istre od uz Rašu 
preko liburnijskih prostora te središnje Istre (s oazom ili 
ikavsko-ekavskih govora, kojima kao ni na spomenutoj karti iz 
1970. nije ucrtao govore Ceranšt ine) do buzetskih govora, a u 
luku prostor do Rijeke i njenoga do Bakra. Od 
prostora zelenim je cijeli Cres i . sjeverni dio Lošinja. Karta je 
shematska i ne pruža, kao ni ranije karte, potpune podatke o granicama 
ekavskih govora. U nisu ikavsko-

-ekavski govori, a niti ekavski govor, kao što je to na novijim 
kartama Ive 

Od dijalektoloških djela u kojima se usmjereno istražuju drugi 
a ne ekavski govori valja se zadržati na Opatijskoga 

krasa iz 1982. Milana Moguša koji kao ekavske mjesne govore 
Brdca, Lipe, Rupe, i južnije od spomenutih govora te 
na ikavsko-ekavskom dijalektu Ive iz 1990. i zbog 
teksta i zbog karte koja prikazuje ikavsko-ekavske govore. No, zbog 
korpusa koji je njenim istraživanjem prema Hrženjakovu 
popisu naseljenih mjesta olakšana je identifikacije 
dijalektoloških punktova koji su oko tipa ostali neobilježeni 
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kao ikavsko-ekavski govori. da su suvremena ispitivanja bila 
usmjerena upravo na te govore, valja da su oni i najpotpunije 
prikazani, te pretpostaviti da neobilježeni govori oko tipa 

d . k k' . 139 pripa aJU e avs 1m govorima. 
U istoj se knjizi Iva i ekavskih govora, doduše samo 

usputno bilježi rezultate svoga temeljitoga istraživanja tih idioma, koje je 
poduzela zbog u dotadašnjoj literaturi o refleksu jata. Uz 
ikavski tip u primorskom i zaobalnom i uz ikavsko-
ekavski tip ekavski primorskoga tipa u "Crikvenici, Trsatu, u 
dijelovima današnjeg grada Rijeke koji su ranije pripadali Sušaku i selima 
oko njega Krimeja, Dolnja Vežica, Gornja Vežica, Bulevard), 
Kostreni (Vrh Sveta Lucija, Sveta Barbara, Žurkovo, Urinj i 

Bakru, u dvama zaselcima Drage (Tijanima i Brigu), Vitoševu (stariji 
naziv, ali i današnji: Sveti Kuzam), Kukuljanovu, Škrljevu, Plosnoj, 
Ponikvama, Krasici, Praputnjaku, Gornjem Jelenju (koje i nije naselje, ali 
žitelji Kukuljanova ili drugih mjesta ovdje imaju imanja i 'stanove' za 
stoku ili unajmljuju gostionicu) i Mrzlim Vodicama (narodni je naziv u 
singularu: Mrzla Vodica)" (str. 23.). 

Milan Moguš u Dijalektološkome povratku iz 1992./1993. 
za ekavske govore rabi termin ekavski dijalekt. "Nema sumnje 
da govor pripada a unutar toga ekavskome 
dijalektu".140 U svom Dijalekta/rikom zapisu o jardasovoj KASTAVŠTINI iz 
1994. istim da je i Kastav dio ekavskoga 
dijalekta. 

Iva u najnovijoj knjizi s problematikom 
Trsatsko-bakarska i iz 1996., si 

suvremenu klasifikaciju dijalekata i termine u 

139 Osim tih idioma izvan ikavsko-ekavskoga dijalekta, prema pisanju Ive 
ostao je i Brgudac. J. kaže za njega da je ikavskim govorima 

dijalekta u Istri, a M. Moguš ga u Opatijskog krasa 1982. 
ne spominje kao dio skupine govora koju analizira. No, M. Mafecki i P. 
smještaju ga ikavsko-ekavske govore munskoga tipa, a M. Mafecki u 
njemu pronalazi i pojedine elemente boljunskih govora. Stoga je upravo zbog 
nepodudaranja pripadnosti toga idioma višem sustavu u literaturi i bilo 
nužno istražiti ga Terenskim upitnikom za ekavskih govora jer je 
proizlazila da bi mogao biti dijelom pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 

140 
Usp. M. Moguš, 111 , str. 321 . 
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kako su oni u suvremenoj temeljnoj dijalektološkoj 
literaturi (D. B. Finka, M. Moguš), spominjani ekavski primorski 
tip naziva primorskim ekavskim poddijalektom i argumentira izdvajanje 
analiziranih govora na razini podsustava jednoga dijalekta 

nabrojenim idiomima, a sve govore s 
ekavskim refleksom jata zove sjeverozapadnim ekavskim dijalektom141 

(str. 157.). Na popratnoj su Dijalektološkoj karti sjevernoga hrvatskoga 
primorja i najrecentnijoj i potpunoj karti toga dijela ekavskih 
govora, uz punktove nabrojene u ranijoj knjizi, obilježeni i Meja-Gaj kao 
dio trsatsko-bakarskoga i tipa te ekavski 
/iburnijskoga tipa: Škalnica, Breza, Kosi, Saršoni, Sroki, 

Viškovo, Drenova, Kastav, 
Rubeši, Grpci, Rijeka. 

141 Prvi bi dio termina možda bilo uputno izostaviti (kao što autorica i na 
drugome mjestu, na str. 160. ili 81, str. 27., bilješka 9.) jer se pod citiranom 
sintagmom može predmnijevati postojanje još nekoga drugoga ekavskoga 
dijalekta, ali i samo umetnuti ili, dakle sjeverozapadni ili ekavski dijalekt. Pojmom 
sjeverozapadni pojedini autori idiome koji sustavno provode 

metatoniju bez obzira kojemu dijalektu 
pripadaju (usp. primjerice W. R. Vermee~ 138, ili J. Kalsbeek, 63). 
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2.2 REZULTATI ISTRAŽIVANJA 
2.2.1 GOVORI KOJI SU IZ DALJNJEGA ISTRAŽIVANJA 

PRETPOSTAVLJENOGA EKAVSKOGA DIJALEKTA 

dijalekatne karte i podaci u dosadašnjim radnjama 
o ekavskim govorima nisu dovoljni za donošenje 

o prostiranju ekavskih govora, tj. za 
granice njihova teritorija prema drugim arealima ili 
drugih hrvatskih podsustava ili pak sustavima142

• 

Geografska je naime, nedovoljno istražena 
i niz je naseljenih mjesta na dijalekatnim kartama a 
stanovitom je broju punktova na kartama ili u radnjama 
pripisana pripadnost drugomu višemu sustavu, tj . zapisi su dvojni ili su, 
kao što je to u starijim raspravama, dvojbeni. 

Stoga je radi revizije teritorijalnoga prostiranja ekavskih 
govora, a onda i poradi drugih zadataka: 
zbog realizacije kojih je ekavske govore na razini 
nižega podsustava tj. radi pronalaženja izoglosa koje 
ove govore uz pretpostavljeni prostorni kontinuitet izdvajaju u zasebnu 
cjelinu unutar toga bilo nužno korpus govora terenski 
ispitati dijalektološkim instrumentarijem. 

Prva, najvažnija tim izoglosama, konstanta je kojom ekavski 
govori funkcioniraju od svih drugih idioma, bilo bilo 

Spominjani je to i obrazloženl konzekventni refleks 
prahrvatskoga i starohrvatskoga fonema jata kao /e/, u prvome redu kratki 
/e/. je ostvaraj bio prvovrsni eliminacijski kriterij daljnje analize 
istraživanih idioma. Tako je niz mjesnih govora, za koje je primjenom 
preliminarnoga Upitnika bilo razvidna da prema toj strukturalnoj 

nisu dio pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta, ispitan 
verzijom Upitnika. U prvome dijelu poglavlja Rezultati 
istraživanja, jer ne ulaze u korpus analiza elemenata kojega je 
zadatak ove radnje, iznijeti i njihove najvažnije osobitosti, ovisno 

142 U pristupu se dijalekatskoj razdiobi držim odrednice što su je za izradu Karte 
postavili B. Finka i M. Moguš (106, str. 99.) prema kojoj se 

granice govora "ne linija se polazi "od 
naseljenih mjesta s govornim osobinama", a koja se može 

primijeniti i na ekavske govore. 
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0 tome koliko sam podataka trebala da bih ustanovila njihovu 
pripadnost višemu sustavu. To je razlog zbog kojega broj 

i broj primjera kojima ih pokušati argumentirati varirati za 
idiome. 

2.2.1.1 lkavsko-ekavski govori 

spornim punktovima prema dijalekatskim kartama bila su i 
mjesta oko tipa koja su ostala neobilježena s 

obzirom na dijalekatsku pripadnost. Za njih sam na osnovi dostupnih mi 
nalaza o ikavsko-ekavskim govorima u Istri 
da su, da su suvremena ispitivanja govora u Istri bila usmjerena 
upravo na ikavsko-ekavski dijalekt i da je on najpotpunije prikazan, 
dijelom ekavskoga areala, pa time i dijelom istraživanja 
zacrtanog zadanom tezom ove radnje. No, odgovori na preliminarna 
pitanja operativnoga upitnika za refleksa jata, što sam ga 
primijenila za neistražene mjesne govore, potvrdili su njihovu pripadnost 
ikavsko-ekavskomu dijalektu.143 

1431kavsko-ekavski refleks jata, zasebnost istoimenog dijalekta a 
onda i vrhunski kriterij za pripadnosti jednoga mjesnoga govora 

u cjelini, slijedi pravilo što su ga za novljanski i neke 
govore postavili L. Jakubinskij i K. H. Meyer. Pravilom se kombinacije 
konsonanata i vokala koje su slijedile iza jata, a uvjetovale su ekavski ili ikavski refleks 
u istome govoru. Samo je kombinacija u kojoj je jat bio ispred konsonanata !ti, Idi, 
Ini, /r/, /1/, /s/, Iz/ iza kojih su slijedili vokali /a/, /o/, /u/, /9/, !yl, /bi rezultirala 
ekavskim refleksom, odnosno pojavom vokala /e/ na mjestu jata, a sve su druge 
distribucijske kombinacije uzrokovale ikavski refleks, odnosno vokal /i/ na mjestu jata. 
Refleks je /e/ rezultat i u kada jat prethodi konsonantskoj skupini koja 
jednim od spomenutih konsonanata a slijede ju nabrojeni vokali. Usp. I. 80, 
str. 12., 13. U toj je knjizi I. argumentima obrazložila potrebu 
izdvajanja ikavsko-ekavskih govora u zaseban ikavsko-ekavski dijalekt 

M. Moguš u knjizi (str. 39.) ne nabraja vokale /9/, /y/,/b/ 
za prvi dio pravila (niti/,:;/ i /b/ za drugi dio), govori o /0/ (namjesto /b/ i /b/) što je 
temeljeno na da jat od sredine XI. st. do konca XII. st., kao što je 
prelazi u /~/, potisnut šva, dakle starohrvatskim fonemom dobivenim 

/b/ i /b/ na jedan, artikulacijski središnji poluglas, s pozicijom 
eliminiranoga tvrdoga i mekoga poluglasa. u doba djelovanja Jakubinskij-

-Meyerova pravila, tj. u razdoblju defonemizacije jata do XIV. st., ili divergencije 
starohrvatskoga jezika na dijalekte, više nisu aktualna dva spomenuta poluglasa u 
starohrvatskome jeziku, pa ne bi trebala ni utjecati na realizaciju jata za 
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ikavsko-ekavske govore analizira 144 1930. M. Mafecki. 
da toj skupini pripadaju: središnji govori oko jezera 

(Šumber, Kršan, Kožljak, govori tzv. sjeverozapadnoga klina 
govora (Gradinje, Gologorica, Cerovlje, Novaki Pazinski, 

i govori drugoga, jugozapadnoga klina Milotski Breg, 
Sveti lvan i Pavao, Sveti Petar u Šumi). Ipak izdvaja govore Milotskoga 
Brega, Svetoga lvana i Pavla te Svetoga Petra u Šumi zbog broja 
ikavizama 145 u odnosu na druge govore toga tipa, zbog rea I i zaci je 
finalnoga -I > -ja (spominje podatke za Sveti Petar u Šumi) kao i zbog 
izostanka promjene a> c;1 i e > ie (za razliku od sjevernoga klina). 

je primjerima s ostvarenim diftonzima 1985. R. 
korigirao podatke M. Mafeckog o Milotskome Bregu, a iste je godine u 
radu P. 147 revidirana pripadnost Svetoga Petra u Šumi i 
okolnih zaselaka ikavsko-ekavskim govorima jugozapadnoga klina. On, 
doduše, piše da je tip kojemu pripada i taj govor munskome tipu, 
ali ga nedvojbeno pridružuje govorima koji se protežu u luku oko Pazina 
i Grdoselo, Kršiklu i dr., dakle ikavskim govorima, 148 kojima 

razdiobe. Isto to, zapravo, stoji i u spomenutoj knjizi I. kada 
govori o eliminaciji dijela stražnjih vokala tijekom evolucije i njihovu 

na druge vokale: Q > u ili /o/ (kojima valja dodati i /a/, kao što je u buzetskim 
idiomima i u pojedinim primjerima u dijelu bližih im ekavskih govora), y > 
i, 'b > a > a ili /e/ ili /0/ (kojima valja dodati i /o/ u pojedinim pozicijama dijela 

idioma). Usp. I. 80, bilješka br. 11, str. 13. 
144Prva je, ipak, markacija A. koji, o ika,vsko-ekavskome dijalektu u 
Istri, spominje i govore od Svetog lvana i Pavla, oko jezera do Šušnjevice i 
do Usp. A. 12, str. 242. 
145Za Sveti Petar u Šumi isto piše i A. Usp. A. 12, 231. No, J. 
116, Sv. Petar u Šumi (pod Sv. Petrom u Šumi nabraja Jukine, Pariže ili 
Dragovance, Banovce, lvake, Lovrine, Hlombare, Grgane i i Zabrežane (u 

Sv. lvan i Paval u koje ubraja Zabrežane, 
Šaj ine i u ikavski - dijalekt zajedno s Krajcar 
Bregom, Grdim Selom, Butonigom, djelomice Novakima Motovunskim itd. Govore je 
Sv. Petra u Šumi i Zabrežana u raspravi Govori jugozapadne Istre (str. 5. -28.) 
djelomice prikazao Mate Hraste uz iznošenje argumenata zbog kojih su istarski 
jugozapadni ikavski govori ali ih na popratnoj karti ostavlja izvan 
spomenutoga areala. 
146 

Usp. R. 137. 
147u V 

sp. P. 130, str. 66-73. 
148u V 

sp. P. 130, str. 70. P. piše da su ti ikavski govori (u 
su dio ili ikavskoga dijalekta, a prema Hrastinoj 
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on, ostaloga, pripisuje i manje dosljedan ikavizam u odnosu na 
ikavski istarski dijalekt. 

Karta je govora 1986. precizirana terenskim istraživanjima 
I. Ona, primjerice, za Milotski Breg bilježi diftonge [ie], [uo], a 
za sela oko Svetoga Petra u Šumi150 te Svetoga lvana i Pavla piše da refleks 
jata samo djelomice slijedi pravilo Jakubinskoga i Meyera, no da 
se ostalim približavaju jugozapadnim istarskim 
govorima/ 151 nije ih u ikavsko-ekavski dijalekt 

Rubnom je poddijalektu ikavsko-ekavskoga dijalekta uz govore 
što ih M. Mafecki tipom i govore 

Svete Katarine, Kukurina, Tupljaka, 
Krbuna, i Šušnjevice.152 

Dvadeset i pet sela u rovinjskoj petnaest sela 
Boškarije u pazinskoj i pet sela u pazinskoj što 
su na dijalekatnim kartama kao jugozapadni ikavski 
prva je i istražila prema operativnome upitniku za 
refleksa jata I. studentica Pedagoškoga fakulteta u Rijeci Orijana 

terminologiji dio ikavskih govora sjeverozapadne Istre) od ikavskoga istarskoga 
dijalekta, koji, kao što kaže, pokriva dio Istre: oazu oko Vodica u i sav 
jugozapadni dio poluotoka jer se na pozicijama jata ne ostvaruje tako dosljedno 
ikavski refleks, jer ne realiziraju štokavske kao npr. skupine /št/, /žd/, 

možjani, a akcenatski im je sustav bez tzv. duljenja. 
Kasnije u istomu tekstu izdvaja i ikavski dijalekt istarskoga 
sjeverozapada na širemu Bujštine i njemu tip u selima oko Barbana. 
149Rezultate je svoga istraživanja provedenoga za pisanje doktorske disertacije autorica 
objavila u knjizi ikavsko-ekavski dijalekt, ICR, Rijeka 1990., a nabraja ih i u 
87, str. 176., 177. 
150 Iz upitnika za refleks jata i akcentuaciju što ih je I. ispunila za te punktove 
i dala mi na uvid jasno je da se i u njima /e/ ostvaruje kao diftong [ie], ali 
i /6/ kao [uo]. 
151 Usp. I. 80, str. 25. Time se njeno idioma Sv. Petra u Šumi i 
Zabrežana (tj . Sv. lvana i Pavla) kao zasebnoga podtipa jugozapadnih istarskih govora 
razlikuje od koji ih drži dijelom ikavskoga - dijalekta 
(dakle prema Hrastinoj podjeli dijelom ikavskih govora sjeverozapadne Istre ili prema 

klasifikaciji dijelom dijalekta u Istri) i 
koji ih, razvidno je posredno iz usporedbe s govorima koje im suprotstavlja, 
pridružuje ikavskim 
152M , . v 

Jesrn su govori i Sušnjevice, kao i Nove Vasi rumunjski, no I. 
uvjerila se da u komunikaciji sa stanovnicima drugih mjesta žitelji rabe 

tipa. Usp. I. 80, str. 25. 
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Matika. Provjerila je 1991. terenskim istraživanjem njihove 
te ih odredila kao nastavak tipa, 153 dok I. na 

temelju prikupljenog materijala da ne kontinuiraju isti 
k k .. 11 154 ikavsko-e avs I tip . 

Prema mojim nalazima na spomenutomu prostoru i 
onomu oko jezera te sjeverozapadno i jugozapadna od njega 
ikavsko-ekavskom dijalektu na istarskom prostoru pripadaju i 
organski idiomi: 

a) S pretpostavkom da je dijelom žminjskih govora, ispitala sam 
idiom (N ali je upitnik s preliminarnim pitanjima 
složenim od u kojima se u prvoj prema pravilu Jakubinskoga i 
Meyera realizira /i/, a u drugoj /e/ (primjerice, mesit testa/ lepo te/o) 
pokazao da je i taj mjesni govor ikavsko-ekavski. to i primjeri 
koji slijede pravilo Jakubinskoga i Meyera: 

• s ikavskim refleksom jata: bižat brih brime/ 
mliko/ mise½ misit mriža/ dite/ dica/ cidit crikva/ 

triba/ /ivo/ lipo/ snih vrime/ žlibac 
• s ekavskim refleksom jata prema spomenutomu pravilu: belo/ 

mrena/ mesto/ lesa/ lesa~ bres/ de/q delat te/o/ testa, te s 
odstupanjima kao u pina, cilo, besida, mira, trizan, 

sis 155 

• u tvorbenim je i relacijskim morfemima ikavski refleks: dvi 
bolit stit vidit umrit zavrtit beliji, u L sg. imenica u hiši, u 
mrižiitd. 

Akcenatski je sustav s kratkim silaznim akcentom (a), 

dugim silaznim (a) i akutom (a) na starim mjestima te s 
prednaglasnim duljinama, a vokalski sustav temeljni bez 
diftonga i zatvaranja /a/ (za razliku od ikavsko-ekavskih govora 

153 
O prvim je nalazima Orijana Matika izvijestila na znanstvenome dijalektološkome 

skupu održanomu u HAZU u Zagrebu u travnju 1992., a popis ikavsko-ekavskih 
govora na tome i analiza objavljeni su u raspravi I. 
87, str, 177. 
154 

Usp. I. 87, str. 178. 
1s5 V ,. b k ec1 roj i avizama u tom govoru podudaran je s realizacijom jata u istim 
pozicijama u govorima kao što je u diplomskoj radnji zapisala O. Matika. 
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tipa 156
): de/q besida, boft't obeflt um'ft zavrt'ft umrft 

ci/o, crikva, oboll kotal· m/Tko, pobTsn~ lesak RTka. Evidentan je 
stanoviti broj nesustavnih pomaka kratkoga akcenta: na prednaglasnu 
duljinu i prednaglasnu i s otvorene i sa zatvorene ultime (dfte, 
žlibac, bi'Jbrih dica, sidi/). 

Stoga sam da Je i on dio ikavsko-ekavskih govora 

b) se pn odabiru korpusa spomenutoga Hrženjakova 
popisa naseljenih mjesta, terenskim sam istraživanjem utvrdila da su u 
arealu tipa ikavsko-ekavski i govori: 

Veljaki Veljok,; 159 Zajci 
Zajci, Jakomi6~ Montovani Montovoni, 

dio zaselaka Dola 
D9f. 

(ranije i gdje je sada samo jedan stanovnik), 160 Gradinje 

156 Prema podacima koje donosi I. idiomima zatvaranje /a/ 
bilo do [~] ili [o] ne provode (koji nisu na Hrženjakovu popisu 
naseljenih mjesta) i Milotski Breg. Usp. I. 80, Tabela 2. 
157Kasnije je O. Matika, da je stoga korpus njene diplomske radnje 
i taj govor, detaljnije ispitala i ostale njegove te ga pridodala skupini 
mjesnih govora Moja je prvotna pretpostavka bila temeljena na 
1ez1cnoga prostora Žminjštine u Prilogu vokalnih sustava 

govora u Istri J. Kalsbeek (usp. str. 261 ., 262.). Autorica 
nabraja mjesta koja s onima unutar crte razdvajanja prema drugim tipovima govora 
vjerojatno žminjske govore, a pribraja im i su zaselak u kojem 
žive svega tri obitelji: jedna je iz žminjskoga sela druga je podrijetlom iz 
Krajcar Brega, a samo je obitelj Frane (rod. 1931.) On je jedini 
od stalnih stanovnika izvornim govornikom i zato je njegov idiom uzet kao 
reprezentant. O. Matiki obavjesnik je bio iz tamošnje obitelji pa su 
ostali izvan okvira njezinoga zanimanja. 
156

Ranije je ovo naselje bilo dio Kršana, pa zato nije na popisu ikavsko-ekavskih 
govora što ih je markirala I. 

je naselje zasnovano pedesetih godina ovoga u eri 
industrijalizacije naših prostora. Tako je domicilno stanovništvo dijelom iz 

Kršana, i te time i taj govor u 
ikavsko-ekavske govore Dio je žitelja naseljen iz Bosne i 
Hercegovine, ali neautohtonu, danas pomalo urbariziranu štokavštinu, 

stanovništvo, naravno, i dalje pridošlom. 
160 

Isto vrijedi i za zaseoke koji nisu zabilježeni na Hrženjakovoj karti naseljenih 
mjesta: (dio (dio Kršana) , (dio Veljaka) , 
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Cradinje, 161 Belaj Bela;, dio Letaja Leta;, tj . Gornji Letaj, 162 Previž Prev1zi 
B 163 Borut orut. 

Oolenje i Gorenje Kralje (N pl. Kralji), Bofe, (N pl. Krte 
(dijelovi Cinzebe, Žigonte (dijelovi Zajci), Most 
(dio Marfane, Kanile, Rebane, Gusterine, Zatkare, Medige, 

(dio Montovana), Pužare (zaseoci uz 
premda s njima i s te s nizom drugih zaselaka, npr. Brljafima, od 
kojih je s ikavsko-ekavskim refleksom jata ulaze u izbornu jedinicu 
govor kojeg je ekavski, a u tom su nizu i Brozani, Kaligari, Deltini, 
Raji, Brigi, Toncini, Šegari, itd.), (pokraj Šestane, 
Skoke, (zaseoci blizu Cerovlja). Podatke o zaseocima koji spadaju u 
komunu izložio mi je Marijan Brozan, no da nisam bila u svima, a za 
neke sam kasnije utvrdila da su dio drugoga dijalekta, ne nabrajam ih sve. Niz je 
zaselaka oko i Batluga 1991. ispitala O. Matika, pa ih ovdje ne spominjem. 
161 Taj je mjesni govor, potaknuta informacijama dobivenim na predavanjima iz 
kolegija Dijalektologija, istražila studentica Pedagoškog fakulteta u Rijeci Doris 
ispitavši najprije izvorna govornika Gradinja prema kratkomu upitniku za refleks 
jata. da ga je M. Mafecki odredio ikavsko-ekavskim govorom, ne donosim 
primjere iz toga mjesta. Razlog je provjeravanja podataka pretpostavka da je govor 
ekavski jer ga novija literatura o ikavsko-ekavskim govorima ne bilježi. Vjerojatno je 

o tiskarskome propustu jer u spomenutoj knjizi M. Mafecki u tip jasno 
i Gradinje. Usp. M. Mafecki, 91, str. 68. Stoga sam ga pribrojila 

tipu. Usp. S. 139, str. 74.-75. Isto je utvrdila i Doris kada je kasnije za 
potrebe svoje diplomske radnje tonski zabilježila oglede govora dvaju reprezentanata 
toga organskoga idioma i analizirala podatke prema postavljenim dijalektološkim 
razlikovnim kriterijima. je da je mjesni govor Gradinja noviji dvoakcenatski, 
dakle s dvije jedinice: dugim silaznim akcentom (a) i kratkim silaznim akcentom (a) i 
parcijalnim pomakom kratkoga akcenta (a) s otvorene ultime na prednaglasnu duljinu, 
pri se realizira dugi silazni akcent (a). Zabilježila je i položajne metatonije (a) u 
unutrašnjemu i vanjskome zatvorenome slogu te u unutrašnjemu otvorenome slogu 
na vokalu /a/. Nakon iznošenja podudarnosti i razlikovnosti organskoga 
idioma Gradinja i ostalih idioma tipa ustvrdila je da je u 

podudaran s govorima, a trima izoglosama te da stoga 
mjesni govor Gradinja pripada tipu rubnoga poddijalekta ikavsko-
ekavskoga dijalekta 
162 

Za Gornji Letaj oskudni podaci koje sam uspjela zabilježiti su onima iz 
Belaja. Dolnji Letaj pripada skupini istrorumunjskih idioma. R. Flora (usp. 33, 
str. 329.-353.) donosi podatak da je 1927. L. Morariju zapisao da je Letaj upola 

O istrorumunjskoga idioma kaže da je uz Žejane opstao u još 
5 mjesta u podnožju "u potpunosti u Šušnjevici i Novoj Vasi, nešto manje od 
polovice u selima Letaj i Jasenovik, te u razbacanim katunima na jednoj blagoj padini 
pod nazivom Brdo (Draga, A. i u 
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Argumentacija za takvo su refleksi jata što slijede 
k . t 164 za on ,tos : 

• belo m!Tko/ bledi mTsec/ lipo mesto/ mTs'ft testa/ ce/o vrfme/ lipo 
te/o/ triba ses/ de/at itd. (Veljaki, Zajci, 
Montovani, Belaj, Letaj, ali mirka u Belaju), b(i/o m/iko/ b/iedi 
mTsec, c(i/o vrfme/ lipo mesto/ lipo tie/o/ tiesto (Brljafi, 165 

ali s ostvarajem liepo u umTsit 
tiesto (Previž), triezan cov"fk št1set procidil crfkva/ ceno/ cripnja/ 
dlieto/ !ien !enobija/ leto/ na/1vq mih grih dren dretva/ 
mera/ divojka/ mliko (Borut) 

recentnome djelu (67, str. 12.) Letaj rumunjskim naseljem, ali piše da 
tekstovi za iz svih rumunjskih naselja osim Letaja. Na dijalekatskoj karti 
Istre prema Hrženjakovu popisu mjesta na prostoru tipa ostaju neobilježeni 
žankovci. No, to su prema zapisu A. Zankovci, koji se, premda prostorno 
izdvojeni nabrajaju kao dio Brda, nekompaktnoga rumunjskoga naselja s nizom 
zaselaka, koje je bilo crkvena župa (usp. 67, str. 13.). I. mi je ustupila podatke 
iz Upitnika za srpskohrvatski / hrvatskosrpski dijalektološki atlas, što ga je 
ispunjavati za Novu Vas i Šušnjevicu, ali je da su, kao i idiom ti 
mjesni govori rumunjski, a da se stanovnici "u komunikaciji s osobama iz drugih 
mjesta (a tako i školska djeca koja idu u školu u služe i gotovo 
istovjetnom onoj u (usp. I. 80, str. 25.), prema kojima su, što je 
podudarno s objavljenim podacima A. i Zankovci uz još 
nekoliko punktova zaseoci sela Brda, rumunjskoga idioma. Ana Legac (usp. 
69, str. 151.-153.) piše da se istrorumunjski osim u žeJanama govori u Šušnjevici, 
letaju, Novoj Vasi, Jasenoviku (Sukordu) i Brdu u Labin. Još preciznije podatke 
donosi A. (67, str. 132.) kada piše da se danas istrorumunjski govori u selima 
Žejane, Šušnjevica, Nova Vas, Jesenovik, Letaj i Brdo sa zaseocima (koji 
neki drže dijelom Sušnjevice, a drugi dijelom Brda), Zankovci, Perasi, 
Brig, itd., te da se tijekom 20. st. ugasio kao govor sela u naseljima Grobnik i 
Gradinje, a tijekom 19. st. na otoku Krku i u selu 
1b3 

U obama naseljima starija generacija ostvaruje cakavizam drugoga tipa: > c, s, š 
> 5, a z, ž > i, a gotovo i nema onih koji jednako tako govore. 
164

1 i munski tip I. pridružuje rubnomu poddijalektu 
ikavsko-ekavskoga dijalekta Usp. I. 80, str. 113, 114., 
1 l 5. Isto O. Matika za govore jer prema njenom 
neposredno kontinuiraju tip. 
t6sN . •v • 

a1v1se Je primjera iz zaseoka Brljafa koji nije na Hrženjakovu popisu naseljenih 
mje5ta, ali za koji sam, razgovorljivosti moga subesjednika Antuna 
~r.ljafe, zapisala podatke što dobro prezentiraju ostvaraje u spominjanim organskim 
1d1omima p ·h · • d . . 1 , a 1 1zn1mno onos,m u mtegra nome tekstu . 
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• ostvaruju se i odstupanja od pravila 
Jakubinskoga i Meyera: besida (Brljafi, Srozani, 

(Belaj), sis (Brljafi, pripovidan 
promeni (Belaj), treba Montovani, Belaj), 

trizan Veljaki, Montovani, Belaj), umesit (Brljafi, 
Belaj), medvTt(Previž), tlsto, s7s, svft 166 (Barut) 

• ikavski je refleks jata u relacijskim morfemima: 
- D i L sg. ž.r. > i va Montovani), divojkl 
žen,; u škatu/i (Brijati), va kamari, (h) meni (Previž, Barut), s 
izuzetkom Belaja i Baruta gdje se u L ostvaruje /u/: v toj 

v oštariju/ on je va va glavu mi se vrti (Belaj), va 
kamaru/ va ostarfju (Barut) 
- L pl. m. i s.r. morfem je /i/ u b9kl u kolenl na sr'cl na konj? 
(Brijati) 
- I sg. m. i s. r. deklinacije ~ma > in /1vin ovin 
(Brijati) 
- G i L pl. deklinacije ~ha > ih od mo/ih od 
dobr'fh u mo/ih u dobrTh (Brljafi, Previž), ali Barut od dobreh 
- I pl. deklinacije ~mi>imi tfmi (Brljafi), drugimi 
(Previž) 
- L sg. m. i s. r. kojemu je u polaznome sustavu relacijski 
morfem/~/ u govoru se Brljafa i Belaja, Previža realizira kao 
/u/, dakle je prema D sg. m. i s. r. ili prema u-

-deklinaciji: na kolenu/ na stolu/ na srcu (Brljafi), na konju 
(Belaj), va žepu/ na ko/enu (Previž) 
-komparativ ~i > iji siromašniji (Brljafi), stariji 
(Belaj), ali Previž i Barut ~i> eji starejl siromasneji 

• u tvorbenim je morfem ima od jata pretežit refleks /i/: 
- u imenica sup[/a/ k(ken/ kos[0 nedi!ja, ali ko/eno (Brljafi), 
kudi/ja/ ned1/ja, ali ko/eno/ koren (Belaj), ned1ja, ali kos~ 
koren/ ko/eno (Previž i Barut) 

166 LJ . 
ikavsko-ekavskim govorima ikavski refleks unutar istoga 

korijenskoga morfema *vet- rabi se u leksemu sa 'svijet, narod, univerzum', 
a ekavski u leksemu sa 'savjet, dogovor, konzilij', pa to i nije, osim 
polazno, primjer koji odstupanje. Usp. I. 80, str. 17., bilješka br. 
23. 
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- u infinitivnih osnova (+ glag. prid. rad.) ubollt vidit umit 
zavrt?t Brljafi), bollt (Veljaki), trpit pobiellt dollt 
(Previž i Barut), oboli (Brljafi), bolllo, bollla, bolllo, obollla, 
(Brljafi, 
- u prezentskih osnova ubolfn, razumfn 
- u priloga 9vdi, g<)ri, d<)li, vani(Brljafi); 
yori, doli, ali pole I pakle (Previž i Barut) 
- u reliktu relacijskoga morfema duala obedvf(Borut), ali dvie 
(Brljafi, Previž), dviesto (Brljafi), dve (Belaj). 

Zakonitost dvojne realizacije jata što su je ustanovili Jakubinskij i 
Meyer da se u ikavsko-ekavskim idiomima refleks /i/, uz stanoviti 
broj pozicija konstelacijama konsonanata i vokala iza jata, 
ostvaruje i u relacijskim i tvorbenim morfemima. U spomenutim je 
govorima ta pravilnost narušena: u pojedinim kategorijama djelomice, tj. 
u svim ispitanim organskim idiomima u morfemima za tvorbu imenica i 
priloga, a u onima za koje je zabilježen (osim Baruta) i u reliktu morfema 
duala. Sustavno je ekavska supstitucija u kategoriji u poziciji G pl. 

deklinacije u Barutu. U Barutu i Previžu morfem komparativa 
je na ekavski refleks. 

Takva pojava i sustavne supstitucije jata fonemom /e/ u 
pojedinim tvorbenim i relacijskim morfemima, uz promjenjivi broj 
odstupanja od zakonitosti u morfemima, svojstvena je i 
drugim ikavsko-ekavskim idiomima.167 Primjerice, u je 
govorima relikt morfema duala obedve,168 u paškim je 

167 Prema pisanju J. je ekavska realizacija i za jugozapadne 
istarske i ikavske govore u Istri, npr. obe, obedvi, koren, korenje, 
ko/eno, ovde, onde, tote. Te dijalekte J. ubraja u nove južnoslavenske dijalekte 
i naziva ih ikavskim dijalektom i prelaznim 
dijalektom "Slovinaca". Za primjere usp. J. 116, str. 45. i 66. Iste ostvaraje 
zabilježila je i Orijana Matika za ikavsko-ekavske govore U morfemu 
Ama/pojedinih imenica u ikavskim je govorima Istre i M. Hraste ustvrdio supstituciju 
vokalom /e/: koren, korenj Usp. M. Hraste, 48, str. 25. i 49, str. 62. 
168 

Usp. I. 78, str. 256. Taj je oblik za N i A s. i ž. r. U G i I je 
obidvih, u D obindvin, u I obindvimi. U je idiomima prema istomu izvoru 
u infinitivnih osnova refleks /e/, što nije odstupanje od pravila, je, kao što piše ista 
autorica na drugome mjestu (v. 76, str. 165.), rezultat toga što je "refleksacija jata 
uslijedila nakon apokope krajnjeg vokala u infinitivu" i "pozicija je prije 
refleksacije bila -etb a to je po pravilu JM pozicija za ekavski refleks." Realizacija u 
paškim govorima poznata mi je iz vlastitoga iskustva. 
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idiomima obedvi, a u pojedinim morfemima za tvorbu imenica /e/, npr. 
ko/eno/ koren korenje. 

Stoga valja istaknuti da je u ikavsko-ekavskome dijalektu 
pravila, usustavljenoga u vrijeme defonemizacije jata, prema kojemu je, 

ostaloga, "u (. .. ) morfemima, kao i na apsolutnomu 
kraju refleks uvijek dosljedno ikavski"169 u dijelu idioma ikavsko-
ekavskoga dijalekta (kao, uostalom, i u konzekventno ikavskim govorima) 
poljuljana. Njihova pripadnost tomu dijalektu ipak nije sporna sve dok 

morfemi slijede pravilo, tj. dok se ekavski 
ostvaraji mogu objasniti prvim dijelom pravila, 
fonološkim okružjem, i dok prevladavaju ikavski leksemi, pojavnost kojih 
je uvjetovana drugim, suprotstavljenim dijelom pravila, te u prvom redu 
dok god je u tvorbenim i relacijskim morfemima, koji su nosioci "sustava 
na morfološkoj razini"170 (i time presudne determinante za pridruživanje 

idioma višemu sustavu), premda refleks može i varirati, jat 
uglavnom supstituiran fonemom /i/. 

Takvo metodološko polazište, dakle, ne dovodi u pitanje ni 
pripadnost nabrojenih idioma oko jezera ikavsko-ekavskomu 
dijalektu. 

Akcenatski je sustav171 tih idioma fiziologija i ostvaraj 
kratkoga silaznoga (a) i dugog silaznog (a) su onima u drugim 
hrvatskim sustavima. Kratki se silazni realizira na kratkim ili 
vokalima s aktivnom prvom morom, a dugi silazni na prvotna dugim 
vokalima s obje aktivne more, ali sa silinom na prvoj mori. Ta se dva 
akcenta ostvaruju u inicijalnim, medijalnim i finalnim slogovima. 
Primjerice: sJ-'ce/ u ko/enl kadi(Brljafi), treba/ kudi/ja/ zmišat zaJ1k 
(Belaj), vidi/a/ ostarat cov~ rabas/ vreteno (Previž i Barut); lipa/ veselfjl 
koslr (Brljafi), belo/ cidllo/ zvezda/ be/ajskl Bela} (Belaj), cilju/ vesel 
y/ava/ prijatel beset(Previž i Barut) . je dugi uzlazni akcent 
iste fiziologije i ostvaraja kao u S. 172 na primarno dugim 
ili sekundarno produljenim vokalima, kod kojeg su aktivne obje more, a 

169 u I L k V • , sp. . u ez1c, 83, str. 16. 
170 V Usp. M. Mogus, 101, str. 272. 
171 z a potpuni o akcenatskim sustavima ispitivanih govora nedostaju podaci 
jer istraživanje nije bilo usmjereno na akcentuaciju, a niti je daljnja analiza ovih 
govora bila zadatkom istraživanja. 
172 

Usp. S. 55, str. 133.-208. 
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druga je nositelj siline, zabilježen samo u mjesnim govorima Brljafa i 

Dio mjesnih govora: Veljaki, Montovani, 
i Zajci ne ostvaruju zavinuti akut ni kao jedinicu, a niti 

kao stilogeno sredstvo.173 U dva se spomenuta govora realizira zavinuti 
akut tek kao jedinica govora.174 Proizlazi to iz u kojoj se 
zavinuti akut ne ostvaruje u svim kategorijama, pa ni u svim primjerima 
kategorija koje a u kojima ga valja Primjerice: 

• na kontrahiranim vokalima 
• u G pl. imenica svih triju rodova kf'l 
• u oblicima nastalim od prezentske osnove želin / 

grien (Brljafi), pitl 
• u finalnome slogu zatvorenu sonantom puol I puol 

/ jedoan kotJl kosf0 kuonj(Brljafi); 
• u inicijalnome i medijalnome slogu zatvorenu sonantom 

talij9nski I buolnicl rJnpa/ hJrte sielca/ gr9jze/ 
mierlin palienta/ div9jkl miendula (Brljafi). 

Upravo ostvaraja siline na drugoj mori 
pripadnost tih govora starijemu dvoakcenatskome stadiju, 175 dakle 
sustavima sa starim distribucijskim pozicijama, ali s promjenom u 
inventaru, 176 a idiom Baruta tendira novijemu dvoakcenatskome sustavu 

da se promjena distribucije u stanovitome broju primjera odnosi 
na kategoriju kratkoga silaznoga akcenta (a) u otvorenu slogu kojemu 
prethodi prednaglasna duljina. Pri pomaku se ostvaruje dugi silazni akcent 
(a): ylava < glava: mtrko < mlTko/ muka < muka: kolci< kolc~ ali raba's. 

173
Za idiom Belaja broj je primjera premali da bi se moglo govoriti o statusu akuta. 

174
Takva je dvojnost s obzirom na ostvaraj zavinutoga akuta prisutna i u i u 

munskome tipu, dok je u svim govorima zavinuti akut jedinica 
fonološkoga sustava. 
l7ST • 

ermm stariji sustav rabim prema polazištima M. Moguša za akcenatsku klasifikaciju 
govora. Usp. Moguš, Milan, 106, str. 44.-62. 

17f,u V 

govorima pretežiti su stariji akcenatski sustavi, tek s nekoliko novijih 
sustava (Šušnjevica, s kategorijalnim parcijalnim pomakom siline, Gradinje s 
pomakom kratkoga silaznoga akcenta na prednaglasnu duljinu), a mlinski su govori 
n ... 

OVIJI. Usp. I. 80, Tabela 2. Govori se u stare 
akcenatske sustave. 
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Evidentno je da se i u drugim govorima nesustavno 
mogu ostvariti i pomaci siline, 177 no zbog nedostatka podataka je 
ustvrditi tek da se pomak realizira u glag. prid. rad. ž. r. radi 

s glag. prid. drugih dvaju rodova, uglavnom u glag. tipa 
prati, bosti itd., primjerice pr~la (Brljafi), umrla U drugim 
kategorijama u kojima je u starim i starijim govorima pomak u 
govoru Brljafa i uglavnom ostaje nepromijenjeno mjesto 
siline: 

• u oblicima sg. imenica ž. r. tipa glava, noga prema akcentu A sg. 
i akcentu pl., primjerice, N sg. glava: noga (Brljafi), ali ylava 
(Previž), L sg. va va glavu (Belaj) / N sg. 1gla, 
G sg. dice (Brljafi) 

• u imenica tipa ruka i brada, npr. zvezda (Belaj) 
• u sg. imenica ž. r. tipa cesta u tome leksemu cfsta (Brljafi) (s 

produljenim vokalom u unutrašnjemu zatvorenomu slogu) s 
akcentom prema pluralnim oblicima 

• u sg. i pl. imenica s. r. gnjTzlo I siedlo, G sg. drieva; N pl. sela uz 
A sg. u selo (Brljafi), mlfko (Belaj)178 

• u L sg. imenica m. r. tipa brod i grad , npr. na konju (Belaj) 
• u sg. imenica m. r. tipa oganj u istome leksemu oyanj (Brljafi). 
Svi ispitani govori u svom sustavu imaju i prednaglasne duljine 

ispred kratkoga akcenta:179 mTs?t (Veljaki), ruka: va glov? 
kljeje/ mTs,t muka f!11Tko (Zajci), u glov? 

(Montovani), umfsit gl?va: zaljub? san se/ gnjTzlo (Brljafi), 
umiesit z?Hlt va glavu/ zmTšat (Belaj), pobie!t'l pietaf<t 
umls7t (Previž, Barut). 

177 
Za kategorije u kojima se ostvaruju pomaci siline usp. I. 80, str. 44., 45. i 

dalje. 
178 U B I . e aJu je, zapravo, kao što pokazuju gornji primjeri, zabilježen nesustavan 
pomak kratkoga silaznoga akcenta s otvorene ultime i na prednaglasnu duljinu i na 
prednaglasnu a isto je i sa zatvorene ultime na iste pozicije: ž/1bac, 
ali zmrsat; kambjat, zaFk, ali 
179

U je govorima, osim Šumbera i Milotskoga Brega, kao i u govorima 
isto, no u munskim govorima one ne egzistiraju, postale su akcentirane 

privukavši silinu. 
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Zabilježena su duljenja: 180 

• u finalnome i medijalnome zatvorenome slogu pred sonantom 
kot/l kuonj kos~ Vaz/n n~/ v/n grien sielca/ gr9jze/ 
divojkl palienta/ miendula/ mierlin (Brljafi), zn/n želin 
kuntienta/ talijanski, G sg. gr/npa/ buolnici 
mandulu/ palienta (Previž, Borut) 

• u slogu zatvorenu šumnim konsonantom drug/šije (Srozani, 
Zajci), daš (Zajci), fgla/ stfsnut (Brljafi), belnj,Jk 
mesto/ danas, (Previž, Borut) 

• u unutrašnjemu otvorenome slogu kupuju/ kup1ll zv9no/ sub9ta/ 
bes1de/ d9fl g9rl st/re/ vuna/ k9ren (Brljafi), 
ko/enq cid1lo/ na konju/ va (Belaj), veseje/ jenega/ prijatel 

yorl pole/ ostar1ja/ ned1ja (Previž, Borut) itd. 
U realizaciji zatvorenih vokala ili diftonga 181 se nekoliko 

rješenja: 
• samo zatvaranje a > 6 realiziraju govornici Veljaka krvovl 

grot, za~ grot loi kralj pita, voi va 
glov,; znaš, Zajca drugoš!je/ vas/ daš, Montovana u glovl 
Montovoni 

• ~' e > ~' 6 > 9 ostvaruju govornici m/lega/ n/n v/n 
d/n zn/n n/jco/ n/jsu/ besfda/ dfsno/ Cfsta182

/ belo/ naselill 
mesto/ leta/ ovdi I govoriju 

• ?, e > / ie, 6 > 9 / uo razlikuju stanovnici Brljafa n?ITJe/ st/re/ 
Vaz/n (ali u toponimima Brljafl Bazgaljl· bflo/ cflo I 
liet bliedl triezan li evo/ mierlin siedlo/ miendula/ d9I l ub9kl 
g9rl k9ren I nuona/ puol duoša/ kuonj 

180
Za kategorije u kojima se ostvaruju duljenja usp. I. 80, str. 61. i dalje. 

Takvo je duljenje ostvarivo i u govorima, munskim i govorima (u 
kojima je prema bilježenju Orijane Matike duljenje samo u slogu zatvorenu 
sonantom, ali ne i u slogu zatvorenu šumnikom). 
181 

Ostvaraj je diftonga ili zatvorenoga vokala element što razdvaja ikavsko-ekavske 
govore u Istri: munski govori i govori u svome sustavu nemaju 

takav tip vokala, a uglavnom ostvaruju a > o i / ili diftong [JeJ ili I;;D, [~], [9), 
osim u Usp. I. 80, Tabela 2. Prema najrecentnijemu 
istraživanju Gradinja tomu organskomu idiomu nisu svojstveni ni diftonzi ni zatvoreni 
vokali. 
182 

Zatvoreni se vokali, dakle, ostvaruju i pri naknadnim duljenjima. 
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• I oa I ua, e > ie, 5 > uo realiziraju govornici 183 

r?npa/ zn?n Z? se/ razvez?/ d?ll pit? I spoal l roabl mloadl 
moall moa1Jga/ vuan vruata/ pu~ gliete/ od tie, spie, bielo/ šies/ 
griete/ mieso/ tielo/ tiesto/ puot, buolnica/ uon nuos/ puol tuone 

• a, a > a ispred nazala, e > ie / ~' 5 > uo / 9 nesustavno u 
idiomima Previža i Baruta pijan vanka/ danas/ dan/ banka/ 
sami, ali mandula/ !van kantrlga/ va kamaru/ cielo/ triezan miet, 
mieso/ Tflovo, ali mesto/ beset, starejl· stuol, G sg. vuovce/ 
pastuol(Previž, Barut), k9/c~ toponim D9l d9li(Previž), ali pole/ 
yori (Previž, Barut). 

Primjeri pokazuju da se novoistraženim govorima samo u 
najzapadnijim, rubnim ikavsko-ekavskim govorima 

(i Brljafa) realiziraju zatvoreni vokali, dakle bez daljnjeg 
zatvaranja a > 5, a u drugom i diftonzi. Razlika je, pak, govora 

i Brljafa u i diftonškoga ostvaraja [oa], [ua] u 
kao i zatvorenih monoftonga [~], [9] u govoru Brljafa, 

uz monoftong [~] te diftonge [ie], [uo] što su svojstveni 
govorn1c1ma obaju mjesnih govora. Organski sustavi Previža i Baruta 
odlikuju se diftongacije i zatvaranja dugih prednjih vokala 
(pri duljenima su ti vokali srednje aperture), ali i realizacijom 
velariziranoga i nazaliziranoga /a/ u pozicijama ispred nazalnoga sonanta, 
pod naglaskom jednako kao i kada je nenaglašen. U idiomima Belaja i 
Letaja zatvoreni se vokali i diftonzi ne ostvaruju, tj. svojstven im je 
temeljni vokalski sustav. 

Refleks je negdašnjega nazala /9/ bitan za razlikovanje dijalekata 
unutar pa i njihovih poddijalekata na prostoru Istre. 
Prema literaturi se može da je taj refleks presudniji kao kriterij 

ekavskim govorima jer su tamo ovisno o tipu govora 
i /o/ i /u/ fonemi, 184 a diferenciraju se i s obzirom na realizaciju u 

ili relacijskim morfemima. No, prijelazi su Q > o prema 
bilježenju M. Mafeckog i u nekim ikavsko-ekavskim govorima u 

183
Uz govornike Brljafa i diftong [uo] ostvaruju od ranije zabilježenih 

istarskih ikavsko-ekavskih govora samo još stanovnici Milotskog Brega, a oni pak ne 
zatvaraju vokal /a/. Usp. I. 80, Tabela 2. 
184 

Refleks a«? je prema literaturi u gornjomiranskim govorima. 
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klinovima.185 Nasuprot tomu, u novoispitanim je ikavsko-ekavskim 
govorima refleks 9 > u i u i u relacijskim morfemima: 

• mili kluba/<, muka gusenica, rDp 
klupa/<, muka (Barut muka), put rDp (Barut i 

Previž) 
• A sg. u ruku, ženu (Brljafi), gremo va crfkvu (Belaj), sestru, 

mandulu (Barut i Previž) 
• 3. I. sg. prezenta cilju, peju (Barut i Previž) 
• u infiksu /mi ostvaruje se gotovo u svim govorima /u/ nagnut 

puknut stisnut Brljafi), naynut sf)šnut kleknut 
(Barut), ali u Previžu /i/ naynit, stisnit k/eknit. 

Dio je konsonantskoga inventara186 ovih govora fonem koji se 
ostvaruje kao /0: (Veljaki), 

(Zajci), (Montovani), 
puoc, u (Brljafi), kat 

va (Belaj, Previž, Barut). 
Praslavensko *di> j i sekundarno dj(< daj) >j žieja, gr9jzje (Brljafi), 

rojen a [d], parnjak ostvaruje se rijetko, 
u imenima, npr. 

Sustavno je u dijelu govora zadržan fonem /1/: valje, ulje, 
kralj, pogljedat veselje / vese/Je (Brljafi), drugošlje (Zajci), 
nedtlja, pope/jat valje (Brljafi) na puste/ju kudi/ja, 
ponediljak (Belaj). Izuzetak su u novoistraženi_m govorima realizacije 
leksema prijatelj kao prete/ (Brljafi), prijete/i (Brljafi). Idiomima Previža i 
Baruta, pak, uz depalatalizaciju f > I u pokojem leksemu, svojstvena je i 
promjena f > j: prijatel· pejat Dje, va;e. 

Finalna se slogovno /l/188u prve dvije kategorije: na 
medijalnoga sloga osnove i na finalnoga sloga osnove u imenica i 
pridjeva te na priloga 

185
M. Mafecki ne spominje koji su to govori, ali kaže da "nalež:y do 

zapož:yczen sfownikowzch z gwar centralnych". Usp. M. Mafecki, 91 , str. 69. 
186

Svi su podaci o konsonantizmu i munskoga tipa prema 
podacima u knjizi: I. 80, Tabela 2. 
187 

O ostvaraju toga fonema u govorima v. bilješku br. 78 u ovoj radnji. 
188 

Ostvaraj finalnoga slogovnoga /1/ polarizira se jednako kao i u tipu i na 
dok je u munskim govorima -1 zadržan na središnjih slogova, a -v 

se realizirana finalnih slogova. Usp. I. 80, Tabela 2. 
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• sie/ca (Brljafi), buo/nici dolnji (Belaj), k9/ci 
(Previž), kolci (Borut) 

• kot~l puol (Brljafi), postol debel pastuol vesel 
(Previž), dok se na finalnoga sloga sg. m. r. glag. prid. 
rad. provodi redukcija, posebnost 

• obo/1 (Veljaki), pito/ gljeda/ govorl iJmra de/a 
oboll vidl priša/ iJša/ pit~/ d~ (Brljafi), razvez~ pit~ 

doa vile.za/ kupova (Previž, Borut). 
Konsonantski inventar ispitanih govora obilježava i potpuno ili 

konsonanata u finalnoj poziciji (uz prijelaze /v/ 
> /f/ i /g/, koje se može ostvariti i kao [y] u /h/) te redukcija 
finalnoga konsonanta u završnoj konsonantskoj skupini: grot ses (Veljaki), 
gradi grot grop/ loš, mDš, ali sest ses Montovani), 
daš (Zajci), Bat/Dh brlh sls/ rDp/ pDš, spres/ zgris/ /~š, gr~t mDš, suset 
(Brljafi), šies/ sls/ buoh kakot klas (< klast), spat kroat dones 

189 ses/ brlh (Belaj), beset miet medvit pili rDp/ suset 
.iabos(Previž, Borut). 

Ishodišni se prijedlog v8 (< vb) reflektirao dvojako: nakon pune 
vokalizacije poluglasa kao va, te nakon redukcije poluglasa i vokalizacije 
/v/ kao u190

: va je u Zajcima, 
Previžu, Barutu i Belaju (gdje se ostvaruje i v), a u u Montovanima i 
Brljafima. 

Za govor Brljafa i neke druge govore zabilježila sam i nekoliko 
morfoloških 

• u L sg. imenica m. i s. r. morfem je /u/: 191 na ko/enu/ na stolu/ u 
žepiJ (Brljafi), na konju (Belaj), na ko/enu/ va zepiJ (Previž) 

• u I sg. imenica ž. r. realizira se /u/: z vetDru/ z ruku 

je u tipu i u munskome tipu prema istraživanjima I. 
Usp. I. 80, Tabela 2. O. Matika isto piše za govore osim što ne 
bilježi prijelaz /v/ > /f/. 
190 

Kao u dosad istraženim i u munskim je govorima realizacija va (s 
izuzetkom Kukurina i kojima se paralelno ostvaruje i u, usp. I. 80, Tabela 2), 
a u govorima rezultat je u. 
191 

M. Mafecki ima takve podatke za ikavsko-ekavske govore u klinu, dok I. za 
jedne bilježi /i/, za druge /u/, za /i/ i /u/, a za munske /u/ dosljedno. Usp. 
:· 80, Tabela 2. O. Matika za govore piše /u/. 
920. 

sim Milotskoga Brega i Šumbera (gdje je i /u/) te govora s 
uglavnom I sg. imenica m. s. i ž. r. na /on/, u drugim je i 
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• G sg. imenica ž. r. (+NAV pl. ž. r.) u svim je dosad 
zabilježenim193 istarskim ikavsko-ekavskim govorima /e/. Isto je u 
Brljafima: G sg. tvoje ženie, N pl. dobre bes1de, AV pl. stJre 
boce, u Previžu i Barutu zienske, a su u 
tome izuzetak: relacijski je morfem /i/ kot ot sestri itd. 

• G pl. imenica ž. r. završava /0/ morfemom:194 piet kun kroaf 
sto beset y/av, ovas (Previž, Borut) 

• u G pl. imenica m. r. morfem je /i/: pres misi, svati (Previž, 195 

Borutt moph s1ni, dobrih smi(Brljafi) na koji su u tome mjesnome 
govoru i DLI imenica196 m. r., ali i isti oblici imenica 
s. r. na konp; mo/ih smi, t1mi ljudi, prijete/i, susedi, u b9ki I u 
ko/eni, na srci (Brljafi). Kao i u drugim govorima rubnoga 
poddijalekta i u G pl. s. r. ima /0/ relacijski 
morfem: osandesiet liet puno k1/, a u I pl. relacijski je morfem 
/i/: pred vrJti 

• u 3. I. pl. prezenta relacijski su morfemi /u/ ili /ju/: reku 
kupuju/ ferm9Ju/ gov9riju (Brljafi), sm1ju 

naprJvu peju/ cuju/ budu (Previž, 
Barut), ali 

• infinitiv je apokopiran: 198 gambijat prft zJbil delat bofi'l um'it 
st1snut pope/Jal vinimat zlet'il strp'il zmis'it 

(Brljafi), k/eknit pejat vinjet(Previž, Barut). 
Nabrojenim se osobitostima ispitivani govori uklapaju u shemu 

govora ikavsko-ekavskoga dijalekta, pa i njegova dijela na 

munskim govorima I sg. imenica ž. r. isti: /u/ (iznimke su Kožljak s realizacijom 
/un/ i Katarina s ostvarajima /u/ te /un/ ). Usp. I. 80, Tabela 2. 
193Usp. I. 80, Tabela 2. 
194U je govorima prema literaturi /0/ morfem, /ah/, ali i 
/ov/ ili /of/ morfem. Usp. I. 80, str. 115., 116. 
195 U Previžu sam u tom primjeru zabilježila bilabijalan izgovor /v/. 
196

U su govorima prema pisanju I. polarizirana rješenja: u Kršanu, 
Kožljaku i Kukurinima D pl.= L pl.= I pl., a u ostalim govorima ti su padeži 

U govorima D pl.= /on/, LI pl.= /i/, a ženski je rod potpuno 
D pl.= /an/, L pl.= /ah/, I pl.= /ami/. 

197 
Podaci su nedovoljni za o broju morfema za izražavanje 3. I. sg. 

prezenta, a usporedba je s i munskim tipom nedostatkom 
podataka u literaturi. U govorima zastupljena su sva tipa 
rnorfema za 3. I. sg. prezenta. 
198 · 

Usp. I. 80, Tabela 2. 
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istarskome tlu, ali najviše u shemu ikavsko-ekavskih 
govora tipa. Nema dvojbe da i oni, ne samo svojom 
teritorijalnom i jedinstvo grupe 
mjesnih' govora - govore.199 

c) Na dijelu Istre ispod Opatijskoga krasa, sjeverno od 
dijela i od sjevernoga dijela Boljunštine ikavsko-ekavski je idiom 
mjesta imenom Brgudac. Razlog ispitivanja toga mjesnoga govora 
nepodudaranje je zapisa u literaturi i dvojbe o pripadnosti toga 
organskoga idioma višemu sustavu u istih autora. 

Josip ga spominje u svojoj radnji u dijelu o ikavskome -
dijalektu u središnjoj Istri kojemu pripisuje (od onih koji 

su na Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta), uz Sv. Petar u Šumi i 
Zabrežane (tj. u Sv. lvan i Paval) i Krajcar Breg, Grda Selo, 
Butonigu, Kršiklu, djelomice Novake Motovunske i Trviž, kada 

da im se svojim približava i Brgudac.200 

M. Mafecki ga pridružuje munskomu tipt.1°1 (isto i Petar 
što s tipom tvori govore,2°3 jer 

predstavlja stanoviti odmak od drugih munskih govora 
zatvaranju vokala /a/, diftongaciji /e/ i promjeni vb > u kojima je bliži 

dijalekatnoj skupini i boljunskoj dijalekatnoj skupini.204 

U Opatijskog krasa iz 1982. Milan Moguš ne navodi 
Brgudac kao dio toga areala, a razlog tomu je zacijelo južniji 

199Nešto su (osim Belaja) udaljeniji od govora kojima se ne realiziraju 
diftonzi ni zatvoreni vokali, a koji u svom inventaru imaju (a) u svim pozicijama, dakle 
stari su akcenatski sustavi. Isto su tako zbog ostvaraja diftonga i zatvorenih vokala, ali i 
zbog starijih sustava u odnosu na munske novije, kao i zbog realizacije -l>-0 u 
finalnome slogu glag. prid. rad. sg. m. r. nasuprot -1/-v u istome obliku, 
ispitivani govori od munske skupine mjesnih govora. Svojim 

ujedno participiraju u rubnome poddijalektu ikavsko-ekavskoga dijalekta 
koji s njima, ikavsko-ekavskim govorima, postaje 

teritorijalno kompaktniji. Usp. I. 80, Tabela 2. 
200 

Usp. J. 116. 
201 LJ , sp. M. Mafeck,, 91, str. 75. 
202 

P. terminom munski zapravo pokriva govore M. Mafeckog. Usp. 
P. 130, str. 69. 
203 

Obavjesnici za idiom Brguca bili su mi Marija Mauša i njezin sin Milan 
Mauša, koji su rekli da ih žitelji okolnih sela zovu što se podudara sa 
zapisom M. Mafeckog u kojemu u ubraja i Brgudac. 
204 

Usp. M. Mafecki, 91, str. 79. 
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smještaj Brguca kojim ne pripada Opatijskoga krasa. No, 
Brgudac nije nabrojen kao ikavsko-ekavski punkt niti u najrecentnijoj 
sustavnoj raspravi o ikavsko-ekavskome dijalektu I. 

Stoga sam i na taj punkt primijenila Upitnik i rezultati su potvrdili 
ikavsko-ekavsku zakonitost u morfemima, primjerice: 

• ekavski ostvaraji jata: bie/o/ beseda/ mesto/ testa/ sest delat te/o/ 
ceno/ venac/ sllsedl seno 

• ikavski ostvaraji jata: mlfko/ lipa/ mfsit trlba/ mise~ di'ca/ 
brlg brt'me/ cidT/o/ clpalo/ smlh smfšno/ smrTkva/ s/lp/ 
oslfpil mfšan 

• zabilježena su i odstupanja od pravila Jakubinskoga i Meyera: 
di'cl nev,'sta/ cl/l svfl 206 zvlzda 

• u relacijskim i tvorbenim morfemima uglavnom Je realiziran 
ikavski refleks jata, npr.: 

-u D i L imenica ž. r. sestrl na zem!jl li škatllli 
-u I sg. sa deklinacijom m. i s. r. i D pl. 
tih svih triju rodova, npr. I sg. na'šin (sllsedon), (gren) z 
mojin (prijate!jon), D pl. gren svojin prijateljin 
-G pl. sa deklinacijom svih triju rodova 
od lipih od na'ših l?pljih 
-I pl. deklinacije svih triju rodova z drugiml z 
na'šimi 
-u komparativa starljl cenije/ pametniji 
-u imenica klldT!ja/ nedT!ja, ali koren ko/eno 
-u infinitiva grmt'l vidit 
-u reliktu morfema duala dvl 
-u tvorbenim morfemima priloga kaci!; gorl ovdl 
blazi, ali polije 
-dok je L pl. imenica m. i s. r. /e/ prema A pl. istih imenica 
sedijll na tovar~ na konj~ li bok~ li 

205 
je o knjizi ikavsko-ekavski dijalekt u kojoj autorica prema popisu 

naseljenih mjesta u spominjanoj knjizi J. Hrženjaka Društvena struktura naselja u SR 
Hrvatskoj taksativno nabraja ikavsko-ekavske idiome, a pod govore na Opatijskome 
krasu smješta: Šapjane, Pasjak, Brgud Mali, Brgud Veli, Mune Vele i Mune Male (usp. 
80, str. 23.). 
206y b·1· vk • 1 Jes u br. 166 u ovoj radnji. 



77 

Vokalni inventar je temeljan, s realizacije 
Je/ bez obzira na podrijetlo kao /ie/:207 bielq pietak, ali telq ceno, vena~ 

seno, meso, G se/. 
Akcenatski sustav je prema zapisu M. Mafeckoga s kratkim 

silaznim (a), dugim silaznim (a) i akutom (a) u svim 
slogovima.208 Prema mojemu zapisu ostvaren je dosljedni sustavni 
parcijalni pomak kratkoga silaznoga (a) i s otvorenih i sa zatvorenih 
slogova na prednaglasnu duljinu, pa je o novijemu sustavu bez 
nenaglašenih duljina. Na prednaglasnu naprotiv, akcent nije u 
potpunosti pomaknut niti s otvorene ultime, premda no sa 
zatvorene. Na novoj se poziciji negdašnje prednaglasne duljine ostvaruje 
uvijek dugi silazni akcent (a). U infinitivu glagola bez prednaglasne 
duljine zadržana je staro mjesto akcenta u svim primjerima iz zabilježene 

Primjeri su pomaka: 
• na prednaglasnu duljinu: mirka, muka, zvlzda, ovdl 

vena~ pietak, osllpit pobelit raba~ skakat strlznit m1sit osllpit 
• na prednaglasnu magla, G oca, A svoju, dica1 selo, 

voda, A sestru,209 D sestrl biJbrig, ali ovo, oni I onl zajik, 
danas, susecl paka (= 'pakao'), kata (= 'kotao'), stor'Jt 
grmit spe/jat. 

Dio konsonantskoga inventara je koji se realizira kao 
[f]: 

Ne provodi se promjena f > j: kudi/ja, nedilja1 zemlja, I prijate!jon, 
ffpljih. 

207 U svojoj je radnji M. Mafecki zabilježio i zatvaranje vokala /a/, koje nisam 
registrirala u govoru mojih obavjesnika, dok je diftong /ie/ danas nesustavna 
realizacija. Zapazila sam i redukcije /a/ do /a/ u dvama primjerima u 
prednaglasnoj poziciji zoFk, danas, ali paka, magla, daska, lakat, daž, dan, G 
pl. ovac. 
208 

Usp. M. Mafecki, 91, str. 79. 
209 

Dakle, pomak se ostvario premda je u A sg. bila stara pozicija sestru tip 
žena,, pa je mogla, kao u Munama (usp. M. Moguš, 108, str. 9.), ostati takvom jer je A 
sg., da je jak padež (o osnovnim, tzv. jakim oblicima vid. M. Moguš, 102, str. 
94.), mogao uvjetovati zadržavanje mjesta akcenta i u N. U primjeru dica < dica (N 

sg. ž. r.), naprotiv, u A sg. bio je akcent na prvome slogu tip noga, a u takvim 
je primjerima pomak ostvaren i u munskome govoru). U idiomu Brguca, razvidna je, 
nije o akcentu uvjetovanu morfološkim tipom, se realizira generalni pomak u 
oba tipa. 
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Finalni se konsonanti uglavnom ne suse<t dat 
bese<t brfg, ali laš. 

Finalna je slogovno /1/: 
• na medijalnoga sloga osnove nepromijenjeno (kolcl 

mulCJ) 
• na finalnoga sloga osnove u imenica i pridjeva 

reducirana (posto/ kata/ mužara/ vese/ debe) 
• na finalnoga sloga sg. m. r. glag. prid. rad. je reducirana 

(um0 govorl kaza/ kupova).210 

Prijedlog va (< *vb) u tom se govoru razvio u /u/. Inicijalna /va/ (< 
vb) rezultiralo je vokalom /u/ (udovica) ili se reduciralo (nuka). 

U I sg. ž. r. morfem je /u/: z vašu uc,teljicu/ z moju 
sestru. 

U G sg. imenica ž. r. + NAV pl. ž. r. morfem je /e/: od tvoje žene/ 
moje ove su moje sestre. 

U G pl. imenica ž. r. morfem je /0/: od lipih bese<t od naših sused 
U G pl. imenica m. r. morfem je /i/: od naših susedl bez mišl poli 

brati. 
lkavsko-ekavski idiom Brguca izdvojen je iz skupine govora na 

Opatijskomu krasu prostorno, ali i pojedinim npr. 
• realizacije diftonga [ieJ (premda izuzetno rijetko) 
• realizacijom va (< *vb}kao u nasuprot va u munskim govorima 
• redukcijom finalnoga slogovnoga /1/ na finalnoga sloga 

osnove imenica i pridjeva te na finalnoga sloga glag. prid. rad. sg. 
m. r. gdje se u munskim idiomima realizira /v/ 

• ostvarajem morfema /i/ u G pl. imenica m. r. u kojem se u 
munskim govorima realizira /ov/ ili /0/.211 

Podudaran je: 
• u ostvaraju jata (slijedi Jakubinskij-Meyerovo pravilo i u 

i u relacijskim i tvorbenim morfemima uz manji broj odstupanja) 
• u akcentuacij i (svi su noviji sustavi) 

210 
Takva je realizacija svojstvena dijelu rubnoga poddijalekta ikavsko-ekavskoga 

dijalekta (usp. I. 80, Tabela 2), unutar ikavskoga dijalekta na Vrgadi i u Novoj 
Vasi (sjeverozapadna Istra), unutar ekavskoga dijalekta u Lupoglavu i Dolenjoj Vasi 
(usp. S. 142, str. 285., 286). 
211 J • V 

ez,cne mjesnoga govora Brguca su s obilježljima munske 
skupine na osnovi podataka u Opatijskoga krasa M. Moguša i onih u Tabeli 
2, u knjizi ikavsko-ekavski dijalekt I. 
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• u rijetkim primjerima finalnih konsonanata. 
Drugomu tipu ikavsko-ekavskih istarskih govora, tzv. 

govorima blizak je: 
• ostvaraja diftonga [ie] se u 

idioma realizira taj diftong, ali uglavnom sustavnije) 
• redukcijom finalnoga slogovnoga li/ na finalnoga sloga 

glag. prid. rad. sg. m. r., dok je u osim na medijalnoga 
· sloga, zadržana li/ i na finalnoga sloga osnove u imenica i 
pridjeva 

• morfemom li/ u G pl. imenica m. r. 
Obama je tipovima blizak osim realizacijom jata i: 
• rea I izacijom kao [f] 
• sustavnom realizacijom 11/212 

• morfemima I sg. imenica ž. r., m. r. 1 s. r. 
• morfemima G sg. (+NAV pl. ž. r.), osim u govoru mjesta imenom 

u kojemu je prevladao li/ 
• apokopiranim infinitivom. 

2.2.1.2 lkavski govori 

ispitanim se ikavskim govorima, tj. govorima u 
kojima se jat reflektirao kao Iii dosljedno i u i u relacijskim 
morfemima, diferenciraju tri tipa. 

a) Krajcar Breg213 (pripadnost uporaba 
zamjenice i sraslica zamjenice s prijedlozima ili negacijom: po 

u I u kojem se na poziciji staroga jata realizira Iii: . 

212 T . . f aJ Je onem neprom1JenJen u obama tipovima, osim što u Borutu i Previžu 
podliježe promjeni u /j/. 
213 T . . 

aJ Je mjesni govor istražen jer ga je J. Kalsbeek kao krajnju 
sjeverozapadnu pri prostora žminjskih govora da bi se 
postavila crta ekavskih žminjskih i jugozapadnih istarskih idioma. Ona, 
naime, pri granice žminjskih govora piše da sve unutar spomenute "linije 
spada po govoru u Žminjštinu, po svoj prilici i sva ovdje spomenuta naselja" (63, str. 
262•). U recentnijoj ga raspravi ne kao krajnju žminjskih idioma (65 , 
~tr. 19-, 20.) Obavjesnica za taj mjesn i govor, Rafaela Paškola, 1938., 
informirala me da je, kao što piše J. pravi naziv naselja Krajcar Brih . 
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• u morfemima: besida/ bižat bisan {zbisnit 
blicl bubrih brija/ brih brime/ cidit cidilo/ cil cino/ 
cipit cirit se/ crikva/ dica/ dilit 

d/ito/ drivo/ driven gnjizdo/ grih grijat se/ jis/ fin !ip/ 
lipota/ lišnjak livl mih mira/ zmirit mise½ misit mliko/ 
mlit mriža/ nedilja/ njidra/ orih pondi!Jak sist tisto/ triba/ trizan 
vrime 
• u relacijskim morfemima, primjerice u: D sg. materi, L sg. u hiži, 
GOL pl. sa deklinacijom (od) naših novih našin 
novin u našin novin 
-u morfemu za tvorbu komparativa belijl bisnijl cinijl veselijl 
stariji 
-u tvorbenim morfemima, npr. u infinitivu bielit b/idit bolit 
zavrtit vidit 
• ali i /e/, npr. u koren, u priloga ode/ tote. 
Kao i u govorima Sv. Petra u Šumi i Zabrežana s kojima 

jedinstveni tip i u ovome se idiomu realizira broj (uglavnom istih)214 

ekavizama no što je u drugim istarskim govorima s 
konzekventnim ikavskim refleksom jata: biel bie/o od jaja/ bielit dretva/ 
kries/ /ešica/ leto/ mrena (uz lekseme koji se jednako ostvaruju i u 
ikavskih idioma, npr. bres/ breza/ de/o/ delat dren hren koren klen 
tielo/ verijen). 215 

Vokalni sustav uz pet temeljnih kratkih vokala: /a/, /e/, /f/, /o/, /u/ i 
tri duga vokala: /a/, /f/, /O/ ima dva tipa diftonga: e > ie, 6 > uo te 
samoglasno /r/. 

Akcenatski sustav je stariji dvoakcenatski s prednaglasnim 
duljinama: 

214 

• mlikff 16
/ biefit dilit gnjizdo/ mlsit mTšat 

• kratki silazni i dugi silazni akcent realiziraju u inicijalnome, 
medijalnome i finalnome slogu: m'isec/ v'idit mesto/ besida/ 
bie/'lt diflt mls'it mišat· bie/o/ cf/o/ lipo/ bolfja/ pobielfja/ zavrtfja, 
G rDkie/ sestrie. 

Zahvaljujem prof. I. što mi je dopustila uvid u podatke prikupljene za svog 
istraživanja doktorskom disertacijom o Sv. Petru u Šumi i Zabrežanima. 
215 

Usp. J. 116, str. 45. i 66. 
216 0 Vo 

R. za taj leksem bilježi ostvaraj mlfko. 
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Fonem /1/ dio je konsonantskoga inventara, npr. debfjl nedilja/ 
ponedi!jak. 

U glag. prid. rad. m. r. sg. finalna se slogovno /1/ realizira kao u 
ikavskih istarskih idioma, tj. kao /a/ kada osnova završava istim 

vokalom, a kada završava drugim vokalom, a ne vokalom /a/, onda se 
osnove i toga -a< -I interpolira /j/: balija/ zavrtija/ pobielija/ stija/ 

vidija. U ostalim se kategorijama finalna slogovno /1/ zadržava: biel cil 
pastuol kolci. 

b) Drugi je ikavski idiom Veloga Ježenja.217 U tomu se govoru jat 
rea I izira kao /i/ u: 

• morfemima: besida,218 bižat blit brih brija/ 
bubrigl cidilo/ cidit (prociditl ci/o/ cino/ crikva/ 

dica/ dlito/ drivo/ gnjizdo/ grih isprid, 
jist liha/ fin linobija/ lipa/ livoru~ na/ivo/ /ivo/ lit 
nalit medvit mih mira/ izmiril mise½ mišat mliko/ 
mlit samlit mriža/ napovidat nevista/ orih april pisa~ 
p!išnjavo/ pliva/ povidet priko/ prikojutro/ proli~ razridit Rika/ 
ripa/ ritko/19 rizat si~ sikira/ sidit sis/ sijat simen simo/ 
sinakoša/ s/ip/ sliparija/ slipii preslipil smijat se/ smii smrikva/ 
snih srida/ stinj svido~ svit stirat svitlo/ 
tisan/ triba/ trizan/ rastriznit ubisit utišit usrid, pasja vira/ 
viran (ali vera/ verovatl vrime/ zrilo / zvizda / žlibac 

• u stanovitome broju leksema ekavski je refleks jata: bie/q breza/ 
bries/ de/o/ delat dekla/ donest dren drenjula/ dretva/ gusenica/ 
hrien /eska/ /ešnja~ k/ien kres/ leto/ miesit mesto/ namesto/ 
premestit mrena/ pena/ peteh/ postelja/ podielit riešit sieno/ 
sles/ slezen spoved, strie/a/ suset temenice/ tie/o/ Tie/ova/ 

tiesto/ vera/ verovat veta0 vienac/ vriedan se/ 
železo/ žliezda 

• u prefiksu /pr~/: predika/ predikat premestit preslipit 
• u relacijskim morfemima refleks je ikavski, što 

zabilježeni primjeri, npr. 
• L sg. imenica ž. r.: u hižl u oštarijl u kamarl u škatu/i 

217 
U novijoj Hrženjakovoj knjizi zapisan je samo kao Ježenj. 

218 
Boldom su otisnuti primjeri koji u ikavsko-ekavskim idiomima odstupaju od pravila 

Jakubinskog i Meyera (s ranijim upozorenjem za leksem svit,. 
219 

Polazni oblik za pridjeve je N sg. m. r., a u tome primjeru glasi redbkb. 
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• u D sg. zamjenica: h menl tebi 
• u komparativa: siromašnijl veseliji, superlativ najstariji 

• u L sg. m. i s. r., u kojem je u polaznome sustavu relacijski 
morfem /~/, u govoru se Veloga Ježenja realizira /u/, dakle 

je prema O sg. m. i s. r.: u Pazinu/ u gradu/ u žepu/ u 
pasto/u/ na zidu 

• tvorbeni morfemi uglavnom su ikavski s ponekim odstupanjima: 
• u imenica, npr. nedi!ja/ kudi/ja/ kosi~ kosirica, ali koren 

ko/end-20 

• u infinitivnih osnova (+ glag. prid. rad.), npr. zapriC bolit 
udit umrit volit zavrtit os/abit zavrti/o/ oboli/a 

• u priloga, npr. kadl /anl doll gorl oko/i, ali vode/ude 
• u reliktu relacijskoga morfema duala dvl dvisto, ali 

obedvi. 
U literaturi klasifikacije na dijalekte 

kao od glavne odrednice pri smještaju pojedinoga mjesnoga govora u 
dijalekt polaze ponajprije od refleksa jata i 

to ne "prema morfemima nego prema Naime, 
distribucija morfema dvaju sustava nije istosmjerna: morfemi 

sustava tendiraju grupi, a 
stoga je morfem nosilac sustava na morfološkoj 

razini".221 P,rema rezultatima jata u s jedne strane, a u 
relacijskim (i tvorbenim), s druge, M. Moguš "da se 

kao cjelina odlikuje kod ove izoglose svojstvenom 
Ta se sustavnost manifestira 1) ikavsko-ekavskom i 2) 
ekavskom, ikavskom i jekavskom Analogno tome, o 
konzekventnosti se sustava, prrmJerrce ekavskih, "može 
govoriti sve dok se još u posljednjoj, barem jednoj, kategoriji 
morfema ostvaruje ekavski refleks jata"222

, dok i broj ikavskih 
ostvaraja unutar morfema može biti rezultat "preklapanja dvaju 

sustava: jednoga starijega i temeljnoga, i jednoga novijega, 

220 U .. 
1st1m primjerima jat je rezultirao kao /e/ i u i jugozapadnim 

istarskim ikavskim govorima. Usp. J. 116, str. 45. i 66. 
221

Usp. M. Moguš, 101, str. 269.-281. 
222 U 

sp. S. 141, str. 17. 
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naslonjenoga na temeljni".223 Pritom je temeljni sustav ekavski, a 
naslonjeni ikavski. 

Za ikavske se sustave u I iteraturi ne da 
se sustavno barem jedna kategorija nekadašnjih pozicija jata u tvorbenim 
ili relacijskim morfemima realizira s ekavskim refleksom. Prema 
dosadašnjim istraživanjima uvijek je o ponekom ekavskom primjeru 
unutar i tvorbenih morfema, dok su relacijski, osim L sg. imenica 
m. i s. r. koji se u pojedinim idiomima prema D sg. kao /u/, 
ikavski. 

Jednaki su ostvaraji i u Velomu Ježenju. No, jednostavan 
o njegovoj pripadnosti ikavskomu podsustavu 
otežava gotovo potpuna pravilnost realizacije ikavskoga refleksa jata u 
relacijskim morfemima224 u govora ikavsko-ekavskoga dijalekta225 

(ne spomenuti L sg. imenica m. i s. r. koji je u pojedinim 
idiomima /u/ prema D sg.), tako da preostaje voditi se ostvarajima unutar 

morfema. 
zabilježenim ekavskim realizacijama u tomu idiomu niz je 

ekavskih koje pronalazi i Josip kao ekavske iznimke u ikavskom -
dijalektu i dijelu istarskih ikavskih govora oaze 

(ubraja ih novije južnoslavenske dijalekte, tj. dijelu što ga naziva 
prelaznim dijalektom "Slovinaca') "koji se javljaju u 

ekavskoj formi u posve štokavsko-jekavskom u 
morfemima:" brest, breza/ delo/ delatl dekla/ hren klen les (u 

223 Usp. I. 83, str. 17 ., 18. 
224 U tvorbenim je morfemima ovisno o fonološkoj skupini koja slijedi, 

realizacija u istoj osnovi, npr. u infinitiva i glagolskoga pridjeva radnoga: vidit 
/ videl, videla. I. objašnjava tu pojavu preklapanjem I nepreklapanjem "dviju 
kronološki pojava: refleksacije e i otpadanja vokala u nastavku infinitiva. U 
prvom je pozicija ikavski refleks (leti-ti >letA:i > letA:) a u drugom je 
refleksacija e uslijedila nakon apokope vokala pa je pozicija uvjetovala 
ekavski refleks (leti-ti > leta:0 > let€1:." Usp. I. 80, str. 13. 
225 Tu je poziciju kao e u modemima I. podvela pod drugi dio 
Jakubinskij-Meyerova pravila prema kojem je, autorica motivirana 
metodologijom analize što ju je primijenio E. Hercigonja (38, str. 165.-173.), u svim 
ostalim pozicijama, izuzev onih nabrojenih za prvi dio pravila, e supstituiran vokalom 
i. Usp. I. 80, str. 1 3. 
226 

Usp. J. 116, str. 45. i 66. Neke od tih ekavizama kao stalne u ikavskim 
govorima zapadne i južne Istre nabraja i M. Moguš: sused, suseda, venac. Usp. M. 
Moguš, 106, str. 38. 
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Ježenju primjer leska), pena/ peteh seno/ s/ez, susecl te/o/ treska/ venac/ 
vera (ali vira u 'vjernost', viran/ pasja vira), kao i 
tvorbenim i relacijskim: ko/eno/ koren ovde/ obe. 

M. Hraste u radnjama o ikavskim govorima 
sjeverozapadne i jugozapadne lstre227 nabraja iste morfeme s ekavskim 
ostvarajem jata od kojih izdvajam one što sam ih zabilježila i u Velomu 
Ježenju u morfemima: de/o/ delah dek/a/ klen seno/ spovedat 
se (u Ježenju primjer spoved), susecl slezena/ vena~ verovatl se 
i u tvorbenim: koreri-28 i ko/eno.229 

M. Mafecki za Sv. Petar u Šumi navodi i ekavski ostvaraj za belo i 
mesto (uz o'ne spomenute za druge ikavske govore ko/eno/ seno/ telo), 230 

a Iva je za isti idiom zabilježila i u spominjanoj 
literaturi nenabrojane ekavizme u ikavskim govorima, a koje sam 
zabilježila i u Velome Ježenju: gusenica/ kries/ leto/ mestit (u Velomu 
Ježenju zabilježila sam premestitJ, mriena/ postelja/ Tielova/ žlezda. 

Pokuša li se utvrditi realizacija prema Jakubinskij-Mayerovu pravilu, 
od 143 leksema231 96 je ikavskoga refleksa i 47 ekavskoga, 101 je 
ostvareno prema pravilu, od 65 ikavskih, a 36 ekavskih, dok 42 
ostvaraja ne slijede pravilo, od 31 ikavski i 11 ekavskih. Dakle, 36 
je leksema s ekavskim ostvarajem što slijedi Jakubinskij-Mayerovo pravilo, 
ali približan je broj (31) ostvaren s ikavskim refleksom, a prema 
spomenutoj bi zakonitosti imali' biti ekavski. da od leksema s 
ekavskim ostvarajem jata prema pravilu Jakubinskij-Meyer svega 6 nije u 

227 M. Hraste ne osporava da su govori na Kraskoj visoravni i u 
jugozapadnoj Istri istoga podrijetla, ali napominje da su dugo bili udaljeni, a uz druge 
razlikovnosti broj ekavizama u kraskim ikavskim govorima. Usp. M. Hraste, 
48, str. 9. 
228 Usp. M. Hraste, 48, str. 25. 
229 

Taj je primjer izostao u popisu ekavizama u Hrastinoj raspravi o ikavskim govorima 
jugozapadne Istre, tj. o jugozapadnom istarskom dijalektu prema recentnijoj literaturi. 
230 

Usp. M. Mafecki, 91, str. 70. On taj idiom ubraja u ikavsko-ekavske govore 
tipa. 

231 U .k 
1 avsko-ekavskim govorima refleks jata je u svim oblicima jednog leksema, pa i 

u njegovim tvorenicama refleksu u njegovu polaznome obliku bez obzira 
na fonološku okolinu. U imenica je to nominativ singulara, u pridjeva nominativ 
singulara m. r. , a u glagola infinitiv i sg. m. r. glag. prid. rad. Usp. I. 80, str. 
13. 
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literaturi o ikavskirn govorima zabilježena u istome obliku232 (donest 
dretva/ striela/ tiesto/ vetat; železo) držim da je ovaj idiom realizacijom 
jata dvoslojan: ikavizmi su rezultat ikavskoga superstrata, a 
ekavizmi od adstratnoga ikavsko-ekavskoga elementa. 

Druge toga mjesnoga govora su: 
• uz pet temeljnih vokalnih jedinica e (< *e, *e, *E;) > ie, 
a 6 (*9, *o) > uo: bielo/ mies,t tiesto/ tie/o/ bries/ ziet 
mieso/ žiedan miendula/ riebac, glag. prid. rad. sg. m. r. guor1 
('govorio'), uon svakamuor,233 dok promjena /a/ bilo u diftong, 
zatvoreniji monoftong ili [o] 234 izostaje, a nije zabilježena niti 
promjena /a/ u labijaliziran alofon [~], nazaliziran i velariziran 
diftong ili monoftong, tj. alofon [<\1], [~] ili [o] uz nazale235 

• nazal /9/ u svim je pozicijama rezultirao s /u/ (osim u morfemu 
/n9/, npr. k/eknit puknit stTsnit potaknit naynit): klupa~ gusenica/ 
pupak, A sg. ž.r. toju sestru, 3.1.pl. prezenta daju/ pe!jtl36 

• distribucija akcenata je stara i zadržane su prednaglasne duljine: 
kratki silazni akcent ostvaruje se u inicijalnome, medijalnome i 
finalnome slogu, tj. nije sustavno pomaknut ni s otvorene ni sa 
zatvorene ultime, ni s medijalnoga sloga niti na prednaglasnu 
duljinu, a onda niti na prednaglasnu dek/a/ dvTsto/ dofl 
def at· cedi/o/ nedilja/ kudi/ja, ali m/iko/ svic7t zvizda: 
žlipd; dite, ali srieda/ Rika/ vino, ali kadl dica/ miesit procidit 
mišat bofft ali volit imat sTdit voganj (N sg.); dugi silazni 
akcent ostvaruje se u svim pozicijama: tiesto/ lanl· ježensko, G sg. 

232 No, zapisani su i primjeri koje ja nisam zabilježila, a vjerojatno stanoviti broj 
leksema iz mog upitnika nije ispitivan za tih istraživanja, tako da potpuna usporedba 
nije Pretpostavka je da se i leksemi poput drenjule, lešnjaka, namesto mogu 
upravo tako realizirati jer su im korijenski morfemi podudarni s dren, /eska, mesto. 
233 Od okolnih tipova jednako je u ekavskim pazinskim i žminjskim govorima, 
južnijemu ikavskome Krajcar Bregu i ikavskim govorima Sv. Petra u Šumi i Zabrežana 
(Sv. lvana i Pavla), dok je u sjevernijim ikavskim u pojedinim idiomima. 
234 

Takva je realizacija, kao što je spomenuto, npr. u pojedinim ikavsko-ekavskim 
govorima tipa ili ekavskim labinskim, kao i ponekim boljunskim idiomima. 
Usp. i J. Kalsbeek, 63, str. 250.-259. 
235 

Spomenute su realizacije za dio središnjih istarskih ekavskih govora, npr. 
žrninjskih, pazinskih, dijela boljunskih. Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 253.-259. 
236 T k a va je realizacija i u Sv. lvanu i Pavlu i Sv. Petru u Sumi, ali i u drugim ikavskim i 
ikavsko-ekavskim idiomima u Istri. 
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sestre i kao rezultat duljenja u otvorenim slogovima, 
pade/a/ ko/eno/ u oštariji, drugašlje/ govoriš-37 

• fonem /1/ dio je konsonantskoga sustava: nedilja/ ponedilja~ ulje/ 
veselje 
• prijedlog va (< vb) ostvaruje se kao u: u hiži, u oštariji, u škatuli, 
a inicijalni je sonant skupine /va/ vokaliziran: udov'ica/ unuk ili se 
reducira: ziet 
• vokal /o/ u prednaglasnomu slogu prelazi u /u/: ub'isit ustarat ude 
.('tu'), ali or'ih 
• fonem izgovara se kao [f]: trešc7ca/ 
• finalni se konsonanti a provodi se i promjena 
g > h: snih brlh medvit suset pDš 
• konsonant /g/ može se ostvariti kao [y]: yrota/ yrlh 
• finalna slogovno /1/ realizira se dvojako: na osnove u 
imenica i pridjeva, kao i na unutrašnjega sloga osnove se 
zadržava, a u glag. prid. rad. se reducira: vesel debel bolna/ bolni, 
ali Dmra/ c7ta/ b~ v'idi 
• *sti i *ski i sekundarne skupine rezultirale su skupinom /šf/: 

•u tipu glagola krasti, rasti ostvaruje se /re/: glag. prid. rad. sg. m. r. 
ukrie, infinitiv nariest 
• morfem je G sg., NAV pl. imenica a-deklinacije /e/: od moje 
sestre/ dvi sestre/ A pl. škuo/e 
U svim je nabojenim idiom Veloga Ježenja 

podudaran s mjesnim govorima Sv. Petra u Šumi i Zabrežana (Sv. lvana i 
Pavla), osim u realizaciji finalnoga slogovnoga /1/ u kategoriji 
finalnoga sloga sg. m. r. glagolskoga pridjeva radnoga, što otvara 

njegova podrijetla,238 ne samo kao dvoslojnog, kao 
što je to pokazao refleks jata, i kao troslojnog idioma, pri bi 

237
Podaci o realizaciji akuta nisu dovoljni za njegova statusa, ali nije 

jedinica akcenatskoga sustava. Zabilježila sam ga u primjerima: prožgalnica, 
ali žienske, crlkva, ali R1ka, pažDI, težak, ali gr1h, slipiš, jTn. 
238 

R. se na pisanje T. Peruška jer paz insko-žminjskomu tipu 
pr.idružuje i Trviž i Tinjan , spominje da je granica s pazinsko-ž minjskim govorima 
Draga, ali da stiže i na stranu kod sela Veli i Mali Ježenj . Usp. 136, str. 247. 
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sloj na prostoru na kojem jest Veli Ježenj supstratni ekavski 
element.239 

c) lkavska je i skupina govora Novaka Motovunskih,240 Škropeta, 
Vele Trabe, 241 što ikavski ostvaraji: 

239 I govorima na istarskome tlu (ili sjeverozapadnim istarskim 
prema Hrastinu pisanju) su redukcije finalnoga slogovnoga /1/ u 
slogu glag. prid. rad. sg. m. r., npr. prema Hrastinu zapisu u Usp. M. 
Hraste, 49, str. 66. 
240 Za njih J. piše da su djelomice ikavski, a A. sa tvrdi da su 
srednjeistarski, dakle ekavski, pa ih onda i W. R. Vermeer smješta u Pazinštinu za 
govore jasno kaže da su ekavski (usp. 138, str. 150.). J. Kalsbeek ih drži 
krajnjom trokuta unutar kojega su pazinski govori. Nejasno je, drži 
li te dijelom pazinskoga tipa, jer Tinjan jest ekavski punkt, ali je 

u ranijoj literaturi poznat kao ikavsko-ekavski (npr. M. Mafecki, dok ga W. R. 
Vermeer nabraja kod pazinskih punktova, premda kaže da u okolici granica 

i središnjih govora nije jasna, usp. W. R. 
Vermeer, 138, str. 149.). M. Hraste na Karti ikavskih govora sjeverozapadne Istre ne 
bilježi Novake Motovunske (doduše, spominje ikavske ostvaraje u Novakima, ali je 
jasno da misli na Novake Pazinske jer ikavizme u tome idiomu suprotstavlja 
ekavizmima u istim kategorijama u Pazinu), tj. najjužnije mu je mjesto na 

dijelu Karojba (u dijelu ranije literature smatrana je krajnjim štokavskim 
idiomom) i Kaldir. da mu granicu ikavskih govora 
sjeverozapadne Istre (tj. prema klasifikaciji: ikavskoga 
dijalekta) govora jugozapadne Istre (tj. prema klasifikaciji: 
jugozapadnoga istarskoga dijalekta) prema priloženoj karti otprilike Mirne, 
punktovi nešto južniji od Labinaca i Karojba, a izvan sjeverozapadnoikavskih 
južnije su ucrtani Tar, Višnjan i Cerovlje (prema udaljenosti crte i 
Cerovlja moglo bi se pretpostaviti ipak da u isti tip ubraja i nešto punktove), 
sjevernije Motovun i Oprtalj, dok su na Karti govora u Istri uz 
raspravu Govori jugozapadne Istre kao najsjeverniji jugozapadni Tar i nešto 
južniji Montril (u Hrženjaka Muntrilj; granica ipak ide nešto sjevernije), status je 
Novaka Motovunskih ostao neriješen. Izvan zacrtanih granica jugozapadnih istarskih 
govora južnije su od Novaka Motovunskih, prema Hrženjakovu popisu, ostala i 
naselja Vela Traba i Ježenj, mjesta uz samu crtu istarskih 
ikavskih govora (bilo jugozapadnih, bilo sjeverozapadnih) što ju je M. Hraste okomito 
na istoku postavio od Oprtlja, dakle buzetskoga idioma, preko Kaldira, Muntrilja (s 
Tinjanom kao ekavskim punktom), Kringe (iako spominje i Sv. Petar u Šumi i 
Zabrežane, tj. Sv. lvana i Pavla), Kanfanara, ispod žminjskih govora do Raše 
prema Barbanu i Raklju do mora. No, R. 137, bilješka br. 3, str. 87. 
0 potrebi granica pazinskih i žminjskih govora prema ikavskim i 
ikavsko-ekavskim govorima, konstatira da je posebno "dubiozno ono mišljenje da taj 
dijalekt (pazinsko-žminjski, op. S.V.) i Tinjan, Trviš i Motovunske 
Novake". U radu pak Lokalni govori na MZ Karojba s obzirom na glavna 
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• u morfemima: bilo m/iko, ci/o vrime, lipa besida, misit 
listo, driva, ji/a, G pl. lit, potriba, priko, vitar, zmiša, 
zvizda 

• u relacijskim morfemima: starija, pametnija, ža/osnijl vidit, sidit, 
O sg. materi, L sg. po glav,~ u škatufl u konobl u zemjl po lati 

• u tvorbenim: gori, uz stanoviti broj ekavizama kao i u Krajcar 
Bregu: 

• def o, def at, klen, koren, seno, suset, verovat 
Vokalni je sustav temeljan s ostvarajem diftonga u 

Škropetima (T > ie, 6 > uo, npr. mieso, sieno, svietega, zajiet, uon, buoh) i 
samo u Novakima Motovunskim. 

U akcenatskoj distribuciji zabilježena je neutralizacija 
prednaglasnih duljina, tj. je pomak kratkoga silaznoga akcenta (a) 
dosljedno s otvorene, ali i sa zatvorene ultime na prednaglasnu duljinu, a 

i na prednaglasnu 
• u Novakima Motovunskim m/lko < m/iko, mlsit < mis'it, zvižda < 

zvizda: sestra < sestra: ali ra.žbit, .žaJik 
• u Škropetima siestra < sestra: kuoza < koza: zmlšat < zmišat, 

glava < glava: ali pasat42 koji te govore novijim 
dvoakcenatskim sustavima243

• 

fonološka obilježja i akcentuaciju (str. 245. - 265.) govor Novaka Motovunskih jasno 
ikavskim idiomom, što je podudarno s mojim nalazima. R. je ispitao 

govor Livaka (Maurizio Levak, student Hrvatskoga jezika i Povijesti na Pedagoškome 
fakultetu u Puli izvijestio me da se mjesto iz kojega ne zove Levaki da 
stanovništvo rabi naziv Livaki, pa bi tako imalo glasiti i njegovo prezime), Škropeta, 
Novaka Motovunskih, Karojbe, Rapka i i djelomice Briga (od kojih su osim 
Novaka kao naselja na Hrženjakovoj karti izdvojeni i Škropeti i Karojba o pripadnosti 
koje se ikavskim idiomima u literaturi ne dvoji) i utvrdio da su Novaki, te zaseoci 

i Klambeši cakavski (ca, ali zasto, a u drugim zaseocima ali zašto) prema 
drugomu tipu. Na kaseti na kojoj je studentica Pedagoškoga fakulteta u Rijeci Milka 

snimila oglede govora Zamaska snimljen je i ogled govornika iz Novaka 
Motovunskih, upravo iz zaseoka Klambeši. Idiom kojim govori je ikavski. 
241 

Isti podaci vrijede i za Malu Trabu koja nije na Hrženjakovu popisu 
naseljenih mjesta, pa je ne spominjem ni u integralnomu tekstu radnje. R. uz 
Velu Trabu i Malu Trabu i okolne zaseoke u okviru beramskoga komuna, koji 
nisu zabilježeni kao naseljena mjesta u Hrženjakovoj knjizi, ikavskima: 
Cvitane, Ruhce i Šurane. Usp. 137, bilješka br. 5, str. 87. Na putu za Velu Trabu 
ukratko sam ispitala i Ruhce i odgovori su potvrdili konstatacije (npr. 
bilo mliko, ci/i svit, triba sis, vitar, vrime, glag. prid. radni bija, vidija, 
242 0 . 

10 je primjera preuzet iz: R. 137, str. 245.- 265. 
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Finalna slogovno /1/ je u Novakima uglavnom reducirana u dvjema 
kategorijama: 

• u kategoriji finalnoga sloga osnova imenica, pridjeva 
itd., npr. vo, faco, /era, kata I ol 

• u kategoriji medijalnoga sloga osnove imenica, pridjeva 
itd., npr. G koca 

• a u Škropetima je realiziran u prvoj kategoriji kao (j)a, npr. 
pažuja 

• na finalnoga sloga glagolskoga pridjeva radnoga sg. m. r. 
rezultat je u svim idiomima te skupine isti kao i u ikavskih 
istarskih govora: završava li osnova drugim vokalom osim /a/, 

osnove i nastavka -a se /j/): bija, balija, 
di!ija, pobielija, prekrižija, stavija, vidija, zavrtija, nosija, razbija, 
uzeja, hitija, ali stisna, ša, zmiša. 

U Novaštini i realizira se fonem kao (t], 
a u Škropetima kao no se ostvaruje i (t]. 

Fonem /1/ nije dio konsonantskoga sustava: supstituiran je fonemom 
/j/ ili depalataliziran: judl zemja, ali pole (Škropeti). 

Skupine *di i sekundarno daj rezultirale su fonemom /ji: mlaJ,: 
slajl graja, a *sti, *ski uglavnom se realiziraju kao 

(Škropeti), (s cakavskim izgovorom u 
Novakima), ali klišta (npr. Škropeti). 

Prijedlog va (< vb) i inicijalna va- (< vb) reflektirani su kao /u/: u 
ime, u jenu, uzeja (Škropeti), u ta (Novaki Motovu.nski). 

Infinitiv je apokopiran: pisat delat misit štit. 

2.2.1.3 Buzetski govori 

Buzetskomu dijalektu od ispitivanih govora pripada idiom mjesta 
Pagubice.244 Taj sam govor istraživala jer se u literaturi ne spominje, a 
Pavle kao "krajnji južni tip zone buzetske govorne grupe"245 

243 Opsežnije bi istraživanje, posebice ono usmjereno na akcenatske zakonitosti, 
rezultiralo preciznijim 
244 Stanovništvo rabi naziv Pa'gobice. 
245 Usp. P. 52, str. 199. 
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izdvaja da su Grimalda246 i Pagubice južnije (premda 
ostaje nejasno gdje je prema mišljenju granica i 
zapadnoga dijela buzetskoga dijalekta), a nisu ubrojeni ni u ikavsko-
-ekavski dijalekt, pretpostavka je bila da su vjerojatno ekavski govori. 
Rezultati ispitivanja pokazali su, da je taj idiom dio buzetskoga 
dijalekta jer mu je svojstvena koje se s jednakim 
tendencijama ostvaruju u dosad istraženim govorima buzetskoga 
dijalekta:247 

• dugi e > i pod naglaskom i u prednaglasnoj poziciji blldl brfh, 
3. I. sg. prezenta bTzat cldl cfJ? drfvu, Ima, /fn I lien lfpa, /fvi, 
mfh, m/f½ na/ft nad[t prfku, putTkat Rfka, slfpi, s/Tpa~ snfh, 
srfda, svft svftlo, tf/u, Tflova, tfstu, tfsna, trfzan umTsit vrfme, 
zvTzda: [ie] bie/a, b/iesci k/ien kriepit nasrieda, sieno, 
trieska, umriet utpriet vienac 

• kratki naglašeni e > e beseda, bulet breja, bres, breza, 
cluvek, delat de/avac, dren, dretva, gresnik, hlep, jes, 
/eha, lesa, mera, mese½ mestu, mrena, mre.za, zagret pade/a, 
pusteja, ses, treba, ureh, ubet 

• nenaglašeni e > i cida/o, crikvica, livuok, mihDr, Ricani, 
sikira, sinozet s/iparija, _ tisne/i, izuzetak zavecat i zre/et 

• u tvorbenim morfemima, ovisno o naglašenosti / nenaglašenosti, 
duljini/ u imenica: kudeja, nedeja, L ku/enih, ali kusfr 

• u infinitivnih osnova: ubugatit faflt yrm~t udebelet /etet trpet 
zmrsavet zivet 

• u prezentskih osnova: ubulfju, poletfju, ali ziveju 
• u reliktu morfema duala: dv'1 obadv'1 dvfstu 
• u tvorbenih morfema priloga: dofl yori, luoni, skruozi, 

kade, vane, pot/e, ali i sayder 

246 A. govor Grimalde drži najjužnijim buzetskim idiomom (usp. 12, str. 254.) . U 
Grimaldi za ovoga istraživanja nije živio nitko od domicilnoga stanovništva, tako da 
sam ispitala samo idiom Pagubica. 
247 

Usp. npr. podatke o idiomima Sluma i Sv. Martina u raspravi J. 
116, str. 12. - 22., u tekstu P. 52, str. 8. - 1 O., Nugle u radu J. 
~alsbeek, 64, str. 313. - 320., o bitnim buzetskoga dijalekta u tekstu P. 

126, str. 35. - 49. 



91 

• u relacijskim morfemima, npr. D i L sg. imenica i osobnih 
zamjenica: D sestrie, va gluove, va skatu/i, na placi, na zemje, 
na mrzi, va zepe, D mene, tebe 

• u L pl. imenica m. i s. r.: na ku/enih, pu se/ih, na stupih, na 
konjih 

• u I sg. m. i s. r. i D pl. svih triju rodova deklinacije: 
desnin, lfvin, našin, ten, jenen 

• u GL pl. svih triju rodova sa deklinacijom: 
dobreh, nasih, tvojih 

• u I pl. svih triju rodova sa deklinacijom: 
drugima, mojema, tema 

• u morfemu za tvorbu komparativa: cineji, siromahneji, korisneji, 
stareji, veseleji 

• refleks *~ podudaran je s refleksom *e: kada je dug, rezultat je 
[ie] jietra, zieja, ziedan, pociet; grien, G sg. muskiega, mojie, 
sestrie, a kratki daju [e] .žetva, deset, pamet, seme, telac, 
ime; vi/es, G sg. mame, none, osim u dijelu primjera u slijedu iza 
j, ž kada je podudaran s refleksom *a, npr. jacmik 

• dugo a (< dugog *a, sekundarno dugog a,) > uo gluova: muo/i, 
juoja, /uoni, duon, rijetko [ua] muali, /uakat, pruasac ii i [o] 
ku/oc, don 

• kratko a(< kratkih*a, a)> a masa, malin, kade, /ayak, daska, daš, 
magla, uyanj, utac, pietak, zaspa'(, Ricani, de/at, osim u 
prijedlogu na u kojem je reduciran kao [a] na placi, na zemje, 
na mfzi, na/ft, nadft, na ka 

• kratko nenaglašeno o > u tflu, prfku, pusteja, tfstu, utpriet, drfvu, 
dumis/it, guret, c/uvek, bulet, kusfr, ureh, ubet, ubugatit, 
udebelet, utac, ubulfju, mestu, supela, na livu, 
pusijat, ali se ponekad ostvaruje i [o], pa i u istim 
pozrc1Jama, npr. odebe/et, otrok,; ogret, orahovac, potaknat, 
paprika, sieno, sinozet, sirovo, procvalo, naglašena o> o boska, 
drvo, otrok, leto, krof, G soli 

• dugo o> u rD.za, kula= 'ljepilo', sDf= 'sol', skD/a, ali grojza 
• *9 u dijelu primjera > o yoba, klopko, u u stanovitomu broju 

imenica usenica, kudeja, rDp, mDs, u 3. I. sg. prezenta su, 
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kupova/u/ pejeju/ spotaju}48 u A sg. imenica i imen. ž. r. 
tvuja Hiša/ rDka/ veltrina i u paradigmi prezenta glagola 'biti' 
buden ( .. .) budeju, u I sg. ž. r. muJDn sestrDn 
tvuJDn ženDn/ majestruvicun;249 u dijelu primjera kratko *9 > a 
(u nerelacijskome morfemu /n9/) nagnat st'isnat zavenat= 
'uvenuti', dugo *9 > uo muoklt nuotri, puot okuopat 

• /u/ i /i/ ni kada su dugi ne podliježu mijenama mandula/ nuk= 
'unuk', jubat Dji= 'ulje', JDdi, glag. prid. rad. sg. m. r. kupova/ 
zah1tat sturit 

• kratko i dugo, naglašena i nenaglašeno *! > u buha/ ja'buka/ pili 
vuna/ mucat, glag. prid. rad. sg. m. r. pDža/ dDyo/ mDs= 'musti', 
usD~ tuce, ustucen= ali i sonce/ soza 

• sustav je, što je razvidna iz dosadašnjih primjera još uvijek 
dvoakcenatski (uz s ostvarenim 
prednaglasnim duljinama, a bez sustavnoga pomaka u bilo kojoj 
kategoriji, pa pripada starijim dvoakcenatskim sustavima 

• ostvaruju se ipak pomaci prema akcentu 
morfološkoga tipa, npr. u imenica ž. r. prevagnuo je jaki akuzativ 
sg.: ako je u A zadržan akcent na finalnome slogu, nije realiziran 
pomak niti u N sg., a kada je pomak ostvaren u A, realiziran je 
zatim i u N sg., pa i produljen ako je prenesen na prednaglasnu 

rDka/ gluova/ noya/ voda/ soza, ali žena: muoka 
• svojstven mu je i ponešto modificirani cakavizam prvoga tipa:250 

> c (može se realizirati i kao [s], npr. strti= c/uvek, 
jacmik, mile/ pociet Ricani, a š, ž, > s, i sasvim slabe frikacije 
gresnik, masa, G sg. muskiega/ žiejlt žiedan pDža, uz 

ostvaraje [s], [z] sinozet zmrsavet, dok s, z ostaju 
neizmijenjeni 

• finalna slogovno /1/ na osnove imenica, pridjeva itd., te 
na unutrašnjega sloga osnove imenica, pridjeva prelazi 
u -v > - f (ponekad -I > -v, npr. vov, toponim Crimavda, ali cit,1) 

248
U svim je nabrojenim primjerima refleks *Q refleksu *o, pa je vjerojatno 

razvoj *Q > 9 >o/ u ovisan o duljini i silini. 
249 

Tom se realizacijom razlikuje od ispitanih buzetskih idioma u kojima je u tome 
rnorfemu /o/. 
250 

generacijama takvi ostvaraji nisu svojstveni. 
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pusto/, debef, kilfcl pafci, a na se finalnoga sloga glag. 
prid. rad. sg. m. r. reducira kupova~ omra/ poce/ pokna 

• prijedlog va (< *vb) realizira se kao va, a inicijalna se va- (< *vb) 
uz konsonant reducira dovica/ nuk, pa i u praslavenskoj skupini 
*vbs- sa starohrvatskim oblikom *vas-> *vs > s, uz 
metateze *vas> *vs > sv. sakako/ sakamo~ sa'ki, sega, ali svekrva 

• svojstveno mu je za realizaciju Ivi ispred šumnika i 
sonanta, skupine šumnika, ili šumnika i lr l u istome ili • 

slogu (rt= 'tvrd', strti, sturit sruop te Ivi u 
primjeru ruobac 

• konsonant realizira se kao [f] usil~ 

• lg/ se može realizirati i kao velarni frikativ [y] noya/ dilyo/ sayde~ 
yrmet iyrat yambjat 

• f > j jubaf, jildi, kude/a/ nedeja/ va'je/ Dji= 'ulje' 
• *ski i *sti > b/iscet toponimi 

• finalni se konsonanti a provodi se i m1Jena 
g > h: brfh ubet miet medvet mili rilp/ snfh suset, st > s 
fakultativna bres/ naji}s/ rados, te v > f i u unutrašnjemu i u 
vanjskomu slogu, npr. drefce/ ce/af, krof, ufca 

• i prijedlozi ne se u 
potpunosti na jedan oblik: u dijelu primjera zadržan je i stari 
prijedlog vy > vi viniet vinemat viles/ u stanovitome je broju 
iz, dok je izb > iza stopljen sa sb > sa samo djelomice, kao što 

primjeri izbrat izprat· zlie~ striesa/ spe/at strpet 
• A sg. ž. r. = N sg. kao posljedica razvoja Q > a u 

imenica koje što neživo i uz njih, npr. 
tvuja~ hiša/ ruka/ noya/ ve/trina/ skatu/a/ a u onih koje što 
živo A sg. ž. r. = G sg. prema u sg. m. r. istih 

se funkcionalnost kategorije živo / neživo 
tvuji~ ženi~ none/ mame/ 

• u G sg. i NAV pl. imenica ž. r. morfem251 je lel kfvave ja'buke/ 
vele hfse/ besede/ žienske 

Istraživanje je bilo usmjereno na refleks jata, pa je da se u imenica s 
pokretnim akcentom, ostvaraje kojih nisam zabilježila, realizira u NA pl. morfem /i/, 
kao npr. u Nugli . 
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• realiziraju se oblici zamjenice kaj: ka, zaka: naka: neka, ali nic 
U Pagubicama je, dakle, refleks jata višestruk: i u i u 

tvorbenim te u relacijskim morfemima ovisan je o kvantiteti i silini, a i 
razvoj ostalih vokala je za u cjelini i 
rezultatima u ranije analiziranim vokalskim sustavima buzetskoga 
dijalekta kojima je svojstvena zavisnost kvalitete vokala od kvantitete, tj. 
svojstveno mu je supostojanje refleksa starih vokala i 

refleksa vokala (npr. *9, *!, pa i a, *a, *~, *e, *o 
li se opozicija dugo / kratko, naglašena / nenaglašeno), 

kojima valja naglasiti reflekse *9. Zbog pretežitosti je 
koje se nahode u takvoj kombinaciji u buzetskome ili gornjomiranskome 
dijalektu generalna, i idiom Pagubica njegovim dijelom. 



2.2.2 GOVORI KOJI SU U DALJNJE ISTRAŽIVANJE KAO 
DIO PRETPOSTAVLJENOGA EKAVSKOGA DIJALEKTA 
2.2.2.1 Teritorijalni kontinuitet ekavskih govora 
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Karte i nabrojani dijalektološki punktovi u tekstovima što ih karte 
prate, dakle, pokazuju da granica ekavskih govora spram drugih dijalekta 

nije da je veliki broj mjesnih govora s 
Hrženjakova popisa naseljenih mjesta neistražen, a jedan dio u 
raspravama ili nedovoljno istražen, te da ne postoje 
jasne teritorijalne odrednice podsustava pretpostavljenoga ekavskoga 
dijalekta. Upravo su zbog toga bila potrebna istraživanja niza punktova na 
terenu spomenutim upitnicima iako je teritorij suvremenih ekavskih 
govora u dosadašnjim istraživanjima prema teritorijalnim cjeli nama 
relativno dobro zacrtan (pazinski, žminjski, boljunski, labinski govori u 
središnjoj Istri, liburnijski govori do trsatsko-bakarski govori i 

idiom, creski i sjevernološinjski govori) i pokazuje kontinuitet. 
Teritorijalni je kontinuitet jedna od posebnosti kojoj je 
opservirane ekavske govore promatrati na razini jedinstvenoga 
sustava, tj. dijalekta unutar U tu je svrhu istraživanje 
ekavskih govora usmjereno na odrednica koje su im 
svojstvene kao cjelini. Prema podacima u literaturi, 

što ih pokazuju upitnici popunjeni na terenu, te realizacije 
ekscerpirane iz ogleda govora snimljenih za potrebe ovoga istraživanja 
prema postavljenim su kriterijima ekavski govori252 

252 Na popratnoj karti uz ovu radnju imena naselja s Hrženjakova popisa biti 
s imenima u najnovijem popisu naselja u Republici Hrvatskoj prema stanju 

od 1. lipnja 1998., tj. u knjizi Imenik naselja Republike Hrvatske, sistemski popis po 
županijama i HROSTAT, Zagreb, 1998. Neka od njih imaju samo 
izmijenjeni oblik, npr. = = Brtoši = Bertoši, pa 
su lako prepoznatljiva, za razliku od primjera = Sv. Labinski. Vicani, 
na Hrženjakovoj karti naselje Krapana i Marceljana, ne nalazi se na 
popisu Imenika, a kako idiom toga naselja nije istraživan za potrebe ove radnje, nije 
ni na popratnoj karti uz ovu radnju. Na tome popisu nema ni dijelova Rijeke, 
ali su na karti uz ovu radnju zasebno što je opravdano s dijalektološkoga 
gledišta jer zasebne dijalektološke punktove i pripadaju tipu ekavskih 
govora. Ime Yežice (Gornje i Dolnje) izmijenjena je prema katastarskim kartama u 
Podvežica. 
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OTOK CRES 

Uz iscrpno govor grada Cresa (M. T entor, 1 34, A. Bel 
1 O, A. Šojat, 133, S. Hozjan, U11 ), idiom (M. Sintich, 121 ), 
Orleca (H. P. Houtzagers, 41 ), Ustrina (S. Hozjan, U1 O), Beloga (S. 
Hozjan, U12) govori su tih i drugih punktova spominjani u preglednim 

(s pokojim primjerom u tekstovima I. 94, M. Hraste, 
42, H. P. Hautzagersa, 39, 40, W. R. Vermeera, 138), izvještajima (M. 
Hraste, 42, 43) ili cjelovitijoj raspravi s primarno drugom tematikom (J . 
Hamm, M. Hraste, P. Guberina, 37): Vodice, Valun, 
Lubenice, Belej, Štivan, Osor, Vrana. 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
istražila sam govore Beloga, Valuna, Vrane,254 

Štivana, Beleja, Ustrina, Osora, Punte Križa.255 

Oglede govora Merga, Loznata, Vrane, 
Valuna, i Štivana, Beleja, Ustrina, 
Osora, Punte Križa snimila sam na kasetofonsku traku.256 

Sva su naseljena mjesta na Cresu prema ovim istraživanjima 
hrvatska, ekavska: Belej, Beli, Cres, 
Grmov, lvanje, Loznati, Lubenice,257 Merag,258 

253Nazivi su mjesta zapisani u izdanjima Hrženjakove knjige: u prvom 
izdanju stoji: Justrine, a u drugom 

Ustrine. Službeni se nazivi razlikuju od onih koje rabi ,, 
domicilno stanovništvo, npr. 2bicina, Cermof, Martišnica, Stivan, Loznati, Vidoviti. 

je 1991. naseljavala samo jedna obitelj, a danas ga okolno stanovništvo ne 
drži naseljem. Za govor kažu da je bio isti kao u Vrani, što nisam uspjela provjeriti jer 
nije bilo obavjesnika. 
255 Govor ispitala je prema mome upitniku studentica Filozofskoga 
fakulteta u Rijeci Magdalena za potrebe kolegija Terenska dijalektološka 
istraživanja. 
256 Govor snimila je studentica Filozofskoga fakulteta u Rijeci Magdalena 

za potrebe kolegija Terenska dijalektološka istraživanja. 
257

U Malome Podolu koji je na popisu naseljenih mjesta u Hrženjakovoj knjizi ne živi 
domicilno stanovništvo, pa ga kao dijalektološki punkt. 
258

Negdašnje naselje Merag stanovništvom Merah) danas oživi samo ljeti. Zato 
je zapisano u novom izdanju Hrženjakove knjige da nema niti jednoga 

Došavši ljeti u Merag, srela sam samo jednu osobu koja je podrijetlom 
baš iz Merga, ali živi u Cresu, kao i mnogi drugi. da je žena bila 
prestrašena i posumnjala u moje namjere te moj dolazak povezala s medijima, sve što 
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Orlec, Osor, Pernat, Petar, Punta Križa, Štivan, Ustrine, 
Valun, 259 Vodice, Vrana, Zbišina. 

OTOK LOŠINJ 

Podrobno je govor Nerezina (B. Fin ka, U 1 ), a pregledno je 
uz taj govor prikazan i govor Sv. Jakova (1. 94, H. P. Hautzagers, 
39, J. Hamm, 34, J. Hamm, M. Hraste, P. Guberina, 37). Terenskim 
upitnikom za ekavskih govora ispitana su oba 
govora, a snimljeni su i opsežni ogledi govora na kasetofonsku traku. 

Oba su mjesna govora naselja imenom: Nerezine i Sv. Jakov 
ekavska 

GORSKI KOTAR 

Podrobnije je prikazan vokalni sustav, prozodija i konsonantizam 
govora Mrzlih Vodica261 (V. Barac-Grum, 6), a prikazan je i pregledno kao 
dio primorskoga podsustava ekavskoga dijalekta 
(I. 83). 

Na prostoru Gorskoga kotara tom ekavskom podsustavu 
pripada idiom Mrzlih Vodica. 

sam uspjela dobiti kratka je snimka ogleda govora, no i ona je dostatna da se utvrde 
podudarnosti toga mjesnoga govora s govorom Valuna. 

selo na Hrženjakovu popisu je Važminec (lokalno ime je Vazmineš,, no 
ono je danas nenaseljeno, osim ljeti, što je za cijeli Cres -
zimi je broj stanovništva sveden na minimum. 
260Stanovništvo rabi naziv Zbifina. J. Hrženjak u novom izdanju svoje knjige iz 1991. 
piše za mjesto na popisu, Zbišinu, da ima svega jedno Za 

istraživanja, 1995. god., to je bilo nenaseljeno mjesto. U Vrani sam 
razgovarala sa Šimom Benvinom 1904.) koji je u Zbišini i se govor 
ne razlikuje od idioma Vrane. 
261 

Za to naselje I. piše da je narodni naziv u singularu: Mrzla Vodica i da je 
stanovništvo podrijetlom iz Krasice. Usp. I. 80, str. 23. i 83, str. 27. i 28. 
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UZOBALJE SJEVERNOGA HRVATSKOGA PRIMORJA262 

Iscrpno je govor Krasice (I. U9), pregledno u 
izvještaju prikazan je govor Bakra (P. 50), a sustavno na razini 
jednoga poddijalekta promatrani su mjesni govori: Trsata,263 

(Sušaka), Vežice (Gornje Dolnje), Kostrene,264 Bakra, Krasice, 
Kukuljanova, Plosne, Ponikava, Praputnjaka, Škrljeva, Tijana i Briga I. 
(zaseoci u Dragi265), Meje, Sv. Kuzma, Crikvenice i uvjetno Gornjega 
Jelenja266 (I. 83), od kojih su neki i ranije spomenuti i ilustrirani 
pokojim primjerom (I. 94). 

o pripadnosti nabrojenih govora: Trsata, Gornje i 
Dolnje Vežice, Kostrene, Bakra, Kukuljanova, Ponikava, Plosne, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Tijana i Briga I., Sv. Kuzma, Meje, Crikvenice i 
uvjetno Gornjega Jelenja, ekavskomu dijalektu 
preuzet je iz spomenutih izvora, iz kojih su ekscerpirani podaci I za ovu 
radnju. 

se dosad prakse u dijalektološkim raspravama da se prostor 
zapadno od toka te od Kastavskoga krasa do crte Lisina - - Sisol i zatim 
južnije do oko a prema mom istraživanju do Zagorja, naziva 
Liburnijom i promatra kao zasebna teritorijalna i cjelina, kao granicu za 
prostor kao uzobalje sjevernoga hrvatskoga primorja uzet tok tj. 
odvojiti Rijeku na i zapadni dio jer su to prema dijalektološkim razlikovnim 
kriterijima dijelovi dvaju podsustava unutar istoga dijalekta, a i na Hrženjakovoj su 
karti, koja mi je poslužila kao polazište za korpusa istraživanja, njeni 
dijelovi kao zasebna naselja. 
263Trsat, Gornja i Dolnja Vežica (zapravo Podvežica) danas su dijelovi Rijeke, 
ali nekada su Sušak ili su bili okolna sela. 
264Rabim taj naziv, iako nije poznat u ranijoj administrativnoj literaturi (danas je to i 
službeni naziv), jer ga i Hrženjak piše za niz zaselaka podijeljenih u dva dijela: Svetu 
Luciju, sa zaseocima Vrhom Žurkovom, Mažerima, 
Glavanima, Žuknicom, Šubatima, 
Svetom Lucijom, Pavekima, 

te Svetu Barbaru sa zaseocima Svetom Barbarom, Urinjem, i 

265 Stoga i govor Drage biti na Karti ekavskoga dijalekta i 
njegovih podsustava kao mu idiom. 
2661. u svojim knjigama ikavsko-ekavski dijalekt i Trsatsko-bakarska i 

piše da Gornje Jelenje nije naselje, ali da stanovnici 
Kukuljanova i drugih naselja tamo uglavnom imaju "stanove" za stoku (usp. 80, str. 
23., 83, str. 28.) 



99 

1ST ARSKI POLUOTOK 

Istra 

govorima na prostoru negdašnje Liburnije i govorima 
Opatijskoga krasa267 iscrpnije su analizirani punktovi: Rukavac 
(Vida Barac-Grum, 5, str. 81.), (M. Moguš, U3, 111 ), Volosko (M. 
Moguš, 114), Rijeka (R. Strohal, 125, I. 81), Kastav (A. Bel 13, 
M. Moguš, 113), Škalnica (S. 141 ), Breza (S. 143). 
Pregledno su u radnjama (A. 11, 12, M. Mafecki, 91, J. 116, 
W. R. Vermeer, 138) uz spomenute govore prikazani pokojim primjerom 
ili su panoramski njihove (I. 94, I. 

75, P. 130, M. Moguš, 108) govori naselja imenom: 
Veprinac, Brešca, Kraj (Gorenji), Grabrova, Jelena, Lipa, Lovran, 
Matulji, Opatija, Rupa, Brdce,268 Škalnica, Viškovo, 
Jurdani, Permani, Drenova. 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
su mjesni govori naselja imenom: Zagore,269 Martina,270 

Jelena,271 Kalac,272 Draga, Obrš, Kraj, 

267 Autori su u dosadašnjoj literaturi iste ekavske punktove svrstavali u tipove 
govora. Tako J. 11pretežito ikavski dijalekt" na kraskoj visoravni ubraja i 
Lipu, Rupu i Brdce, dok M. Mafecki Rupu, Lipu, Škalnicu i Brezu smješta 
liburnijske govore, a M. Moguš u liburnijski tip od ekavskih govora na Opatijskome 
krasu svrstava uz i ostale idiome i Rupu i Lipu. 
268 Izvorni je naziv naselja Brce, zapravo prema morfonološkoj / etimološkoj tradiciji 
piše se Brdce, a uvijek je izvan pisma Brce. 
269 Stanovnici razlikuju više zaselaka: Krsonjin, Franeli, Macani, Prisunac, Velo Selo, 

2701sti je govorni tip, prema podacima što su mi pružili moji sugovornici, i u Goloviku 
koji nije podrobnije ispitivan. 
271 Stanovnici svoje selo zovu Sveta Jelena. 
272Kalac više zaselaka: Mihane, i 
Kalac. 

su danas mjesto u kojem je najviše mještana iz okolnih sela. Nešto se 
domicila preselilo u Dragu, a ostali su kojekuda po svijetu. su 
bile, dobro piše M. Mafecki, cakavski punkt, danas je Ca kao 
upitno-odnosnu zamjenicu rabi još gospodin Danijel i podrijetlom 

ali koji je odbio biti obavjesnikom. U Dragi razgovarala 
sam s Marom Sandalj koja je iz i u nje je cakavizam 
drugoga tipa. 
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Grabrova,274 Medveja, Liganj, Tuliševica, Vela 
277 lk o . , I V•,. B . o .. V I k p b . K V 1· 278 Lovran, a, pnc, c1c1, reg1, pat1Ja, o os o, o n, uce 1, 

Matulji,279 Zaluki, Lipa, Rupa, Brdce, Škalnica, Breza, 
281 Grpci, Mari Srok i, Kosi, Saršoni,282 

Drenova (Gornja i Dolnja), Škurinje,283 Pehlin,284 Zamet 
(Gornji i Dolnji), Kantrida, 

Na kasetofonsku traku snimljeni su ogledi govora naselja imenom: 
Veprinac, 286 Sv. Matej (Viškovo), Zagore, Martina, 

274 Za idiom Grabrove ispitan je zapravo punkt Selce koji stanovnici drže dijelom 
Grabrove i koji nije na Hrženjakovoj karti naseljenih mjesta. 
275Mojoj sugovornici iz Silvani Brumnjak, otac je iz Antona, pa ona dobro 
poznaje i taj mjesni govor. Prema njenim odgovorima sam da su to 
idiomi. 
276Mala je bez domicilnoga stanovništva. Tamo su danas samo doseljenici iz 
Bosne i Hercegovine koji se bave Vela prema administrativno-
teritorijalnim granicama pripada liburnijskomu dijelu istarskoga poluotoka, ali 
je dio unutrašnjih istarskih. U razgovoru sa stanovnicima raseljenim po Lovranštini, a 
podrijetlom iz Male sam da se govor bitno razlikuje od idioma Vele 

i da pripada istarskim govorima. Stoga i taj punkt na Karti 
ekavskoga dijalekta i njegovih poddijalekata biti kao njegov 

sastavni dio. 
277Mojoj sugovornici Mariji Kožulj jedan je roditelj iz Lovranske Drage, pa sam prema 
podacima da je i taj idiom govoru Lovrana. 
278 stanovništvom je ime 
279Na Hrženjakovoj karti su i Danas su oni spojeni s Matuljima 
(lokalni je naziv Matuji,, a govorno su 
2801spitan je govor zaseoka Pojana, koji potpadaju pod koji su kao i Permani 
istoga govornoga tipa. 
281 Podatke o tome govoru pružila mi je i kasnije provjerila studentica studija Hrvatski 
jezik i književnost na Filozofskome fakultetu u Rijeci Danijela Marot, podrijetlom iz 
toga mjesta. Snimila je i kratku snimku ogleda toga govora. 
282 Stanovništvo rabi ime Šaršoni. 
283 Domicilno stanovništvo rabi ime Škurinja. 

stanovništvo rabi ime Pehjin. 
285Za idiom Krnjeva nisam dobila podatke. Za svakog se stanovnika za kojega sam 
upozorena da je podrijetlom baš s Krnjeva, ispostavilo da je podrijetlom ili iz drugoga 
dijela današnje Rijeke ili iz kojega od okolnih sela. Isto je na toj karti i s punktom 
Preluk, pa ih u ovoj radnji ne držim zasebnim dijalektološkim punktovima. 
286 Posjedujem i snimku popisa što ga je kastavski pjesnik i 
pisac komedija o životu stanovnika kastavskoga kraja Berto Berto 
podrijetlom je iz sela Ronjgi u Kastavštini koji se samo u izgovoru pojedinih leksema, 
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Jelena, Kalac, Draga, Lovran, Bregi, 
Opatija, Volosko, Pobri,288 Matulji, (Pojane), 
Jurdani, Zaluki, Rupa, Lipa,289 Škalnica, Drenova 
(Gornja i Dolnja), Zamet (Dolnji), Škurinje, Kantrida. 

Prema spomenutim i mojim istraživanjima su ekavski 
punktovi: Zagore, Martina, Golovik, Jelena, Kalac, 

Draga, Grabrova, Petar, Obrš, Kraj, Anton, Medveja, 
Tuliševica, Lovranska Draga, Vela Mala Liganj, Lovran, 

lka, Poljane, Veprinac, Bregi, Opatija, Volosko, 
Pobri, Matulji, Rukavac, Jurdani, Zaluki, 

Brešca, Permani, Lipa, Rupa, Brdce, Škalnica, Breza, 
Rubeši, Grpci, Sv. Matej 

(Viškovo), Saršoni, Sroki, Kosi, Kastav, 
Kantrida, Zamet (Gornji i Dolnji), Pehlin, Škurinje, Škurinjska Draga, 
Drenova, 

a nikako sustavno, razlikuje od zapisa u Jardasovoj Kastavštini, tj. u Zborniku za 
narodni život i knjiga 39, Zagreb, 1957. 
287Kratak ogled govora snimila mi je studentica Filozofskoga fakulteta u Rijeci, Nives 

nastanjena u i rodom iz 
288 lspitan je i idiom Varljena, najjužnijega dijela mjesta Pobri, ali stanovnici o njima 
govore kao o dvama naseljima. Razlozi za izdvajanje Varljena kao odvojenoga 
dijalektološkoga punkta su prozodijski: stanovnici Varljena, poput Opatijaca, više ne 
realiziraju prenaglasne ni zanaglasne duljine, dok govornici središnjega dijela naselja 
Pobri još uvijek ostvaruju nenaglašene duljine, premda nego u okolnim 
naseljima. 
2690glede govora Rupe i Lipe snimila je lrena studentica Pedagoškoga fakulteta 
u Rijeci. 
290Rijeka kao dijalektološki punkt motrit se prema Strohalovu zapisu i 
prostor do desne stra,ne toka tj. do granice s negdašnjim gradom Sušakom na 
lijevoj strani, danas dijelom grada Rijeke. Poznato je, naime, iz radova Ive 
poglavito iz O dvama jezicima, da je stanovništvo do 

XX. st. govorilo ili fijumanskim idiomom talijanskoga jezika ili 
idiomom hrvatskoga jezika, tj. cakavicom i da nema pouzdanih zapisa koji je 
od njih idiom, a da danas ne govore jedinstvenim idiomom. 
Nedvojbeno je da takvom što je ovdje zanimljivo, nitko više ne govori. 
O tome autorica spomenutoga da ju je u dva navrata: 
jednom od koja je u intervjuu rekonstruirala govor svoje bake, što se 
podudaralo sa Strohalovim zapisom, a drugi put od samrtnice u domu u 
Yoloskom. Današnja u Rijeci nije mjesni govor, nije ni koine, je ili 
liburnijskoga tipa ili trsatsko-bakarskoga tipa, što je uvjetovano novim naseljavanjima 
stanovništva iz okolnih mjesta nakon Drugoga svjetskoga rata na prostor na 
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Središnia Istra . 
Labinština 

Precizno je govor naselja Gornji Rabac291 (M. Moguš, U2). 
Pregledno su analizirani uz spomenuti govor i mjesni idiomi naselja 
imenom Ripenda Kosi, (P. 52, J. Kalsbeek, 63292

), a neki su 
nabrajani kao argumentacija o 

govorima Labinštine u pregledima i izvještajima (A. 12, M. Mafecki, 
91, J. Kalsbeek, 63, W. R. Vermeer, 138): Plomin, Zagorje, 
Trget, Polje, Letajac, Kranjci, 295 Vicani. 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
su govori naselja imenom: Plomin,296 

kojem je od zadnjih 19. st. dominirao, pod ideološkim i 
pritiskom, visoki talijanski kulturalni i model koji je potisnuo i 

i fijumanski dijalekt. 
291 Stanovništvo rabi ime Gorenji Rabac. 
292U istim radovima P. kratko Prkloga, a J. Kalsbeek Cerovice, 
zaselka na putu za Skvaransku, M. Mafecki Pališkog i Kalanaca, W. R. Vermeer 
Ripenda Luke. da ti zaseoci nisu zabilježeni kao naselja na Hrženjakovoj 
karti, ne nabrajam ih u integralnome tekstu. 
293Domicilno stanovništvo rabi naziv Target, a stanovništvo svoje selo zove 
Sveta Lucija. 
294M. Mafecki piše 
295 U literaturi je zapisan i naziv Kranjske Selo (M. Mafecki). 
296Naselje Zagorje (žitelji Plomina ga zovu i Plominsko Zagorje) danas je bez 
domicilnoga stanovništva iako prema podacima iz 1991. (J. Hrženjak, lokalna 
samouprava i uprava u Republici Hrvatskoj, Zagreb, 1993., str.101.) ima 31 

a od 81 stanovnika 44 su Hrvati. U Plominu sam razgovarala s 
je suprug rodom iz Zagorja. Ne nalazi nikakve razlike u njegovu govoru 

osim što su bili a ne cakavci. Ona je u Plomin došla iz Malina, zaseo.ka 
Plomina. Poznato je, naime, da su nakon Drugoga svjetskoga rata stanovnici koji su 
govorili talijanskim idiomom napustili taj grad, a da su ga osim stanovništva 
okolnih sela i ljudi iz krajeva bivše Jugoslavije, pa je i 1991., prema 
Hrženjakovim podacima, bilo više (73) stanovnika koji nisu Hrvati, dok 
je Hrvata bilo 64. Plomin Luka (lokalno je ime Porat) danas ima više stanovnika, što je 
uvjetovano razvojem industrije, a naseljavano je otprilike iz istih krajeva. Prema 
podacima moje obavjesnice domicilne stanovništvo govori istim idiomom kao 
stanovnici Plomina. 
297Stanovništvo to mjesto zove Sveta Nedelja, a pojam mjesta 
Juražini (stanovništvo izgovara naziv na cakavski Santalezi (lokalno 
ime Santaleži), (koje zovu Strmac, Martinski (Sv. Martin), Cere 
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Strmac,298 Vinež, Martinski,299 Paradiž, Veli Golji, Mali Turini, 
Kraj Draga, Brovinje, Skvaranska, Crni301

• 

Na kasetofonsku su traku snimljeni ogledi govora: Raše, 302 Labina 
(tj. Kranjaca),303 Skvaranske i Marceljana304

• 

Prema svim tim istraživanjima ekavski su govori u mjestima 
imenom: Zagorje, Plomin, Plomin Luka, Ripenda Kosi, Ripenda 
Vrbanci, Ripenda Kras, (i sva okolna mjesta: Juražini, 
Strmac, Santalezi, Cere, Martinski), Kraj Draga, 

Paradiž, Veli Turini, Mali Turini, Kunj, Mali 
Golji, Veli Golji, Marceljani, Vinež, Vicani, Breg, 
Letajac, Raša, Topid, Kapelica, Labin, Presika, Rabac, Gornji 
Rabac, Kranjci, Duga Luka, Marina, Crni, Orenje, 
Brgod, Krapan, Gora 305 Polje, Trget, Trgetari, Stanišovi, Ravni, 

i U novoj knjizi J. Hrženjak osim tih naselja nabraja i ostala sve do Labina 
pod, sada, Sv. Nedilju. 
298 Lokalna stanovništvo to naselje zove Štrmac. 
299 Stanovništvo rabi naziv Sveti Martin. 
300 Stanovništvo izgovara naziv na cakavski 
301 U Crnom sam razgovarala s mještankom je majka iz Orenja. Idiomi su 
Isto je u danas uglavnom naseljima: Ravnima (lokalna je ime Ramni) i u 
Marini (Svetoj Marini) prema mojim usputnim zabilješkama. 
302Raša je naseljena 1936., kada je otvoren rudnik. Tonski zapis pripada današnjemu 
manjinskomu stanovništvu koje je u Rašu pristiglo iz okolnih sela: 

(odakle je podrijetlom moja obavjesnica), KU'nja, Letajca, Topita ... Most 
Raša, naselje koje danas ima tridesetak bez domicilnoga je stanovništva. 

1991. prema podacima u Hrženjakovoj knjizi živjelo je u tome mjestu svega 1 O 
Hrvata. 
3030gled govora Labina snimila je Sandra studentica Pedagoškoga fakulteta u 
Puli. Njen je sugovornik podrijetlom iz Kranjaca, ali živi u Labinu. Idiomi su tih dvaju 
naseljenih mjesta Kada sam bila pri kraju pisanja doktorske radnje, dobila 
sam na uvid i snimku govora mjesta koju je za potrebe kolegija Terenska 
dijalektološka istraživanja snimila studentica Silvija Vozila. 
304 Stanovništvo rabi naziv Marceljana. Danas su Marceljani dio Sv. Nedelja, a 
Vinež dio labinske Stanovništvo, pak, drži Marceljane dijelom Vineža. 
305 

Gora danas je gotovo nenaseljena mjesto. Prema dobivenim informacijama 
tamo obitava samo još jedna obitelj . Marijan Milevoj, podrijetlom iz toga mjesta, 
napisao je labinskog govora, u kojem, kao što piše, donosi 
užoj sa sjevernom granicom, odnosno mjestima i 
Zapadnom, tj. rijekom Rašom i južnom granicom uz Raški zaljev. naseljima 
koja spominje nema imena Gora No, neke podatke iz te knjige u radnji (samo 
u dijelu o morfološkim jer autor ne navodi iz kojega mjesnoga govora je 
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Brovinje, Skvaranska, 306 307 

Salakovci. 

Žminjština 

Iscrpno je analiziran govor Žminja (P. 128, U7), 
(J. Kalsbeek, 62, 65), a uz njih su nabrojani idiomi naselja 

imenom: Laginji, Križanci, Vidulini, 
Kršanci, Šivati, Debeljuhi, Krculi, Mužini, 

(J. 116, M. Mafecki, 91, M. Hraste, 47, P. 
130, R. 137,308 J. Kalsbeek, 63,309 W. R. Vermeer, 138310). 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
ispitani su idiomi naseljenih mjesta imenom: Debeljuhi, 

311 Vidulini, i. 
Prema svim istraživanjima ekavski su govori u mjestima imenom: 

Debeljuhi, Krculi, Kresini, 

koji primjer) donosim kao potvrde za idiom toga mjesta, da autorov zapis 
najvjernije odražava upravo idiom kojim su ga "gonat vadili" upravo njegovi roditelji. 
306 Stanovništvo je razvojem industrije naseljavano iz okolnih mjesta. 
307 U novijem izdanju Hrženjakova popisa naseljenih mjesta u Republici Hrvatskoj 
stoji ime Viškovci. 
308 R. ubraja u "klin spajanja pazinsko-žminjskih govora" i 
žminjska mjesta koja nisu na Hrženjakovoj karti, pa su stoga ostala izvan integralnoga 
teksta radnje, a ovdje ih navodim onako kako su zapisani u tekstu: Šuostari, 
Duonci-Petehi, Hrusteti, Dolenji Gorenji 
309 Uz stanoviti broj idioma koji ne pripadaju žminjskim govorima (Krajcar Breg, 
kojega stanovnici zovu Krajcar Brig, i pa ni pretpostavljenomu ekavskomu 
dijalektu, J. Kalsbeek (62) nabraja i punktove koji na Hrženjakovoj karti nisu 
kao naseljena mjesta: Kuhare i koje stoga nisam spomenula u integralnome 
tekstu. U recentnoj, sintetskoj raspravi o govoru (65) J. Kalsbeek ne navodi 
kao žminjskih govora Krajcar Breg, kao što se u ranije 
objavljenu 
310 W. R. Vermeer spominje i idiom žminjskim govorima, što ga M. 
Mafecki ubraja pazinsko-žminjske govore. Na Hrženjakovoj karti naseljenih 
mjesta taj punkt nije ucrtan, pa ga i ne izdvajam u integralnome tekstu. 
311 Ispitani je govor stanovništvom poznat kao idiom Gorenjih jer 
domicilni žitelji razlikuju to mjesto od Dolenjih kraj 
312 U spomenutom drugom izdanju Hrženjakova popisa naseljenih mjesta u Republici 
Hrvatskoj stoji ime 
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Križanci, Kršanci, Laginji, Matijaši, Modrušani, Mužini, 
Pifari, Šivati, Vadediji, Vidulini, Žminj. 

Pazinština 

je analiziran mjesni govor grada Pazina (P. 
U6), a pregledno je prikazan govor mjesta Lindara (P. 52). U 

radnjama ili izvještajima nabrojeni su uz Pazin i Lindar (a 
govornim primjerima pojedinih idioma i što 
su za tip govora) kao ekavski govori naselja imenom: 

Trviž, Heki, Beram, Tinjan, Škopljak (A. 12, J. 
116, M. Mafecki, 91, 313 M. Hraste, 47, P. 52,314 R. 137,315 P. 

130, W. R. Vermeer, 138, 316 J. Kalsbeek, 63317
). 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
ispitani su mjesni govori naselja imenom: D01 318 (Dolenje 

313 M. Mafecki pod tip pazinsko-žminjski ubraja Katun i koji nisu na 
Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta, pa stoga nisu ni ubrojeni ekavske govore 
Pazinštine u okviru ove radnje. 
314 P. spominje i podatke iz dvaju zaselaka zapadno od Pazina, Pilata i Krasa, te 
Velanova Brega i Bortula južno od Pazina koji nisu na popisu naseljenih mjesta u 
knjizi J. Hrženjaka, pa ih nisam nabrojila u integralnome tekstu. 
315 R. i u selima južne odnosno Lindarskega polja nalazi iste 
elemente kao i u zaseocima u spomenutu "klinu". Prema njegovu zapisu izdvajam one 
koji nisu (uz Bazgalje koji jesu) na popisu naseljenih mjesta u prvoj knjizi J. 
Hrženjaka: Katun, Balarini, Tudari, Lopatari, Sveta 
Marija Mandaliena, 
316 W. R. Vermeer, 138, spominje i naziv Bortol za Bortule (prema zapisu) te 
Velonov Breg za Yelanov Breg, a u središnje istarske govore, prema ostalim 
nabrojanim punktovima, ekavske, ubraja i Novake Motovunske i Uz one 
zaseoke što ih nabraja P. izdvaja i zaselak (vjerojatno prema zapisu M. 
Mafeckog) blizu Zabrežana, koji nije na popisu naseljenih mjesta u knjizi J. 
Hrženjaka, te stoga ni u integralnome tekstu ove radnje. 
317 J. Kalsbeek je posjetila i zaselak Belci 2 km JZ od Berma i pridružila ga pazinskim 
govorima. Izvan je popisa naseljenih mjesta u Hrženjakovoj knjizi, pa i izvan 
integralnoga teksta ove radnje. 

Dol, stanovništvo kojega svoje mjesto zove Dolom, 
zapravo je podijeljeno prema jednom od temeljnih dijalektoloških kriterija za 

pripadnosti mjesnoga idioma dijalektu u ovoj radnji, tj. refleksu jata na 
dva dijela: uz upravo nabrojene zaseoke s ekavskim su ostvarajem jata (obavjesnica za 
Upitnik živi u Dolenjem Selu, ali rodom je iz Gržana) i zaseoci i Želeski, a 
drugi dio ikavsko-ekavski idiomi: (ranije i 
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Selo ili Dol, Gržani), Škopljak,319 Bazgalji, Brtoši,321 Heki,322 

,.., . 1 . . 323 Trv1z I mJan . 
Na kasetofonsku traku snimljeni su ogledi govora mjesta imenom: 

Beram, Heki, Bazgalji, Brtoši, Tinjan. 
Prema ranijim i ovom istraživanju ekavski su govori u 

mjestima: Pazin, Stari Pazin, Lindar, 324 Brtoši, Bazgalji, Heki, 

gdje danas živi samo jedan stanovnik). Usp. S. 139, str. 75. Na Karti 
ekavskoga dijalekta i njegovih podsustava idiom Dola bit 
kao ekavski punkt. 

319 Škopljak nekoliko zaselaka: Škrbane, Runke, Bažone, Podrofce i 
Obavjesnik za ovaj upitnik je iz Škrbana. 

320 Stanovništvo izgovara ime mjesta u cakavskoj formi kao Crlicisfe. U blizini 
je i zaselak Putinji (kao i levini, Šporali i stanovnici 

kojega realiziraju ekavski refleks jata, no da nije na Hrženjakovu 
popisu naseljenih mjesta, nije spomenut u integralnome tekstu iako je ispitan 
Terenskim upitnikom za ekavskih govora. Osim u u 
kojem su tri u drugim je zaseocima svega po jedna naseljena 
321 U drugom izdanju Hrženjakove knjige, kao i u govoru izvornih obavjesnika, ime je 
naselja Bertoši. nekoliko zaselaka: Šermane, Kuhare, Fatore, 
Hrastenicu, Miljafce. 
322 U Heke stanovništvo ubraja zaseoke imenom: Žberlini, Trošti, 

Defari, 
323 Pregledno je analiziran i idiom mjesta imenom pokraj (P. 
52, J. Kalsbeek, 63, W. P. Vermeer, 138) koji je teritorijalno dio 
dijalekatno ikavsko-ekavskoga prostora (uz rumunjske govore). Premda nije na 
Hrženjakovu popisu mjesta, ispitan je Terenskim upitnikom za 
ekavskih govora jer je na nj kao ekavski punkt upozorio još P. u svojim Prilozima 
poznavanju dijalekatske slike zapadne Hrvatske (str. 202. - 212.), a prema njegovu 
ga istraživanju kao takvoga preuzimaju i J. Kalsbeek i W. P. Vermeer u nabrojenim 
radovima. I ovim je istraživanjem dijelom ekavskoga podsustava 

Stoga u dijelu o refleksu jata u bilješkama biti spomenuti i ostvaraji u 
idiomu uz ostvaraje zabilježene za idiom Škopljaka, njima najbliži ekavski 
punkt koji je na spominjanu Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta u Republici 
Hrvatskoj. 
324 Terenskim upitnikom za ekavskih govora ispitan je i mjesni 
govor sela lvoli, smještenog u podnožju uzvisine na kojoj je Lindar, u 
lindarskome polju (uz zaseoke Durare i Loke), a okružen je ikavsko-ekavskim 
govorima (u mjestima imenom Šestani, Skoki, itd.). 
U dijelu radnje o refleksu jata bit prikazan u bilješkama u odnosu na idiom 
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Škopljak, dijelovi Dola: Gržani, Dolenje Selo 
(Dol), Želeski, zatim Beram, Trviž i najzapadniji punkt, Tinjan325

• 

Motovunština326 

U pregledima su spominjani kao dio buzetskih govora, kao ikavski 
govori ili ekavski idiomi govori naselja imenom Kaldir, 328 

Zamask329 i Bartol 330
• 

325 Tinjan je smješten "preko Drage", kao što tamošnje stanovništvo, što 
da je na prostoru ikavskih govora. No, da je njima jedini ekavski 

govor i da ga dosadašnji uglavnom pripisuju prostoru Pazinštine, 
teritorijalno ga njenim dijelom. 
326 Taj dio istarskoga poluotoka imenujem tako poradi nazivlja pojedinih 
prostora u unutrašnjosti Istre, premda Motovun zasebno kao dijalektološki punkt ne 
spominjem. Razlog je u iseljavanju ranijega motovunskoga stanovništva i naseljavanju 
Motovuna u novije doba. Prema popisu stanovništva krajem Drugoga svjetskoga rata 
1945. godine u Motovunu je uz ostalo stanovništvo bilo 100 Hrvata, 1 Slovenac, 71 O 
Talijana (samo 35 godina ranije niti jedan se stanovnik nije izjasnio kao Hrvat). Prema 
popisu, pak, iz 1991. bilo je 389 Hrvata, 5 Srba i 196 stanovnika koji su se izjasnili 
kao "ostali". Danas je, prema iskazima stanovnika Motovuna, broj nehrvatskoga 
stanovništva smanjen. onih koji su podrijetlom baš iz Motovuna nema, osim 

Anastazije koja govori talijanskim idiomom, je talijansku 
školu i hrvatski jezik (bilo standardni, bilo koji idiom) jedva razumije, a 

njime ne govori. Današnji stanovnici Motovuna koji su govornici nekog od 
idioma naselili su Motovun, raseljen nakon _ Drugoga svjetskoga rata, iz 

susjednih sela, tako da izvornoga motovunskoga govornika nije bilo 
Stoga Motovun na dijalekatnoj karti uz radnju nije kao zaseban mjesni govor: 
u njemu je pretežita stanovništvo podrijetlom iz okolnih sela, ali 
autohtonoga govornika mjesnoga idioma Motovuna nema, a niti 
jedinstvene koine. 
327 Danas u svega nekoliko obitelji poznaje idiom i to u zaseocima 
Rušnjaki i Breg. U Rušnjakima sam razgovarala s Pietrom Tomazetom 
1918.), jedinim stanovnikom (od, kao što se on 13 obitelji) koji mi je mogao 
pružiti podatke i to uistinu otežana, što zbog jakog utjecaja talijanskoga idioma, 
što zbog oslabljena sluha. Tada je i obitelj Tomazeta gotovo napustila selo: 
odlazili su u zgotovljenu u Kašteliru, tako da je u mjestu ostala još Livia 
nastavnica u osnovnoj školi u Karojbi koja sebe ne drži kompetentnom obavjesnicom 
za taj idiom jer joj je prvi jezik bio talijanski. 
328 M. Hraste (49, str. 62.) Kaldir ikavskim govorom. Njegov je obavjesnik 
bio Cvitko Koštantin (rad je objavljen 1967. kada je govornik imao 60 godina, a za 
mog istraživanja, nažalost, više nije bio živ) iz zaseoka Potoki - Cvitki koji pripada 
župi Kaldir, ali je prema podacima što ih je dobio M. Hraste i pripisao naselju Kaldir 
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Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
ispitani su govori u mjestima Kaldir, Zamask i Bartol. 

Na kasetofonsku traku snimljeni su ogledi govora tih 
dijalektoloških punktova. 

Na temelju dosadašnjih istraživanja ekavski su govori naselja 
imenom: Kaldir, Zamask i Bartol. 

ikavski prema refleksu jata (M. Hraste i za taj govor bilježi da je nešto broj 
ekavizama, npr. seno, delo, delati, delala, klen, venac, koren, slezena, se, 
spovedat, koleno) dok je idiom kojim govore stanovnici upravo središnjega naselja, 
koji se imenuje Kaldir (zovu ga i Kander) i kojega sam istraživala, dio ekavskoga 
podsustava Moji su me obavjesnici upozorili da pod Kaldir 
spada više zaselaka: Potoki s Goranjim i Dolanjim Cvitkima, Galima i Prodanima, 
Šegoni, Bertoši, Paladini, Breh, Brdari, Valenti, Laze i 
Fjorini. Isto mi je potvrdio i Livio Prodan, asistent na Odsjeku za romanistiku 
Filozofskoga fakulteta u Zadru. Prema njegovu iskustvu i naselje Cvitki je 
ekavsko i u narodu se rabi Cvetki (no, u Istri kroz str. 115. piše 
Cvitki), a da je majka Cvitka Koštantina bila iz mjesta s ikavskim idiomom, pa je to 
razlogom što je M. Hraste idiom Kaldira odredio ikavskim. P. (U8) donosi 
podatke o Kaldiru kao ekavskomu idiomu, što je poqudarno s mojim nalazima. 
Istodobno sam u Kaldiru pri anketiranju slušala i odgovore žene iz zaseoka Brdari i 

da je i taj idiom ekavski prema refleksu jata. Naknadno sam 
preslušala snimku Livija Prodana s ostvarajima primjera u kojima se nalazio jat iz 
njegova rodnog zaseoka Prodani koji se slažu s ostvarajima koje sam 
zabilježila. Stoga na Karti ekavskoga dijalekta i njegovih poddijalekata 
biti i mjesni govor Kaldira. 
329 Zamask, iako prema današnjem teritorijalno-administrativnom ustroju pripada 

Pazin, ubrajam u Motovunš,t nu zbog blizine, ali i zbog stanovitoga broja 
s ostalim idiomima uokolo Motovuna. 

330 Stanovništvo za skupinu zaselaka: Piške, Valente, Flege, (s 
Fijurine, Jasiku, Kutine, Kal, Žugane, Breg, Vežnavere, Kaligare i 
Labinjane, kojima je i nekoliko danas nenaseljenih, a u ostalima je broj 
stanovnika od jednoga do najviše obitelji, rabi naziv Sveti Bartol, kao što je i u 
novoj Hrženjakovoj knjizi. Reprezentantom govora tih zaselaka u ovom je 
istraživanju idiom zaseoka Kal. Posjedujem i snimku kratkoga ogleda govora 
stanovnika iz drugoga zaseoka, Brega, idiom kojega je podudaran s 
idiomom Kala, osim što je govor Brega cakavski. 
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Boljunština 

su istraženi mjesni govori mjesta imenom Lupoglav i 
Boljun (P. US, U4). Pregledno su prikazani ili nabrojeni uz 
spomenute govori mjesta imenom Boljunsko Polje, Dolenja Vas, Paz, 

i Vranja (P. 52, M. Mafecki, 91,331 J. Kalsbeek, 63,332 P. 
130, W. R. Vermeer, 138). 

Terenskim upitnikom za ekavskih govora 
istraženi su idiomi u mjestima 333 Dolenja Vas, Vranja i Paz, Srest. 

Na kasetofonsku traku snimljeni su govori naselja imenom 
Dolenja Vas i Paz. 

Prema ranijim su i prema mojim istraživanjima ekavski 
govori naselja imenom: Lupoglav, Dolenja Vas, Brest,334 

Vranja, Boljun, Paz i Boljunsko Polje. 

331 M. Mafecki, a kasnije prema njegovu zapisu i W. R. Vermeer, spominje primjere iz 
i 

332 J. Kalsbeek je istražila i idioma s ekavskim refleksom jata Gorenje 
Yasi (koja spada pod Lupoglav), i Novljana (koji Boljunsko Polje), no kako 
nisu na Hrženjakovoj karti kao naseljena mjesta, nisam ih navodila u 
integralnome tekstu. 
333 Stanovništvo rabi ime 
334 U novoj Hrženjakovoj knjizi to mjesto nosi ime Brest pod kao što ga 
imenuje i lokalno stanovništvo. 
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2.2.2.2 REFLEKS JATA U EKAVSKIM GOVORIMA 

Prema refleksaciji jata u i u modemima 
istraženih mjesnih govora, tj. odnosima tim dvjema 
kategorijama, Milan Moguš da je 
suprotstavljena drugim podsustavima hrvatskoga jezika: ono se "kao 
cjelina odlikuje kod ove izoglose svojstvenom Ta se 
sustavnost manifestira 1) ikavsko-ekavskom i 2) ekavskom, 
ikavskom i jekavskom Dakle, za je 

mjesnoga govora ponajprije dijelom 
a zatim i dijelom njegova pojedinoga podsustava, bitna istost vokala 
kojim je jat zamijenjen u spomenutim pozicijama. 

Stoga je refleks jata, temeljni kriterij i najrecentnije klasifikacije 
u govorima koji ulaze u korpus 

organskih idioma "ciljevima i zadacima ovoga istraživanja, 
primijeni li se terminologija upotrijebljena u ovoj radnji, ispitivanu trima 
osnovnim kategorijama: 

• u korijenskim morfemima, koji su u najstarijemu 
ishodišnomu sustavu, odnosno u praslavenskome jeziku, u 
svome sastavu ima I i jat, a onda i u starijemu 
podrazdoblju zapadnoga južnoslavenskoga dijalekta, a kojemu 
je u podrazdoblju zapadnoga 
južnoslavenskoga dijalekta ili prahrvatskome jeziku artikulacijski 
prostor sužen na srednjega vokala na prednjoj 
kosini vokalskoga trokuta /e/ i visokoga prednjega vokala /i/, tj. 
kada je imao vrijednost zatvorenoga fonema/~/ 

• u tvorbenim morfemima s jatom kao sastavnim fonemom 
• u relacijskim morfemima koji su u tim sustavima u svome 

sastavu imali jat spomenutih fonetskih vrijednosti. 
Realizacija jata u prvoj, ali ne i važnijoj kategoriji, pokazat 

postoje li divergentne skupine ekavskih govora s obzirom na broj 
korijenskih ikavizama336 u njima, realiziraju li se ti ikavizmi u svim 

335 U M v sp. . Mogus, 106, str. 43. 
336 

Pojam ikavizam u se literaturi odnosi na refleksaciju jata kao /i/ u bilo 
kojoj od kategorija s jatom, a onda u literaturi o i na ikavski 
ostvaraj u ekavskim idiomima ili ikavsko-ekavskim govorima u 
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leksemima iste porodice ili samo u stanovitim leksemima te 
porodice, kao i je li broj ikavizama u odnosu na ostale govore 
pretpostavljene iste skupine podudaran i jesu li primjeri u svim 
idiomima.337 

Pretpostavci su polazište dosadašnji zapisi o broju 
korijenskih morfema s realizacijom jata kao /i/ u ekavskim 

govorima. je J. upozorio da se i u liburnijskim idiomima339 

realiziraju ikavizmi divojka/ šmrika i vira u frazemu pasja vira. Taj 
niz I. nastavlja leksemima jist tirat a zapaža i 
spomenuta frazema: vražja vira. U drugome tekstu 341 da je 
primorskome ekavskome poddijalektu inherentna manja "dosljednost u 
zamjeni jata vokalom /e/ u osnovama morfemima), i u 

morfemima". 
U drugu kategoriju, tvorbene morfeme, inovacije teže 

prodiru, pa oni više pokazuju sustav nego korijenski morfemi leksika 
jednoga idioma. Zato valja da su njihove dosljedne ekavske 
realizacije u ekavskim govorima potvrda konzervativnosti 
podsustava u kojima su takvi, a da je njihova realizacija 
inherentna onim podsustavima koji su skloniji mijenama i na drugim 

razinama. 342 U literaturi su ikavizmi u toj kategoriji zabilježeni u 

poz1c1Jama u kojima bi se prema Jakubinskij-Meyerovoj zakonitosti jat imao 
reflektirati kao /e/. 
337 Takvi ikavizmi radi preglednosti i biti -prezentirani u obliku tabele 
nakon iznošenja potvrda korijenskih morfema s jatom u sastavu i izvedenih iz 
njih tvorbenim morfemima bez jata kao rezultata ukupnih istraživanja. Iz nje bi 
trebalo biti razvidno koji su od ikavizama stalni unutar jedinstvena tipa ekavskih 
govora, koji se realiziraju samo u dijelu mu idioma, a onda i koji se 
protežu kroz više tipova ili sve ekavske govore. 
338 Usp. J. 116, str. 24. 
339 

J. te govore ubraja u dijalekt za koji drži da nije sasvim 
ekavski, kao što mu pripisuju dotadašnji no prema punktovima koje 
nabraja proizlazi da je polazište ponajprije obilježeno teritorijalnom 
odrednicom, a ne 
340 

Usp. I. 75, str. 596. 
341 

Usp. I. 83, str. 14. i 15. 
342 

Ostvaraji u tim morfemima biti tabelarno prikazani. Tako se pokazati 
u kojim se idiomima realizira broj ikavizama u toj vrsti morfema i polariziraju 
li se prema broju ikavizama skupine govora ili se unutar iste skupine govora 
izdvajaju idiomi. 
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op1s1ma idioma središnjih istarskih govora:343 osim što je 
evidentna barem realizacija /i/ na poziciji jata u stanovitu 
broju korijenskih morfema, zabilježena je i u tvorbenim 
morfemima infinitivnih i prezentskih osnova. 

kategoriji realizacije jata, relacijskim morfemima, u literaturi 
se pristupa kao determinantama pri smještaju 
idioma u viši sustav jer je morfem nosilac sustava na 
morfološkoj razini", 344 odnosno on osim izraza nosi i "dio 
sadržaja baš tog sustava".345 Tako bi, primijeni li se terminologija rabljena 
u ovoj radnji na što ga je iznio M . Moguš346 o 
elementima "Dunda Maroja", ikavskim podsustavima 
temeljna odrednica bio ikavski refleks jata upravo u relacijskim 
morfemima, jekavskom podsustavu jekavski refleks347 u relacijskim 
morfemima, a ekavskome podsustavu ekavski ostvaraj jata u relacijskim 
morfemima.348 Iz literature je poznato349 da je tipovima 
ekavskih organskih idioma svojstven stanoviti broj ikavizama u pojedinim 

343 V. npr. ostvaraje za idiom u: J. Kalsbeek, 62, str. 1 70. 
344 Usp. M. Moguš, 101, str. 272. 
345 Usp. M. Moguš, 101, str. 271. 
346 Taj je M. Moguš primijenio pri analizi jezika u Dundu Maroju, 
pa se stoga i odnosi na idiom 16. st.: "Ako je dakle morfem 
ijekavski, onda je i,.sustav ijekavski jer jedino u ijekavskom sustavu hrvatskosrpskog 
jezika može morfem biti ijekavski". Usp. M. Moguš, 101, str. 272. 
347 U knjizi M. Moguš (str. 43.) iznosi dva takva refleksa 
poznata iz literature: Hrastino, prema kojem su razlog takvoj realizaciji veze s 
kopnenim štokavcima jekavcima i Dubrovnikom, i P. koji drži da je 
o razvoju e>~>ie, a da se zatim taj diftong "defonologizirao u sekvenciju fonema j-e". 
341 ikavsko-ekavski dijalekt poštuje zakonitost poznatu kao 
Jakubinskij-Meyerovo pravilo, nazvanu tako prema prezimenima jezikoslovaca koji su 
reflekse jata u tome dijalektu utvrdili kao ikavsko-ekavsku zakonitost, pa 
stoga ne govorim o toj realizaciji u ovome dijelu integralnoga teksta radnje. 
349 

Npr. o ostvarajima u relacijskim morfemima govora Brdca prema podacima M. 
Moguša (108). U ispitivanim se creskim i sjevernološinjskim govorima uz ponešto 

korijenskih ikavizama, ikavizama u infinitivnih osnova, realiziraju vokalom 
/i/ kao dijelom i pojedini relacijsk i morfemi , u kojima je u istraživanih 
ekavskih govora /e/ od jata, npr. u govoru Nerezina prema podacima B. 
Finke, Ul; u govoru Orleca prema pisanju H. P. Houtzagersa, 41; u govoru Ustrina, 
Cresa, Belog prema ispitivanju S. Hozjan, Ul 2, Ul O, u Cresu prema zapis ima A. 
Šojata, 1 33. 
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kategorijama relacijskih morfema, pa i ikavski ostvaraj jata u svim 
ispitivanim primjerima iste kategorije. 

Analiza pokazati koji su relacijski morfemi350 u ekavskim 
govorima (u kojima, naravno, prevladavaju ekavski ostvaraji 

jata i u morfemima) doživjeli promjene i je li time 
narušena sustavnost, odnosno koji se stupanj nedosljednosti ekavske 
zamjene jata u pojedinome idiomu smije realizirati, a da je još uvijek 
o ekavskome govoru. 

Ovdje bi valjalo upozoriti na neke dvojbe u realizacija 
pojedinih relacijskih morfema u nekoliko idioma, koje prelaze okvire 
popratnih bilježaka uz nabrojene potvrde. 

Prvo, uz morfem /eh/ u idioma ili uz /ih/ u 
ponekome mjesnome govoru morfem za L pl. imenica m. i s. r. u dijelu je 
idioma izmijenjen: 

350 

a) samo u manjem broju imenica pojedinih govora ostvaruje se uz 
/eh/ relacijski morfem /ah/, primjerice od liburnijskih govora u 
imenica polje/ srce u govoru Breze, Ike, Voloskoga: va pojah 
srcah, a u govoru Voloskoga, Opatije, Vele 
na ko/enah ali u drugima i u L pl. imenica m. r.: u središnjim 
istarskim npr. na srcah na oneh sto/ah I krajeh u govoru 

na ko/enah na bokah na sto/ah na konjah va srcah 
va našeh sielah ali va našeh krajeh u ekavskim idiomima 

Dola; krajah ali i po gradeh se/eh u govoru 
Bresta; vrotah ali kamikeh t/eh. .. u govoru G. Rapca (MM); 
kolenah se/ah, ali internateh u govoru Skvaranske. Isti je proces 
aktualan i u creskim idiomima, u govoru Cresa: 
svedokah se/ah I po rozeh po verseh po sto/eh po puteh (MT), 
rebrah konjah (SH); govoru Orleca: frižiderah pesah 
samitorijah tare/ah 351 kamikah I 
kamiceh kapotah I kapoteh krejutah I krejuteh mehah I meheh 
prahah I praheh zidah I zideh kebleh meniceh 352 

Ostvaraji u tim morfemima biti tabelarno prikazani da bi se lakše 
jesu li pojedini morfemi realizirani s ikavskim refleksom u svim idiomima jedinstvena 
ekavskoga tipa (te time i polariziraju li se refleksi u istim kategorijama s obzirom na 
vrstu koje su dijelom) ili samo u dijelu mu govora, a onda i jesu li 
tako ostvareni morfemi inherentni tipovima ekavskih govora. 
351 

Tareja = 'veliki drveni tanjur'. 
352 

Menica = 'nizak kameni zid '. 
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/ahteh., staneh., po mesteh., va verteh., Dg: pojah., se/ah I parsteh., 
sto/eh., varteh., Us: I se/eh., vrateh (HPH). je o 

tendencije oblika L pl. imenica srednjega 
roda (a onda i m. r.) prema obliku L pl. imenica ž. r., što je u 
skladu s tendencijom N pl. s. r. s N. pl. ž. r. 

deklinacije u govorima.353 

je da je i u ovim govorima primarno morfem /ah/ 
dolazio iza palatala kao u pojedinim kajkavskim govorima prema 

bilježenju tipova padežnih morfema imenica u 16. 
st., 354 ali da je u dijelu govora morfem /eh/ pripisan 
starijim govornicima, bit to novijom pojavom 

b) u dijelu je središnjih istarskih idioma završeno, tj. 
prevladao je morfem deklinacije imenica ž. r., npr. 
pazinskim: na kolenah., na licah., na konjah., na sto/ah., va 
škatulah., va bacah., va (Bazgalji), po krajah., po sie/ah., na 
mustafah., na srcah., na oneh sto/ah (Škopljak, 
žminjskim idiomima u govorima 
Debeljuha, Vidulina, va bokah., kolenah., kolah., se/ah 
(u govoru s naknadno diftongiranim /e/: sielah)., sto/ah., 
stupah., licah., košah., poljah., starcah., a tu bi 
valjalo navesti i govor jer J. Kalsbeek355 piše da je u L 
pl. imenica m. i s. r. /ah/ morfem i se uvijek 

tj. da je od oko 11 O imenica m. r. prve skupine samo za 
14 zabilježeno /eh/, ali od toga 10 paralelno s /ah/, a od 33 
imenice s. r. za koje je L pl. 24 imaju samo /ah/, u 8 se 
realiziraju dubletni ostvaraji, a samo jedan primjer ima jedino 
morfem /eh/, pri morfem /eh/ realiziraju stariji govornici; 

boljunskim idiomima jednako je u govoru D. Vasi, Vranje, 
Paza: na kolenah., na pa/ah., va se/ah., krajah., a prema 

podacima P. i u govoru Lupoglava, Boljuna: na 
nohtah., zidah., drvah., kamikah., potokah., se/ah., dok je u govoru 
Paza zabilježeno i na ko/ena. labinskim je govorima 
morfem /ah/ u govoru mjesta imenom Brovinje, 

Crni, Plomin, V. Golji, M. Turini, 

353 
Npr. tvoje usta, usp. i I. 88, str. 116. 

354 
Usp. Z. 65, str. 11 7. 

355 
Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 93., 94. 
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Martinski, Paradiž, Kraj Draga, Strmac: na po/ah na 
sto/ah va ko/enah va se/ah na na tovarah 

c) kombinacija morfema /ah/ i /i/, npr. u idiomu !vola morfemi su 
djelomice podudarni s realizacijom u govoru ovjerena 
je i na ko/enah i na ko/enj, na sto/ah i na sto/j. Isto sam 
zabilježila za govor Brtoša: konji se/j (u tome idiomu kratki je 
naglašeni vokal u navedenu primjeru produljen, pa se izgovara 
diftonški: posie/i. Druga je obavjesnica kao oblike za isti padež 
navela: po se/ah) i se/il.ft ko/enj i ko/enah. bilježi i P. 
za govor Pilata i Krasa, 356 sela oko tri km zapadno od Pazina: va 
zidah ali po zubi, a P. za govor Pazina uz primjere s 
/i/: kamiki, potoki, piše i se/ah. Za idiom Žminja isti autor donosi 
zidah drievah kamikah se/ah Iva zidi, a s i R. Oleschom za taj 
govor bilježi i na prahci 

d) prevladava /i/ morfem: boki (Heki, Trviž), dolci (Zamask), konji 
(Heki, Zamask, Belej), lici (Trviž), partizani (Heki), seli (Škalnica, 
Heki, Trviž, Zamask, Belej), hrpti (Škalnica), sto/i (Belej, Osor), 
vozi (Zamask). Morfem /i/ vjerojatno je posljedica težnje k 
sinkretizmu prema morfemu I pl. tih imenica, a potpomognut je i 
težnjom za s G pl. (koji je u ovim govorima 
namjesto ranijega /0/ preuzeo oblik morfema G pl. starih i-

-osnova) kao što je bilo u utrnutome dualu. Unifikacija samo LI 
pl., a zadržavanje zasebnosti D pL nije svojstvena samo 
nabrojenim središnjim ekavskim govorima. 
Zabilježena je i u pojedinim idiomima ikavsko-ekavskoga 
dijalekta I. za takav morfem u 
rubnim govorima pretpostavlja da je mogao nastati 
kao rezultat ikavskoga refleksa jata i redukcije /h/, za 
rubne i kajkavske idiome, te da je proces mogla 
poduprijeti i težnja za morfema G (koji je 
preuzet iz deklinacije imenica i-osnova u tim govorima) i L pl. 
prema stanju u izgubljenome dualu 358 

e) novije sinkretizirane oblike (s /i/ iz I pl. i s dualnim za 
DI) za D, L i I pl. imenica m. i s. r. zabilježila sam jedino u 

Usp. P. 52, str. 16. 
357 

Usp. I. 80, str. 111 ., 116. 
358 

Usp. I. 88, str. 95. 
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govoru Tinjana, dakle kao /ima/: D srcima/ L na 
tovarima/ po selima/ I susedima/ sinima. Isto je prema mojim 
podacima u Kaldiru u DLI pl.: na kolenima/ u selima/ na 
konjima/ u krajima, z mojema susedima/ dok P. U8, 
piše /i/: bratl vrati, zidl ali na tleh. I. Jardas, 59, za Kastavštinu 
bilježi skaleh, a M . Moguš uz tu imenicu i besedeh uheh (kao i 
za govor (potonje dvije se u sg. dekliniraju prema 
obrascu za s. r., a u pl. se dekliniraju kao imenice ž. r.; isto je S. 
Hozjan, uz realizaciju zapisala za govor Ustrina), dakle s 
morfemom /eh/ u L pl. imenica ž. r., a da u tim idiomima 
imenice ž. r. u L pl. realiziraju morfem /ah/, taj je /eh/ vjerojatno 
prodro iz deklinacije imenica m. i s. r. 

Drugo, prema ikavskim ostvarajima u I sg. m. i s. r. 
deklinacije i D pl. svih triju rodova sa deklinacijom u 
pojedinim idiomima, što biti prikazano u pregledu 
ovjera tih padeža, se da je središte ekavštine u sjevernome 
liburnijskome dijelu, a da se onda broj kategorija dosljedne realizacije 
jata u relacijskim morfemima kao /e/ smanjuje što je udaljenost 
Može se da prvotna kružnica na moru završava 
govorom Ike, a nešto više govorom (s izuzetkom idioma Veprinca, 
okruženog govorima Poljana, Brega, koji su u refleksaciji jata 
podudarni s prvom skupinom govora, te govora u kojima 
je takva zamjena još uvijek ostvariva u postotku. 
govor u i govor Lovrana, - smještenog uz more, 
predstavljaju punktove u kojima su odstupanja u dosljednosti refleksa jata 
u relacijskim morfemima minimalna, ali evidentna.359 

Dvojnost morfema zabilježena je i u L sg. m. i s. r. 
deklinacije s pojedinog, premda /en/, ali i s 

ostvaraja obaju morfema za isti leksem, npr. u govoru 
Lovrana va tin (premda mi je obavjesnica napomenula da bi mnogi 
ovjerili i va ten), va sojin / va sojen, va velin Iva velen. U I sg. i D pl. 

deklinacije u idiomima izvan prvotne kružnice (s izuzetim 
idiomima i unutar nje) realizira se /in/ (uz ponešto odstupanja u 
govoru Lovrana, u kojem se ponekad ostvaruje i ekavski refleks u tim 
dvama padežima neovisno o tome je li se sklanjala prema palatalnoj 

359 
No, realizacije u govoru i M. Drage te u govorima mjesta u njihovu 

imenom: Kalac, Grabrova, zabilježila sam s potpunom 
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ili nepalatalnoj deklinaciji, a primjeri i fakultativan prijelaz o> 
u ispred nazala u I sg. imenica m. i s. r.: z takoven karbunon z 
velen svet/un I auton karun z grusnen ali svojin auton, za 
drugin, s tin anin lepin grajanun). Isto je zapisao M. Moguš za (U3). 

Realizacija /in/ u spomenutim padežima prema jednomu od 
metodoloških polažišta u ovoj radnji (da se i u I sg. m. i s. r. 
deklinacije pretpostavi morfem s praslavenskim, 

jatom) bi ikavskoga (uz ekavski) 
ostvaraja jata, a onda i prodor takvoga oblika (kao što sam pretpostavila 
za idiom) u L sg. istih rodova i (s intenzitetom u 
pojedinim nabrojenim idiomima, što pokazuju i primjeri iz Lovrana). 

No, za L sg. tih valja pretpostaviti i zatvaranja /e/ 
do /i/ ispred nazala u onim govorima u kojima je takav vid promjene 

u drugim kategorijama, primjerice 1. I. sg. prezenta glagola tipa 
pišen > pišin gren > grin kao u dijelu istarskih govora 
(barem onih za koje nije zabilježen morfem /in/ u lsg. i O pl. istih i 
istih rodova kao što su Kalac, Grabrova, va pr9 vin va livin, va fin, 
va ovin ali z mojen h mojent ili pak u glag. prid. trp. sg. m. r.: rojin 
nagnin, kao što se ostvaruje u Lovranu. Kada bi u tim govorima /in/ bio iz 
palatalne promjene, na koju su singularni oblici 
G dobrega, O dobremu, A (kada je jednak G), L (u liburnijskih) 
dobren, vjerojatno bi i u drugim pluralnim padežima (uz O kojemu je još 
iz ishodišnih paradigmi svojstvena znatna podudarnost s I sg.) prevladala 
palatalna promjena. Tako je, naime, ostvareno u -dijelu hrvatskih sustava. 
R. Strohal piše za govor Rijeke u L sg. deklinacije: ten, onen, 
oven, ken. Isto tako ostali istarski idiomi koji se ne 
spominju na ovome mjestu imaju /en/ u L sg. m. i s. r. 
deklinacije kao rezultat dvaju alomorfa 
deklinacije na palatalnu varijantu kao što je u GO sg. te deklinacije u tim 
govorima. 

u govoru Škalnice uspostavljena je polarizacija u sa 
deklinacijom negdašnjih nepalatalnih osnova u svim 

padežima s jatom u sastavu (+ L sg. deklinacije): u pridjeva se 
realizira /i/ (oko/nin, dobrih, okolnih, starih/ start i u broju jednin), a u 
zamjenica se jat zamjenjuje vokalom /e/ (lsg., GOLI pl.: onen, ten, oven, 
oneh, teh, ali kakovin, danas pridjev), dok je u sa 

deklinacijom osnove završavaju na palatal morfem 
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tujin, zadnjin, manjih ali i svojin, našin, mojih (uz dvojnu 
realizaciju u reliktu morfema duala u kojem je bio tvorbeni jat I dviml G 
dveh sa deklinacijom). 

Pretpostavka da su u I sg., GOLI pl. tih najprije oba alomorfa 
svedena na nepalatalnu varijantu, kao u drugim 
idiomima (zbog jata), pa je u pridjeva s nepalatalnim završetkom 
realiziran /i/ na mjestu jata, a u zamjenica s nepalatalnim završetkom /e/, 
nejasnim ostavlja odgovor na pitanje zašto je onda u osnova s palatalnim 
završetkom morfem s /e/ u svom sastavu na /i/ bez obzira na 
vrstu (dakle najprije pa onda dinstinkcija). 

Isto tako je malo vjerojatno da je najprije, takvu razvoju u 
mnogim hrvatskim sustavima, pa i u istraživanim ekavskim, prevladala 

deklinacija, te zadržana polarizacija s obzirom na palatalni / 
nepalatalni osnove spomenutih u tom govoru, pa one s 
palatalnim osnovama bez obzira na vrstu imaju palatalne završetke, 
a nepalatalni se dekliniraju prema nepalatalnoj deklinaciji, pa je u 
pridjeva e > i , a u zamjenica e > e. 

Vjerojatnijim se kontinuiranje morfema pridjevske deklinacije u 
pridjeva, a u zamjenica zadržavanje alomorfa palatalne i nepalatalne 
paradigme, jer bi zasigurno, da je provedena, bili preuzeti 
palatalni / nepalatalni alomorfi u zavisnosti o 
pridjevske osnove. U tom ne bi trebalo za govor Škalnice bilježiti 
primjere kojima osnova završava na palatal, niti pridjevske potvrde, pa 
sam ih pisala u zagradama. 

Za govor Škalnice zabilježila sam, kao što pokazati ovjere, i 
primjere s /i/ u D sg. deklinacije: svoji hišl svoji svekrvi te uz 

/oj/ u L sg. u Praputngj Dragl u talijanskgj vojskl va privatngj 
morfem za L sg. pridjeva ž. r. /i/: na bosi nogi, koji je u literaturi 

prepoznat kao tj. prevladavanje nominalne deklinacije, 
koja je mogla utjecati i na padeže.360 

u govoru Brdca u primjerima što biti nabrojeni kao 
ovjere u istim padežima deklinacije s reali.z;acijom /i/ na 
mjestu jata samoglasnik koji kontinuira jat nije naglašen, dok je 
kontinuanta /e/ naglašena: I pl. deklinacije: temi, što navodi 
na pomisao da se u Brdcu realizira jat kao /e/ kada je naglašen i kao /i/ 
kada je u zanaglasnome položaju. U tome je govoru i prema pisanju M. 

360 Usp. Z. 60, str. 123., 124. 
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Moguša361 refleks jata no u govoru Lipe, Rupe ili "u 
prva tri sela upotrebljava se ekavizam liburnijskoga tipa, tj. govori se~ u 
osnovama i u nastavcima (lepa, zdraveja), dok se ekavski refleks u Brcima 
svodi samo na osnove, ali ne i na nastavak (leto, ali po leti 'po ljetu')". 

korpus leksema koji su u svome sastavu imali /e/ pokazuje da se jat u 
korijenskim morfemima može reflektirati i kao /i/ kada je 

naglašen: zablfskalo/ najfst p0Jf11/ posist zasTst ali prejey/ presest sest 
sedit· potTkat trlska/ ali tresnit· i kada je u prednaglasnu položaju bi iskat 
I divojkinin sinokoša; u tvorbenim morfemima pod naglaskom kos11; 
b/edfjl i pred naglaskom kosirTt; a i /e/ kada je iza naglaska u tvorbenim: 
pak/je/ iJbedve. I na temelju zamjene jata u dijelu prefigiranih oblika 
moglo bi se da ona ovisi o realizaciji naglaska,362 no upravo 
nabrojeni prefigirani primjeri363 to osporavaju. 

Stoga sam taj govor, poput govora Rupe u kojem · su zabi I ježene 
nedosljednosti, odredila primarno ekavskim idiomom 

kao i M. Moguš,364 premda se u dijelu literature365 spominje kao dio 
južnonotranjskoga slovenskoga dijalekta. 

No, uzevši u obzir pretežitost ekavskoga refleksa jata u 
morfemima i da je jat i u drugim govorima sjeverozapadnoga 
rubnoga areala od drugih"366 bez obzira na primarni sustav, 
mogu se pojedine nedosljednosti, nepredvidljivost realizacije jata u 
govoru Brdca kao rubnosti, arealna koja 
povezuje kajkavske gorskokotarske, buzetske govore te govore 
"koji teritorijalno povezuju te dvije regije, a smješteni su na rubu svojih 

dijalekata, s kojima su i dalje povezani. Te pojave nove 
rubnosti tvore mrežu zajedništva koje povezuje u interdijalekt 
genetski mikrosustave, koji i dalje dijalekatnih 
baza".367 

361 Usp. M. Moguš, 108, str. 7. 
362 Usp. primjerice u bilješci br. 523. 
363 Usp. i bilješke br. 532. i 729. 
364 Usp. M. Moguš, 108, str. 5 . 
365 Usp. J. Rigler, 116, str. 12. Isti autor da J. pogrešno "in Brdce 
šteje k 
366 Usp. I. 88, str. 1 36. 
367 u I L k V., sp. . u ez1c, 88, str. 1 33. 
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Realizacije ishodišnih morfema u leksemima kojih su dio, 
zabilježene bilo za ovog istraživanja ili ekscerpirane iz 
literature, podijeljene su u skupine pod natuknicama a), b), aa) i bb). 

Skupina a) sadrži primjere ekavskih realizacija koji su u 
svim ili gotovo svim ispitivanim govorima. Ispisani su bez kratica imena 
punktova, a drugi, samo u dijelu idioma (uglavnom manjem), s 
oznakom idioma za koji su zabilježeni. 

Skupina b) sadrži primjere ikavskih ostvaraja polaznih morfema. Uz 
njih se navodi kratica idioma kojima su svojstveni, osim kada su za 

ispitivanih govora. 
U tim skupinama stoje polazni oblici Upitnikom : 

za imenice N sg., za pridjeve N sg. m. r. (a morfemi za oznaku ž. i s. r. 
dati su u zagradama) lika, ali ako je zapisan, i lika, 
za glagole infinitiv (a u zagradama zabilježeni prefiksalni morfemi oblika 
tih glagola tvorenih prefiksacijom). Primjeri iz ogleda govora koji nisu u 
Upitniku zapisani su u liku u kojem su ih izgovorili izvorni govornici; ako 
nisu u polaznome obliku, uz njih je za unesena oznaka 
broja i padeža, ili, kada je nužno, i roda, za glagole oznaka glag. oblika i 
njihovih kategorija (lica, broja, roda). 

U skupini aa) objedinjeni su ekavizmi ekscerpirani iz literature koji 
ili nisu zabilježeni u drugim idiomima za ovog istraživanja ili su 
zapisani u izvorima. 

Skupina bb) primjere s ikavskim realizacijama zapisane u 
literaturi koji ili nisu zabilježeni u drugim idiomima za ovog 
istraživanja ili su zapisani u izvorima. 

Uz oznaku punkta u kojemu su uz primjere skupine aa) i 
bb) stoje i inicijali (ili kratica prezimena) autora djela368 iz kojih su 

368 Primjeri su ekscerpirani iz djela koja sadrže podatke o realizacijama jata u 
organskim idiomima (u zagradama su inicijali imena i 

prezimena autora koji služiti kao oznaka teksta iz kojeg je navedeni primjer): B. 
Finka, Ul (BF); V. Barac-Grum, 5 (VBG); H. P. Houtzagers, 41 (HPH) je 
konzultiran za ostvaraje jata u korijenskim morfemima, a rasprava je 
konzultirana za ostvaraje u tvorbenim i relacijskim morfemima), 38, 39 (HPH); S. 
Hozjan, Ul O, U11, Ul 2 (SH); M. Hraste, 42, 48 (MH); P. 50, 52 (PI); I. Jardas, 
59 OJ); J. Kalsbeek, 62, 63, 65 (JK); I. U9, 83 (IL); M. Mafecki, 91 (Mal); I. 

94 (IM); M. Moguš, U3, 107,108,109,111,113 (MM); M. Sintich, 121 
~MS); R. Strohal, 125 (RS); P. U4, U5, U6, U7, U8, 130, 128 (PŠ); P. 

Olesch, 129 (ŠO); A. Šojat, 133 (AŠ); M. Tentor, 134 (MT); iz 
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ispisivani, a ne naziv djela. Primjeri iz djela ranijih autora citiranih u toj 
literaturi, ako su pregledno sistematizirani prema realizaciji jata, nisu 
posebice inicijalima ranijih autora, nose oznaku autora u 

su tekstu 
Kratice punktova370 koji se nabrajaju pod bilo kojom natuknicom 

slijedit u literaturi prepoznatu i za istraživanja pretpostavljenu 

akcentuiranih zbirki pjesama pjesnika koji pišu na svome mjesnome idiomu 
(ekavskoga tipa), a koji nije istražen ili podaci nisu 
dovoljni, ekcerpirala sam primjere s jatom u morfemima prema istome 
modelu kao i iz ostalih izvora, od s jatom u tvorbenom morfemu primjere koji 
nisu zabilježeni u idiomima koje sam istraživala, a od primjera u je relacijskim 
morfemima postojao jat samo one u kojima je njegova realizacija od 
realizacije u idioma: V. Misal (VŠ) za mjesni idiom Jurdana 

J. Klobuk od ognja, Smej se do suz (JS) za govor Veprinca; Rajka 
Jurdana,. More sveta/ (RJ) za idiom Rukavca; popis Berta Kastavske 

besedi u Zborniku Kastavštine, knjiga V., Kastav, 1997., str. 139.-199. (BL) 
za realizaciju jata u Ronjgima (Kastav); iz Zbornika za narodni život i Južnih 
Slavena, knjiga 33, Zagreb, 1949.: A. Bortulin, Beli (otok Cres) (AB) te Frane 
Lovljanov, Boljun (Istra) (FL) samo ostvaraje u morfemima jer su relacijski 
morfemi zapisani uglavnom prema normi hrvatskoga jezika. Izvor 
podataka za govor Poljana bila je diplomska radnja Tatjane Grizilo, studentice 
Hrvatskoga jezika i književnosti pri Pedagoškome fakultetu u Rijeci. 
369 Primjerice, podaci F. i V. Bujana za i praputnjarski idiom što 
ih u svojoj knjizi Trsatsko-bakarska i donosi I. 
su i sistematizirani za potrebe istraživanja, pa su, da daljnja analiza 
nije potrebna, preuzeti iz njene knjige i stoga ih donosim.s oznakom imena 
i prezimena. 
370 oznakama je punktova i znak za Rijeku (Ri) premda, kao što je taj 
naziv danas objedinjuje mjesne idiome koji s dijalektološkoga gledišta pripadaju 

podsustavima, u dosadašnjoj literaturi prepoznatom liburnijskome tipu i 
trsatsko-bakarskome tipu. Tako oznaka Ri kako je ona 
zapisana u Strohalovu djelu kako je zapisao, kao što on piše, u starom gradu i 
u Rijeke, na Mlaki, dok se na Sušaku zapažaju razlike) i kako je 
ostvarivana prema istraživanju I. "još ovog 

kada je još supostojala u Rijeci s fijumanskim idiomom talijanskoga jezika, a 
kakva danas u Rijeci više ne postoji. Rijeka, naime, "nema jedinstvena mjesnog 
idioma: ni jedan od njegovih starih autohtonih jezika nije komunikacijski idiom 
današnjega (usp. I. 81, str. 25 ., 27., 36.). Prema 

I. koji su temeljeni pon.jJrije na povijesnim pretpostavkama L. 
od XIII. st. Hrvati su u Rijeci prisutniji, i to oni je idiom po 

svojim temeljnim odrednicama pripadao govorima liburnijskoga 
poddijalekta ekavskoga dijalekta (usp. 81 , bilj. br. 9), ali i na 
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klasifikaciju tipova ekavskih govora da bi se lakše divergencija 
opserviranih ekavskih idioma. Pojedine fonološke i fonetske razlikovnosti 
(npr. prozodijski ostvaraji, diftonzi, zatvoreni vokali, cakavski ostvaraji, 

redukcija konsonanta /t/ u skupini /sti) se posebice 
izdvajati, osim ako se u bilješci ne navodi fonološko-fonetski zapis, kada 
je to potrebno radi isticanja zasebnosti, ili ako je napisan oblik koji se 
ostvaruje samo u jednome idiomu ili u istome tipu govora.371 

podacima koje joj je pružila jedna sada pokojna, se govora 
njezine bake, i na slušanju govora samrtnice u Voloskom krajem prošloga 

da se u integralnome tekstu radnje spominju podaci (pa i oni iz starije 
literature, primjerice M. Tentor, M. Sintich) koji su podudarni s današnjim 
realizacijama u tim idiomima, a da se idiom kakav je zapisan u Strohalovu djelu više 
ne ostvaruje, njegove primjere, u odnosu na realizaciju u idioma ili 
one koji nisu zabilježeni u punktovima koje sam terenski istraživala, donositi u 
bilješkama. 
371 Isti podaci kao za uglavnom vrijede i za cakavske lvole, zaselak u 
podnožju uzvisine na kojoj leži Lindar, u Lindarskome polju, i koji je ispitan 
Terenskim upitnikom za ekavskih govora, a ne spominje se u 
integralnome tekstu jer nije na Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta u Republici 
Hrvatskoj. Jednako vrijedi i za okolna sela: Putinje (osim što taj idiom istražen prema 
zadanome upitniku nije cakavski poput a i za Levine, 
(prema podacima izvornog obavjesnika iz Putinja), premda su okolna sela ikavsko-

-ekavska prema refleksu jata, npr. Brigi. Upozorit zasebno na one ostvaraje jata koji 
su u odnosu na realizaciju u govoru Podacima za idiom Škopljaka 
uglavnom su istovjetni podaci za idiom zaseoka na 
ispod brežuljka na kojem je Škopljak, koji administrativno pripada 

da je ekavska oaza u ikavsko-ekavskome okružju, premda nije na popisu 
punktova zadana korpusa za ovu radnju, ispitan je Upitnikom i donosim za nj one 
ostvaraje jata koji nisu onima u Škopljaku (s napomenom da se dugi jat u 
tome govoru nije realizirao kao diftong), ne odvojeno razlike u fonetskoj 
realizaciji drugih fonema (ni suprasegmentnih ili prozodijskih). Zaseban problem 
bilježenje realizacija vokalnih fonema i alofona u pojedinim labinskim govorima 

da se npr. naglašena /i/ u pojedinim idiomima realizira i kao [~], dok je kratki 
naglašeni /e/, bez obzira na podrijetlo, i otvoreniji, tj. [E]. Takve ostvaraje 
jata u integralnome dijelu ovoga poglavlja svrstati pod zamjenu jata kojoj podrijetlom 
pripadaju. Primjerice, u govoru Ripende Kosa ikavska se zamjena jata pod kratkim 
silaznim akcentom (kao i svaki drugi kratko naglašeni /i/, npr. prema zapisu s 
transkripcijom bilježenju u ovoj radnji Nma = ' ima', cijsto = 
realizira kao [~], te takav ostvaraj pripisati ikavskoj zamjeni jata s napomenom o 
fonetskoj realizaciji u bilješci. Prema njegovim podacima (52, str. 207.), pa onda i 
onima što ih je preuzela J. Kalsbeek (63, str. 250., 251.) isto je u G. Rapcu, npr. rijbi 
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U prikazu potvrda realizacije morfema koji su u svom sastavu imali 
jat služit se kraticama za imena mjesta idiom kojih sam 
ispitala prema Upitniku ili onih za koje postoje podaci u spominjanoj 
objavljenoj372 ili neobjavljenoj literaturi. Imena mjesta poredana su prema 
u literaturi prepoznatoj teritorijalnoj pripadnosti: 

Trsat = Tr; Sušak, = Donja Vežica = VD; Kostrena: Vrh 
= VM, Sveta Lucija = SL, Žurkovo = Žr, = Šo, Urinj = 

Ur; Bakar= Ba; Draga: Tijani = Ti; Vitoševo - Sv. Kuzam = Vt; Meja = Mj; 
Kukuljanovo = Kk; Škrljevo = Šr; Krasica = Ks; Praputnjak = Pp 
Ponikve= Po; Plosna = Ps; Mrzla Vodica= MV; Crikvenica = Cr 
Kantrida = Ka; Rijeka = Ri; - Pulac (Pulac) = Pu; Drenova = Dr; 
Škurinje = Šk; Pehlin = Pe; Zamet = Zm; Grpci = Gr; = Sr 
= Ma; = MI; Saršoni = Sa; = Breza = Br; Škalnica 
= ŠI; Sroki = Sk; Kosi = Ko; Kastav = Kt; = Sp; = 
Brdce = Bc; Lipa = Li; Rupa = Rp; Zaluki = Za; = Mu, Brešca= Bš; 

= Ru; =JJ; Matulji = Mt; = Ku; Rukavac = Rk; 
Pobri = Pb; Bregi = Bg; Volosko = Vo; Opatija = Op; Veprinac = Ve; 
Poljane= Plj; = lka = lk; = = Db; Vela = 
VU; Lovran = Lo; Liganj = Lg; Tuliševica = Tu; Medveja = Me; Kraj = Kr 
(+Kraj Gorenji = KrG); = Su; Obrš = Ob; Draga = MD; 

= Mo; Grabrova = Gb; Kalac = KI; Jelena (Sveta Jelena) = SJ; 
Martina (Sveti Martin) = SM; = Zagore = Zg 
Pazin = Pz; Lindar = Ln; Beram = Bm; Trviž = Tv; Brtoši = Bt; Bazgalji = 
Bz; = Škopljak = Šp; Dol (Dolenje Selo) = GO; 
Heki = He; Tinjan = Tn; Žminj = Žm; (Gorenji = Pc; 

= Do; = Ju; Vidulini = Vi; = On; = Pr; 
Debeljuhi = De; = Bk; Kaldir = Kd; Bartol = BI, Zamask = Zs; 
Lupoglav = Lu; = Le; Dolenja Vas = DV; Brest (pod = 
Bs; Vranja = Vr; Boljun = Bo; Paz = Pa; Zagorje = Zr; = Vz; 
Plomin = PI; Strmac = St; = Ne; Vinež = Vn; Vicani = Vc; 

(='ribe'), p~t (='piti'). u U2, što ga je M. Moguš ispunio 1966., dakle iz 
korpusa i njihovih oblika no što je to u Prilogu, takvi fakultativni 

ostvaraji nisu zabilježeni, kratki naglašeni /i/, bez obzira na podrijetlo, ima 
nepromijenjenu artikulacijsku vrijednost (skopit, te/ci, senica, sus7da), osim u primjeru 
ced~lo, dakle sa znakom otvorenoga /e/, alofona kratkoga vokala /e/. 
372 Kada ovjera vrijedi za sve trsatsko-bakarske govore i idiom, 
rabit oznaku tbc, a kada je idiom oznaku tb. 
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= Žu; Kraj Draga = KO; Martinski (Sveti Martin)= Mr; Paradiž = 
Pd; Veli Golji = VG; Mali Turini = MT; = Bb; Letajac = Le; Kranjci 
= Knj; Gornji Rabac = GR; Ripenda Kosi= RK; = Go; Crni= Cn; 
Skvaranska = Sv; = Brovinje = Bv; = Vš; = 
Di; Trget = Tg; Nerezine = Nr; Sveti Jakov = Ja; Punta Križa = PK; Osor = 
Os; Ustrine = Us; Belej = Bj; Štivan = Sn; = Mi; = 
Mn; = Vd; Vrana = Va; Orlec = Or; Valun = VI; = Zb; 
Lubenice = Lb; Cres = Cs; = Pš; Vodice = Vc; Beli = Be; 

= Dg; = Fi. 
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2.2.2 .2.1 Potvrde korijenskih morfema s jatom u sastavu i 
izvedenih iz njih tvorbenim morfemima bez jata u ispitivanim 

ekavskim govorima 
Pregled rezultata ukupnih istraživanja 

a) belit373 (+po-, o-374
, z-, za-375

); ubelit: 376 VU, Vz, PI; belet se: Zs, VI, 
Pš,377 Be, Or; obelet / pobelet;378 bel (-a, -o), beli, beleji / be~: Rp, Bc / 
beliji: Vn; belnjak / belnjok: Go, Br, Vš, Vn, Sv, Cn, GR/ belanjak: Ju, De, 
Le, PI, Vz, Ne, Ks/ belanac: Tv/ benjak: Dr379

/ beljak: Rp / Bc / 
bevnjak: DV, Vr / belmo:380 Be, Nr, Ja, PK, Bj, Sn, Us, Va, Pš, Dg, Fi, Or, 
Cs / belmek: VI, Or, Cs; Beli: Nr, Ja, PK, Bj, Sn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Cs, Or; 
Belej: Nr, Ja, PK, Bj, Sn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Cs, Or; belilo / beljilo: Rp; 
beleg: Nr, Or, Sn; beležit (+z-): Nr; beleženje: Nr;obeležen (-a, -o): Nr, Or; 
zabejeno:381 Lo, Db, Kt 
aa) belasti:382 Or (HPH); belec:383 Or (HPH); Belejani, N pl.: Or (HPH); 
belica:384 Ve (JS); belice:385 Or (HPH); belini, G sg.: JJ (VK); Belitarci 

373 Belit = 1. 'bijeliti zidove, vapnom', 2. 'bijeliti rublje' (u creskim i 
sjevernološinjskim idiomima), 3. 'lužiti kukuruz'. U Bz, He, Šp, GO, Pc, Do, Ju, 
De, Vi, Pr, Pa ta prednaglasna duljina uvjetuje diftonšku realizaciju /e/: bielit. U ovom 
se primjeru u Vinežu ostvaruje bel~t iz razloga spomenutog u prethodnoj bilješci za 
realizaciju ikavskoga refleksa jata, kada se on kao i svaki drugi kratki naglašeni /i/ 
može realizirati kao [~]. 
374 Obelit= 1. 'oguliti drvu koru' (Br), 2. 'obijeliti' (rublje). 
375 Zabelit = 1. 'dodati hrani brašno zaprženo na masti ili ulju' (u idiomima 

dijela Istre), 2. (IJ, BL za Kastavštinu), 3. 'svanuti' (M. Moguš 
za 
316 Ube!it= 'obijeliti' (rublje). 
377 Studentica Hrvatskoga jezika i književnosti Magdalena zapisala je za 

ostvaraje i s ikavskim i ekavskim refleksom: obe/jt, obe/j/ I bel~t, obel~t. 
Vjerojatno je oblik s ekavskim refleksom tj. 'postati bijel'. 
378 Obelet, pobelet= 'problijedjeti', 'postati bijel'. 
379 

Primjer je zabilježen u govornika Drenove Gornje. 
380 

U idiomu Us zabilježeno je balmo. 
381 z. b . a e1eno = 
382 

Belasti = 'bjelkasti'. 
383 

Be!ec= vrsta 
384 • 

Bel,ca = 'bijelo vino '. 
385 • 

Bel,ce = 'sorta smokava'. 
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(Belitarcen): Ks (IL); beloružina:386 Or (HPH); be~njak: Lu (PŠ); obelen:387 

Be (AB); obel:388 Bo (FL); zabel:389 Bo (FL), Kt (BL); zabeljena: Ks (IL); Bela 
nedeja:390 (IJ}391 

a) bežat (+raz-392); pobežat:Rp; KI; ubežat: Va, 394 Or, Cs 
aa) pobegnut: Or (HPH), Bš (ŠO) 

b) bižat (+raz-): Šl,395 Šp, GO, Tv, Tn, Pz, Pa, Bo, Vn, GR, VG, MT, 
Mr, Pd, Žu, KO, St, Kd, Zs, Pp, Ks 
bb) Šo, Ur, Ks (IL) 

a) besan: Vi, Pr, Ju, Vi, Pr, Zs, Pš; besneji: Vi, Pr, Pš; besnet (+po-): Pš; 
pobesnit: Ju 

a) beseda / biseda: Rp 
aa) muž beseda:396 Kt (BL) 

386 Beloružina = vrsta 
387 Obelen = 'olužen' (kukuruz). 
318 Obel = 'zaprška'. 
319 Zabe! = 1. 'zaprška', 2. (Kt). 
390 Bela nedeja = 'prva nedjelja u listopadu'. 
391 Zbog obimnosti Jardasove Kastavštine i broja dijalektoloških punktova koje taj 
naziv pokriva pri ispisivanju podataka nisam težila k iscrpnosti, je u obzir uzet 
priloženi a od tekstova oni koji su akcentuirani. da su ih Milan Moguš 
i Slavko bilježili prema Jardasovu a on je podrijetlom iz sela 
u Kastavštini, te primjere bilježiti s oznakom toga idioma. 
392 

U govoru VU, Zg, Šp, Pc u istome je i glagol 
393 LJ "d" v v 1 1omu VU, SI, Rp, Bz, Bt, He, Sp, GO, Tv, Tn, Ju, Oe, Vi, Pr, OV, Vr, Le, Bv, 
Yn, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Bk, Kd je leksem u istome 

' b" ,., , B · N J PK U VI B · S V Pv O F" , JU po Jeci uc1 c vo;t, r, a, , s, , J, n, a, s, g, 1 utec. 
394 

U govoru Va zabilježila sam i ubežat, razbežat, ali glag. prid. rad. pobigli, 
imperativ biži (2. I. sg.). 
395 U I og edu toga govora zabilježen je ostvaraj glag. prid. rad . pl. m. r. pobegli. 
396 V 

Muz beseda = od 
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*bl~d- < bled- < beld-

a) bledet (+o-, po-, pre-, pro-, z-)397
/ bledit (+o-, po-, pre-, pro-, z-): 

Sk, ŠI, 399 Bc, Bz,400 Ju, Vn / poblodi~: Rp; bled (-a, -o), bledi; bledeji / 
blediji: Vn / bleji (uz bledeji): Tu; blad, blodeji: Rp; bledilo 

*bl~sk- < blesk- < *belsk 

a) bleskat (+pro-, za-401
); (+za-)402 

/ (+za-): Vo, / 
(+za-): Sk, Kd 

b) bliskat: VU, Li, ŠI, Rp, Bc; (+pro-, za-): Li, ŠI, Rp, Vn, Ba, Ti, VM, 
Ks, Mj, MV, Šr, Šo, Vt 
bb) (+pro-, za-): Ti, VM, SL, Mj, MV, Ps, Šr, Ur, VD 

*br~d- < bred- < *berd-

a) breja403 

*br~g- < breg- < *berg-

a) breg; brežina;404 Kd; Bregi: Kd; Brežanka: Kd; Brežanari: Kd 

397 U govoru Šp, GO taj se /e/ realizira se kao diftong [ie]: b/iet, b/iedet U Nr, Ja, 
PK u prvom je ostvaraj isti. 
398 U tom je idiomu studentica Pedagoškoga fakulteta u Rijeci zabilježila bledet, a 
prema podacima prof. hrvatskoga jezika i književnosti Gordane Zurak, koja je 
rabila upitnik za ovo istraživanje, obavjesnik Anton ostvario je 
pobledit. 
399 

Za ŠI su ovjereni od prefigiranih glagola samo pobledet, prob/edet. 
400 

U govoru Bz, Bt, He, De, Vi, Pr ostvaraj prednaglasne duljine i dugoga naglašenoga 
le/ uvjetuje diftonšku realizaciju, npr. bliet, u Bz, Ju 
401 

U Lo se namjesto leksema bleskat (+za-) ostvaruje leksem /anpat (+za-), u 
zamigat. U Vi i Pr ovjereno je i i zamigat. 

402 u V govoru Sp, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ se realizira kao diftong [ie] : 
403 

U govoru Tv i Tn taj leksem nije ovjeren. U tome se rabi leksem ste/na. 
404 

se ostvaruje sintagma veli I velik breg. U idiomu Rp, Bc, Tv, Tn, Pa primarno 
se realizira leksem vrh. U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr 
duga se zamjena jata ostvaruje diftonški: brieh. U tom je leksemu diftonški ostvaraj i u 
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bb) brig; brižina: Cr, Ps (IU, Mn (IM); brige (A pl.): Pp (IL) 

*br~m- < brem- < *berm-

a) breme; bremence405
/ bremen: Bz, Bt, Šp,406 De, Pa, Bv, Sv, Vz, VG, 

MT, Mr, Pd, Žu, KO, St; brence: Nr,407 VI, Us, Os, Bj, Sn, Be, Dg, Or / 
bremenit (-a, -o): Pš 

*br~st- < brest- < *berst-

a) brest; brestina;408 brestovina: Vo; brestov; Brestovac: Kd; 
Podbresti: Kd 
aa) GR (MM); Brestovi: Or (HPH) 

*br~z- < brez- < *berz-

a) breza; brezica; Breza; Brezani; brezov 

*c~d- < ced-

a) cedit (+pro-, na-, o-);409 cadit, pracadi~: Rp / procedi~: Bc / precedit: 
Us, Nr, Be; scedit: Kr, Bo, Lu, Or, Cs, GR;410 cedilnica: Lo, Db, Lg, MD, 
Mo, Kr, Su, KI, Tu, Tn, Be / cedilka: Vo, Sp, Pš; cedilo: Vo, Zg, 

Nr i Ja, a u uporabi su u istome i barda, varh, u Us, VI se uz breh rabi i varh 
(Us, Os, Sn, Pš) / berdo, ve,z (Bj, Va) / varh (VI). 
405 U dijelu idioma je sintagma I breme. 
406 U se za razliku od Škopljaka realizira breme. 
407 U tom je leksemu dugi jat rezultirao diftongom: brience. 
408 U Br je namjesto augmentativa brestina zabilježena sintagma veli brest. 
U idiomu Bz, He, Šp, GD, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ od jata ostvareno je kao 
diftong: bries. 
409 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ od jata ostvareno 
je kao diftong: ciedit. 
410 

Za idiom G. Rapca M. Moguš je zapisao zbog spomenuta polazišta 
da za primjere u kojima se za jat ostvaruje alofon i kvalitativno (npr. prema 
mojim zapisima za /i/ alofon [~] u Vinežu), taj primjer svrstavam pod refleks /e/ jer se 
primarni refleks dugoga jata /e/ u tome idiomu mogao zatvoriti do [~], ali i dalje, do 
[i). Usp. npr. zapise: Cf/ / ci/, cin I Cfn (='jeftin'), /111 I lfn, /ina ili na poziciji 
prednaglasne duljine: zl~bac, ali i mleko. 
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SM, SJ, Gb, Tu, Lg, Sp, Li, ŠI, Bt, Šp, GO, Tv, Žm, Pc, Do, Ju, 
411 V De, Vi, Pr, Pa, GR, Vn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Zu, KO, St, Zs, Kd, 

VI, Us, Os, Bj, Sn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Or, Cs, tbc; Bj, Or / 
Va / cedilce: Pš, Sp; cedilino: Pš, Sp, tbc / codilu: Bc; 

cedila:412 DV, Le, Bs, Bv, Sv, Cn, Ne; cedilnjak: He; procedilnica:413 Sk, 
Me, Kt; precedilo:414 Kt, Ja, Be 
aa) cediljka, / tbc (IL); ciej, Bo 
(FL); zicedile: JJ (VS); ocedilnjak:416 Be (AB); pocedit: Or (HPH); 
precediljnjak:417 Be (AB) 

b) cidilo: Rp, Bz, VG, MT; precidit: VG, MT 

*c~I- < cel-

a) cel (-a, -o); celi;418 ce~: Rp, Bc; zacelit 
aa) cel-celcat: tbc (IL) 

* V c~n- < cen-

a) cenit (+o-, pro-); ceno,419 pridj. i prilog; ceneje / cenu: Ja, Or / cenejo: 
Bs / cenije: Vn 
aa) cen: GR (MM);42° Kd (PŠ); pocenet:421 Kt (BL) 

411 z . . M M V ...1~, ap1s Je . ogusa ceut;10. 
412 U nekim su govorima pojedine imenice s. r. prešle u imenice ž. r. Više je primjera 
zabilježeno za južne labinske govore: gnjozla (Skvaranska), njozla 
Brovinje), uha, oka (Skvaranska, Brovinje, prema pisanju J. 
Kalsbeek, usp. 63, str. 252.) 
413 Procedi!nica = 'cjediljka'. 
414 Precedi!o = 1. 'cjediljka'. 2. 'krpa kroz koju se mlijeko' (A. Bortulin za 
Be). 
415 Cej= posuda u obliku 
416 Ocedilnjak = 'krpa kroz koju se mlijeko'. 
417 Precedilnjak = 'krpa kroz koju se mlijeko'. Isto A. Bortulin 
pridodaje precedi/u ili cedilu. 
418 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ od jata ostvareno je kao 
diftong: cieli, cie/. Prvi je ostvaraj i u Ja i Nr. 
419 Ceno = 'jeftino'. U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ 
od jata ostvareno je kao diftong: cienit, cieno (u tom leksemu i u Vn, Zs, a u Ja 
cieml,. U se realizira ceno, ali cenjje. 
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*c~p- < cep-

a) cepat (+ras-, na-); 422 cepalo:423 Lo, Db; cepanica424 
/ cepanka: Us, Os, 

Bj, Sn, Os, Or, Be, Cs; Va; rascepan (-a, -o); cepit (+ot-);425 

cepika:426 Kd / cepuka: Nr; otcepat: 
aa) tbc (IL); cep: Or (HPH); precepa, 3. I. sg. 
prez.: Or (HPH); procepaj:427 Or (HPH); rascepaj:428 Be (AB) 

*c~r- < cer-

a) cerit se: Ne, Lg, Sp, Bs, 429 Or; na cer at se:430 Lg, Sp, Kt, 
tbc 
aa) cerenje: Kt (BL); ocerat se: tbc (IL); nacerit se: Kt (BL); poceril se: Or 
(HPH) 

b) cirit se:431 Pc, Ju, De, Vi, Pr 

42° Cen = 'jeftin'. 
421 Pocenet = 'pojeftiniti'. 
422 U dijelu ispitivanih idioma ostvaruje se samo glagol pa nema ni imenice 
cepanica, npr. u VU, MD, Mo, Li / I spresekat(Bv). U idiomima Kr, Su, Rp, Bc 
rabe se i glagol kalat(i u Li) i imenica ka/anica, u Bz, Bt, He, Šp, Le, Pa, Bs ka/at i 
ka/anica (u lvolima i realizira se ka/at, kalotina), u Gd, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, 
De, Vi, Pr, Vz, PI, Bk, Zs, Kd ka/at (u Vz i PI, Ne zbog prijelaza a>o kolat) i ka/otina 
(u Ne, Bk ka/ata), u KI uz cepat i ka/at, ka/anica u Gb kalit, ka/anica, u Vn, Sv, Cn, 
VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, St kalotat, ka/ata, špekivat, dreva. 
423 Cepalo = 'panj na kojem se djepaju drva'. 
424 Cepanica = 'cjepanica, komad drva od kojega se cijepanjem dobivaju komadi 
prikladni za loženje'. Za takve komade drva u Sr, Us se govori laki, u Dg po/eno, 
polence. 
425 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr /e/ od jata ostvareno je kao 
diftong: ciepit. U creskim idiomima ostvaruje se cepat i za 'cijepiti'. 
426 Cepika I cepuka = 'cijepnica'. 
427 

Procepaj = 'raspuklina, rascjepina'. 
428 

Rascepaj= 'rascjep na grani stabla koje treba cijepiti'. 
429 U .d 

1 iomu Bs toga glagola je dvojako: 1. 'plakati', 2. 'rugati se'. 
430 

Ocerat se, nacerat se= 'ceriti se, cerekati se'. U Br, Sk, Lo, VU, KI, Su, Gb, Li, Rp, 
Bc taj leksem ne drže dijelom njihova su ponudili zamjenu osme/muf se 
I smet se, nasmejat se koja nema pogrdno pa mu ne može biti sinonimom. 
431 c·. mt se= 'plakati'. 
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* V c~v- < cev-

aa) cev, tbc (I U; cef:433 Or (HPH) 

*cr~k- < crek-

a) crekva;434 crekvica; crekav: Sk, Lo, Kt, Bš, Li, ŠI, GR, Lg (uz 
crekva) 
aa) precrekvar:435 Be (SH) 

b) crikvenske: BI 
bb) crikva / crikav, crikvica: Cr, Ti,VM, SL, Žr, Ks, Kk, Mj, MV, Ps, Po, Pp, 
Ur, Vt (IL) 

*cv~t- < cvet-

a) cvet;436 cvetak (cvetki):437 Sp, Vi, Pr, tbc; Lg, Sp; cvetat 
(+pro-);439 Ju440

, Pa, Pš; Cvetnica: Zs, Sp; Cvetki: Kd 

432 U idiomu Br, Sk, Lo, Vo, VU, Kr, MD, Mo, Su, KI, Gb, Tu, Lg, Li, ŠI, Bc (u 
Bc, Tv, Zs i kane/a), Bs, He, Šp, GD, Tn, Pc, Do, Vi, Pr, Vn, Ne, St, Kd, Us, Os, Bj, 
Sn, Va, Dg, Fi, Be realizira se samo tuba u 'cijev' (u lvolima tuba), u Bz, Bt, 
De tuba (ž.r.), u Nr, Ja tub, Pš kane/a, kane/ica, a leksem 'cijev' doživljavaju stranim. 
U Rp je ovjeren leksem ro/. U Ju sam zabilježila ciev, u cev, ali ne kao dio 
primarnoga leksika. 
433 Cef= 'dio štrcaljke koja se rabi u poljoprivredi'. 
434 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr /e/ od jata u 
tome je leksemu ostvareno kao diftong. Kao cerkva, cerkvica reali.zira se u Rp, Bc. 
435 Precrekvar = 'vrabac'. 
436 Cvet = 1. 'cvijet' (jedan, npr. u Us, 2. 'bijelo, brašno'. Za 'brašno' 
bez obzira na vrstu rabi se leksem muka, npr. muka za palentu, bela muka itd.; 3. I. 
Jardas za Kastavštinu donosi 'cvijet 4. M. Tentor za creski govor 
bilježi 'cvatjeti'; 5. 'pelud' u 
437 Cvetki I cvitki = 'rani smokvi ni nadriplodovi'. 
438 C . , I • • , k ' vetJc = cv1Jet voca a. 
439 

U gotovo svim ispitivanim idiomima: Br, Lo, Db, Me, lk, Vo, VU, MD, Mo, Kr, 
SJ, SM, Zg, Su, KI, Gb, Lg, Tu, Kt, ŠI, Bc, GD, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Bv, Vš, 
Vn, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, St, Zs, Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, 
Mi, Mn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Ks, Ri u 'cvijet' rabi se leksem rožica (u Li, Rp, 
~e, Tv, Tn, Vr, DV, Bs, Pa, Bo, Lu, Bk, BI, Kd raža, u GD oba oblika), u Bz i Bt, Šp, 
Zm, Nr uz njega je ovjeren i cviet (u i lvolima samo raža), u Pz uz ruaža, 



aa) Cvetna nedelja: tbc (IL); Or (HPH); q,Jetje: Us (SH) 

b) cvitki: VI, Be, Or / cvitek: Or 
bb) Cvitna nedelja: Ps (IL) 

< < 
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a) / Rp / ŠI, Cs442 
/ Bc, Ks, Sp / škjenac: 

Tn / škljenac: Bz, De, Bs / šklenjac: Vi, Pr 
aa) šlenak, tbc (IL); Lu (PŠ); cjenek: Cs (MT); / 

Or (HPH) 

< / 

) 
v k v v. , v v. / v I k B B H G v sv 44 3 GO L 444 B v a cove ; covec1c; covecma c ove : z, t, e, c, p, , u, s, 

Kt, Li, De, Vi, Pr, Zs, Ja, Cs445 
/ šlovek; Ju, On, Bv,446 Go, Vš, 

GR, Vn, Knj, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Nr, PK, VI, Us, Os, 
Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Va, Be,447 Or,448 Dg,449 Cs;450 (-a, -e);451 

Kd; Sp, 
aa) Ks (IL) 

a za 'Cvjetnicu' I Ulišnica, u KI i Su Ulešnica, u Ulešnjica, u Li, Rp (uz 
i I Vazmena nedelja, u Bc nedelja, u Vn Volišnica, Ja, Us, 

Bj, Dg, Fi Maslinska nedeja, Pš, Be Maslinica. U istarskim idiomima je u uporabi 
infinitiv cvast. 
440 Dugi se refleks jata u tome leksemu realizira kao diftong [ie]. 
441 U velikom broju ispitivanih idioma poznat je samo leksem ili zglob I sklop 
(kao i za 'gležanj'), npr. VU, Vo, Op, Tu, Ne, Bo, knjok(GR). 
442 Za taj je idiom zapisana clen i cjen (M. Tentor) u 'koljeno'. 
443 U idiomu realizira se 
444 Takav je ostvaraj zabilježio P. dok P. donosi 
445 U tom se idiomu ostvaruje prijelaz > c: clovek. 
446 U idiomima GR, Bv, Go, Vš, Vn, Ne, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, VI, Os, ostvaraj je 
cakavski: slovek I slovek (PI, Os, VI). 
447 

S. Hozjan donosi samo covek, s napomenom da se realizira blizu /c/. 
448 

H. P. Houtzagers bilježi i Usp. H. P. Houtzagers, 41, str. 225. 
449 

M. 121, piše za Dg covek, G sg. coveka. 
450 V 

A. Sojat, 133, bilježi dva otvaraja: clovek, slovek. 
4SI 

Namjesto toga pridjeva je uporaba prijedloga od+ G imenice 
npr. u Vo, VU, Tu. 
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b) Bs, tbc; šlovik: Rp;452 Bc, Ju, Pz453 

bb) tbc (IL) (za Ba i PI); Cr, Ti, VM, SL, Žk, Ks, 
Mj, MV, Ps, Po, Šr, Šo, Tr, Ur, Yt, VO (IL), On (JK); Ks (IL) 

< < 

) 
V • 454 V • B B G V sv 455 GO T T J o y· p C a crepnJa; cerepn1a: z, t, c, p, , v, n, u, e, 1, r, n, 

VG, Zs, Žm; cerepnja: MT, Mr, Pd, Žu, KO, St; crepnja: MO, Mo, Bv, Yn, 
Sv, PI, Ne; crepna: Og; Sr, Gr, Kt, Sp, Be, tbc; tbc 
(IL), Or457 (HPH) 

452 U govoru Rupe u toj se ostvaruje šl6vik1 ali i š/6vek, G šloveka. 
refleks jata u korijenskome morfemu u tom je govoru zabilježen i u 
primjerima iste porodice meh, ali mihur (što je zabilježio i P. za 
Kaldir); Jas, pojes, ali najis; smeh, ali nasmijala; v6rih1 ali urehovac. Premda se na 
prvi pogled da realizacija jata ovisi o naglašenosti / nenaglašenosti, pa bi /e/ bio 
rezultat u prednaglasnoj i naglašenoj poziciji u korijenskim morfemima, 
nalazim primjere koji pokazuju stanje. U je korijenskim morfemima 
refleks jata /e/ (rijetki su primjeri u zanaglasnome položaju): belj1ik1 razbežat, 
leniJšina, levak, bež at, biseda1 br~me, br~za, d~lat; medvet,· ali je i 
ikavska realizacija u svim pozicijama: cidilo, mihur, diV<jjka, plivew, sikira; 
livat1 pulivat, potikat, najis, sagrit, nalit, v6rih1 v6prit, dok se /i/ ostvaruje u 

tvorbenim i relacijskim morfemima, npr. kosir, u svim infinitivnim bolit, 
kurit, nekim priložnim g9ri, d9li, kadi, L sg. div9jki, škatuli, vodi, ali u 
kategorijama i /e/, npr. nedelja, k9ren1 obedve, komparativu noveji, siromašneji. Stoga 
sam taj govor odredila primarno ekavskim idiomom kao i M. Moguš (usp. 
M. Moguš, 108, str. 5.), s upozorenjem da je jat kao i u drugim govorima 
sjeverozapadnoga rubnoga areala od drugih" (usp. I. 88, str. 136.), i 
da njegovi refleksi "nisu ni predvidljivi". Usto, bilo da je jat realiziran kao 
/i/ ili /e/ (kao i drugi vokali bez obzira na podrijetlo i naglašenost / nenaglašenost: /a/, 
npr. tablete, samo; /e/, npr. t'aga, lotin; /u/ bez obzira i na podrijetlo, npr. ali 

k'fh, ta; /i/, npr. jamit, sk'iJpit, bat,, sklon je promjeni u jedan mukli glas [a] ili 
redukciji uz /r/ ili /1/ koji postaju slogotvornim: uz spomenuti primjer i da1,1 (<deti), 

""' ... \' \\ 

sadit, smajat, I sg. tan I sg. van; crpnja, g'ft1 hip, hrn1 krpka1 srdica1 zlt 
k iza+ leti), što je svojstveno spomenutim rubnim govorima. 
453 Kao noviji oblik obavjesnica iz spomenula je dakle s ikavskim 
ostvarajem jata. za piše J. Kalsbeek, ali oblik šlovik kao 
zastarjeli, dok je danas ikavski refleks: str. 170.). 
454 

= 'peka, pekva'. U Rp se reducira rezultat jata: 
45

~ U idiomu realizira se 
456 • 

Crep = 1. 'zemljani sud, krhotina zemljanoga ili porculanskoga suda', 2. 'crijep'. 
457 • 

= 'termofor'. 
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aa) tbc (IL) 

< < 

a) / crešnja; crešnjica: MD, Mo, Bv, GR, Vn, Sv, PI, 
Ne, VI, Os, Dg, Be, Cs / cerešnja: MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Ln / 

VU, ŠI, Bc, Pz, Bz, Bt, He, Šp,459 GO, Tv, Tn, Žm, Pc, Do, 
Ju, De, Vi, Pr, Bo, Lu, Bs, DV, Vr, Le, Pa, Cn, VG, Kd, Zs / BI, 
Kd460 / Rp; (-a,-o);461 Lo, Db 

< < 

) 
V Kd B b o K I V 463 V • , I V V N I 464 o , a crevo: , s, t c, r, t, c; crev1c: c; crevca, p .: c 

aa) tbc (IL); Be (AB) 

a) nadet: Bt, GD,465 Pz, Pu, Do, Ju, Pa, Bo, Lu, Ne, St, Us, Nr, Ja, PK, Va, 
Or; vadet: Bz, Žm, Ob / udet: Tv, T n, Kd 
aa) dieno, prez.: Žm (ŠO); deda:466 Cs (MT), Or (HPH); dedit se:467 Or 
(HPH); deti: Cs (MT); nadel:468 JJ (VK); nadevat: Or (HPH), Kt (BL); 
nadenut: Us (SH); nadeveno: Kt (BL); predevek: Or (HPH) / pridevak: Pp 
(IL), Kd (PŠ); udenat: Kd (PŠ); zadenut / zadet: Or (HPH); zadet: Bš (ŠO); 
zdevat:469 (IJ), Kt (BL) 

458 Uz taj oblik u tim je idiomima i oblik Usp. I. 83, str. 
37. R. Strohal za Ri piše oblik ga štokavskim oblikom crijep/je. 
459 U idiomu realizira se 
460 Taj je oblik u uporabi uz 
461 je namjesto toga pridjeva u svim ispitivanim idiomima sintagma od 

I od 
462 = 'trešnjevina'. 
463 

Za taj je idiom leksem ovjeren, ali uz napomenu da se primarno rabi olito. Isti je 
leksem u uporabi u ostalim idiomima. 
-164 V 

Crevca = 'vrsta korova'. 
465 

Za idiom zabilježen je ikavski ostvaraj jata: nadjt. 
466 

Deda= za zabavu'. 
467 O ,.J• 

et11t se= 'odjenuti se' (npr. za karneval). 
468 

Nade/= 'nadjenuo' (ime). 
469 

Zdevat= 1. 'zadijevati stog' , 2. 'piliti drva na klade' , 3. 'ciljati'. 
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aa) ded: MV (I L)470 

bb) did: Mj, Kk (IL); u nadimku Jož Did (IL); didovina: Mj (IL) 

a) dekla:471 VU, Li, Rp, Bz, Bt, He, Šp, Tv, Tn, Pu, Do, Ju, De, Vi, Pr, 
Le, Pa, Bs, Vn, Bv, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Bk, 
Zs, Kd 

a) del; delit473 (+po-,474 raz-, z-475
); razdejen (-a, -o): Us, Nr, Or 

aa) Dei, Delek, top.: Or (HPH); top.: Or (HPH); delnica:476 Or 
(HPH); razdeljena: Ks (IL); razdieljen: Bo (FL) 

a) delo;477 delat (+pre-, na- se); udelat: VI, Us, Os, Va, Pš, Be, Dg, Or; 
obdelat:478 Nr, Kt; delavac479 

/ delovac: Rp, Bc, Bv; Vo; 

470 U istarskim govorima se u 'djed' rabi izraz leksem 
romanskoga podrijetla nono ili sintagma stari(potonji u Br, ŠI, Rp, Bc). 
471 Dek!a = 'župnikova U idiomima koji u svom leksiku imaju taj leksem, 
ne ostvaruje se imenica devica I divica za 'služavku, dvorkinju'. 
472 U istom se u Za, Ru, VU, Mo, Kr, Su, Gb, KI, Tu, Kt, Bc, Bz, Bt, He, Šp, 
GO, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Vn, Vz, PI rabi leksem kus, I I 
I (u MBB) / bukon (Bv, Cn), bakon, (BI, Kd), bokon, (Sv) / 

(Ne) / bokun (Sn, VI); razbukunat = 'porezati na dijelove, razdijeliti' (Or, 
HPH). 
473 U tom je leksemu u idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Pc, Do, Ju, Pc, DV, Vr /e/ od jata 
ostvareno kao diftong: dieft't. 
474 U idiomu VU leksem razdelit pokriva i 'podijeliti' . U Mo, Su, KI , Gb 
istoga je leksem razdat, u Rp, Tv, Zs, Kd raspartit (za Pz P. biljež i 

u Bz raskusat. 
47

~ Zde/it = 'otvoreno grubosti' . 
476 Delnica= 'pojas obradive površine'. 
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lakodelac: Kd; nedeluta, m. r.: Me, Tu; nedeja / nedelja: Li, ŠI, Rp, Bc, Pz, 
Bz, He, Šp, GO, Žm, Pu, Do, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, Le, Bs, GR, Vn, 
Sv, Cn, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, tbc; pundejak / pundeljak: Li, Sv, 
tbc / pondejak: Zm,480 Vo, Sp, Mo / pondeljak: Li, ŠI, He, tbc / 
pandeljak: Rp, Bc / pandeljak: Rp / ponedejak: Dr, Lo, Me, lk, Vo,Op, 
VU, Kr, MO, SJ, SM, Zg, KI, Gr, Su, Tu, Tv, Pa, Vz, PI, Zs, Kd / ponedeljak: 
Pz, Bz, Bt, Šp, GO, Pu, Do, Žm, Ju, De, Vi, Pr, Tn, DV, Vr, Le, Bo, Lu, 
Bs, Vn, Cn, Ne, Mr, Pd, Žu, KO, St, tbc / ponediej: Ja, Nr, PK / ponedeji: 
Us, Os, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Cs, Or; zdela; zdelica;481 zdelina; škudela:482 

VU, Bo, Lu, GR; škodela: Kd 
aa) delace, delino: tbc (IL); delavica: tbc (IL); delanog, 483 G sg., m. r.: Be 
(AB); delino: Or (HPH); lakodelavac: Kd (PŠ); nedelo:484 Ve (JS); 
nedelavac: Kt (BL); nedeluh, nedeluha, m. r.:485 Kt (BL); obdelevat: Kt (BL); 
predelevat: Kt (BL); prodelana:486 Bo (FL); razdelat:487 Kt (BL); razdelevat: 
Kt (BL); samodeline: Bo (FL); škudeda: GR (MM); vražjo delo: Cs (MT); 
zadelane:488 Bo (FL); Or (HPH) 

477 De/a = 'rad, posao'. U dijelu idioma (creskim, Ks) je leksem pasa/ I 
pase/. 
478 Obde/at= 'obraditi'. 
479 De/avac= 'radnik, radišan 
480 Podatak vrijedi za Zamet Dolnji. 
48 1 Zdelica = 'šalica'. 
482 Škude/a = 1. 'zdjela' , 2. 'tanjur' (GR), 3. ostvareno s otvorenim /e/ kao skude/a 
'muzlica' u GR (MM). U dijelu idioma rabi se romanizam pade/a= 1. 'zdjela' (Pz, Bo, 
Lu), 2. 'lonac za kuhanje'. 
483 D . e/anag = 'umJetnog'. 
484 Nede/a = 'nerad'. 
485 

Nedeluh, nede/uha = neradnik'. 
486 

Prade/ana = 'urezana'. 
487 

Razdelat= 'razraditi'. 
488 

Zadelane = 'uglavljene'. 
419 

Zde!ca = 'šalica'. 
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a) dete: Dr, Pe, Nr, Ja, PK, Bj, Sn, Mi, Mn, VI, Va, Pr, Dg, Fi,49° Cs, Us, Lb; 
deca;491 po na / 

detinski: Ju; detinast: Vo; detinstvo: Vo, Sp, Lg 
aa) / N pl.: Or (HPH); Or (HPH); detece / detešce: 
tbc (IL); detešce: (MM), Cs (SH); Us (SH); detino: Or (HPH); 
detinjast: tbc (IL); detinjstvo: tbc (IL) 

b) dica: ŠI, GO, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, On, Žm, Pa, Kd, VM, 
SL, Mj, VD; Kd 
bb) dite, ditece, ditešce: Cr, VM, SL, Žr, Ks, Kk, Mj, MV, Ps, Po, Pp, Šr, Vt, 
VD (IL); On495 (JK); VM, SL, Mj, VD (IL); VM, SL, Kk, 
Mj, VD (IL) 

*d~tel- < detel-

a) detelina496 
/ detelja: Li / deteljina: ŠI, Rp, Bv, Cn, VG, MT, Mr, Pd, Žu, 

KO, St / detulja: Bc / detejina: Lg 

490 U Pr je M. zabilježila i dete i otrok. Isto sam zapisala za Dg i Fi, a u Be samo 
otrok, otroci, ali i deca. 
491 U istarskim govorima u 'dijete' u uporabi je leksem otrok, 
u Bc votrok. U istarskim idiomima Bv, Sv, Cn, Bk, Bs je utrok te u Vz, Ne 
otrok, ali i dete. U Rp se namjesto deca/ dica ostvaruje množinski oblik otroci, u Bz, 
Bt, He, Le, Vn, Bk, Zs otroki, u GO, Vi, Pr, Pa, Kd usporedo s dica i otroki, u Vz, PI, 
Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St usporedo deca i otroki. U govoru ostvaruje 
se utrok, 
492 se u toga pridjeva realizira prijedlog od/do + G imenice otrok. 
493 Na = 'podjetinjiti, biti djetinjast'. U dijelu idioma, npr. u Me, Lo, Pc, Do, Ju, 
De realizira se i izraz na I po I po (Vi, Pr) s provedenom 
metatezom afrikate kao dijela palatalizirane tvorbene osnove i /j/, dijela tvorbenoga 
nastavka; na u govorima Tu, Li, ŠI, utroški= u idiomu Bc. Od tbc 
govora I. zabilježila takve sintagme u Cr. 
494 = 'djetinjarenje'. 
495 J. Kalsbeek, 62, str. 170. piše da je i za On u tom leksem 
otrok. 
496 

Govornici dijela ispitivanih idioma nisu leksem sa 'djetelina' prepoznali 
kao dio leksika njihova mjesnoga govora su tvrdili da je o arbašpanji I 
rabašpanji (VU, Pz, Bz, Bt, He, Šp, Tv, Tn, Žm, Pu, Do, Ju, Pa, Bv, Sv, Cn, Zs, Kd , 
Dg, Fi) / arbušpanji (Be) / rebušpanji (GBB) / erba španji (Le, Bo, Lu) / španji (Ja, Us, 
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aa) dete l:497 GR (MM)/ detelj: Žm (PŠ) 

bb) diteljina / ditelina: Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Mj, MV, Ps, Po, Pp, Šr, Šo, 
Ur, Vt, VD (IL) 

*d~v- < dev-

a) devica;498 devojka: Pa, Bo; Br, Lo, Sp 

b) divojka; Tv, Tn / Kd 
bb) divica: tbc (IL); diver: 503 Cr (IL) 

*dl~t- < dlet- < *delt-

a) dleto504 
/ dletvo: MD, KI, Su/ detlo: Kr / letvo: Mo, SJ, SM, Zg, Gb, Vz / 

leto: Le, Bs, Bv, Cn, Knj, Us, Os I odlieto: He; 
aa) leta, ž.r.: Bo, Lu; dletace / letace: tbc (IL); puletkovat: Or (IL) 

bb) dlito: Ti (IL) 

Os, Nr), a pojedini i trefujonu, dakle 'djetelina, Trifolium, livadna biljka s tri srcolika 
lista' (He, Zs), trefojon Šp), trafajonu (GO, Pa)/ trefoju (Le)/ trafoji (Sv) / trfoji (Cn) 
I trafujonu (PI) / trofojonu (Kd). U idiomu se realizira rubašpanja, a u govoru 
lvola uz rabaspanju i trafojon (potonji oblik i u Tv, Ju). 
497 Detel= 'djetao'. I. za Ks piše 
496 Devica = 'služavka'. 
499 = 1. 'augmentativ od devica', 2. 'djevojka' (I. Jardas za Kastavštinu). 
500 je u tom prijedlog od+ G imenice divojka. 
501 U pojedinim idiomima, npr. u lk, Me, Vo, Kr, MO, Mo, SM, SJ, Zg, Su, Gb, KI, 
Tu, GD (i lvolima), De, Pa, Bs, Vz, VG, Kd ostvaruje se i leksem (u Bv, Vn, PI, Ne, 
MT, Mr, Pd, Žu, KO, St otrocica) u 
502 U govoru Br nije augmentativ neutralna pejorativ, poput 
leksema U dijelu se srednjoistarskih idioma namjesto divojka rabi 
mlada (npr. Bv, Vn, VG, MT, Mr, Kd), u creskim I I golicina (u 
cakavskim idiomima). 
503 

Namjesto toga leksema hrvatskoga podrijetla u 'djevera' rabi se leksem 
kunjado koji istodobno i 'šurjak'. 
504 

U idiomima Bz, Bt, Šp, Oe /e/ od jata ostvareno je kao diftong: dlieto, u GO, 
Tv, Pc, Do dlieto. U govoru ostvaruje se leto. U nekim je idiomima u istome 

zabilježen samo leksem škarpel (npr. Lg) . 



*dr~m- <drem-< *derm-

a) dremat505 (+za-, o-); dremnut: Bs 
aa) dremavki:506 tbc (IL) 

*drE;n- < dren- < *dern-
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a) dren; 507 drenina / drenj (lk); drenjula;508 drenjulica; drenjulina / 
drenula: MD, Mo 
aa) drenovu, A sg. ž.r.: (IJ) 

b) drin: SJ 

*dr~t- < dret- < *dert-

a) dretva; dretvica; dretvin / dretlo / dretvo: Vo, VU / dreta: Rp, Bc / detva: 
Cs 

bb) dritva: MV (I U 

*drE;v- < drev- < *derv-

a) drevo: Dr, 509 Bg, Lo, Db, Lg, Me, lk, MD, Mo, Kr, SM, SJ, 
V 510 V Zg, Rk, Ln, Sp, Bt, He, Sp, GO, Tv, Tn, Zm, Pu, Do, Ju, De, Vi, Pr, 

On, DV, Vr, Pa, Bo, Lu, Go, GR, Bv, Vn, Sv, Cn, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, 

505 U govoru Br, Tn, Pc, Do u istome se ostvaruje kimat (+za-), u De, Vi, Pr 
zak/imat, u VU, KI, Tu, GO, Ju zabilježeno je spat, u Vn tumet, zatumet. 
506 Dremavki = 'visibabe'. 
507 U idiomima Bz, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Pr, Nr, Ja, PK to je /e/ 
ostvareno kao diftong: drien. 
508 U idiomima Li, Bz, Tv, Tn, Ju, Bs, Bv realizira se reducirani oblik 
drnjula, Bc drnjola, u Pc dranjula. 
509 

U dijelu je govora (npr. Bt, Dr, Tv, DV, Vr, Go, Bv, Zs i ponekim trsatsko-bakarskim 
idiomima) zadržana distinkcija drva, tj. 'drva za ogrjev' i dreva I driva, tj . 
'stabla drveta', dok u broju idioma drvo pokriva oba 
5M u w govoru Bt, He, Sp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Go realizira se diftong [ie] 
nastao od /e/ podrijetlom od dugoga jata drievo. 
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KD, St, BI, Zs, Kd, Dg, Cs, Or, Pš, tbc; drevce;511 drevino: Sp, tbc; 
dreven (-a, -o): Rp, Ju, De, Vi, Pr, Kd, Bs 
aa) drevace: tbc (IL); drevenku, A sg.:512 Be (AB); N pl.: Be 
(AB); Božje drevo:513 Or (HPH), Be (SH) 

bb) drivo: Tr (IL); drifce:514 Tr (IL) 

*gl~z- < glez- < *gelz-

aa) gležanj:515 tbc (IL), Žm (PŠ) 

*gn~zd- < gnezd-

a) gnjezdo:516 Li, Rp, Bc, Pz, Tn, Zs, Kd, 517 Pš, tbc / gnjezlo: ŠI / njezlo: 
Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, Va, Dg, Fi, Be, Cs, Zb, Or 
aa) gnezdo:518 Ks (IL); Or (HPH) 

b) njizlo: VU, DV, Vr, Le, Bs / gnjizlo: Bz, 519 Šp, GD, Pc, Do, Žm, Ju, 
De, Vi, Pr, On, Bm, Lu, Bo, Ln, Knj / gnjizdo: Bt, He, Tv, Pa, Bk, BI 

511 Takav se deminutiv rabi i uz oblik drvo, pridjev drven. U broju idioma 
namjesto toga pridjeva ostvaruje se prijedlog od + G imenice drvo I drevo I darvo 
(zadnji u Ja, Nr, PK, Us, Os, Sn, Pr, Dg, Fi, Be) / dervo (Bj, VI, Vd, Or). U Tu, Li, ŠI 
zabilježila sam i drveni, u Be darveni. U zabilježen je deminutiv 
512 Drevenka = 'velika drvena zdjeli namijenjena pranju salate'. 
513 Božje drevo = bot. 'Aitanthus altissima'. 
514 Drifce = 'zelena živica, živa ograda od trajnozelenoga grma, sitna kožnata 
Usp. I. 83, str. 41. 
515 U govoru Br, ŠI, Rp, Bc realizira se samo leksem zlob (u Br i skla0, u drugim 

sklop (npr. Šp). Za su obavjesnici ovjerili gležanj, ali je on preuzet 
leksem. 
516 

Iza palatala jat se u tome leksemu reflektirao kao /a/ u broju idioma: 
njazlo, u Rk gnjazdo. Kao njozlo zbog promjene a>o realizira se u Go, GR, RK, Vn, 
Cn, Vz, PI, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, St, u Sv gnjozla, u Bv, Vš njozla. 
517 

U zaseoku Prodani M. Prodan, asistent na Filozofskome fakultetu u Zadru, 
zabilježio je gnjjzdo. Isto je zapisao P. za Kd. Ekavski refleks u tome 
primjeru ovjerila su tri govornika iz samoga mjesta Kaldira. 
518 

Takav oblik bilježi I. usporedo s njazlo. 
,19 

U govoru !vola realizira se gnjezlo, a u idiomu njezlo. 
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*gol~d- < goled-

a) loleda:520 Zs 

b) golida:521 He, Šp, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Tr; gulida: Lo, Db 

*gol~n- < golen-

a) golenica:522 Vo, Lg, Sp, tbc 
aa) golen: tbc (I L) 

*gr~-< gre-

a) gret se (+u-): VU, Bc, 523 Bz, Zs; grejat se (+u-): Pc, Ju, De, Vi, Pr 

b) grit se: ŠI; sagrit: ŠI, Rp;524 grijat se(+ za-):525 Kd, VM, SL, Tr 

*gr~h- < greh-

a) greh; grešnik; grešnica; grešit526(+z-, za-, po-); grešan (grešna, -o); grešni 
aa) grehota: (MM), Be (SH); odgrešit: Ja, tbc (IL) 

bb) grih: Cr, Ti (IL); grišnik: Ti (IL); grišit (+od-, po-, za-): Cr (IL); grišan 
(grišna,-o), grišni: Cr (IL) 

520 loleda = 'posuda za pranje'. U idiomu Zs rabi se u istome i leksem 
lužnjak, u mnogim drugim kaba/. 
521 Go/ida= 1. 'muzlica' (u tbc govorima), 2. 'posuda za pranje', 3. 'drvena posuda za 
prelijevanje vina' (Lo, Db). 
522 U govoru Br, ŠI, Pu zabilježila sam samo leksem kolenica (podrijetlom od imenice 
'koljeno') u 'koljenice', tj. i svinjske potkoljenice. 
m Za idiom Bc zapisala sam dva svršena oblika s refleksom jata u osnovi: 
vogri1,1 se je, ali {bun se) zagrew. 
524 U govoru Rp infinitiv nesvršenoga vida je: grt se. 
525 

toga leksema ispitivani ekavski govori izražavaju leksemom 
teplit se (pa i neki od onih koji ostvaruju glagol grit se I gret se I grijat se' (npr. Bz). U 
idiomu prepoznat je leksem gret, ali primarno se i ostvaruje teplit. ~u w tom je leksemu u idiomima Bz, Bt, He, Sp, GO, Tv, Pc, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr 
/e/ od jata ostvareno kao diftong: gries7t (u s cakavskim ostvarajem s<Š), a pojedini 
idiomi realiziraju samo žbaljat I zba!jat (npr. Ne). 



142 

a) hleb: Sk, Bz, Bt, He, Ln, GO, Tv, Tn, Ju, De, Le, Pa, Bo, Bs, Vn, Zs, 
Kd; hjeb: KI, Tu, Pš, Dg, Cs, Or, Us, Kt; / Sp, 
Lo, Me, MD, Mo, Kr, KI, Tu/ Sk, Vo, VU, ŠI, Bc, Bz, Bt, 
Šp, GO, Pu, Do, Ju, De, Vi, Pr, Le, Pa, Kd 
aa) hjebec: Or (HPH), Cs (MT); hjebac:528 (IJ) 

bb) hlib, hlibac, / hljib, hljibac, Ks, Šr (IL) 

*hrE?n- < hren-

a) hren529 

a) obed530 
/ ubed: VU, Tn, DV, Vr, Le, Bv, Lu, Bs, Vn, Sv, Cn, VG, MT, 

Mr, Pd, Žu, KO, Ln; obedvat (+po-)/ ubedvat: VU, Tn, DV, Vr, Le; jest 
(+na- se, po-, pre-, u-):531 VU, Rp, 532 Bc, Pz, Bm, Bz, Bt, He, Šp, 

527 Oblik tvoren iz korijena hleb- kruh okrugla oblika, romanizam pinka I 
kruh duguljasta oblika, a sve oblike pokriva leksem kruh. U dijelu mjesnih 

govora rabi se samo kruh, za kruh okrugla oblika (npr. Li). Drugi ostvaruju uz 
kruh i hleb, leksem U govoru Rp ostvaruje se oblik hip, 
528 Hjebac= 'kruh s zaobljena ugla'. · , • 
529 U govoru Br i Rp ostvaruje se oblik hm. U idiomu Pc, Vi, Pr realizira se naknadno 
duljenje: hrien. 
530 U stanovitom broju idioma u 'objed' ostvaruju se leksemi južina i južinat 
li, ŠI, Rp, Bc, Bz, Bt, He, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr (u lvolima i ubet, ubedvat,, Šp, 
GD, Kd užina i užinat(Tv). U Kd i Zs rabe se leksemi užanca. 
531 U idiomu VU, He, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, On, DV, Vr, Le, Bo, Pa, Bs, Bv, Bk od 
provjeravanih oblika izuzetak je uglavnom oblik za 1. I. sg. prez.: jjn, a u Bt, Šp i 
imperativ jjj(u Tv, Tn, Vn, Cn, Sv, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, GR i.i,_ u Vz, PI, Ne .ft, dok 
se u GD (s imp. JJ), Bo i 3. I. sg. prezenta realizira s /i/ (j.ft, a u lvolima 3. I. sg. 
prezenta jie. U govoru Bv, Sv, Cn glag. prid. rad. sg. m. r. glasi j6, ž. r. jala (a 

silinu, a ne i trajanje i intonaciju akcenta, jednako kao što je u zapisima 
labinskih govora u kojima je neutralizirano trajanje i intonacija akcenata, 

v . . npr. u spominjanim radovima J. Kalsbeek), u idiomima Vn, Vz, PI, Ne jo, jala, a 
za Pz zabilježen je s /i/ i infinitiv glagola s prefiksom po- u 'izjesti'). 

oblika opservirana je i u literaturi: J. Kalsbeek za On 
nabraja osim obi ika za 1 . I. sg. prez. ;in i ostale prezentske obi ike s ikavskim 
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GD,533 Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Žm, On, DV, Vr, Le, Pa, Lu, Bs, Bo, 
Vn, GR, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Bk, Zs, Kd, Bk, 
BI, Us, Os, Bj, Sn, Pš, 534 Be, Nr, Ja, PK, Cs, Lb, Dg, Or; pojedat se:535 VU, 
Rp, Bc, Tn, Ju, Dg, Be; jelo: Pr, Pš, Dg, Or; / jelu: Bc; 
obesan (obesna, -o): Bc 
aa) jes:537 Bo (FL), Žm (ŠO); obijest: tbc (IL); obijestan (obijesna, -o) / 
obestan (obesna, -o): tbc (IL); zajedat, zajedu, 3.1.pl. prez.:538 Be (AB), Or 
(HPH); zjest se: Or (HPH) 

·d VM · · 1 539 I " S O , · · 540 ( 541 542) . . .. • b) 1 o: ; JI o: c, p, c; JISt +na- se, po-, pre-, u-, z- ; Jin; JIJ; 
jil, jila; pojidat se/ poidat se543 (+raz-)544 

bb) jistvine: Ks (IL); ist545 (na- se, po-, pre-, z-): tbc (IL); odjist546 
/ odist: tbc 

(IL); podjidat:547 SL, Žr, Kk, Ps, Po, Pp, Šo, Tr, Ur (IL); razjidat: 548 tbc (IL); 

ostvarajem osim u 3. I. pl.: jiš, ji, jimo, jite, ali jedo. Isti refleks u 1. I. sg. prez. piše P. 
za Lu, Ln, GR. U GR je prema pisanju M. Moguša 2. I. pl. prez. iste, 3. I. pl. prez. 

ido, 2. I. sg. imperativa ji, 2. I. pl. imperativa jite, a glag. prid. rad. sg. m. r. jo. P. 
je za RK zabilježio oblik glag. prid. rad. sg. ž. r.: uja/a. P. za Žm piše 2. I. 
pl. prez. ite, za Pz, Bo, Lu jite, P. i R. Olesch za Žm i 3. I. sg. prez. ji. 
Oblik za 2. I. sg. imperativa u tim je idiomima realiziran s refleksom /e/: Jei ali u 2. I. 
pl. imperativa glagola s prefiksom po- refleks je /i/: poite I pojite. F. Lovljanov zapisao 
je za Bo i 3. I. pl. prez. jiduo. M. Mafecki za Bm piše jest, ali 1. I. pl. prez. jimo. 
532 U govoru Rp infinitiv je zapravo Jas, 1. I. sg. prezenta jen, 2. I. imperativa je, glag. 
prid. rad. sg. ž. r. jela, prefigirani infinitiv najis. Poneki se prefigirani oblici s refleksom 
/i/ realiziraju i u govoru Brdca najist, poJIJI, ali prejey, u kojemu je u infinitivu 
nesvršena vida refleks /i/, a u prezentskim oblicima, u glag. prid. rad. /e/. 
533 U idiomima Bz, Bt, He, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr u spomenutim je primjerima /e/ 
od jata ostvareno kao diftong: npr. glag. prid. rad. sg. m. r. jie. 
534 U ogledu govora Mate M. zabilježila je ostvaraj jist. 
535 M. Tentor za Cs piše jad, a P. za GR bilježi jadan. Usp. P. 52, str. 18. 
536 = 'jelo'. 
531 Jes= 'jelo'. 
538 Z. . ,· 1 d" ., a;es 1 = osmu 1t1 . 
539 Isti primjer, uz jido, donosi R. Strohal za Ri. Za isti je idiom zabilježio sve oblike s 
ikavskim refleksom jata, primjerice infinitiv jist, prezentski oblici jin ili jiden, jin ili 
Jides, ji ili jide, jimo ili jidemo, jite ili }idete, jidu. 
540 

U broju idioma nije u uporabi leksem 'jelo', preoblika 'ono je za 
Jis( 'hrana' itd . 
541 Prejist = 1. 'prejesti', 2. 'pregristi'. 
542 Zjist = 'izjesti, izgristi' znoj, kiselina itd.). 
543 D • ' ..J ropuat se= 'brinuti se'. 
544 R "..J azpuat= 'razgrizati ' . 
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razjist: Kt (BL); objidat:549 Kt (BU; objist: Cr, VM, Kk, Tr, Ur (IU, Kt (BL); 
obistan (obisna, -o): Cr, VM, Kk, Ps, Ur (IL); prejidat:55° Kt (BL) 

a) jedro:551 Ku, Mu, Pb, Ru, Za, Sk, Ko, Šk, Pu,552 Ma, MI, Mt, Bg, Sp, Lo, 
Vo, Mo, Zg, Tu, Li, ŠI, Bc, Ju, De, VG, Mt, Bj, Vd, Va, Pš, Dg, Be, Cs, 

' 553 , ' V Or, tbc; nedra I nJedra: C1, Sr, Ka, Sk, Zm, Dr, Pu, Pe, MI, Ma, Mt, Bg, 
Lo, Me, Lg, lk, Vo, VU, Tu, Dv, Vr, Lu, Le, Bs, Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, 
Bj, Sn, Vd, Va, Pš, Be, Or, Cs; jedrit; jedrilica:554 Lo, Vo, MD, Gb, Tu, 

ŠI, Bc, Ju, Vn, Vd, Be; jedrenak: Nr 
aa) Cs (MT); njedro: Cs (MT); jedra:555 Kt, (MM) 

b) nidra: Tv; idro: Ka (jedro, mm), PI, tbc; jidro: Pe, Lo, lk, Me, MD, Kr, 
Lg, SM, SJ, KI, Os, tbc; jidrilica: Lg; jidrit: Lg; najidro, pril.: Ja 

* " <::;z- < ez-

a) jaz:556 Zs 

545 1. zabilježila je takav oblik uz jist. 
546 Odjist= 'odgristi'. 
547 Podjidat= 'podgrizati'. Usp. I. 83, str. 43. 
548 Razjidat= 'razgrizati'. Usp. I. 83, str. 43. 
549 Objidat = 'obgrizati, brstiti'. 
550 Prejidat= 'gristi'. 
551 Realizacija jadro zabilježena je u Ri, Br, GR, Dr, Sa, Op, Bv, Vš, Go, Cn, Vz, Mr, u 
Sp jadrilica, jadrit, ali jedro. U idiomu Sv zbog promjene negdašnjega a>o je jodra. 

je o staroj promjeni jata iza palatala u /a/. 
552 R. Strohal za Ri donosi i jedro i jadro na str. 6. No, malo dalje stoji jidro uz 
napomenu da se u Rijeci katkad ostvaruje i jadro. 
553 Realizacija nadra zabilježena je u idiomima Pz, Bo, Bz, He, Tn, GR, njadra u (u 
lvolima nadra), Šp, Pc, Do, Žm, Ju, De, Vi, Pr, Pa, Bv, Vš, Go, Vn, Cn, GR, Vz, Ne, 
VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, a u Svi njodra. Taj primjer vrlo staru zamjenu 
jata kada su se i /e/ i /f;/ "iza palatala znali realizirati kao /a/' (usp. M. Moguš, 106, str. 
37.). 
554 

Za trsatsko-bakarsku i I. zapisala je oblik jadrilica, 
jadrit, dakle s prijelazom e > a iza palatala. Usp. 83, str. 43. 
555 

Jedra= 'njedra'. 
556 U 'd• 1 1omu lvola kraj Lindara zabilježila sam jas. 



a) klen:557 Bz, He, Šp, Tn, Ju, Vi, Pr, Kd, Dg; Poliklena: Kd 
aa) makljen: tbc (IL); kjen: Or (HPH) 
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b) kjin: Br; klin:558 Vo, Sp, Tu, Li, ŠI, Bc, Tv, Pu, Do, De / kin: Lo, 
Me, Pš, Be 

*kl~st- < klest- < *kelst-

a) / Sk, Dr, Li, Rp, Kt / / SJ / SM, 
Zg, PI, Vz, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Dg, Be, Or; VI/ Va, 
Pš, Or, Nr; Us / Tn, Vn, Sv, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, tbc 
aa) Ks (IL) 

bb) VD (IL), Žm (MH) 

*kr~p- < krep-

a) krepost: VU, ŠI, Bc, Pš, tbc; kreposan: De; krepak (krepka, -o), 560 krepki; 
krepni: VI; krepji / kreplji / ŠI, Šp / Vo, VU, Rp / 
krepceji: Vn, 561 Ne562 

/ krepkeji: Pš, Sp; krepit (se): Lg, Sp, VU, Bc, He, 
GD,563 De, Kd, Pš, Be, Or; okrepit se: Lg, Sk, Me, Vo, Bc, Bz,564 Vn; 
pokrepit se: Lo, VU, ŠI, Be; ukrepit se:565 ŠI, Pc 

557 U govorima Bz, He, Šp, Ju, Vi, Prutom se leksemu na mjestu /e/ od jata realizira 
diftong [ie]. 
558 U Rp se ostvaruje k/n. 
559 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Vi, Pr, DV, Vr, Le, Nr, Ja, PK /e/ od 
jata ostvareno je kao diftong [ie]. 
560 U dijelu mjesnih govora uz krepak se realizira jak (u nekim idiomima to je 
jedini leksem, npr. Kr, DV, Vr, Le, Pa, Bs, Ja, Us, Os, Bj, Sn), dok je u drugim 
idiomima u uporabi leksem (npr. Li). U Bc komparativ je 
561 

U pojedinim idiomima takav je ostvaraj rezultat cakavskoga prijelaza npr. Vn, 
Ne. 
562 

U Ne sam zabilježila i krpceji. 
563 U 'd• 1 1omima He, De u tome je leksemu /e/ od jata ostvareno je kao diftong: kriepit. 
564 

U tome je leksemu u idiomu Bz /e/ od jata ostvareno kao diftong: okriepit. 
56, U .d. 1 1omu lvola kraj Lindara i realizira se ukriepit, a u govoru 
krepit. 
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aa) Kd (PŠ) 

b) kripak: Tn, Mj, Ti; kriplji: Tn 
bb) kripost: VD (IL); okripit se: Cs (MT) 

*krE;S- < kres-

a) kres566 

aa) kresnik: 567 Kt (BL); Kd (PŠ) 

a) lej;568 / lejak: Zg; let (+do-, na-, ob-, od-, po-, pod-, 569 pre-, pro-, 
raz-, z-, za-); donalet: Lo, Or; levat (+do-, na-, ob-, od-,po-, pre-, pro-, 
raz-, z-, za-); vlet: Us, Pš, Dg, Fi, Or; vlevat: Pš, Or; 
zilet: Lo, Kt; prolejen (-a, -o): Us 
aa) prelejena: GR (MM); prolevena: Ks (I L); nalevak:57° Kt (BL); naleveno: 
Kt (BL); Kt (BL) Pz, Bo, Lu (PŠ), Nr (BF); prilet:572 Kt (BL); 
prilevat: Kt (BL) 

b) lijak: VU, Pz, Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Tn, Žm, Pc, Do, De, Vi, Pr, 
Bo, Lu, Bs, GR, Vn, Ne, Zs, Kd; lit (+do-, na-, od-, pro-, raz-, za-): VU, ŠI, 

V 573 Rp, Sp, GD, Tv, Tn, Pc, Do, De, DV, Vr, Le, Bo, Bs, Vn, Ne, Zs, Kd; 
dolit: Ps; donalit: VU, Bt, Šp, De, DV, Vr; lit De; nadolit: Tn, Kd; 
nalit: Bc,575 prulit: Bt; ulit: He; vilit: Pc; zalit: Bc, livat (+do-, 

566 U govorima Bt, He, Šp, GO, Pc, Do, Vi, Pr zamjena jata realizirana je diftongom 
lie] . U govoru Tv u tom je ovjereno voganj, u idiomu Tn oganj, Ne ugonj. 
567 Kresnik= 'vidovnjak'. 
568 U Tu se realizira 
569 

Za taj prefigirani glagol B. piše da 'nadoliti'. 
570 Na/evak= 'pljusak'. 
m = 'rijetka kaša od kukuruznoga griza slaninom'. 
572 o ., d rrt,ef=' oliti'. 
573 

Zbog prijelaza kratkog naglašenog i>~ u tom se idiomu realizira /ft. 
51.i L . , 

1t ca = 'izliti'. 
575 

U govoru Bc zabilježeni su neprefigirani oblik lette prefigirani glagoli nalit, zalit 
leksem traktar(= ' lijevak'). 
~76 

U lvolima se realizira nado/ft. 
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na-, od-, pre-, pro-, raz-, za-): VU, Rp, Bt, GO, Le, Vn, Zs, Kd; dolivat: 
MV, Pz; pulivat: Rp 
bb) donalivat: Bo, Lu (PŠ); Bo (FL); lije, 3.1.sg. prez.: Bo (FL); prolije, 
3.1. sg. prez.: Žm; podlit: Bo (FL); prolita: Pz, Bo, Lu (PŠ); 
prolijena: Nr (BF); razlili: Cs (MT); zlivat: SL, MV (IL) 

*l~h- < leh-

a) I eha; 577 
/ lešica; lešina578 

/ leh: Vn, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, 
KD, St, tbc 

b) liha: VI, Be, Cs, Or; lišica: Ja 

a) lek;579 lekar: VI, Os, Us, Bj, Sn, Mi, Mn, Va, Pš, Dg, Fi, Cs, Lb, Vc, Or, 
Be / lekor: Be; lekarija; /se/ (+z-, za-);580 lekovit (-a, -o): Sp, 
Va, Pš, tbc 

bb) lik: Cr (IL); likarija: Cr (IL); /se/: (+z-): Cr (IL); likovit: Cr (IU 

577 Idiomima VU, Li, ŠI, Rp taj leksem nije svojstven. Rabe samo imenicu njiva i 
sintagmu vela njiva. U idiomima Bz, Šp, GO, Ju, De, Vi, P~ /e/ se kao rezultat jata i u 
prednaglasnoj i naglasnoj poziciji ostvaruje diftonški: lieha (u tom se primjeru realizira 
diftong i u govoru Pa, iako ga govornici doživljavaju kao arhaizam, a danas rabe 
leksem njiva), u Bt, He, Tv, Pc, Do, Zs lieha. U idiomu Svu kojem je izgubljena 
intonacijska i kvantitetska opozicija, zadržava se opozicija po kvaliteti, pa se 
negdašnje /e/ može realizirati i kao [ie]: lieha. 
511 Lešina= 'travnata površina, tratina'. 
579 

U idiomima Br, Vo, Ja, Be imenice 'lijek' pokriva leksem medicina I 
medizina u Vo; Lg, VU, Tu a imenice duhtor, u Vo dotor I 
dohtor, u VU, Tu, Lg, Li, Or dohtor (i u Dg uz /ekar) , u Bc dohtar, u Bz, Bt, He, Pz, 

Šp, GO, Tv, Žm, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Tn, Kd, Ne, Bo, Lu, Bs medih i medežija 
(medezfja u Bo), medežina u Ks, medih i /ekarija u Kt, midih u GR (u kojem je 
ke) . 
510 

U pojedinim idiomima ostvaruje se samo leksem ozdravit I uzdravit, koji pokriva i 
se' (npr. Li, Br, Bz, Bt, He, GO, Tn) / ozdravet(ja), zdravit se(Rp). U 

govoru ovjereno je i /iecit, u Tn (uz prethodni ostvaraj) zlecit, u Pc, 
Do, Ju, De zabilježeno je /ie6t, u govoru Vi i Pr zliec7't, u idiomu Vn z/fd't, Ne zlecit. 
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*h?n- < len-

a) len (-a, -o); leneji581 
/ leniji: Vn; lenost582 

/ lenoba: Bc, Br, 
Sk, Dr, Lo, Lg, Me, lk, Mo, Sp, Li, ŠI, Bc, 583 Šp, GD, Tv, Pc, 
Do, De, Le, Pa, Bs, Bv, tbc; lenobija: VU, Lg, Sp, Kr, Zg, SJ, Gb, KI, Tu, 

Li, Bt, Pc, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, tbc / lenobarija: / lenuh: Bc, Kt / 
lienac: Bz, Ju; lenuša: Dr, Ne; lenušina: Rp; lenit se584 (+za-); lenarit:585 Kd 
aa) lenun:586 (MM); razlenit se: tbc (IL) 

b) lin (-a, -o); liniji: SM; SM 

*l(?p- < lep-

a) lepit (se)587 (+na-, od-, po-, pri-, z-, 588 za-); lepilo 
aa) prilepek: Cs (MT), Or (HPH); lepek:589 Or (HPH) 

a) lepota;596 lepotica; lep (-a, -o);591 lepi; lepji / Vo, VU, Mo, 
MD, Zg, Kr, Bz, Bt, He, Šp, GD, Pc, Do, Ju, Vi, Pr, Le, Pa, Bo, Bs, 

511 U idiomu Rp taj komparativ glasi: fen. 
582 Taj je leksem poznat u onim mjesnim govorima u kojima se ne ostvaruje 
lenobija (ali u Tu, ŠI i /enost i /enobija). 
m U idiomu Putinja, lvola zabilježila sam i /enobija te glagol za/ienit se u govoru 
Putinja. 
564 U Lo, Me, VU zabilježila sam namjesto glagola /enit se glagol bit+ .pridjev fen, npr. 
Ne leni sef kao Ne budi fen!. U govorima se Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, De, 
Vi, Pr e<e diftongira, kao i u drugim s istim korijenom u kojima je jat dug: 
lienit. U idiomima Ja, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va 'lijen, lijeni' pokriva 
leksem leksem 
515 [ . 'I ' v •• , enant= Jencant,. 
586 [ 'I'. v. , enun = rJencrna . 
567 

U dijelu govora u uporabi su leksemi kola= 'ljepilo', kolat (+po-, za-)= 
'lijepiti', iko/at(zadnji u Tn) /takat. 
588 

Tako prefigirani glagol nije svojstven idiomu VU. 
589 

lepek = 'vrsta ljekovite trave'. 
590 T . a imenica nije sastavni dio leksika svih idioma, npr. ne ostvaruje se u idiomima 
Mo, MO, Su, KI, Gb, creskim i sjevernološinjskim idiomima. 
591 

U tom se leksemu u govoru Bz, Bt, He, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, 
Pa e<e diftongira: /iepo, /iepa / /iepa (Šp). U idiomu realizira se ikavski 
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Nr, Ja, VI, Va, Or / PK, Or, 592 Cs / lepši: Sk, Pu, Me, Tu, Sp, Li, 
ŠI, Rp, Bc, Tn, De, DV, Vr, Vn, Knj, Ne, Us, Dg / Lo 
aa) lepo, pril.: Dg (MS), Žm (ŠO) 

bb) lipota: tbc (IL); lipotica: tbc (IL);594 lip (-a, -o), lipi: tbc (IL); lipašan 
(lipašna, -o):59 5 tbc (IL); najliplji: Pp (IL) 

a) lesa;596 lešica; les: Rp 

*l~s- < les-

a) lesak;597 
/ leska: Sp; (uz lesak): Tu, ŠI, Tv, Tn, tbc / leskovina:598 lk, 

lešnjak: Br, Lo, Sp, Me, Vo, VU, MD, Mo, Kr, KI, Li, ŠI, Pz, He, 
Šp, GO, Tv, Tn, Žm, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Bo, Lu, DV, Bs, Vr, Le, Pa, GR, 
Vn, Ne, Bt, Zs, Kd, Us, Os, Bj, Sn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, tbc / lešnjik: Rp, Bz / 
lešnik: Bc / olešnjak: Za, Ru, lk, Tu, Lg, 
aa) les:599 tbc (IL); mladikov (IJ); Kt (BL) 

refleks jata: ljpa, komparativ sg. m. r. ljpši. Za Rije R. Strohal zabilježio i oblike s istim 
korijenom prelep, lepahan. 
592 H. P. Houtzagers, 41, str. 26. bilježi još najmanje dva ostvaraja istoga 
komparativa: I ili na str. 285.: 
593 U idiomu Tuliševice ovjerenje i komparativ lepji. 
594 Namjesto toga leksema u dijelu se govora realizira sintagma /epa I šesna divojka I 
ženska, npr. u VU, MO, Mo, Li, ŠI, Bt, He, Šp, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, Le, 
Pa, Be, ali u GO, Vn, Kd isti je leksem ovjeren. 
m Lipašan = 'ljepuškast'. Usp. I. 83, str. 46. 
S% Lesa= drveni pleter koji služi za zatvaranje prolaza u neku oranicu, vrt i 
si:' U dijelu se govora augmentativno realizira samo kombinacijom pridjeva 
vela+ imenica lesa (npr. VU). U Kr, nosi 'pregrade, okvira za sušenje 
smokava', a u Kt i mreža za prosijavanje pijeska'. Umanjeno u 

se dijelu idioma ostvaruje strukturom pridjev mala+ imenica lesa, + 
imenica lesa (Bc). 
597 

U govoru Bz, Bt, He, Pc, Do e<e je diftongirano: liesak. Isto je s drugom 
iste porodice: liešnjik (Bz) / /iešnjak (Bt, He, GO, Pa), ali /esnNk / /ešnjoak (Šp), 
lešnjaa"k (Pc, Do, Ju, Vi, Pr) itd . U idiomu I vola rea I izira se liesnik. 
598 

Leskovina = ' ljeskov grm'. 
599 

Les= 'drvena manje ili više tehnološki Usp. I. 83, str. 
46. 



bb) lišnjak: Cr (IL) 

a) doletat: Tu, Pš, tbc; naletat: Lo, Db; preletat: Tu, tbc; proletat: 
aa) zletat: tbc (IL); uleta: Pp (IL) 

. bb) dol itat: Ps (I U 
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a) leto;601 letina602 
/ letinja: Lo, letnji (-a, -e) / letni (-a, -e): Bc, Vi, Pr, 

Kd; letos:603 Bc, lanjsko leto604 
/ pasano leto:605 

mlado leto;606 Mlado leto607 
/ mladolet: VU / mladoletak: Vz, PI / 

mladaletak: Mr, Pd, Vn / mladaleta: VG, MT / mlat leta: Pa; mladoletni;608 

Novo leto;609 Dr, Lo, Sp, Lg, Me, Vo, MD, Mo, Kr, Gb, Tu, 
Šl,610 Ne, Us, Va, Pš, Dg, Fi, Be, tbc; Zg, SM, Kl;611 proletni: Lo, 

Sp, ŠI, Pš, tbc; segaleta, pril.:612 Sp, tbc 
aa) proletnji (-a, -e /-o): tbc (IL); Staroleto:613 Kt (BL) 

600 Mladikov 'mladi ljeskov prut'. 
601 Taj leksem pokriva dva 'ljeto' i 'godina'. 
602 Dijelu je ispitivanih idioma taj leksem nepoznat, npr. govoru VU, Tu, Li gdje se rabi 
imenica intrata. 
603 Isto je za Ri zapisao R. Strohal. 
604 lanjsko leto= 1. 'prošla, protekla, lanjska godina', 2. 'lanjsko ljeto'. 
605 Pasano leto= 1. 'prošla, protekla, lanjska godina', 2. 'lanjsko ljeto'. 
606 Mlado leto= U stanovitu broju idioma ostvaruju se leksemi spomlad, 
spomladni (Li, Rp, Kd), spum/at/ spum/adni (Bc), namlad (Tv, Tn, Le, Bs), pomlat (DV, 
Vr), nadzimu (Nr), a u pojedinima samo romanizam primavera (Ja, Us, Os). 
607 Mlado leto= 'Nova godina' u Kastavštini. 
608 Mladoletni = 'proljetni'. 
609 Novo leto= 'Nova godina'. 
1;10 I . u tim se idiomima kao sastavni dio leksika zasigurno primarno realiziraju mlado 
leto i mladoletni. 
611 B , , 

da u tim idiomima I > j, a svojstvena im je i depalatalizacija l>I, taj bi se 
leksem, da je primaran, realizirao kao 
6\2 

Segaleta = 'ljetos, ovoga ljeta'. Usp. I. 83, str. 46. 
613 

Staro/eto= 'Silvestrovo'. 
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b) Bz, Bt, He, Šp, 614 GD, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, On, Ln 
bb) Ba, Ti, VM, SL, Ks, Kk, Ps, Po, Pp, Šr, Šo, Ur, Vt, VD; 
(-a, -o): Ti, VM, SL, Šo, Ks, Kk, Ps, Po, Pp, Šr, Ur, Vt, VD 

*l~v- < lev-

a) levak / levoruk: Lo, Me, Lg, VU, Mo, Zg, Su, Tu, Bz, Bt, He, Šp, Tn, 
. Pc, Do, Pa, Sv, Cn, Vz, Zs, Kd, Dg / Li, ŠI, Rp, Bc / Dv, 

Vr, Bs; Nr, Mi, Mn; levoruka: Bz, He, Šp, Pa; levakinja / 
levokinja: Be / Bc / Le; levi (-a, -o);615 levo, nalevo, 
pri I. 

b) livoruk: Ob, SM, SJ, Gb, KI, Tv, De, Vi, Pr, VG, MT, Pd, Žu, KD; 
livorukas: Mr; livi (-a, -o): Ob, SM, SJ, Gb, KI, Tv, De, Bv, Vš, VG, MT, Mr; 
nalivo, pril.: Ob, SM, SJ, Gb, KI, Tv, VG, MT, Mr 

*l~z- < lez-

a) zilest616 
/ vilest: Lo, Db, Me, lk, VU, MD, Mo, Ri, Kr, KI, Gb, Tu, Bz, Bt, 

He, Šp, GD, Vi, Pr, On, DV, Vr, Le, Bs, Pa, Bo, Bv, Vš, Go, Vn / izlest: 
Pš 

*m~h- < meh-

a) meh;617 / / Us, Sn, Pš, Or; mešina; mehur: Dr, 
V 618 V Mt, Bg, Vo, Lg, VU, Sp, Zg, SI, Bt, He, Sp, GD, Pc, Do, Ju, De, 

614 U idiomu realizira se a u govoru lvola uz i leksem 
nam/at. 
615 U mjesnim govorima Bz, Bt, He, Šp, GD, Pc, Do, Ju, Vi, Pr, Pa, Nr, Ja, PK 
diftonški je ostvaren e<e: /ievi, na/ievo. 
616Zilest, vi/est = 1. (sunce), 2. 'niknuti' (sjeme). U govorima Tv i Tn u tom se 

realizira nicat, niknut, Kd niknat, Zs, Ju, De U govorima Vi i Pc 
ostvaruje se uz vi/es i izniknut, u nizu govora hodit van I prit vanka (npr. Us, Os) / 
venka, ven (Bj, Sn, Mi, Mn, Va). 
617 

U idiomima Bz, Bt, Šp, GD, Pc, Do, Ju, Vi, Pr, Nr, Ja, PK realizira se ie<e<e: 
mieh. U govoru Pa uz takav diftonški ostvaraj ovjeren je i meh. 
618 

U govoru lvola i ostvaruje se mjhur. 
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Vi, Pr, Žm, Le, 8s, Pa, Bo, Lu, 8s, Vn, Vz, PI, Ne, Zs, Kd, 619 tb; 
Vo, Sp, Lg, tbc; mešnice: Dr, Mo, SM, KI, Kt, Pc, De; mešnjice: Sp, 

Bz, Bt, 620 GO, Ju, tbc 
aa) mehurina: tbc (IL); / Or (HPH); mehurica:622 Bo, 
Lu (PŠ); smieh:623 Bo (FL) 

b) rnihur; Br, Sk, Lo, Db, Me, lk, Mo, MD, Kr, Su, KI, Gb, Tu, 
. Kt, Li, Rp, Tv, Tn, Pz, Bv, GR, Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, 
Va, Pš, Dg, Fi, Be, Cs, Cr; mišnice: Mt, Bg 
bb) mih, mišina: Cr (IL); mihurica: GR (MM), Kd (PŠ); mihurina: Cr 
(IL) 

*m~n- < men-

a) menjat; premenjat: Bc; promenit, razmenit, zamenit, zmenit624 
/ 

premenit: Us, Or; pramena (+raz-, za-); promenjen (-a, -o) 
aa) premenjevat: Or (HPH); promenjevat: Or (HPH) 

* V m~r- < mer-

a) mera; merica;625 merit (+od-, na- se, pre-, z-, za-, za- + se); zmerat626 

aa) namerat:627 Kt (BL); namerit: Kt (BL); namernika: Pp (IL); prezmerimo, 
1.1. pl. prez., Or (HPH) 

619 M. Prodan zabilježio je za zaselak Prodani ikavski ostvaraj: mjhur, Isto je 
zapisao P. ali meh, N pl. mehi. 
620 Isti sam leksem zabilježila i u idiomu Putinja kraj 
621 = 1. 2. 'dragulj plemenitim metalom'. Kao temeljni 
deminutiv H. P. Houtzagers za Or bilježi dok za kaže da je njegova 
"fonetska realizacija " (usp. 41, str. 293.). 
622 M I . I 'h . ' •V ' e wnca m, unca = pnst . 
623 Smieh = nadjeveno svinjsko crijevo'. 
624 

U velikom broju idioma glagol promenit pokriva ostalih prefigiranih 
glagola u ovom retku s istim korijenskim morfemom, npr. u Lo, Me, VU. U Bz, Šp, 
CD, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Le, Zs u tome se ostvaruje samo gambijat, u 
DV, Vr uz promenit i kambijat, u Bt, Tv, Pa, Vn, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, 
Pd, Žu, KD, St, Kd, Us, Os kambjat, Sn, Dg, Fi kambijat, u He, Bk gambjat (i u govoru 
Putinja i lvola). 
625 

Merica = 1. 'mjerica', 2. 'vaga' (Be), 3. 'limena mjerica za mlijeko' (Lo, Db). 
626 

Zmerat= 1. 'zamjerati', 2. 'rugati se kome, napadati koga' u Kastavštini (IJ). 
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* V m~s- < mes-

. 628 ( 629)· · • L' Svi a) rnes1t +za-, o-, pre-, z- , umes1t. 1, , Rp, Bt, Tv, Pc, Do, Pc, Ju, 
Pa, Bs, Bk, Or 
aa) rniešenja, G sg.: Bo (FL) 

*m~sec- < mesec-

V•, V• v . ( ) 630 v Iv 5 Q' a) rnesec; mesec1c; mesecina; mesecni -a, -o; mesecev: c, p, c 
aa) ivanjski mesec:631 Kt (MM); jakovajski mesec:632 Kt (MM); 
rnesec:633 Kt (MM); martinjski mesec:634 Kt (MM); mihojski mesec:635 Kt 
(MM) 

bb) misec, Cr, VD (IL); Cr, Tr, VD (IL); (-a, -o): 
Cr (IL); mesec / misec: Pp (IL) 

*m~st- < mest-

a) mesto;636 mestu: Bc; mestit (se)637 (+na-, pre-, raz-, z-); 638 

(se): Tu, Bc, He, Šp, Zs, tbc; 
mesto, 639 namesto, pri jedi. 

627 Namerat= 1. 'nišaniti', 2. 'namjeravati'. 
628 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Pa realizira se 
ie<e<e: miesit. 
629 U broju idioma sva se pokrivaju dvama prefiksima: za- i pre-, npr. 
vu. 
630 se toga pridjeva izražava kombinacijom prijedloga i 
oblika imenice mesec, npr. karta za jedan mesec = karta' (primjerice u Lo, 
Me, VU, Tu). 
631 / • k' 'I. ., van1s , mesec = 1panJ. 
63211- "k' I ., Jo1<.ova1s , mesec = srpan J . 
633 L V • k ' 'I " d' ucms , mesec = ,stopa . 
634 Martinjski mesec= 'studeni'. 
63S M'h . k' . , OJS , mesec = 'ruJan'. 
636 

Mesto = 1. 'mjesto', 2. 'komad zemlje, npr. vinograda ili maslinika' (idiom Or) . 
637 

Mestit se = 1. 'premještati se', 2. 'meškoljiti se'. Stanovitu broju idioma nisu 
svojstveni oblici s prefiksima raz-, z - niti iterativ ili npr. Lo, Li. 
63& 

U creskim idiomima u tom se rabi glagol 
639 

Mesto = 'umjesto'. 
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aa) mestino:640 Or (HPH); Or (HPH); zamesto, prijedl:641 Or 
(HPH) 

* V XV m(;S- < mes-

a) mešat642 (+po-, pre-, pro-, raz-, z-, za-); mešan (-a,-o), mešani (+po, 
z-,643 za-); umešen (-a, -o): Rp 
aa) mešanje: Kt (BL) 

*mlE;- < mle- < *mel-

a) mlet (+na-, pre-, sa-,644 z-); promlet: Kd 

*mlE;k- < mlek- < *melk-

a) mleko645 
/ mleku: Bc; mlekarica;646 

/ Rp, Bz, Bt, Tn, Pc, 
Do, Ju/ mljec: MT; Lo; (-a, -0)

648 

aa) mlekace: tbc (IL); Kt (BL); Kt (BL) 

bb) mliko; mlikace: Cr (IL); mlikarica: Cr (IL); (-a, -o): Cr (IL) 

640 Mestino = 'zapušten vinograd ili maslinik'. 
641 Zamesto = 'namjesto'. 
642 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie<e<e: 
miešat, u miesat, u Nr pomiešano. U Vn na mjestu dugoga jata zapravo je ostvaren 
[i). 
643 Zmešan = 1. 'izmiješan', 2. 'luckast'. 
644 U Lovranu sam zabilježila oblik glag. prid. rad. sg. m. r. toga glagola: samnel. 
64

~ U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie<e<e: 
mlieko, u Bz, Bt i u m/iec, u GD, Tv u Le mlieko. U idiomima Vn, 
VG, MT zabilježeni su dvojaki ostvaraji: mirka i mliko, u kojem je [i] podrijetlom od 
zatvorenoga /e/. 
646 Mlekarica = 1. 'mljekarica', 1. 'krava koja donosi puno mlijeka' (Ju). 
647 U cakavskom idiomu Mr > c. 
643 U dijelu se idioma rabi samo struktura od mleka, npr. u Lo, Bz, Bt, He, Ju, De. 
649 = 'gljiva livadarka'. 
6
~
0 'sladunjavo nagovoriti'. 



* vt m~t- < me -

aa) pri meti: Ks (I L) 

*mr(;- < mre-< *mer-

a) umret651 

aa) omret: GR (PI); zamret:652 Kt (BL); zumret:653 Or (HPH) 

a) mrena; mren ica 
aa) mrenina: tbc (IL) 

a) mreža; mrežica 
aa) mrežina: tbc (IL) 

*mr~n- < mren- < *mern-

*mr~ž- < mrež- < *merž-

*n~m- < nem-
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a) nem (-a, -o),654 nemi; nemet (+po-);655 znemet: Vo, Kr, Tu, tbc; nem (-a, 
-o): 656 Bc 

aa) Nemci: Bm (JK); ponemjen:657 Kt (BL) 

651 U dijelu idioma u kojima /e/ podrijetlom od jata može u diftong [ie] 
ostvaruje se umriet(Šp, GO, lvoli, Putinji, Pc, Do, Ju, Vi, Pr). 
652 z. I •• • • I amret= onesv1Jest1t1 se. 
653 z ,. .. ., LUmret = 1zumnJet1 . 
654 Nem = 'lud'. U pojedinim idiomima taj leksem nije ovjeren, se ostvaruje bedast 
(-a, -o) (Pa) / lud (-a, -o) (npr. Li), ali ponemet (npr. ŠI), munjen (-a, -o), lud (-a, -o), 
pomunjenesat I pomunjenet I pomutit (npr. Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Tn, De, Vi, Pr, Le, 
Yn, Vz, PI, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, St, Kd, Zs), munjen (-a, -o), pomunjeni1,1 (Bc), 
znoret(lvoli), Ja, Bj, Sn, Mi, Mn, Be), pošunjavet(Pc, Do, Ju, De, Vi, 
Pr), klavar /mato (Us). 
655 Nemet= 'ludjeti, ludovati'. 
656 Nem = 'nijem'. U se broju idioma u tom rabi leksem mutast I 
mutas. 
657 • Ponem;en = 'lud'. 



* V n~t- < net-

a) netit658 (+na-,659 pod-, z-); šnjetit: Ja, Us, Os 
aa) njetit (+na-):/ njetit: Or (HPH) 

*or(;h- < oreh-
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a) oreh; orešina / / ureh; ŠI (uz oreh), Bc, Pz, 
Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Žm, Pc, Do, Ju, Vi, Pr, Bo, Bs, Vn, Sv, Cn, VG, 
MT, Mr, Pd, Žu, KO, BI, Nr, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va, Pš, Dg, Fi, Be, 
Zb, Vo, Or, Lu, Ln; / Pu, Pa/ Pc, Do, 
Va; orehovac661 / urehovac: Rp, Bc, Bt, Pc, Do/ urehovica: GO, VI, Va, 
Dg, Fi, Be, Or / orehovica: Ja/ urehovaca: Us 
aa) urehovim, I sg.: Be (AB) 

b) vorih: Rp 

a) peteh; / petešina: Tu, tbc; peteh:662 ŠI; otpevat663 

aa) pesma: Kt (MM); božji Kt (BL) 

658 Netit= 'potpaljivati vatru'. 
659 Nanetit = 'pripremiti iverje za potpalu'. U dijelu idioma ostvaruje se naložit 
(Škalnica), struktura na drobno I (npr. Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Ju, 
De, Vi, Pr) / na drubno (Pa), staknit(lvoli), Vn). 
660 I I = U dijelu se idioma realizira za to 

samo leksem povetica (npr. Bz, Bt, He, Šp, Tv, Tn, Ju, Le), povitica (DV, 
Vr, Kd), ubatica (Bc), ubitica (Rp), putica (Vn) te s promjenom e > a u Mi, Mn 

Leksem obetica (Bo) nosi od sira', pa onda vjerojatno i 
od oraha. 
661 

U govoru Bz, Šp, Tn, Ju, De, Vi, Pr, Le, BI realizira se oblik orahovac u kojemu 
je provedena najstarija zamjena jata: u /a/ iza palatala. U govorima Putinja, lvola, 

ostvaraj je orehovac. Usp. M. Moguš, 106, str. 37. 
662 

Peteh = 'od širega na uže posložena drva za potpalu'. 
663 

Otpevat = 'ministrirati', frazem maši i otpeva = 'pita i sam odgovara ne 
sugovornika'. U svim se ispitivanim govorima, osim prema podacima I. u Cr, 
ostvaruju romanizmi kanta! ('pjevati'), kanat ('pjevanje'), kanta ('pjesma'), kantadur I 

a ne leksemi pjevati, pjesma, 
8 v • • ozp 'ptica pupavac'. 
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b) Bk 
bb) pisma: Cr (IL); Cr (IL); pivka i popivka (frazem): Pp (IL) 

*pE?g- < peg-

a) pega;665 pegica: Dr, Vo, Sp, Mo, Zg, SM, SJ, Tu, ŠI, GO, Tv, Tn, Bs, 
tb; Lo / Lg; (-a, -o), Dr, MD, Mo, 
Sp, Lg, Kr, Zg, SM, SJ, KI, Gb, tb / (-a, -o): Lo, Tu, / pegav (-a, 
-o): Zs / pegav/ (-a, -o): Vo / pegast (-a, -o): VU, Li, ŠI, Rp, Tv, Tn, 
Kd 
aa) tb (I U 

bb) (-a, -o), Cr (IL) 

aa) dospet, 668 prispet: tbc (I L) 

b) dospit: Bc, MV ; prispit: Bc 
bb) pišice,669 pril.: Cr (IL) 

a) pena; penica;670 penjarica: VU, Vr, Bo, Bs; penit se671 (+za-); napenit 
se: Bz 

665 U Br se govori (-a,-o), u Sk, Ja, Or kao N pl. ali 
i u Me u (uz Kr, Mo, Tu, Šp, lvolima, PI, Ne i 

I (Ne), u Bc, Bz, He, Tv (uz pegas), Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, Le, Pa, Vz pika, 
pikast I pikas, u VG, MT i Mr u VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va 

666 Zabilježila sam samo takav pluralni oblik u Lo, a Gordana Zurak u Lg. 
667 = pjega na ljudskoj koži'. Usp. I. 83, str. 50. 
668 U istarskim govorima, u creskim idiomima realiziraju se leksemi 
rivat, arivat, prit. 
669 U svim se ispitivanim idiomima u tom rabi leksem I ili 
struktura prijedloga na+ imenica u A noge I nogi. 
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aa) penarica:672 Be (AB) 

bb) pina, pinica: Cr (IL); pinit se (+za-): Cr 

aa) penez i: 673 tbc (I L) 

bb) pinezi: VM, SL, Žr, Kk, Ps, Po, Šr, Tr (IL) 

*p~sk- < pesk-

a) pesak; Za, Ru / Us 
aa) pesek: Or (HPH); tbc (IL); Ks (IL) 

*pl~- < ple- < *pel-

a) plevel, plevelina 676 
/ pleva: Tv, Tn, Ju, De, Vi, Pr, Žm, VG, MT, Mr, Pd, 

Žu, KD, BI, Kd / plevil: Šp / pleve~: Bc; plievet: Bt, Zs, Žm, Pz/ plevit: 
GD, Vn, Kd, Bo, Ks/ plet: Rk, Kt, Nr,677 VI, Us, Os, Lu, GR; oplievit: 
GD, Le/ uplievit: Bz / oplet: Dg, Fi 

670 Penica = 1. 'pjenica', 2. 'cjediljka' (u stanovitim idiomima, npr. trsatsko-bakarskim 
i samo za tek pomuženo mlijeko, a u ostalim bilo kakvu 
cjediljku). 
671 Penit se= 1. 'pjeniti se', 2. 'ljutiti se'. 
672 Penarica = 1. 'cjediljka'. 
673 U dijelu ispitivanih idioma rabi se leksem so/di I šo/di. 
674 = 'mljeveni, sitni pijesak'. U stanovitom se broju idioma, npr. Sk, Dr, Lo, 
Me, KI, Gb, Su, Li, Be leksem me/. U dijelu idioma leksem pesak I pisak nije ovjeren 

je u uporabi imenica sab/on (npr. Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Tn, Ju, Pa, Vz, VG, MT, 
Mr, Zs), sabljon (Vn, PI, Ne, a u idiomu Putinja i sab/un, lvola sablon). U 
govoru Le u tom se leksemu /e/ ostvaruje kao diftong [ie]: piesJ.k, ali je u uporabi i 
leksem sab/on. U idiomima Nr, Ja, PK, Us, Os u uporabi je u obliku sa/bun. 
61

~ 'obao oblutak'. Usp. I. 83, str. 51. 
676 Pleve/ = 'korov'. U idiomu ostvaruje se pleva. U dijelu se ispitivanih 
idioma rabi leksem prelog, npr. u Me, lk, Lg, VU, Mo, MD, Kr, Gb, KI, Su, Tu, DV, Vr, 
Cr, priloh u Bs, praloh u He, lvolima / prloh u Pa. U creskim se idiomima ostvaruje 
leksem smrad. 
677 

U tome idiomu glag. prid. rad. sg. m. r. je palviel. 



aa) plevo: Cs (MT) 

b) plive~: Rp; plivit: He 
bb) plivel, plivelina: Po, Vt (IL) 

*pl~n- < plen- < *peln-

a) plenit (+za-):678 Pu, Vo, Bs, VU, ŠI, Bc, De, Vn, Pš, tb 
aa) plen:679 Or (HPH) 

bb) plinit (+za-): Cr (IL) 

*pl~s- < ples- < *pels-

159 

a) plesan680 
/ ples: Li, Kd / plesanj: lk, Vo / plešnja: Pz, Bz, Bt, He, Šp, Ju, 

De, Vi, Pr, Žm, Bo, Lu, Zs / plesnja: / plesna: Vz, PI, Us, Os, Bj, Sn, 
Mi, Mn; plesnivet (+o-, za-, s-)/ plešnjivet (+ u-): Bz, He / plesnivit (+za-): 
ŠI, Bc / plešnjivit: GO, Vn;682 zaplesnovit: Ne/ zaplešnjit: Kd; plesniv (-a, 

V V 683 -o): Br, Kt, Lo, le, Lg, Me, VU, KI, Gb, Su, Tu, Sp, SI, Rp, Bc, Bs, Bv, Sv, 
Cn, Nr, Ja, PK, Us, Os, Pš, Dg, Fi, Be, tbc / plesnov (-a, -o): Ne, VG, MT, 
Mr, Pd, Žu, KD / plesnjev (-a, -o): lk / plešnjiv (-a, -o): Vo, Li, Bt, He, Šp, 
GD, Tv, Tn, Ju, DV, Vr, Le, Pa, Vn / plešnjav (-a, -o): De, Vi, Pr, BI, Zs, Kd 
/ pljesniv (-a, -o): tbc 
aa) plesen: Or (HPH); plesnivi/ pljesnivi: tbc (IL); splesnit: Be (AB) 

678 U se broju idioma ostvaruje leksem kont7skat. 
679 ,, P,en = 'pelena'. 
680 Leksem je nepoznat u Mo, MD, Kr, u kojima se realizira romanizam mufa, 
pridjev mufan. Leksem mufa je i u tbc govorima. Usp. I. 83, str. 52. M. 
Moguš za GR piše muha. 
681 Takav je oblik u tome govoru posljedica cakavizma. 
682 

Zbog prijelaza kratkog naglašenog i>~ u tom se idiomu realizira 
zaplrsnjTvft. 
683 

U tom je idiomu [s] rezultat cakavske mijene š>s. 
684 

Takav je oblik u ovome govoru posljedica cakavizma. 
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*plE?š- < pleš-

a) plešiv (-a, -o), 685 plešivi; oplešivet: Lo, Kt; plešivac: Me 

bb) plišiv (-a, -o), plišivi: MV (IU; plišjif: Or (HPH); plišjivec: Or (HPH) 

*prE?- < pre- < *per-

a) otpret / opret;686 potpret;687 zapret 

b) voprit: Rp, Bc; zaprit: Bc 
bb) poduprit: MV (I U; doprit:688 Kt (BL) 

*prE?- < pre- < *per-

a) pre- (u pref. slož. prevarit, prekrižit i sl. 

bb) pri- (u pret. slož. Mj, Tr (IL) 

*prE?d- < pred- < *perd-

a) pred, prijedl.; pred- (prefiks u složenih prednji (-a, -e); sprednji 
(-a, -e): Or, Cs; napred, pril.; spred, prijedl.:689 Ne, Nr, Ja, PK, Dg, 
Fi, Be, Or; spreda, pril.: Pu, Lo, lk, Tu, ŠI, Kd, Nr, Ja, PK, VI, Or,690 Dg, 

685 Plešiv= 'plješiv'. U trsatsko-bakarskoj i prema podacima I. 
se rabi turcizam (ali, npr. za PI, Vz, Vn, Bv, Vš, Sv, Cn, Ne, VG, 

MT, Mr, Pd, Žu, KD, St zabilježeno je plešiv,. U idiomima MD, Mo, Lg, Kr, Gb, KI, 
Su, Bt, Šp, GD, Tv, Ju, Zs, Kd, Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va, Dg, Fi 
ostvaruje se samo u Bz u He uz pleši/i u Tn i gologlav. 
686 U govorima Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Ju, De, Vi, Pr, DV, Vr, u kojima se na 
mjestu dugoga /e/, pa i onoga od jata, može realizirati diftong, ovjereno je otpriet. U 
pojedinim idiomima u tom rabi se i glagol otvorit, npr. Ja, Us, Bj, Sn, MI, 
Mn. 
687 

Dijelu ispitivanih idioma tako prefigirani glagol nije svojstven, npr. VU. 
688 Doprit = sazrijeti'. 
689 

Spred= 'ispred'. Isti primjer, usporedno sa spreda, preda, pred donosi R. Strohal za 
Ri. 
69() • 

Za idiom Or H. P. Houtzagers u priložnoj uporabi uporedo piše ispred 
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Cs; prednjica:691 Vo, Sp, Lg, Vn, Ne, Zs, tbc; sprednjica: Ja, VI, Us, 
Os, Pš, Dg, Fi, Or 
aa) prednjac: tbc (IL); dospreda, pril.: Or (HPH); ospreda: Or (HPH) 

*pr~k- < prek- < *perk-

a) 692 Tn, Ne;693 preko694 
/ preku: Vi, 

Pr / prek: Rp, ŠI, 695 Bc, Bz, Bt, He, Ju, 696 Bo, Lu, BI, Zs; popreko / 
popreku: Vi, Pr / poprek: GD, Bz, Bt, He, 697 Ju, Bo / napopreko: VU / 

ŠI; spreka: Ko; prekjutra698 
/ prekjutre: Kr, KI, Gb, Bz, Tn, 

Vn, Ne / prekjutri: BI, Kd / prekjutre: Bs / prekjotre: Mr / prehjutre: Tu / 
prekojutra: Mo, / prekojutre: Bt, He, GD, Ju, De, Vi, Pr / prekozutra: 
Sn; / Ja / Nr, VI / GD / 

691 U Br, Tu u uporabi je sintagma prvi def, u Lo, VU, Li, ŠI, Rp, Bc, Bz, Bt, He, Šp, 
GO, Tv, Ju, Oe, Vi, Pr, OV, Vr, Le, Pa, BI prvi kraj, u Vn prednji kroj, u Medveji i 
prednji def. 
692 U idiomu lvola ostvaruje se leksem a u prekrižit. Prekrižit je i 
u idiomima Ru, Bz, Bt, Tv, Ju, Oe, Vi, Pr, a 
693 Zbog cakavske mijene > c realizira se zapreci/a. 
694 Preko= 1. prijedlog 'preko', 2. prilog 'prijeko'. 
695 U ŠI sam zabilježila preko nosa ('po nosu') / prek ceste ('preko ceste'). Oba je 
oblika prijedloga sa 'preko' zapisao i R. Strohal za Ri. 
696 U govorima Bz, Bt, He, Ju u kojima se na mjestu dugoga jata realizira diftong 
ovjereno je priek, popriek, Šp, Oe prieko, poprieko, Vi, Pr prieku, poprieku. 
697 U idiomu Putinja ostvaruje se prekojutre. 
698 Prekjutra = 'prekosutra'. U idiomu Br, Sr, Pu, Šk, Bg, Mt, Lo, Me, Vo, VU, Mo, 
MO, Kr, KI, Su, Gb, Li, ŠI, Rp, Bc, Bt, He, Šp, GO, Le, Pa, Bs, Ne, VG, MT, Mr, Pd, 
Žu, KO, BI, Zs to se primarno ostvaruje sintagmom ta drugi dan, u VI, Us, 
Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va, Pš, Og, Fi, Be on drugi dan, u Nr do dva dni, do par dan. 
699 I I = U govoru Br, Sr, Šk, Pu, Bg, Mt, Lo, 
Me, Vo, VU, Mo, MO, Kr, KI, Gb, Su, Li, ŠI, Rp, Bc, Bt, He, Šp, GO, Le, Pa, 
VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, BI, Zs (u Ne, Be prekcera) to se primarno ostvaruje 
sintagmom ta prvi dan I don, u Nr, Ja, PK, Us, Os, Sn, Pš, Og, Fi, Be on parvi dan, u 
Bj, Mi, Mn, VI, Va on pervi dan, Zb on prvi dan. U idiomu Ju ostvaruje se diftong na 
mjestu jata: U Tv, Kd zabilježen je samo kojem je prvi dio pred 
R. Strohal je za Ri zabilježio predcera, što vjerojatno nije zapis ostvaraja i zbog 

mijena unutar hrvatskoga jezika koje se provode na granicama morfema, tj. 
najprije po zatim zbog jednoga od pravila po mjestu 
tvorbe, redukcije tako dobivenoga [t]. U primjerima leksema s istim 
tvorenim s prvim dijelom od korijena prek-, nabrojenim u integralnome dijelu radnje, 
uz ostvaraja slijeda /k/ i rješenja su slijede 
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Vi, Pr / Tu / Kr / De / 
VU / Bz 
aa) Or (HPH); preknono:70° Kt (MM); napoprek:701 Kt (BL) 

*pr~s- < pres- < *pers-

a) presnac;702 presan (presna, -0)703 

aa) presnica:704 Be (AB) 

*pr~t- <- pret- < *pert-

) , ( )705 a pret1t +za-

b) pritit (+za-): Cr 

*r~d- < red-

a) razredit;706 proredit: Vo, VU, De; zredit: MD; redak (retka, -o), retki; reji 
/ retkije: Ne 
aa) redek, retki (-a, -o): Or (HPH); reje, pril.: Or (HPH); na retko: Or 
(HPH); na reje: Or (HPH) 

slabljenja napetosti šumnika koji zatvara slog ili zamjenom konsonatom 
manje napetosti ili pak redukcijom toga šumnika. 
100 Preknono = 'pradjed'. 
701 Napoprek = 'poprijeko'. 
702 Presnac = nadjevena mesom, sirom ili I. Jardas za Kastavštinu 
piše konkretnije: 'vrsta od tijesta, krumpira, i riže, maslom 
uz dodatak mirodija'. 
703 U dijelu idioma to iskazuje leksem sirov (-a, -o), npr. Vo, VU, Bc, He, Šp, 
GO, Tv, Ju, Oe, Vi, Pr, Le, Pa, Zs, Kd, Nr, Ja, PK, Us, Os, Be, poredan (Bz), a u Bt, 

GO pridjev priesan = 'nedovoljno mastan'. Zbog mijene i > 
ostvaruje se u Vn sfrof. 
704 Presnica = 'sirutka'. 
705 U govoru Rp ovjerenje glagol zagrozit se. U govorima Bz, Bt, He, Šp, GO, Ju, 
Oe u kojima se na mjestu dugoga jata realizira diftong, ovjereno je prietit (u dijelu 
leksema i u idiomu Zs, pa i u tome). U Vn na mjestu se jata realizira [i], alofon /e/. 
706U govorima Bz, Bt, Šp, GO, Tv, Ju, Vi, Pr u kojima je na mjestu dugoga jata 

realizacija diftonga ovjereno je 
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*r~k- < rek-

a) Reka;707 / reški:709 Br, Pu, Vo, Sp, VU, Tu, Lg, 
Rk, Bt, GD, tbc 

b) Rika: Vn, Zr, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, 
Mi, Mn,710 Vd, ~bc; Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd 

*r~k- < rek-

bb) Pp (IL)711 

*r~p- < rep-

a) repa; repica 
aa) repina: tbc (IL) 

* V yv r~s- < res-

a) rešit (+od-, raz-);712 drešit:713 Tv 

707 U govorima Bz, Bt, Šp, Tv, Ju, Vi, Pr, Pa u kojima se na mjestu dugoga jata 
realizira diftong ovjereno je Fijumani, Rieka(GD). 
708 U govoru Br je u uporabi izraz z Reki su I je, u govoru VI do Rike je, Us z 
Riki, Os z Rike. 
709 U svim se idiomima primarno realizira prijedlog + imenica u G, a pridjev tek 
sekundarno, npr. kruh z Reki I Reke. R. Strohal je zapisao za Ri reski, dakle s 
cakavskim prijelazom š > s. 
710 Od creskih govora Reka sam zabilježila u Va, Dg, Fi, Be, M. u Pš, a H. P. 
Houtzagers za Or. 
711 Leksem donosi V. Bujan za idiom Pp, ali izvorni je leksem zabilježen u svim 
ispitivanim govorima (i ranije istraženim trsatsko-bakarskim i beseda. 
Obi ik s ekavskim refleksom piše R. Strohal za Ri. 
712 U dijelu idioma glagol rešit pokriva i drugih dvaju (prefigiranih) glagola, 
npr. u Lo ili jednoga od njih, npr. u VU. U govoru Bz, Bt ostvaruje se oblik odyries7t. 
713 Driješit = 'odriješiti'. 
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*r~z- < rez-

a) rezat714 (+ob-, od-, na-, po-, pre-, z-, za-); urezat: KI, Bz, Bt, Bo; 
obrezevat: VI; rez715 

aa) izrezuckana, N sg.: Bo (FL); obreževat:716 Kt (BL); perezat: Or717 

(HPH); porez:718 Kt (BL); rezljari, 3.1.sg. prez.: Bo (FL); razrezat: Pz, Bo, Lu 
(PŠ), Or (HPH); rezanci: Bo (FL) 

bb) rizat (+ob-, od-, na-, po-, pre-, z-, za-): Cr (IL) 

*s~-< se-

a) set (+po-, pro-); naset: ŠI, tbc; zaset: Tu; sejat: Šp,719 Žm, Ju, De, Vi, Pr, 
GR, Vn, Zs, Nr, Ja, PK, Us, Os, Dg, Fi, Or, Pš, Be, Cs; posejat: Bc, De, 
Ne, Nr, Ja, PK, Us, Os, Dg, Fi, Or; prosejat: De, Žm; setva: ŠI, Rp, Bc, Šp, 
Ju, De, Vi, Pr, Pš, tbc 
aa) poseja:720 Ti (IL); presejalo: Or (HPH); presejat: Us (HPH), Be (AB); 
presejanja, G sg.: Be (AB); poseje, N pl.:721 Be (AB), Bo (FL) 

aa) i bb) sijat, sejemo, 1. I. pl. prez., sej, 2. I. sg. imp.: Bo, Lu (PŠ) 

b) sijat (+na-, po-,722 pro-): VU,723 Pz, Bz, Bt, He, GO, Tv, Tn, DV, Vr, Le, 
Bo, Pa, Kd, Ba, VM, SL, MV, Ps, Po, Šr, Šo, Tr, Ur, VD, Be 

714 U idiomima VG, MT realizira se infinitiv regat. 
715 U govorima He, Tv je ostvaraj /e/ kao diftonga, pa i onoga od jata: ries. 
716 Obreževat= 'obrezivati'. 
717 H. P. Houtzagers ga bilježi uz prefigirani oblik prerezat. 
718 Porez= 'nož'. 
719 U govoru je i lvola u odnosu na realizacije u govorima Šp i ostvaraj 

sijat. P. za Prklog, koji nije spominjan u integralnome tekstu ove radnje 
jer nije na popisu naseljenih mjesta u knjizi J. Hrženjaka, piše sc'jat. 
720 Poseja = 'pljeva'. Usp. I. 83, str. 55. 
721 Poseje = 'ostaci brašna nakon što se prosije, hrana za svinje'. 
722 U govoru Rupe realizira se reducirani prefegirani oblik posjat. 
723 Na moje ponovljeno pitanje o realizaciji toga glagola obavjesnica je usporedila 
svoj ostvaraj s onim kakav se nekad realizirao u Maloj (u kojoj danas više i nema 
domicilnoga stanovništva): set, poset. 
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*s~d- < sed-

a) sedet (+po-, na-);724 zasedet: Bt, He, Ju, De, Dg, Fi; sedit (+po-, na-): 
Šl,725 Bc; sest (se) (+po-, pre-, pri-, za-); sused, suseda; susedica; susedov 
(-a, -o)726 

aa) sedež:727 Kt (BL); sedo:728 tbc (IL); tbc (IL), Žm (ŠO); sedat 
/se/ (+po-): tbc (IL) 

b) posist: Bc; zasist: Bc729 

bb) susida: GR (MM) 

*s~d- < sed-

a) sed; sedi:730 Nr, Ja, PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va, Pš; posedet: Bj, 
Or 

*s~k- < sek-

a) (+na-, po-, pre-, od-, ra-, za-); Li; (-a, -o): Us, Nr, Be; 
sekira; sekirica; sekirina 
aa) GR (MM); Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (MM)/ 
Kd (PŠ) / (MM); Kt (BL); oseki i: Or (HPH); presiekat: 

724 U idiomu Rp zabilježen je oblik sadit, ali ses, suset, suseda. 
725 U ogledu toga govora zabilježila sam glag. prid. rad. sg. m. r. u obliku sedef. 
n6 Namjesto pridjevom u dijelu se govora pripadanje izražava prijedlogom+ G 
imenice sused, npr. sin od suseda = 'susjedov sin' (u Lo, VU, Tu, Li). 
727 Sedež= 'sjedalo'. 
728 Sedo = 'sijelo'. 
729 U idiomu Bc u tim se dvama prefigiranim oblicima svršenoga vida realizira /i/, dok 
je u neprefigiranu infinitivu svršenoga vida sest, kao i u prefigiranu presest, premda je 
naglasak (a) uvijek na poziciji realizacije jata u korijenskome morfemu. 
730 U govoru Br, Dr, Lo, Me, lk, Vo, MD, Mo, Kr, Tu, Lg, Li, ŠI, Rp, Bc, Pa, Bs 
'sijed' se izražava leksemom siv, Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Tn, Ju, De, Vi, Pr, Le, Ne, 
Zs, Kd sur I suri. 
731 o , I d . ,. bi ' psec = o SJeCI grane sa sta a . 
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Žm (ŠO); presekuje, 3.1. sg. prez.:732 Or (HPH); rasekat:733 Or (HPH); 
Kt (BU; Kt (MM), Kd (PŠ); Žm (PŠ) 

b) (+na-, po-, pre-, od-, ra-, za-): Šl,735 Rp, tbc; sikira: lk, Rp, Bc, GD, 
Žm, De, Bk, Pz, Bo, Lu, Zs, Kd, Cr, SL, Ks, Kk, Ps, Šr, Ti, Tr, VD, GR; 
sikirica: Kd, Cr, SL, Ks, Kk, Ps, Šr, Ti, Tr, VD 
bb) sikirina: Cr, SL, Ks, Kk, Ps, Šr, Ti, Tr, VD (IL); Pp (IL); 
Ks (IL) 

* V s~m- < sem-

a) seme / semen: VU, Pz, Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Žm, Ju, Pa, Sv, Cn, 
Vz, PI, Mr, Pd, Žu, KD / semenje: VG, MT, Kd; Lo, Db 
aa) semence: tbc (IL); A sg.: Žm (ŠO) 
bb) sime, simence: VD (IL) 

*s~m- < sem-

a) semo,737 pril. 

• • V 738 739 V b) s1mo, pnl.: Sp, GD, Ba, Tv, Cr, Ks, Kk, Po, So, VD 

*s~n- < sen-

a) senica: Br, ŠI, Rp, Bc, De, Vi, Pr, Pš; Tu, Lg, usenica;740 

/ usena: Tv/ ušenica: Lo / osenica: Me, lk / usenca: 
VI, Us, Vd, Va, Dg, Fi / gusenica: Ka, Šk, Zm, Pu, Sa, Bg, Mt, Vo, 

732 Presekuje = 'presijeca', 3. I. sg. prez. 
133 o k ( 1 •• ., "ase a = ras11ecat1 . 
734 = 
735 U ogledu toga govora zabilježila sam glag. prid. rad. sg. ž. r. sekta. 
736c . , . Jem,co = 's1emence'. 
737 Semo = 'ovamo'. zaseocima GD samo zaselak Dolenje Selo ili Dol u tom 
leksemu realizira /e/. U Ne zabilježen je s tim samo prilog vamo. U 
idiomima Nr, Ja, PK ostvareno je ovamo, u govorima VI, Dg, Fi van, u idiomu Pš ovan. 
731 Od · ispitanih dijelova GD tako je u Gržanima. 
739 

Takav podatak donosi M. Mafecki (91, str. 63.). 
740 

Usenica = 'gusjenica'. 
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Lg, Sp, Li, Bc, Tn, Pz, Žm, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, On, Ne, Zs, Pš, Ks, 
Be, Cs, Us741 

/ gosenica: Zs, Kd / kusenica: Rp, GR742 

aa) cenica:743 Cs (MT); cen:744 Or (HPH); cenit:745 Or (HPH); sena: Kt 
(MM) 

* V SE?n- < sen-

a) seno746 
/ senu: Bc / sena, ž. r.: Dg, Fi, Be; senokoša747 

aa) senarica:748 Pp (IL); senokos: Be (SH) 

b) sinokoša: Gb, Bc, Pz, Bz, Bt, Tv, Žm, Ju, De, DV, Vr, Le, Zs, Cr, 
Ks, Kk / sinukoša: Bs / šinokoša: Vi, Pr, On / sinakoša: He, GD, Pa / 
šinožeta:750 Tu, Lo, Db 
bb) Sinožet: Lu (PI) 

a) setit se:751 Ka, tbc 

741 Takav podatak za Be, Cs i Us donosi S. Hozjan. 
742 M. Moguš piše: kus~nica s otvorenim /e/, na koji je prema pisanju u idiomu 
GR sveden ostvaraj /i/ i /e/, a M. Moguš ga bilježi i u primjerima kratkoga /e/, pa i 
onoga podrijetlom od /e/: tfpal, m~hka, mehk~a, suh~ji, dibok~a, lfpca itd. Isto sam 
zabilježila u Brestu u us~nica, sv~tlo, s?s, s~di (imperativ), (ali silse(), gdje je takvo 
otvoreno [e] podrijetlom od jata, a kakvo se realizira e<*e, *~ pod kratkim 
silaznim akcentom. 
743 Cenica = 'sjena, hlad, hladovina'. 
744 Cen = 'sjena, hlad, hladovina'. 
745G ·r 'b . . , en, = acat, s1enu . 
746 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, De, Vi, Pr, Pa realizira se ie<e<e: sieno. 
747 Dijelu ispitivanih idioma taj leksem nije svojstven. se realizira opisno, 
npr. njiva za kosit (MO, Mo, Kr, Li, ŠI). 
748 Prema pisanju I. (83, str. 56.) ta nije ovjerena u današnjemu govoru, 
ali je zapisana u Bujanovu tekstu, a bi pticu koja u sijenu gradi gnijezdo 
ili se hrani sjemenjem u sijenu. 
749 

U idiomu lvola, naprotiv, ekavski je refleks jata: s~nokoša. 
750 sV• V mozeta = 'sjenokoša'. 
7s1 U .d 

1 iomima Br, Li, Rp 'sjetiti se' ima leksem zmislet se, zmišjat se, u Bc 
spunit se, u mnogim drugim idiomima domislet se (npr. Lo, Kr, MD, Mo, Zg, SJ, 
SM, Gb, Su, KI, Tu, Vi, Pr, Nr, Ja, PK, Us, Os, a zmislet = 'izmišljati'), domislit se 
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aa) se: tbc (IL) 

*sE;ver- < sever-

a) sever: Rp, Bc, Ju, Vi, Pr; severni: Bc, Ju, Zs 

*slE;d- < sled-

a) nasledit752 
/ nasjedit: Pu;753 sledovat: Br, Vo; sled, pril.:754 Tu, 

Ve, Sp, Šp, Tn, Cs, tbc 
aa) sledit:755 Kt (BL) 

*slE;m- < slem-

a) sleme / slemen: VU, Pa, JJ 
aa) slemenica: tbc (IL); slemenjak:756 Kt (BL) 

bb) slime: SL, Kk (IL) 

*sl~p- < slep-

a) slep757 (-a -o) slepi· slepac-758 slepica·759 slepar· Tn Le BI Kd· I I I I I •II I I 

sleparija760 
/ sleperija: Ne; ŠI, Sp, Lg, tbc; slepilu: Bc; 

(VU, Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Tn, Ju, Oe, On, Le, Pa, Bs, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, 
KO, St, Zs), domišjat se (Lg), spametit se (Vo, Lg, Os), spominjat se (Sn, Pš, Be). 
752 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, Ju, Oe realizira se ie < e < e: nas/iedit. 
753 Leksem je vjerojatno naslojen iz nekog sustava s /1/ u sastavu jer je ostvaren prijelaz 
f > j, a u idiomu Pu e > e, pa bi se realizirao oblik nas/edit. 
754 U dijelu idioma namjesto toga priloga rabi se imenica (= koja 
mu dakle nije sinonimski parnjak (npr. VU, Bz, Bt, He, Vi, Pr, Pa), kus (Ju) 
ili samo jedno malo (npr. Li, ŠI, Rp), bakon, Ja, PK, Bj, Sn, 
Mi, Mn), 
755 Sledit= 'nakon obranoga ili drugoga brati ono što je preostalo'. 
756 5/emenjak= 'crijep na sljemenu'. 
757 

U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Ju, Oe, Vi, Pr, OV, Vr realizira se ie<e<e: 
sliep (i u Pa, Nr, Ja, PK), s/iepac, Bz, Bt sliepet, He, Šp, GO os/iepit, zas/iepit, Ju, 
Vi, Pr us/iepit. 
756 5/epac I slipac = 'varalica', 'onaj koji vara, obmanjuje' . Za 'slijepca' se uglavnom 
rabi s/ep Namjesto leksema slepac u dijelu idioma (Pu) zamjenjuje se 
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slepit: Kt, Oe,761 Le, Kd; oslepit: VU, ŠI, He, Šp,762 GO, Kd / uslepit: 
Ju, Vi, Pr; slepet: Lg, Sn, Or; oslepet; preslepit:763 Sk; preslepari~: Rp; 
zaslepet / zaslepit: He, Šp, GO, Bs, Or 
aa) slepec: Or (HPH); slepilo: tbc (IL); slepo oko:764 Žm (PŠ) / Ks 
(I U; slepi brudet, zvacet:765 Be (AB); sleparit:766 Kt (BL) 

b) slipac: VU, OV, Vr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Šo, Vt, Pp, Tr, Kk, Ps 
bb) slipica: Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Šo, Vt, Pp, Tr, Kk, Ps (IL); sliparija: Šo, 
Ur, Vt, VO, Pp, Tr, Kk, Ps, Ks, VM, Ti (IL); Kk, Ps, Ks, VM, Ti, Tr (IL); 

VM, Kk (IL); slip (-a, -o), slipi: Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Šo, Vt, Pp, Tr, 
Kk, Ps (IL); slipit:767 Vt (IL); slipet: Kk (IL); oslipet: Ps (IL) 

*sl~z- < slez- < *selz-

a) slez; slezena / slezen: Bz, Bt, He, GO, Tv, Ju, Žm, Oe, Vi, Pr, Zs, 
GR, Us, Nr, Ja, PK, Ks/ slezeno, s. r.: VU, tbc; slezit768 

aa) slezenica: tbc (IL), Bo (PŠ, FL) 

b) sliz: Šl;769 slizit: 
bb) slizet: Kt (BL) 

leksemom prevarant, a i leksem s/eparija je rijetkost. U Dr (G) rabi se samo 
preoblika: ki vara. U idiomu Bo, Lu, Nr, Us u uporabi je leksem /ažnjivac, u Va 
lažnjivec, u Bj laživec, u Pz, Ks lažljivac. U Be slepac= 'šišmiš'. 
759 Slepica = 1. 'žena koja vara, obmanjuje', 2. 'baklja' u 
760 CI •. 1 b · · 1 J1epar1Ja = o mana, priJevara . 
761 U tome se idiomu ostvaruje diftong na mjestu dugoga jata: sliepit. Isti je ostvaraj u 
govorima DV, Vr. 
762 U idiomu je: slepg_t. 
763 o 1 • , • • b ., rres,ep,t = prevariti, o manut1 . 
164 Stepo oko= 
165 Stepi brudet, zvacet = 'jela spravljena od potrebitih namirnica, ali bez ribe i mesa'. 
166 Sleparit = 'varati'. 
767 

Slipit = 'varati, obmanjivati'. Usp. I. 83, str. 58. 
768 

Slezit= 'sluziti'. U dijelu idioma taj leksem nije ovjeren. Namjesto njega ostvaruju 
se kapat, cedit, curkat, 
769 

U tom je idiomu ovjereno s/jz, ali slg_zena, slg_zit. 
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a) skleda:770 Rp, Žm 

*sm(?- < srne-

a) smet 

*sm<?h- < smeh-

a) smeh;771 smet (se)772 (+na-, zi-); smešan (smešna, -o), smešni 
aa) posmeh, A sg.: JJ; potsmehevat se: Kt (BL) / posmehevat se: Or (IL), Kt 
(BL) / nasmehevat se:773 Kt (BL); podsmehivat se: tbc (IL); osmehevat: Kt 
(BL); osmehivat se: tbc (IL) 

*smr(?k- < smrek- < *smerk-

a) šmreka: Šk, Ka, Dr, Pu, Pe, Me, Vo,774 Lg, MD, Mo, Kr, tb / 
De, Žm / Vi, Pr / smrekva: Lo, VU, Tu, Pz, Bz, Bt, He, Šp, Tv, 
Ju, DV, Vr, Le, Pa, Bo, Lu, Zs, Kd, Va / smreka: Gb, KI, Su, Rp, Bc, Bv, 
Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KD, St, Nr, Ja, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, 
Pš, Dg, Fi, Be, Or; smrekovica:775 Bs, Or; Be 
aa) smrekuja:776 Or (HPH), Us (SH); šmrek (ž. r.): tb (IL); šmrekovica:777 tb 
(IL); Be (AB) 

770 Sk/eda = 'zdjela'. 
771 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GD, Tv, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie<e<e: npr. 
smieh, u govoru Pa smiesan, u Nr, Ja, PK smiet. 
772 U mjesnome govoru Rp ovjereni su glagolski oblici smQjat se, nasmjjat se, a u Bc, 
Bz, Bt, Šp, Tn, Ju, De, Vi, Pr, Zs, Kd nasmfiat se, u govoru Pa, Bs, Sv, Zs, Kd smfiat 
se, prez. smejin se, u Bk, GR (MM) smjjat se, dakle od *smejati se. U govorima lvola i 

realizira se sm~t se, nasmg_t se. 
773 Nasmehevat= 'podsmjehivati se'. 
774 Za Vo zabilježila sam i oblik smreka. 
115 Smrekovica = 1. 'rakija od smrekina ploda' (Bs), 2 . 'vino od smrekina ploda' (Or). 
776 Smreku ja= 'smreki na boba'. 
777 .Šmrekovica = 'smrekin plod'. Usp. I. 83, str. 59 . 
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b) šmrika: Gr, Sr, Sk, Zm, MI, Ma, lk, Op, Nr, Ba, Cr, Ti, MV, 
VD, GR / smrika: Zg, SJ, SM, Li, ŠI, Cs778 

/ smrikva: GO, Tn, Bs, / 
šmrikva: Br / Mu, Ru, Za/ smriška: Ku / šmriška: Bg, Mt 
bb) šmrik, m.r.: Ks (IL) 

*sn~g- < sneg-

a) sneg779 

aa) snežina: tbc (IL); snežan: Žm, Bo, Lu (PŠ), GR, (MM), Ks (IL), 
Kd (PŠ); snežnica:78° Kt (BL) 

*sr~d- < sred- < *serd-

a) sreda;781 sredina / sredinja: Dg / sred, ž. r.: Tn; sredica;782 srednji (-a, 
-e); sred, prijedl.:783 Lo, Vo, ŠI, Bz, Bt, He, Šp, Tn, Ne, Pš, Or; 
posrede, pril.: Tu; nasredi, prijedl.: Rp; nasred,784 prijedl.: Bt, Ju, De, Ne, 
Kd, Bs, Dg, Be, Or, Nr, nasrede, pril.: 
aa) sreda: Or (HPH); presrest: tbc (IL); posred, prijedl.:785 Dg (MS), 
Us (SH) 

*sr~t- < sret-

a) (+ne-); -o), (+ne-); sretan (sretna, 
-o), sretni (+ne-): Lo, Bs, VI, Pš, tb; (se); (se) / (se): 
Vo 

m Taj podatak za Cs donosi S. Hozjan. 
m U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Pa realizira se ie < e 
< e: snieh. Diftonški je ostvaraj zabilježen i u Ja. Za GR M. Moguš piše N pl. snfyi, 
gdje je ['j') zapravo rezultat zatvaranja /e/, ovdje podrijetlom od jata. 
110 Snežnica = 'voda dobivena otapanjem snijega'. 
781 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, De, Pa realizira se ie < e < e: srieda I 
srieda (Tv, Ju, Vi, Pr), sriet. U idiomu Putinja ostvaruje se nasrieda. 
762 Sredica = 1. 'sredina kruha', 2. zrno' u Bo (FL). U idiomu VU 
ostvaruje se u prvome samo u govoru Mo, MO, Kr, Tu, ŠI sredina od 
kruha, u idiomu Šp i lvola med, u govoru GO mekinje, u govoru Rupe 
srdina, srdica. 
783 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
784 

Tako se ostvaruje i u idiomima lvola i Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
78

~ Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
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aa) Or (HPH); JJ (VS); Kt (BL) 

b) Tv, BI, Kd, Ba, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Vt, Pp, Tr, Kk, Ps, Mj, 
MV, Po, VD; -o), Tv, Kd, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Pp, 
Kk, Ps, Mj; Tv, BI, Kd, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Pp, Kk, Ps, Mj, Po; 

-o), Tv, Kd, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Pp, Kk, Ps, 
Mj, Šr, Tr, Vt, VD; se: Tv, Ba, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Vt, Pp, Tr, 
Kk, Ps, Mj, MV, Po, VD 
bb) se: Ba, Cr, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Šr, Vt, Pp, Tr, Kk, Ps, Mj, MV, 
Po, VD (IL) 

*st<;I- < stel-

a) posteja / postelja787 
/ pustelja: Bz, He, Šp, GO, Ju, Vi, Pr, GR, Bv, 

Sv, Cn, Lu, Žm, On, Pz/ pusteja: Tn, Pa, Bo, Bs, BI, Vl,788 Us, Os, Mi, Mn, 
Va, Pš, Or / postej, ž. r.: Dr (G); stelja:789 ŠI 
aa) postelj, ž.r.:790 tbc (IL); postejica: JJ (VK) 

*st~n- < sten-

a) stenj791 

aa) Or (HPH) 

bb) stinj: Cr, SL (IL) 

786 R. Strohal, 125, str. 8. piše DL sg. a na str. 1 O. G sg. iste imenice Na 
drugome mjestu (str. 11.) da je svojstveno idiomima u okolici, dok 
je u govoru samo 
787 U Bc je refleks jata u tom leksemu reduciran: post/ja. 
788 Ostvaraj pusteja zabilježen je u najstarije sugovornice Marije 1909., 
dok su obavjesnici ostvarili taj leksem kao posteja. 
789 Stelja= 'ležaj od slame, ili kukuruzovine za stoku'. 
790 Takav je oblik za trsatsko-bakarske govore i govor uz postelja zabilježila 
I. 83, str. 60. 
791 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, Tv, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie < e < e: stienj. 
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*st~n- < sten-

V I 792 "1 I . a) sten, z. r. stena: Pu, Vo, Tu, S, Bc, Tv, Ne, Ja, V, Dg; Podsternce: 
Kd 

*str(;- < stre- < *ster-

a) prostret;793 streha;794 strehica: Lo 

*strE;I- < strel-

a) strela795 
/ strel,796 ž. r.; strelica: Tv, Sn; stre jat: Pš, Lg; prostre! it: Vo 

aa) streljat: tbc (IL) 

*svE;d- < sved-

a) svedar / sveder: Zs, Or / cvedar: Bt; Tu, Kt, Kd, Cs, tbc 

a) svet;797 svetski: Plj, Sp, tb 
aa) susveta:798 Cs (MT) 

*sv~t- < svet-

b) svit: Be, Cr, VM, Ks, Kk, Ps, Pp, Šr, Šo, Ur, Vt, VD 

792 Taj je leksem rijetko u uporabi. Namjesto njega u istome ispitanici 
ostvaruju grota, ali i škrpada, ili školj. 

793 Namjesto tih leksema u idiomima Pu, Dr, Vi, Pr ostvaruje se leksem rastegnu(, 
raširit, u Zs i Kd rastegnat. U ŠI, Bc ostvaruje se reducirani oblik: prostrt, u rashitat. 
794 Streha= 1. 'streha', 2. 'slamnati krov'. 
795U idiomima Bz, Bt, GO, Tv, Ju, Vi, Pr realizira se ie<e<e: striela. U istarskim 
idiomima se rabi leksem šajeta, a u creskim se taj leksem rabi samo u kletvama. 
796 Stre/a I stre/= 1. 'strijela', 2. 'munja' u dijelu idioma, npr. u Or, Us, Be, Cs. 
797 U idiomima Bz, Bt, He, GD, Tv, De, Vi, Pr realizira se ie < e < e: sviet. Pridjev 
svetski u istraživanim idiomima nije dio primarnoga sloja i moji ga 
sugovornici nisu detektirali kao dio svoga govora, ali dopuštaju ovjerenost u sintagmi 
svetski rat I gvera. 
798 Susveta = 'strašni sud ', bibl. 
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*sv~t- < svet-

a) svetio; svetlos: Pa, Dg, Cs / svetlu: Bc; 
svetit (+po-, pro-, za-); svetlit (+po-, pro-, za-): Bc, Or;801 svetal (svetla, 
-o); sveti i (-a, -o); svetleji / sveto~ (-a, -o): Bc; Vi, Pr 
aa) svetlet (+po-, pro-, za-): tbc (IL), Or802 (HPH), Kt (BL); svetloba:803 Kt 
(BL) 

b) Mo;804 svitlost: Tv, Dg, Cs, Ks; svitlo: Kd, Ba, Ti, VM, SL, Žr, MV, 
Ps, Pp, Šr, Šo, Ur, Vt, VD 
bb) Ba, Cr, VD; svital (svitla, -o), svitli: Ti, Žr, Šo, Ur, Vt (IL); 
svitlost I sviti os (u pres Inima svit/ostt): Dg (MS), Cs (MT) 

aa) tlet:805 tbc (IL), Or (HPH), Cs (MT) 

bb) tlit: Mj (IL) 

*t~h- < teh-

a) tešit: Ju, Vi, Pr; utešit: De, Be 

b) utišit: Ja 
bb) tišit: Ks (I L) 

799 U idiomu Rp ovjerenje leksem U idiomima Bz, Bt, He, GD, Tv, Ju, De, Vi, Pr 
rea I izira se ie < e < e: u Bz, Bt, He, GD svietal kao i u Ne, Ja, Sn leksem 

posvietit. U idiomu Bz, Tn, Ne realizira se i leksem kandela. U govoru VG na 
mjestu jata ostvaruje se alofon [i] od primarnoga /e/. 
800 U govorima GD, Kd, Ja ovjerenje leksem kandeler, u kande/ar. 
861 Za taj idiom H. P. Houtzagers bilježi dva toga glagola: 1. 'zasvijetliti', 2. 

svjetlo'. 
802 U tome idiomu je 'rušiti se, onesvještivati se'. 
803 Svet/oba= 'svjetlost'. 
804 

Takav podatak donosi M. Mafecki (91, str. 57.), a prema mojim nalazima na mjestu 
je jata u tome leksemu u istome idiomu rezultat fonem /e/. 
605 

Tlet = 1. 'tinjati' u trsatsko-bakarskim idiomima, 2. 'kimati, drijemati' u Cs, 3. 
'pržiti, paliti (se)' u Or. 



*t~k- < tek-

a) potekat:806 Dr (G), Vo, 
aa) optekovat: Kt (BL); tbc (IL) tbc 
b) potikat: Pš, Dg, Be, tbc (osim Ba) 

*t~I- < tel-
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a) tel0807 
/ telu: Bc; Telova808 

/ Telovo: Žm, Bz, Bt, He, GD, Tv, Ju, 
De, Vi, Pr, Le, Bo, Bs, Zs, Kd, Pš 
aa) telace, telino: tbc (IL); telesa, N pl.: Or (HPH) 

*t~m- < tem-

a) teme; temence / temen: Bz, Bt, He, GD, Tv,Ju, De, Vi, Pr, Žm, Le, 
Pa, Vz, PI, Ne, Us / Pu, Dr; temenica:809 Lo, Vo, Tu, Šp / 
temenice: Lg, Bz, Bt, Ju, De, Vi, Pr, Ja, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Dg 
aa) temen, ž.r.: Pz (PŠ); temenac: tbc (IL) 

*t~p- < tep-

bb) potiplje:810 Pp (IL) 

*t~r- < ter-

a) terat (+do-, na-, po-, s-): Br, Ju, Pš, Or,812 Cs 
aa) preterat: tbc (I L) 

606 Potekat= 'truditi se u nekom poslu, oblijetati'. 
107 

U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie < e < e: tie/o (i 
u Pa), Tie/ovo. Namjesto toga leksema u Ja zabilježila sam život. 
108 

U idiomu Ja zabilježila sam Buožji duan za isti blagdan. 
809 

U Li, ŠI i Bc leksem nije ovjeren. Realizira se leksem prnje. U Be sam zabilježila 
prnjice. 
810 

Potipat I potepat = 'puniti prostoriju dimom iz ložišta zbog vjetrovita vremena'. 
Usp. I. 83, str. 62. 
811 

Jednako je i u idiomu 
112 

S takvim refleksom jata u idiomu Or znacenJe Je 'prisiljavati', npr. na težak rad, ili 
u frazemu teramo svaki po svoju je 'radimo po svojoj volji'. 
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• 813 '· " b) tirat (+do-, na-, po-, s-): Ku, Mu, C1, Gr, Sr, Sk, Ko, Kt, Zm, Sk, Ka, 
Dr, Pu, Pe, Ma, MI, Sa, Mt, Bg, Lo, lk, Sp, Me, Vo, Lg, VU, MD, Mo, 

Kr, KI, Gb, Su, Tu, Plj, Rk, JJ, Li, ŠI, Tv, Tn, Kd, Knj, Bs, Nr, Ja, PK, VI, 
Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Dg, Fi, Be, Cs, Or, tbc; zatirat: Tu, ŠI, Or 
bb) protiran: Kt (BL); protirat: Kt (BL) 

*t~s- < tes- I tesk-

a) testo;814 tesan (tesna, -o), tesni;815 tesneji / tešnji: Bz, Bt, Šp,816 Tn, 
Ju, De, Vi, Pr, Kd 
aa) testace: tbc (IL); testen (-a, -o), testeni: tbc (IL); tesno, pril.: (IJ) 

*tr~b- < treb- < *terb-

a) potreba:817 Lo, Li, Bc, Šp, De, Ju, Vi, Pr, Bo, Zs, Kd, Pš, Be, tbc; 
trebat;818 potreban (potrebna, -o)/ potreben: VI; trebe819 

aa) trebit:820 Or (HPH), JJ (VS); potrebit: Or (HPH); trebeda / treda:821 Kt 
(BL); treda trebeda:822 Rk (RJ) 

bb) potriba: MV (IL) 

813 se ostvaruju prefigirani oblici: potirat, stirat, natirat. U dijelu idioma uz taj 
se leksem u istome rabi i glagol gonit(npr. Za, Ju, De, Vi, Pr, Zs, Be), svršeni 
oblici vagnat (npr. Tu), z,gnat (Li), nagnat (u ŠI, Rp, Pa), podagnat (u ŠI), zagnat (u Rp), 
dognat, pognat (Bz, Bt), splašit(He, GO). U Brdcu leksem nije ovjeren. 
&1

4 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie < e < e: tiesan, tiesto I 
tiesto (Šp). 
815 U dijelu se govora rabi kao sinonim uzak, uski. 
116 U govoru rea I izira se tesneji. 
817 U idiomu Br, Rp to se izražava leksemom sila. 
818 Uz taj leksem isto se ostvaruje glagolom rabit (koji znaci 1 

'upotrebljavati'), npr. Me, Bc, Be ili samo rabit MD, Mo, Kr, Bz, Bt, Tn, Pc, Do, 
De, Le, Bs, robit (jer a > o) u Vz, Pl. 
819 Trebe, prilog = 'mora, treba, valja'. Ostvaruje se uz infinitiv, prezent ili uz veznik 
da: Trebe (Valja To ni trebe. (To nije potrebno.), Trebe da si ga 
ff rebala si ga U JJ je zabilježen oblik potreba je u 'potrebno je' . 
820 Trebit= 1. (zemlju) od kamenja', 2. 'odvajati (kamenje od zemlje) . 
821 

Trebeda / treda = 'vjerojatno'. 
822 Treda trebeda = 'valjda'. 
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*tr~m- < trem- < *term-

aa) štrem:823 Pp (IL), Kt, (MM), Kt (BL) 

*trE;sk- < tresk-

a) treska;824 tbc / tresa: Tn; tresnut; 
utreskat: Bt, Vi, Pr 

b) trisnit: ŠI, Bc; triška: Ja, Us, Os; triska: Dg, VM, Žr, Po, Šo, Vt 

*tr~z- < trez- < *terz-

a) streznit se; otreznit (se): Lo, Vo, Tu, Lg, ŠI, Bz, Bt;826 otreznut (se): 
Ne; rastreznit (se): Vo, ŠI, Rp, Bc, He, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Kd; trezan 
(trezna, -o), trezni / trezon: Bv, Vš, Sv, Cn 
aa) trezen: Or (HPH) 

a) napoved827 
/ napuved: Bc, Bt; propoved: 828 Kd, tbc; spoved;829 

zapoved;830 svedok; svedokinja; nevesta;831 nevestica;832 medved; 

123 Štrem = 'nadstrešnica, trijem'. 
124 Treska = 1. 'trijeska', 2. 'zaušnica'. Razlika je ostvarena prozodijskim sredstvima, 
npr. u He, Pc, Ju, De, Vi, Pr: 1. trieska (isti je ostvaraj i u DV, Vr), 2. treska. 
125 U dijelu idioma u ostvaruje se MD, Mo, Kr, Gb, VI, Dg, 

KI, trska, trskica: Rp, Bj, Tv. 
126 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Ju, De, Pa realizira se ie<e<e: triezan (u 
tome leksemu i u Zs), Bz, Bt, He, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr: otrieznit I rastrieznit, Šp, 
GO, De, DV, Vr: strieznit. 
127 Napoved = 'objava u crkvi o sklapanjima brakova'. U DV i Bs zabilježila 
sam sintagmu je na u 'napovijedati'. 
828 U idiomu Br, Lo, Me, Vo, Rp, Šp, Tn, Pc, Do, De, Be rabi se imenica predika i 
glagol predikat, Dg predikatur, a u Rp namjesto napovedet I napovedat ostvaruje se 
leksem uklicat, u govorima DV, Vr uz napoved i na 
829 

Spoved= 'ispovijed'. 
130 

M. Moguš je u Kt zabilježio zapoved kao imenicu m. r. (usp. 111, str. 23.) . 
131 U .d. 1 1omu GD, Ja naknadnim duljenjem zamjene jata realizira se diftong [ie]: 
neviesta. 
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medvedica; povedet / povedat: Ku, Lo, Me, Sp, Kt, Tu, Kt, Li, 
ŠI, Bc, Ln, Žm, Bz, Bt, He, GD, Ju, De, On,833 Lu, Kd, GR, Lb, Or / 
puvedat: Rp / VI, Us, Os, Vd, Dg, Fi, Cs, Or; dopovedet;834 

dopovedat: ŠI, Bc, Bz, He, tbc; napovedet / napovedat: Lo, Me, 
ŠI, Bc, Bz, He, GD, De, Le, Pa, Vz, PI, Kd / napuvedat: Bt / 
VI, Us, Os, Va, Dg, Fi; otpovedet835 

/ otpovedat: Lo, Me, tbc; spovedet / 
spovedat: Lo, Me, ŠI, Bc, Bz, He, De, Kd, tbc; zapovedet / zapovedat: Lo, 
Me, ŠI, Bz, Bt, He, Kd, tbc, Or; Dg, Fi, Cs, Or; 
(+o-,838 za-); Bc; Kd, tbc 
aa) tbc (IL), (IJ), Kt (MM); N pl. ž.r.: (IJ); 
medvedov: Ks (IL); nevestovala: Rk (RJ); Or (HPH); 
prepovedet:841 Kt (BL); pripovedat:842 tbc (IU; pripovedet: (IJ), tbc (IL); 
napovet:843 Or (HPH); povet:844 Or (HPH); Cs (MT), Or (HPH); 
spovet:845 Or (HPH); ispovieduo, prez.: Žm (ŠO); spovedalnica: Kt (BL); 
zapovet:846 Or (HPH); Ks (IL); tbc (IL); zvedat:847 

(IJ), Kt (BL); zvedet:848 Kt (BL) 

832 Nevestica ='mladenka'. 
133 J; Kalsbeek je za idiom On zapisala oblike prezenta povjn, povjš, povi povjmo, 
povjte, ali pov~do. 
634 Dopovedet= 'potankim objašnjavanjem da zna i_ zapamti'. 
635 Otpovedet= 1. 'odgovoriti', 2. 'odgoditi odgovor' (Kt). 
136 = 'zapovjediti'. 
837 U istom se u govoru Br rabi izraz bit (za) svedok(a), npr. on bit 
za svedoka = 'on 
838 o ,_.,./ v• / • • • / 'SV~oc,t = UVJent, se . 
839 = 1. 'vještica', 2. leptir' (Kt). U 'vještica' u svim se ostalim 
idiomima rabi romanizam štriga, npr. Br, Lo, Me, Rp, Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, 
T V n, Ju, Oe, Pa, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Zu, KO, St, Bk, Kd, Nr, Ja, PK, Us, Os, Be, 
u Pc štroliga. 
840 'mladoženja'. 
141 Prepovedet= 'zabraniti'. 
142 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
143 Napovet = 'objaviti u crkvi o sklapanjima brakova'. 
144 Povet= 
14

' Spovet I spo 'ispovijedati se'. 
146 Zapovet = 'zapovjediti'. 
147 

Zvedat = 'ispitivati, istraživati '. 
148 

Zvedet = 'saznati, istražiti'. 
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b) svidok, svidokinja: Tv,849 Vš, Ne, VI, Va, Or, Kk; Tv, Va; 
osvidocit: Ne 
bb) svidoki, N pl.: GR (MM); svidoci, N pl.: Us (SH); svidoci, 3.1.sg. prez.: 
GR (MM); svidocile, glag. prid. rad. ž. r. pl.: GR (MM); Ti (IL) 

*v~j- < vej-

. 850 • 851 • t 852 Sv C N O B a) veJa; veJe; veJa : p, s, r, r, e 
aa) ovejat: Or (HPH), Žm (ŠO); ovejati: Be (AB); vejanje: Be (AB); vet:853 Kt 
(BU 

*v~k- < vek-

a) vek;854 vavek855 (+za-)856 
/ vaveki (+za-): Mu, Pb, Bg, Lo, Me, lk, Vo, 

Op,857 VU, MD, Mo, Kr, KI; vavek vekon: Li/ vavek vekun: Lg / zavavek 
vikon: Dg, Be; odvavek858

: Op, Kt / odveka: Os, Va 
aa) navek:859 Pp (IL); dovavek: Or (HPH); zavinovekon:86° Kt (BL); 
vekon:861 Kt (BL); vekomice: Kt (BL) 

149 U drugim se toga idioma s istim korijenom jat zamjenjuje fonemom /e/: 
nevesta, medvet. 
850 Veja = 1. 'grana sa suhim 2. 3. 'list sa stabla' (Kt). 
151 Veje = 1. 'suho u stanovitome broju idioma (npr. Vo, Kt, VM, KI, Tu, 
ŠI, Žm, 2. 'zelenje' u Or (HPH), 3. na u Kastavštini (IJ). S. 
Hozjan je zapisala sintagmu suho veje, pa je veje= 
152 Vejat= 'viti', npr. Veje se 
153 Vet= od pljeve vjetra'. 
154 U idiomima Bz, Bt, He, realizira se ie < e < e: viek. 
855 Vavek = 1. 'uvijek', 2. 'stalno, neprestance'. Taj je prilog u pojedinim idiomima 
zabilježen u izmijenjenu obliku, npr. u govoru VU, ŠI, Pa, Kd kao vajki, u Tv, Ju, 
V p V V t, r, Vz, PI, Bk, BI, Zs, Kd, Bo, Lu vajk, u Sp, GD, Tv, Vz, VG, MT, Mr, Pd, Zu, KD, 
Žm, On, Pz, Nr, GR vajka, u Pc u Žm i 
856 

Zavavek= 'zauvijek'. U dijelu idioma realizira se oblik zavajk(Bz, He, Tv, Tn, 
Ju, Vi, Pr, DV, Vr, Le, Bs, Vz, PI, Zs, Kd), zavajki (Pa, Kd), zavajka (Bt, GD, Tv, De, 
Vz), 
857 

U Op, Vo, MD, Mo, Kr ostvaruju se oba oblika: vavek, vaveki. 
151 

Odvavek= 'oduvijek'. 
159 

Isti je prilog zabilježio i R. Strohal za Ri. 
l60 z. . avmovekon = 'zauvijek'. 
161 

Vekon = 
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b) vavik: Rp, Bc; zavavik: Rp, 862 ŠI, Bc 
bb) vik: Cr, Ti , VM, Ks, Kk, Mj, Pp (IL); vavek vikon: tbc (IL); Kk (IL); 
dovika: Cr, Kk (IL); zauvik: Cr (IL) 

*v~n- < ven-

a) venac:863 Dr, Pu, Li, Bz, Bt, He, GO, Tv, Pc, Ju, De, Vi, Pr, Zs, Kd, tbc 
aa) tbc (IL); 864 Ks, (IL); venuka:865 Pp (IL) 

*v~r- < ver-

a) vera;866 verica;867 vernost;868 veran869 (verna, -o), verni; neveran870 

(neverna, -o), neverni; zaverit se:871 Lo; pasja vera:872 Ru, Zm, 873 Pu, Vo, 

162 U tome je idiomu ovjereno i zavajk. 
663 'vijenac', u dijelu se idioma iskazuje imenicom kruna, a 
deminutiv je krunica (npr. Br, Vo, Zg, Kt, ŠI, Bz, DV, Vr, Le, Pa, Bs, VI, Us, Bj, 
Sn, Mi, Mn, Va, Pš, Dg, Fi, Be), jerlanda (npr. MD, Mo, Kr, KI, Gb, Su), jirlanda 
(Os), jelanda (Lo, Db, Tu, Lg), joloanda (Šp, a kruna), jorlanda (Ja), gerlanda 
(Tn), (Ne), (Kd), kranculj (Rp), krancalj (Bc), žoja (VG) / zoja (MT, 
Mr, Pd, Žu, Kd). U Bz je ovjereni vienac. 
664 U svim je ispitivanim idiomima leksem ženidba (u Lo ženidva, Pa 
ženitva) s dva 1. 'ženidba', 2. 'udaja'. Glagol je ženit se (+o-, po-). On 
pokriva i leksema sklapanja braka'): Cremo gledat kako se 
ženu.= 'Idemo gledati 
165 Venuka = vinove loze s Usp. I. 83, str. 66. 
166 Vera= 1. 'vjera', 2. prsten' u Kastavštini (IJ, BU, (MM). 
867 Verica = ili prsten'. U pojedinim idiomima ostvaruje se leksem 
vetica u istome (Lo, Lg, Vo, Bz, Bt, He, Šp, GO, Pc, Ju, De, Vi, Pr, Bs), 
vitica (Tu, Kd, Os), rinka (Rp, Bc). 
866 Lekseme vernost, veran, neveran govornici ispitivanih idioma ne 
izvornim, svojim, ali ih rabe kao naslojene lekseme. 
169 U idiomima Bz realizira se zbog duljenja kratkoga refleksa jata ie < e < e: vieran, u 
GD nevieran. 
870 Taj je leksem rijetko u uporabi, s istim u dijelu mjesnih govora 
ostvaruje se negacija glagola bit+ pridjev veran (-a, -o). 
871 Zaverit se= 'zavjetovati se' . U Lo se stoga ne rea I izira leksem se niti leksem 
zavet. 
872 

Taj je frazem, naizgled psovka, prema zapisu I. pošalica, 
djeci. U pojedinim punktovima moji sugovornici, žene, ipak su zazirali kada bi 
ga trebali izgovoriti - vjerojatno u tim idiomima nije lišen negativne konotacije. U Ko 
se u istom smislu kaže i na pasja kola, u Vo i vrajža vera, u Us uz pasja i vrajža vira, u 
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Bc, GO, Kd, 874 PK, tbc (osim Šr) / pajsa vera: Ju; verovat (+po-) / 
vervat (+po): Bc, He, Pa, Ne/ veruvat (+po): Bz, Bt, Pc, Do, Ju, On, 
Žm 

b) vi ran (virna, -o): Tv, 875 Cr, Kk; pasja vira876 
/ pajsa vira: Pc, Le, Pa 

bb) neviran (nevirna, -o): Cr, Ks (IL) 

*VE?S- < VeS-

a) obesit / ubesit: Rp, Bc, Bz, Pc, Do, Ju, Vi, Pr, Lu, Bo; obešat: 
zavesit: Li, Bz, Bt, He, GO, Tv, Tn, De, Pa/ zabesit: Os 
aa) obeševat: Or (HPH); vešala: tbc (IL) 

a) svet;877 savet: Op; zavet; svetovat se;878 posvetovat se: savetovat se: 
ŠI; posavetovat se: Lg; zavetovat se: Li, De, Ja; se 
aa) sa vetu je: Ks (I L) 

*vE?t(ar)- < vet(br)-

a) vetar; / vetar: Va; vetrina: Sp, tbc; vetrno: Bc; vetrovito:879 

Sp, Ju, tbc 
aa) veter: Or (HPH); vetreje:880 Or (HPH); zvetren:881 Cs (MT), Or (HPH) 

vrajža krf, u Mi, Mn pasja muša. Za Op nije iako je moja 
obavjesnica bila starija osoba. 
873 Podatak je dobiven za Zamet Dolnji. 
874 M. Prodan zabilježio je za zaselak Prodani pasja vjra. 
875 Osim frazema pasja vira u drugim je leksemima s istim korijenom jat zamijenjen 
fonemom /e/: vera, verovat. 
876 U broju ispitivanih idioma u drugom je dijelu te sintagme prevladao 
ikavski refleks jata, ali tbc idiomima tako je samo u Šr. 
877 Svet= 'savjet, razgovor' . 
878 5 t , . . k. ' veo vat se= savJetovat1 se s 1m . 
879 U dijelu idioma, npr. Br taj se pojam izražava opisno: (Vane) je vetar. 
880 Vetreje = 'hlapi, izvjetrava' (za vi~o). 
881 Zvetren = 1. 'ishlapio, izvjetren' (vino), 2. 'lakomislen, previše živahan' (Or, HPH). 



a) veverica;882 

bb) viverica: Ks (IL), Be (SH) 

*v~ver- < vever-

* V * vrE;- < vre- < ver -

a) vret (+pre-, pro-, za-);883 vrel;884 zivrel: 
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aa) obavret: Kt (BL) / obevret:885 Or (HPH); povret:886 Kt (BL); zvret: tbc 
(IL); zavrelica: Pp (IL) 

b) provrit: Bc; zavrit: Bc887 

*vrE;d- < vred- < *verd-

a) uvreda: Vo, Mo, Sp, Lg, Li, tbc; uvredit (se):888 Dr, Pu, ŠI, Ja, Sn, 
Dg, Or; vredan889 (vredna, -o), vredni; vredit (+po-, pre-, za890

): Tu, 
Li, ŠI, Zs, Kd, Or, tbc; Bc, tbc; vredjat: 

812 Leksem nije zabilježen u stanovitu broju idioma: Mo, MD. U ŠI se ostvaruje 
vjeverica /jeverica, u Tv jeverica, u Šp, Vi, Pr, Zs vjeverica, u GO, Pc, Do vieverica. 
183 U dijelu idioma realizira se samo glagol kuhat, npr. Voda zakuhat = 'Voda 
zavreti' (He, Šp, GO, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Kd) ili uz Voda vrie i 
prefigirani glagol zakuhat (Le, Ne). 
884 U istome se u idiomu Br, ŠI, Rp rabi leksem gorak (gorka, -o), u drugima i 
tepal(npr. Lo, Me, Lg, ŠI, Bz, GO, Pc, Do, Ju, De, Nr, Ja, PK, Sn, Bj, Dg, Fi, Be). 
m Obavret I obevret= 'nakratko zavreti, vreti vrijeme'. 
186Povret= 'ishlapiti pri kuhanju'. 
187 U idiomu Bc neprefigirani infinitiv je vret, glag. prid. rad. sg. m. r. vreJI, a ta se dva 
prefigirana oblika realiziraju s /i/ kao zamjenom jata i naglašenim prefiksom (ali glag. 
prid. rad. sg. s. r. zavre/o). U prethodno spominjanim primjerima prefigiranih glagola 
nije dosljedno provedena zamjena jata vokalom /i/, pa se takva realizacija ne može 
jednostavno objasniti prozodijskim razlozima, tj. ostvaraja 

/ vokala. 
888 To u dijelu idioma ima samo leksem ofendit (Br, Tu, Šp, Tn, Ne, Be), 
ufiendit (Bz, He, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, On, Bs) ili i oba leksema (Dr, Pu, Vo, Ja), 
ali i glagol zamerit, npr. u Lo. 
189 

U idiomima Bz, Bt, GO, Pc, Do, De, Vi, Pr realizira se ie < e < e: vriedan, a u 
GO, Pc, De, Ne i leksem kapac. 
890 

U dijelu idioma namjesto toga leksema u funkciji je leksem zameritat u 
'zavrijediti', npr. u creskim idiomima. 



aa) povredi I: Ks (I L) 

bb) vridan: Cr (IL) 

*vr~m- < vrem- < *vert(men)-

a) vreme891 (+ne-) 
aa) vremenit:892 Kt (BL) 

bb) vrime: tbc (IL), (za Ba i PI); nevrime: tbc (IL) 

a) vres; vresina: Li, Ja, tbc 
aa) bresina: tbc (I U 

b) vrisina: Vo 
bb) vris: Žr (I U 

*vr~s- < vres- < *vers-

*vr~s- < vres- < *versk-

aa) vreskat (+po-, z-):893 tbc (IL) 

*vr~t- < vret- < *vert-

a) 

bb) Cr (IL) 
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891 U idiomima Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Ja realizira se 
ie<e<e: vrieme. 
892 I/ • 1 1 vremen,t = star . 
893 Vreskat = 1. 'vriskati', 2. 'pucati, prskati od prevelike (za emajlirano 

Usp. I. 83, str. 68. 
894 U idiomima Rp, Bc ovjeren je leksem žakaj prema pisanju P. u Lu 

I žakalj, Bo I U creskim je idiomima i saket. 
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*vr~z- < vrez- < *verz-

a) navrest895 
/ Va, Kt; provrest; razvrest;897 razvrezat: Sp, Lg, 

tbc 
aa) navrezat:898 tbc (IL), Kt (BL); navrežen:899 Kt (BL); provrezlo:90° Kt (BL) 

* V z~- < ze-

a) zehat901 
/ zjehat: Žm, Pz, Bo, Nr, Lu, GR, Ks, Or, Cs; zehnut / zehnit: ŠI, 

Rp / zehnat: Kd 

b) zijat: Be 

*zr~- <zre-< *zer-

a) zret (+do-, u-);902 dozoret: VU, Kd / dozrelit: ŠI / dozrejat: Dg; ozrelet: 
Lo, Db; ozrelit: Rp / ozrenut:903 Br / uzrejat: Tn, Kd, Nr, Ja, PK, Us, Os, Bj, 
Sn, Pš, Dg, Fi, Be, Or; zrel (-a, -o), zreli (+pre-) 
aa) ozoreli: (MM); zoret: (MM); zrejat: Or (HPH) 

b) zorit: ozorit:904 Lo, Me, Tu, Bo, Lu/ uzorit: Bz, Bt, He, Šp, 
GO, Žm, Ju, De, Vi, Pr, Pa/ uzrijat: Tv 

895 Navrest = 'udjeti'. U dijelu idioma rabi se s istim samo leksem nabos 
(He), nadet(Bt, GD, Pa, Ne, Nr, Ja, PK), Bz), udet(Tv, Tn, Kd), steknut(VI). 
8
% = 'dodati'. 

897 U pojedinim se idiomima ostvaruje razvezat(Vo, Tu, Li). 
898 Navrezat = 1. 'nesvršeni oblik glagola navrest,' 2. 'gnjaviti nabrajanjem propusta i 
pogrešaka' (tbc), 3. 'zanovijetati' (Kt). 
899 Navrežen = 1. 'udjenut' (konac u iglu), 2. osnova za pletenje'. 
900 Provrezlo = 'željezni luk na služi za vješanje'. 
901 Zehat = 'zijevati'. U idiomima Bz, Bt, GD, Ju, De, Vi, Pr realizira se ie<e<e: 
ziehat, ziehnit I ziehnut. 
902 U Tu nisu ovjereni tako prefigirani oblici. 
903 Ozrenut = 'dozreti'. 
904 Ozorit I uzorit = 'dozreti'. 
905 U govoru lvola zabilježila sam ozorit. 



a) zver;906 zverina: Vo 
aa) zverad: Ks (IL) 

*zv~r- < zver-

b) zvirje: Be, Us, Or,907 Ks, Šr 
bb) zvir, m.r.: VM, Ks (IL), Nr (BF) 

*zv~zd- < zvezd-

a) zvezda;908 zvezdica; zvezdin909 (-a, -o): Br 
aa) ziezdi, G pl.: Žm (PŠ) 

*ždr~b- < ždreb-

aa) žrep:91° Cs (MT) 
*žel~z- < želez-
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a) železo911 
/ želežo: Bj, Or, Nr; železni (-a, -o);912 železnica: He; 

zelezn Bs 
aa) ležezo:913 Cs (MT); želežni (-a, -o): Or (HPH); želežnicu, A sg.: Or 
(HPH) 

*ž(d)r~b- < ž(d)reb- < *žerb-

a) ždrebac:914 Vo, VU, Li, ŠI, Bz, Bt, He, Šp, Tv, Ju, De, Vi, Pr, Ne, 
tbc I žriebe: GO, Pz/ ždrebe: Rp, Kd 

906 U Pu, (i beštija), Tu, se rabi leksem blago. U dijelu se idioma realizira samo 
beštija (Bz, Bt, Ju, Ne, GR), (Kd). 
907 Zvirje = 'gamad, 
908 U idiomima u kojima je u tom leksemu e > e > ie ostvaruje se zviezda (Bz, Bt, GO) 
I zviezda (He, Šp, Tv, Ju, De, Vi, Pr). 
909 Zvezdin = 'zvjezdan'. 
910 7: ,vd .. b' L.rep = z rrJe . 
911 

U Lo se izgovara i zelezo. Tako je i u cakavskome punktu 
912 

Za isto se realizira prijedlog+ G te imenice: od zeleza I od železa. 
913 

S. Hozjan je u Cs zabiljež ila zelezo. 
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aa) zdrebac: Bo, Lu (PŠ), GR (MM); irebac: Be (SH); ždrebica: Žm (PŠ); 
tbc (IL) 

a) žleb; žlebac915 

aa) tbc (IL) 

bb) žlibac: Ks (IL) 

a) žlezda916 

aa) žlezdica: tbc (IL) 

*žl~b- < žleb- < *želb- < *gelb-

*žl~zd- < žlezd- < *želz- < *gelz-

*žr(;b- < žreb- < *žerb-

aa) žrep,917 Or (HPH) 

914 U stanovitu broju idioma, npr. Br, Lg, Pc, Nr taj leksem nije dio primarnoga 
leksika; rabi se sintagma mladi I mali konj. U idiomima u kojima je e > e > 
ie ostvaruje se ždriebac (Bz, Bt, He, Šp, Tv, Ju, De). 
915 Žlebac / ž/ibac= 'crijep, kanalica'. U creskim idiomima u uporabi je leksem opuka. 
916 Za Lo, Vo, VU, Mo, MD, Kr, Šp, Tn, Vi, Pr zabilježila sam samo leksem žila (u 

Ne, Be s cakavskim ostvarajem zila), žili(= N pl.). U idiomima u kojima je e > e > 
ie ostvaruje se ž/iezda (Bt, Bz, He, Tv, Ju, De uz žila). 
917 V 

Zrep = 'ždrijeb'. 
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2.2.2.2.2 Tabela I. i interpretacija Tabele I. 

Cilj je tabelarnoga pregleda ikavskih ostvaraja korijenskih 
morfema u idiomima prikazati u kojima se od njih realizira 

broj ikavizama i li se prema broju ikavizama 
divergentne skupine govora. 

Za interpretaciju prikaza bitno je napomenuti: 
1. tabelarni prikaz, kao i upitnik (s izuzetkom drugih oblika zabilježenih u 

literaturi onih glagola infinitivi kojih nisu zapisani kao ostvaraj 
svojstven govorima terenski istraženim za potrebe ove radnje), 

samo infinitive kao reprezentante glagola 
2. glagoli tvoreni prefiksacijom broje se kao zaseban primjer jer je 

zamjetna razlika u refleksu jata glagola s istim korijenskim morfemom, 
ali s prefiksalnim morfemom (npr. u trsatsko-bakarskim 
govorima s idiomom, u govoru Brdca, Rupe, Škalnice) 

3. ostali glagolski oblici nisu zadani jer bi otežali preglednost, premda 
upravo oni mogu pridonijeti dojmu o ikavskoj realizaciji u 
pojedinim idiomima 

4. deminutivi i augmentativi pribrajaju se polaznom obliku imenice, 
pridjevi i broje se kao isti primjer; u takvim 

relacijama nije naime zabilježena polarizacija refleksa jata 
S. iste porodice nabrojene su zasebno jer nema 

pravila prema kojem se s istim korijenskim morfemom 
jednom realiziraju s ikavskim, a drugi put s ekavskim refleksom jata 

6. rezultat je istraživanja relativan iz dvaju razloga: 
• jer su _u prikaz ostvaraja jata, pa onda i u tabelu, uneseni i oni 

ostvaraji zabilježeni u literaturi koji nisu zadani Upitnikom, pa 
nisu provjeravani u svim idiomima 

• jer podaci preuzeti 1z literature, bilo publicirane, bilo 
neobjavljene, koji jesu dovoljni za o pripadnosti / 
nepripadnosti idioma ekavskomu sustavu, ne 
donose sve lekseme zastupljene u Upitniku 

Ipak se najpotpuniji podaci iz literature (o trsatsko-bakarskim 
govorima i govoru, prema kojima je prikaz polaznih 
morfema u ovoj radnji i ujedno odnose, kao što pokazati 
rezultati, na govore s brojem ikavskih ostvaraja u korijenskim 
morfemima, pa je i stupanj nepreciznosti niži, a dobiveni su podaci 
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dovoljni za odgovor na pitanje o prvotnom istraživanih govora 
i zamjene jata u korijenskim morfemima u razvojnoj 
etapi defonemizacije jata: 

1. Ekavski refleks jata u korijenskim morfemima u 
ekavskim je govorima i dalje sustavno zastupljen, iako su 
ostvarivi i ikavizami: 

a) trsatsko-bakarskim govorima i 
idiom, u kojima se realizira broj korijenskih ikavizama 

opserviranim se ekavskim govorima918 izdvaja upravo 
ikavsko-ekavskim govorima okružena Crikvenica 

b) središnjim istarskim govorima u kojima je raspon 
korijenskih ikavizama u pazinskim919 od 11 u govoru 
Heka do 33 u najzapadnijem govoru Trviža, u žminjskim od 8 u 
govoru Žminja i u idiomu do 21 u govoru Debeljuha, u 
boljunskim od 7 u govoru Paza do 20 u idiomu Boljuna, u 
labinskim od 0920 u govoru i u govoru Strmca do 18 u 
idiomu Vineža, u motovunskim od 3 u govoru do 31 u 
najjužnijem idiomu mjesta imenom Kaldir, broj 
ikavizama zabilježen je, dakle u govorima od središta udaljenijih 
punktova Trviža i Kaldira 

c) istarskim, u kojima se realizira najmanji 
broj ikavizama, od 0921 u dijelu govora, npr. Lignja, 
Pobara, Poljana, do 7 u govoru Lipe, 922 su odstupanja 
evidentirana u rubnim govorima: 18 'u govoru Brdca, 23 u 
govoru Vele 27 u idiomu Škalnice, 38 u govoru Rupe 

d) creskim i sjevernološinjskim govorima, koji su sa 
istarskim govorima najdosljedniji u ekavskoj 

refleksaciji jata u korijenskim morfemima: od 1 u govoru 

918 od 33 u Urinju i Bakru do 84 u Crikvenici. 
919 Izuzetak su govori koji nisu ispitani Upitnikom, primjerice Lindar, Beram. 
920 Nisu ubrojeni oblici s ikavskim refleksom glagola jes. 
921 Podatak vrijedi ne pribroje li se spomenuti izuzeti leksemi. tim govorima neki 
nisu ispitani Upitnikom, su podaci preuzeti iz literature. 
922 Za govor Kastva zbog primjera u literaturi nabrojena je 8 ikavizama. 
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do 6 u govoru Nerezina, izuzetak je govor Belog, za koji je 
12 ikavskih ostvaraja.923 

Stoga se može da s obzirom na realizaciju 
korijenskih morfema trsatsko-bakarski govori i idiom 
zasebnu cjelinu ekavskim govorima zbog brojnosti 
ikavskih ostvaraja, da je broj koji je najmanji od zabilježenih za trsatsko-
bakarske govore idiom, zapravo broj 
ostvaraja jednoga od središnjih istarskih idioma, a da je 

istarskim creskosjevernološinjskim broj 
ikavizama minoran s izuzetkom rubnih govora koji zasebnu cjelinu 
na najsjevernijem dijelu zacrtanoga korpusa ekavskih govora. 
Zastupljenost je ikavskoga refleksa jata u korijenskim morfemima u 

idiomima vidljiva iz tabelarnoga prikaza. 
2. Zakonitost prema kojoj se unutar iste porodice ostvaruje 

jednom ekavski, a drugi put ikavski refleks (posebice u trsatsko-bakarskim 
govorima i govoru) nije predvidiva: uvjeti pod kojima se 
realiziraju nisu podudarni niti s jednim od poznatih preduvjeta u drugim 
hrvatskim podsustavima: npr. sa u ikavsko-ekavskome 
dijalektu u kojem je refleks jata ovisan o kombinaciji 
konsonanata i vokala u okružju kojih se za defonemizacije jat nalazio, jer 
u govorima koje ekavskim postoje ikavizmi koji bi se 
prema pravilu Jakubinskoga i Meyera trebali realizirati s ekavskim 
refleksom i ekavski leksemi koji bi prema istome pravilu imali ikavski lik, 
a i pretežitost ekavizama spominjanu zakonitost (u 
ikavsko-ekavskim govorima u je morfemima 
ikavskih ostvaraja);924 s dijelom govora buzetskoga dijalekta u kojima je 
jat zamijenjen vokalom /e/ u osnovama a vokalom /i/ u relacijskim 
morfemima ili s pojedinim štokavskim slavonskim govorima u kojima je 
refleks u dugim slogovima i relacijskim morfemima rezultirao ikavskim 
refleksom, a u kratkim slogovima vokalom /e/. Svaki leksem zapravo 
slijedi zasebno pravilo, a pojava je ikavizama naslojenih na ekavski "stariji 
sustav u povijesnim okolnostima" uvjetovana 

razlozima, kao što I. za trsatske-

923 njima 4 su primjera glagol sijat i njegovi prefigirani oblici, koji nisu 
zabilježeni za druge creske i sjevernološinjske govore, pa i to odstupanje zapravo ne 
mijenja sliku o tom dijelu ekavskih govora. 
924 Usp. primjerice, I. 83, str. 15. 
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-bakarske govore i govor, a je primjenjiv i na stanje u 
ostalim ekavskim govorima: oni od govora pridošlih 
ikavaca u višekratnim doseljavanjima"925

• 

3. Drugi se tip interpretacije tabelarnoga prikaza zasniva na 
ukupnom broju realizacija ikavizama u svim 
prikazanim govorima. Stopostotna zastupljenost nije zabilježena niti za 
jedan ikavski refleks jata u korijenskome morfemu. Nevelik broj 
ikavizama je gotovo svim opserviranim govorima: divojka/ 

ist I jist tirat + pre( pasja vira. ostalim je 
ikavizmima najzastupljeniji mihur u gotovo polovici idioma -

40, Rika - 37, šmrika - 36, te idro I jidro - 35, njizlo I gnjizlo I gnjizdo, 
I - 28, sijat+ pref. - 27, lija~ sinokoša - 24, sikira - 22), a 
je ikavizam svojstven manjem broju idioma ili samo 

jednome (njih 92 od onih prikazanih tabelarna, ne prefigirane). 
Unutar pojedinih divergentnih skupina zapažena je stalnost 
pojedinih korijenskih ikavizama u pojedinim skupinama: 

a) u trsatsko-bakarskim govorima i idiomu u svim 
su govorima stalni ikavski ostvaraji u leksemima: 

divica/ razjidat idro/ jidro/ lipota/ lipotica/ 
/ip (-a/ -ol lipl lipašan lipašna/ -o/ Rika/ vavek vikon vrime/ 
nevrime/ a s po jednom iznimkom zastupljeni su: (+pref.} 
(govor Urinja), potikat(govor Bakra) 

b) u istarskim creskosjevernološinjskim 
govorima primjerima prikazanim u Tabeli I. nema niti 
jednoga stalnoga ikavizma,926 a najfrekventniji je mihur (26 
potvrda), dok je na drugome mjestu šmrika (25 potvrda i to 
uglavnom u istarskim, 1 u govoru Cresa), na 

Rika (9 potvrda i to samo u creskosjevernološinjskim 
idiomima) 

c) u središnjim istarskim govorima nema stalnih ikavizama; 
je broj ikavizama imenicama: gnjizdo/ gnjizlo 

(28 potvrda u pazinskim, žminjskim, boljunskim 1 

motovunskim govorima), lijak (23 potvrde u 
govorima svih skupina ekavskih govora u središnjoj Istri), 

92
~ Usp. I. 83, str. 18. 

926 Ovdje ne uzimam u obzir ikavizme izvojene na tabelarnoga prikaza (bez 
jest, . 
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sinokoša (19 potvrda u boljunskim i motovunskim govorima), 
I (14 u pazinskim, žminjskim) i dica (13 potvrda 

u pazinskim, žminjskim i motovunskim), go/ida I gulida (11 u 
pazinskim i žminjskim govorima); glagolima najviše je 
ostvaraja lit I li vat + pref. (u 22 govora od 1 do 1 O 
zabilježenih potvrda), ozorit I uzorit I uzrijat (15 potvrda u 
pazinskim, žminjskim i boljunskim govorima), sijat+ pret. (14 
potvrda u pazinskim, žminjskim i boljunskim govorima), iz 

proizlazi da se u središnjim istarskim govorima najviše 
ikavskih ostvaraja realizira u pazinskim i žminjskim 
govorima, a najmanje u labinskim. 
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2.2.2.2.3 Potvrde tvorbenih morfema s jatom u sastavu 

A)u imenica 

a) kudeja / kudelja; kodeja: Kd; kudela: Bk; nedeja / nedelja; sopela927
/ 

sopeli;928 supela: Bt, He, Šp, GD, Ju, De, Vi, Pr / supeli : Pc, Do; 
sopel: Or; sopelica:929 Lo, Db, Cs, tbc osim SL; 
aa) sopel icu, I sg.: Or (HPH); vele sopel i:930 (IJ) 

bb) sopila: SL (IL) 

a) koren;931 korenina;932 korenje: 933 VU, Lg, JJ,934 Li, ŠI, 
GO, Pc, Do, Ju, Ne, tbc; korene: Sp; kurenika: Bc 

b) korin: Zg, SJ, SM, Su, KI, Gb 

a) koleno/ kuleno: Rp, Bc; vreteno 
aa) kolence, kolenino: tbc (IL) 

927 U idiomima u kojima je e > E;? > e > ie ostvaruje se sopiela (npr. Bz). 
928 Sopela I sopeli (u pojedinim idiomima ostvaruje sa samo ovaj, tj. množinski oblik) 
I sopele (u Gr) / sopel I sopila = 'drveno glazbalo' u Istri i sjevernom 
Hrvatskom primorju. Sost I sos, glag. prid. rad. sg. m. r. sopal = 'svirati', sopac = 

U Tu sam u tome zabilježila leksem tarara, u Pazu svirali, u Sv 
dvojnice, kanele. 
929 Sopelica = 'svirala'. 
930 Vele sopeli = 'glazbeni instrument, vrsta oboe' . 
931 U idiomu Bk u uporabi je oblik koran. 
932 je u uporabi sintagma veli I velik koren (npr. Me). 
933 Leksem je nepoznat velikom dijelu ispitivanih idioma, npr. u govoru Br, Ku, Pb, 
Za, Ru, Sr, Gr, Sk, Ko, Lo, Me, lk, Vo, Op, Bv, Vš rabi se samo množina imenice 
koren, a ne zbirna imenica, kao u sintagmi koreni. 
934 

U tom je idiomu ovjeren i pridjev zakorenjena. 
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*-E?ro < -erb 

a) koser;935 kuser, Šp, 936 Go, Sv, Cn; koserica: Kt, Lo, 
Db, Ku, Bv, Vš 
aa) I pl. ž.r.: Be (AB) 

b) kosir: ŠI, Rp, Bc, Bz, Bt, He, Tv, Tn, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, Zs, Kd, VM, 
Tr I kusir: Šp, BI; Bc, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, VM, Tr 

B) u infinitivnih osnova 

*-E?-(ti) < -e-(ti) 

a) bledet (+o-, pre-/ pro-, z-); bogatet (+o-, z- se, za-); bohtet938 (+na, raz-
se, za-): tbc; bolet (+o-, pre-, raz- se, za-); bubret (+na-, raz- se): Vo, 
tbc; (se) (+na-, o-, po-, za-): Sk, Ko, Sa, Tu, tbc; 

(se) (+na, o-, po-): Sk, Ka, Sa, Kt, tbc; debelet (se) (+na- , o-, 
po-, raz-, z-, za-): Or, tbc; dimet (+za-); drvenet (+o-); falet940 (+po-, 
pri-): Dr, Pu, Bg, Mt, Kt, tbc:; goret (+po-, pre-, z-,941 za-); grmet (+pre-, 
za-); imet;942 kipet (+po, s-); letet (+do-, iz-, od-, po-, pre-, pro-, z-, za- se, 
zi-)· mislet (+do- se 943 na- po- pro- raz- se944 z-945 za- u-)· mlest·946 VI ' ' ''' ' ' '' . ' 
Or, Be, Ja, PK, Pš, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Va, Us, Os, Be; mrzet (+za-); 

935 U idiomima Nr, Ja, PK realizira se kosuor, koserif, u VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Va 
kosor, koserif I kosarif (Sn). U Dg, Be ostvaruje se samo deminutiv, i leksem i sarp 
(Dg), rankun (Be). 
936 U govoru zabilježila sam kos~r, 
937 U idiomu Putinja ikavski je refleks jata: kosjr. 
938 Bohtet I bohtit = 'bujati', za tijesto ili suhe tvari koje se U drugim 
se idiomima, npr. Br rabi glagol napuhnjevat, napuhnut. 
939 Gv Iv v "I epet= cucat,. 
94° Falet= 1. 'nedostajati, ponestati', 2. 'pogriješiti'. U osnovi glag. prid. rad. ostvaruje 
se le/ na mjestu jata ja san fale/. = Pogriješio sam. U središnjim istarskim idiomima u 

br. 2 rabi se glagol žbaljat. 
941 U idiomu Brza 'zagorjelu' hranu rabi se leksem pripajena. 
942 Za Dg M. Sintich bilježi za 1. I. sg. prezenta jjman. 
943 Domislet se= 'sjetiti se, dosjetiti se'. 
944R. ., , d., . . , azm,s,et se= pre om,s ,t, se . 
945 Zmis/et= 1. 'izmisliti, slagati', 2. u dijelu govora, npr. kastavskim i 'sjetiti se'. 
946 Mlest = 'musti'. 
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Nr; nemet (+po-, z); obelet / pobelet; obolet; VI, Ja, Bj, 
Sn, Mi, Mn, Vd, Va, Us, Os, Dg, Be; ogladnet; omlitavet; opustet; ostaret; 
otet / tet;948 otustet; plesnivet / pljesnivet (+o-, s-, za-); pomlest:949 Be, Us, 
Vd, Nr, Cs; razumet; VI, Mi, Ma, Va, Be/ Us, Os; skopnet:951 

Kt (BU; skrbet (+o- se, pri-)/ škrbet: Šp, Ks; slabet (+o-, pri-, pre-); slepet 
(+o-); skotet se:952 Kt (BL); smilet se: Kt (BL); šumet (+za-); Ja, Or; 
trpet (+na- se, po-, s-); umet (+raz-); umret; videt (+za-)/ VI; viset 
(+na- se);954 volet (+za-); vrtet (+od-, pro-, za-); zatustet; želet (+po-, za-); 
željet: Šp; živet (+do-, na- se, o-, po-, pre-, pro-); žutet (+o-, po-, za-)955 

aa) belet (+z-, za-): tbc (IL); bdet (+pre-): tbc (IL); bišjivet:956 Or (HPH); 
(+za-, raz-): tbc (IL); Kt (BL); Kt (BL); cvilet 

(+pro-, za-): tbc (IL); cvriet: Bo (FL); crvenet (se) (+na-, o-, po-, za-): tbc 
(IL); Or (HPH); dišet:96° Kt (BL); gnjilet: Or (HPH); Kt (BL); 
gnjuset: Or (HPH); haptet:961 Kt (BU; hotjel: Ja (IM); hruhujavet:962 Or 
(HPH); hviret: Kt (BL); jimet: Pp (IL), Nr (BF), Cs (MT); (FL); 

se:964 Kt (BL)/ se: Or (HPH); meglet se: Or (HPH); nadet: Or 
(HPH); nadišet: Kt (BL); Kt (BL); Or (HPH), Be (IM); 

947 'odjenuti'. 
941 Otet I let= 'htjeti'. 
949 Pom/iest= 'pomusti'. 
950 

951 Skopnet= 'poludjeti, izludjeti'. 
952 Skotet se= 'prohtjeti se (kome)'. 
953 1. 'udarati', 2. se'. 
954 Naviset se= samo u konotativnom 'izgubiti vrijeme radi nekog posla' ili 
'izgubiti vrijeme besposlen'. 
955 Uz niz infinitiva zabilježenih i za ovoga istraživanja R. Strohal za Ri piše i 
bledet, smerdet, besnet, serbet, ogluset. 
956 Bišjivet= 'postajati 
957Gv Iv v •t epet = cucat1 . 
958 

959 'crvenjeti, postajati crven'. 
960 Dišet = 'mirisati'. 
961 Haptet= 'žudjeti'. 
962 Hruhujavet= 'ogrubjeti' (koža). 
963 Glag. prid. rad. pojedinoga glagola prenosim kada u izvoru nije zapisan i infinitiv 
istoga glagola. 
964 se= 'sjajiti se'. 
965 = 'režati, podmuklo se, srdito, oglašavati /glasati'. 
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obletet: Kt (BL); obnevidet:966 Kt (BL); obnoret:967 Kt (BL); obolnet: Or 
(HPH); obrtoglavet: Kt (BL); ocrnel: Cs (HPH); Kt (BL); 
Or (HPH); odolet: Ks (IL); ogladne!: Ks (IL); ogobastet:968 Kt (BL); ogrdet:969 

Kt (BL); ogrebujavet:97° Kt (BL); ohreputavet:971 Kt (BL); ojetikavet:972 Kt 
(BL); omehšet: Or (HPH); omeršavet: Or (HPH); omutastet:973 Kt (BL); 
omutavet:974 tbc (IL); oružinet:975 Or (HPH); osuret:976 Kt (BL); Or 
(HPH); ozdravet: Or (HPH); ozelenela: Or (HPH); ozoreli: GR (MM); 
pobedastet: Or (HPH); podivet:978 Kt (BL); podražet:979 Kt (BL); pogrdet:980 

Kt (BL); ponoret:981 Kt (BL); posivet:982 Kt (BL); poškuret:983 Kt (BL); 
Or (HPH); priletelo: (IJ); (se):985 Or (HPH); 

proskrbet:986 tbc (IL); prostret: SL (IL); providet:987 tbc (IL); Or 
(HPH); raškujavet:989 Or (HPH); razvidet: tbc (IL); razletele: (IJ); rijet:990 

Or (HPH); sagnjilet: Kt (BL); Or (HPH); strhnivet:992 Kt (BL); 

966 Obnevidet= 'slijepjeti'. 
961 Obnoret = 'poludjeti, pobjesnjeti'. 
968 Ogobastet= 'zgrbiti se'. 
969 Ogrdet = 'poružnjeti'. 
970 Ogrebujavet = 'ohrapavjeti ' . 
971 Ohreputavet= 'promuknuti'. 
972 Ojetikavet= 'oboljeti od tuberkuloze'. 
973 Omutastet= 'zanijemjeti'. 
974 Omutavet= 'onijemjeti'. Usp. I. 83, str. 72. 
915 Oružinet = 
916 Osuret = 1.'posivjeti'. 
977 = Kao i u ostalim primjerima što ih nabrojiti je o mijeni 
slogotvornoga /!f: ! > le > I~ > le. 
978 Podivet= 'podivljati ' . 
979 Podražet = 'poskupjeti '. 
980 Pogrdet= 'poružnjeti'. 
981 Ponoret= 'poludjeti, pobjesnjeti'. 
982 Posivet= 'posijedjeti'. 
983 D vk / • "/ ros uret= potamn1et1. 
984 = oboriti' (ekspr., npr. ljetinu). 
985 (se)= 1. 'preodjenuti (se)', 2. 'prestati nositi narodnu nošnju' . 
986 Proskrbet= 'pribaviti što, osigurati se Usp. I. 83, str. 72. 
987 Providet = što ili do na Usp. I. 83, 
str. 72. 
988 = 'rasvijetlilo (se), razvedrilo (se), zasjalo'. 
989 Raškujavet= 
990 Rijet= 'sijedjeti'. 
991 'sklepati'. 
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ubolie: Žm (ŠO); uškuret:993 Or (HPH}; utel: Bj (HPH}; uzorie: Pz (PŠ}; 
uzrejal: Nr (BF}; užutela: Or (HPH}; Or (HPH}, Be (IM}; 
zabogatela: Bš (ŠO); Kt (BL); zabršivet:996 Kt (BL); Kt 
(BL); Kt (BL); zadet / zadenut: Or (HPH); zagnjuset:997 Kt (BL); 
zagrancivet:998 Kt (BL}; zahviret:999 Kt (BL}; Or (HPH}; 
zakosmatet:1001 Kt (BL}; Kt (BL}; Kt (BL}; 
zarijavet:1004 Kt (BL}; zaruzinavet:1005 Kt (BL}; zaslepet: tbc (IL}; 
zaškjavet:1006 Kt (BL}; zavidet: Kt (BU; zavret: Or (HPH}; zdebelet: Or 
(HPH); zdražet:1007 Or (HPH); zelenet: Or (HPH); zgerjavet:1008 Or (HPH); 
zgorela: Lu (PI); zgrancivet:1009 Or (HPH); ziletet:101° Kt (BL}; zislabet: tbc 
(IL}; zjutet: Or (HPH); zmršavet: Kt (BL}; zmunjenet:1011 Or (HPH}; zumet, 
ziumet:1012 tbc (IL}; zvampet:1013 Kt (BL}; zvetret:1014 Or (HPH}; zvidet: tbc 
(IL}; zviset: tbc (IL}; zvišet:1015 Kt (BL}; žalet (+po, pre-, za-}: tbc (IL} 

992 Strhnivet = 'istrunuti'. 
993 Uškuret = 'potamnjeti'. 
994 = 
995 'zavrtjeti (zvrk)'. 
996 Zabršivet= 'postati izjeden od crva, postati 
997 Zagnjuset = 'ogaditi se'. 
998 Zagrancivet = (npr. slanina). 
999 Zahviret= 'zakržljati'. 
1000 

1001 Zakosmatet = 'odlakavjeti, zarasti u dlake'. 
1002 = se mušicama'. 
1003 Z. . v I v ., an1rcet = zarezati . 
1004 Z. .. 1 ., ar1Javet = zar at, . 
1005 Zaruzinavet= 
1006 Zaškjavet= 'zakržljati'. 
1007 7,./ v I k . . 1 Lurazet= pos upJet,. 
1003 7 • , ., Lgeljavet = zar at, . 
1009 Zgrancivet= 'pokvariti se, biti napadnut crvima ili plijesni zbog stajanja i 
nepropisnoga držanja'. 
1010 7 -, ,. I . ., Llietet = iz etJet, . 
1011 7 . ' I d. ., Lmun1enet= po u Jet,. 
1012 Zumet, ziumet= 'izumjeti'. Usp. I. 83, str. 72. 
io13 7 ,. hl . ., LVampet= 1s ap1et1. 
1014 Zvetrit = 'izvjetriti, izgubiti okus'. 
1015 Zvišet = pren. 'izvjetriti, postati senilan'. 
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b) belit (+po-, o-, za-); (+za-): Br, lk, Lo, Me; bogatit: Dr (G), Lg, 
VU, Li, ŠI, Bc, Bz, Bt, GO, Tn, Ju, De, Vi, Pr, Dg, Fi, Be; bolit: ŠI, Rp, 
Bc; bubrit (+pref.): Lg, Li, ŠI, Cr, Ti, SL, Mj, Ur, Vt; cvilit: Lg, Li, ŠI, Rp, Bc; 

(se) (+na-, o-, po-): Br, Lg; (se) (+na-, o-, po-): Lo, ŠI, Bc; 
debelit (se) (o-, po-, za-, z-): Lg, Li, ŠI, Rp, Bc, Bt, GD, Tn, Ju, De, 
Vi, Pr, VM; dimit (+pref.):1016 Lo, Me, VU, Mo, MD, Kr, Gb, KI, Li, ŠI, Rp, 
Bc, GO, De, Vi, Pr, Bv, Vš, Go, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, 
Žu, KD, St, Ba, SL, Mj, Or; falit (+pri-, po-, pre-): Br, Gr, Ku, Mu, Pb, 
Ru, Sr, Zm, Sk, Ko, Lo, Lg, Me, Vo, Op, VU, Mo, MD, Kr, Zg, SJ, 
SM, Gb, KI, Su, Tu, Li, ŠI, Bc, Bz, Bt, He, GD, Pc, Do, Ju, De, Vi, Pr, 
Le, Pa, Go, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO , St, BI, Kd, VI, 
Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Va, Dg, Fi, Be, Or; grmit: ŠI, Bc, Tv; kipit (+pref.): Lg, 
ŠI, De, Mj, MV; letit: ŠI; mislit (+do- se, po-, pro-, raz- se, z-, za-): VU, ŠI, 
Rp, Bc, Bz, Bt, He, Šp, GO, Tv, Tn, 1017 Pc, Do, Ju, De, On, DV, Vr, 
Le, Pa, · Bs, Vz, PI, VG, MT, Mr, Pd, Žu, KO, BI, Kd, Dg; mrzit: Bz, De, 

Ko; obogatit (se): Ne, Ba, Žr, Kk, Ps,Ur; odolit: ŠI; ogladnit: ŠI; 
oslabit: Kd; oslepit: VU; ostarit: Bz, GO, PI, Ne; otrpit: ŠI, MV; ozorit: Tu; 
požulit: preslepit: Sk; slabit: Lg, ŠI, Rp; slepit: ŠI; škrbit: ŠI; trpit: ŠI, Bc; 
ubogatit (se): Pc, Do, Ju; udebelit se: He, Tn, Pc, Do, De; uslabit: Bz, Bt, 
Ju; uslepit: Bz; ustarit: Bc, Bt, He,1018 Ju; vidit: ŠI, Rp, Tv, Bk, BI, Kd; volit: 
ŠI, Bz, Bt, GD1019/vojit: Mn,Vd; vrtit: ŠI; žalit (+po-, pre-, za-); 1020 želit: ŠI, 
Rp, Tn, MV; živit: ŠI; žutit: Zg, Šl 1021 

bb) bdit (+pref.): Ti, SL, Mj, Šr (IL); bilit (+pref.): Cr (IL); Mj, Vt (IL); 
Or (HPH); Or (HPH); doletit: Ps (IL); drvenit (+pref.): Žr, 

Kk, Mj, Ps, Ur (IL); i mit: Nr, 1024 Or (HPH); izletit: MV (IL); naživit se: MV 

1016 U pojedinim se idiomima realizira u 'dimjeti' glagol kurit (Mo, MO, Kr, 
Za, SJ, SM). 
1011 U tome je idiomu ovjereni glagol pensat s istim 
1018 U tome je govoru ovjereno i ustarat, 3. I. pl. prezenta ustaraju. Isto je zabilježeno 
za idiom Tv, Pu, Do, Vi i Pr, Pa, Pz, a za De, DV, Vr, Bs, Vz ostarat. 
1019 Isti je ostvaraj zabilježen i za idiom lvola. 
1020 U ekavskih govora ostvaraj jata u tome je infinitivu ikavski, osim 
u tbc govorima od kojih je tako samo u Ks, Tr prema podacima što ih donosi I. 

83, str. 73. 
1021 infinitivnim osnovama za idiom ŠI zabilježeno je svega nekoliko ekavskih 
ostvaraja: razumet i imet. 
1022 'crniti'. 
1023 = 
10241sti je autor zapisao za Nr i glag. prid. rad. sg. m. r.: imiel (40, str. 885.) . 
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(IL); nažulit se: Kt (BL); obolit: MV (IL); MV (IL); odletit: MV (IL); 
ozori: Bo, Lu (PŠ); pocrvenit: MV (IL); MV (IL); požalit se: VM, Žr, 
Mj, MV (IL); prislabit: Po (IL); prošupit: 1025 Kt (BL); prozelenit: Kt (BL); 
steplit: Kt (BL); škurit se:1026 Kt (BL); uzori: Žm (PŠ); zacvilit: Cr, Mj, Tr (IL); 
zacrvenit se: MV, Šo (IL); se: Kt (BL); zadimit: Cr, Ks (IL); 
zagnjusit:1027 Kt (BL); zagrmit: Mj (IL); zaškurit:1028 Kt (BL); zaželit: MV, Ps 
(IL); zbelit: Žr (IL); zoholit se:1029 Kt (BL) 

C) u prezentskih osnova 

*-~je- < -eje-

a) obolejen, oboleješ, oboleju:1030 Dr, Bg, lk, Sp, Lg, Bs, Kr, Vz, 
PI, Be, tbc / obolejen, obolejo: Sv, Cn / ubolejen, uboleju: Le; 

Lg, Sp, tbc; odebelejen, odebeleješ: Sp, tbc; 
omutavejen, omutaveješ, omutaveju: Sp, oslabejen, 1031 oslabeju: 

1025 Prošupit = 'probušiti'. 
1026 Škurit se= se'. 
1021 Zagnjusit = 'zamazati, uprljati'. 
1028 Zaškurit = 
1029 Zoholit se= 'uzoholiti se'. 
1030 Iste primjere donosi R. Strohal za Ri. Prema istom se obrascu spreže i ozivet. 
1031 Prezentska osnova dijela tematskih glagola neposredno pred nastavkom 
osim pred onima za 1. I. sg. i 3. I. pl., pa tako i u 2. I. pl., obliku prema kojem se 
(kada se oduzme -te) prezentska osnova glagola, završavala je umetnutom 
sekvencijom -eje-, tj. uz -ie-, -aie-, -uie- varijantom tematskoga vokala -e- (odnosno, 
uz -i- tematskoga vokala u prezentu glagola). Oblici za 1. I. sg. koji se 
ovdje spominju nastali su razrješenjem morfološke homonimije što je prijetila: 
refleksacijom Q > u u 1. I. sg. i 3. I. pl. (u dijelu sustava i /o/) te redukcijom 
nastavka ili njegova dijela -ta u 3. I. sg. i 3. I. pl. prezenta bi se bili oblici za 
1. I. sg. i 3. I. pl. Stoga je u 1. I. sg. tematskih glagola preuzet -ma iz 1 . I. sg. 
atematskih glagola (-u ostaje iznimno u pojedinim govorima u 1. I. 
sg. glagola 'htjeti': koji može biti i naglašen i nenaglašen, u 1. I. sg. istoga glagola i 
glagola u dijelu i štokavskih idioma) i istodobno tematski vokal 
(-e-, -je-, -a-, -i-) iz drugih oblika prezenta istoga glagola (npr. infinitiv oslabeti, 1. I. sg. 
oslabe-jQ > oslab~-je-ma > oslabejen) da bi se nastajanje 
konsonantske skupine (usp. I. 83, str.132., 134.). bi oblici mogli biti 
rezultat takvoga razvoja i kasnije kontrakcije (npr. 1. I. sg. oslab~jema > oslabejen > 
oslaben / oslab~jema > oslabijen > oslabin, ali i rezultat dodavanja drugih 
nastavaka. U svim govorima koje sam istraživala frekventnost uporabe prezenta u tih 
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Br, Sk, Me, Kr, Sp, DV, Vr; ostarejen, 1032 ostareješ, ostareju: Br, Ko, Šk, 
Ka, Dr, Pu, Bg, Mt, Vo, MD, Mo, Kr, DV, Vr, Vd, Sp, Pš, tbc; poletejen: 

Sp; ponemejen, ponemeješ, ponemeju: Sp, Br, VU, tbc; 
udebeliejo: Pc; umejen, umeješ, umeju: Sp, tbc, Us / umiejo: Pc, Ju, Vi, 
Pr; živejen, živeješ: Sp, tbc; živejo: BI 
aa) blejeju: Or (HPH); debeleje: Or (HPH); Or (HPH); beleju: Or 
(HPH); obledejen, obledeješ: tbc(IL); obolneju: Dg (MS); obolnejeju: Or 
(HPH); Or (HPH); tbc; 
omutaveju: Sp, tbc (IL); ogladneje: Kt (ŠO); okameneje: Ks (IL); 

Or (HPH); oplesniveje: Or (HPH); osivejen, osiveješ:1034 tbc 
(IU; oslabejen, oslabeješ: tbc (IL); oživejen, oživeješ: Ks (IL); ožutejen, 
ožuteješ: tbc (IL); razumeju: Us, Be (SH); plesniveje: Or (HPH); 
pobedasteje: Or (HPH); ponjoranteje:1035 Or (HPH); rasplaheje:1036 Or 
(HPH); splesniveje: Or (HPH); tujaveje:1037 Or (HPH); uškureju: Or (HPH); 
uzrejaju: Pp (IL); zadenen, zadene: Or (HPH); zahoteje:1038 Ks (IL); 

Or (HPH); zamrzejen, zamrzeješ: tbc (IL); zavrejen: Or1039 

(HPH); Ks (IL); zdebeleje, zdebeleju: Or (HPH); 
zdiveje:1041 Or (HPH); zjuteju: Or (HPH); zgerjaveje:1042 Or (HPH); 
zvetreje: Or (HPH); zgorejen, zgoreješ: tbc (IL) 

b) obol iju: ŠI, Rp, GO/ obolijo: Bc, Šp, De / ubolijo: Tv; odebeliju: ŠI, Rp / 
odebelijo: Bc, Bz, De, Bk / udebelijo: Bt / udebulijuo: Šp 
oslabiju: ŠI, Rp, GO, Tn / oslabijo: Bt, Kd / uslabijo: Bc, Bz; ostariju: 

je glagola (današnji glagoli prvoga razreda vrste, oni koji imaju sufiks /je/) 
zanemariva, osim nekolicine nesvršena vida, npr. živjeti, umjeti, pa su stoga i 
zabilježene realizacije u pojedinim mjesnim idiomima rijetke i nedosljedne. 
1032 U govoru Pu ostvaraj je ustaran, u idiomu Le ustaran, ustaraju. 
1033 U taj je oblik analogijom prodrla i varijanta tematskoga vokala /e/ iz oblika za 
ostala lica, osim za 1 . I. sg., tj. vokalska sekvencija /je/. 
1034 Osivejen = 'posijedim'. Usp. I. 83, str. 74. 
1035 n . . , bi ., ron1orante1e = po esavr . 
1036 Rasp/aheje = 'postane plah, plašljiv' (npr. konj). 
1037 Tujaveje = 'umrtvi, omami, postane umrtvljenim'. 
1038 Zahoteje= 'poželi, prohtije'. Usp. I. 83, str. 74. 
1039 Za isti idiom H. P. Houtzagers bilježi i oblik zavre. 
1040 = 'zatrudni'. Usp. I. 83, str. 74. 
104) 7...J• • I d' 1· ' LutveJe = po rv Ja . 
1042 H. P. Houtzagers donosi i drugu potvrdu koja se uporedo s tom realizira za 3. I. 
sg.: zgerjave. 
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ŠI, Rp, GO, VI / ostari jo: Bt, 1043 odleti ju: Rp; poleti jo: De, Vi, Pr; 
pocirijo: 1044 Vi, Pr; umijo: De; zamrziju: ŠI, Rp / zamrzi jo: Bc; živiju: ŠI, 
Rp, Šp, VI, Us, Os, Bj, Cs, Or1045

/ živijo: Bc, Tv, Kd 
bb) goriju: Or1046 (HPH); vidiju: Dg (MS) 

D) relikt morfema duala 

*dov-~ < dbv-e, *ob-~ < ob-e 

a) dve;1047 obedve / ube: Bc; dvesto / dvestu: Bc 
aa) obadve: 1048 tbc (IL); obe: Ks, Pp (IL); obedva: Cs (MT) 

bb) dvisto: Ba, Ti, VM, SL, Žr, Ks, Kk, Mj, MV, Po, Pp, Šr, Šo, Tr, Ur, 
Vt, VD (IL) / dviset, dvisti: 1049 Cs (AŠ) 

E) u tvorbenih morfema priloga 

* V -~ < -e 

a) blaze(r); 1050 dole; 1051 gore; 1052 jutre; lane; nutre ( +z-) 1053 / vnutre: PK; 
skroze;1054 vane1055

/ vene: Va, Cs 

1043 U govoru Putinja kraj Us, Os, ostvaruje se ostaran, 3. I. pl. ostaraju, a u 
sam zabilježila oslabin, oslabiju, ali ostare/u, živeju. 

1044 Pocirit= 'usiriti'. 
1045 U creskim idiomima zabilježen je i oblik žive. 
1046 Za Or H. P. Houtzagers uporedo bilježi i gore. 
1047 U pojedinim idiomima e > > e > ie: dvie, obedvie (Bz, Bt, He, Šp, Pc, Do, Ju, De, 
Vi, Pr), dviesto (Bz, Bt, Šp, Pc, Do, DV, Vr) / dviesto (He) / dviestuo (Vi, Pr). U idiomu 

(i Putinja i lvola), GO ostvaruje se obadvie. Diftonški je ostvaraj dvie zabilježen i u 
creskim govorima: Nr, Ja, PK. 
1048 I. za tbc govore bilježi taj oblik usporedo s oblikom obedve. Usp. I. 

83, str. 74. Isti je oblik za Lg i zabilježila prof. G. Zurak. 
1049 

Uz te realizacije A. Šojat piše ekavski refleks jata u dvf?.. 
1050 Blaze / blazi, pri/. = 'blago', prilog uz u D, npr. blazi I blaze tebe I 
tebi, onemu, njin. U središnjim istarskim govorima (pazinskim, žminjskim) nije 
ovjeren. 
1051 

Za Be, Or, Mo taj je prilog zabilježen s naveskom: daleka. Za Ri je R. Strohal 
zapisao oba oblika. Za pojedine idiome zabilježeni su i pridjevi: dolenji (Žm, Pz, Bo, 
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aa) dolekar: Pp (IL); gorekar: Pp (IL); nagore: Nr (HPH); Dg (MT); 
Pp (I U; Pp (I L) 

b) doli: ŠI, Rp, Bc; gori: ŠI, Rp, Bc; lani: ŠI, Rp, Bc, Bz, He, Šp, Pc, Do, 
Ju, De, DV, Vr, Bk, BI, Kd; predlani: Kd; nutri: ŠI / notri: Bc; skroz i: 1056 ŠI, 
Tr, Ur, Vt / skuzi: Bc; vani: ŠI, Rp, Bc 
bb) blazi: u svim ispitivanim tb govorima osim Cr (IL); gorika: Us (SH), 
znutri, prijedl.: Or (HPH), JJ (VK); zveni, 1057 pri I.: Or (HPH); prit doli: 1058 

Kt (MM) 

a) drugde(re); dodve: 1059 Va, Or; dovde: kade1060
/ kede: Bv, Vš, Go, 

Sv, Cn, Nr, PK, Us, Sn, Os, Vd, Va, Pš, Dg, Cs, Ja, Be / de: BI; 
kadegodere: 1061 Lo, Db; negde(re); nigdere:1062 Pc, Ju, De, Ne, 
Be, Cs / nigder: 1063 Rp; onde/ unde: Mu, Za, Bz, Šp, Vi, Pr, On, tbc; 
ovde1064 

/ uvde: Mu, Za, Bz, Lu, tbc / ude: Šp, On/ udve: Us / odve: 

prema PŠ, GR prema MM), zdo/enji (Lu prema PŠ), A sg. ž. r. dolenjo, gorenjo (Bo 
prema FU. 
1052 U Žm, Op, VI, Us, Or taj se prilog realizira s naveskom: goreka. 
1053 U dijelu idioma rabi se oblik nutra, npr. Sr, Pb, Sk, lk, Op, Rp, He, Žm, VG, MT, 
Mr, Pd, Žu, KD, BI, Os, Bj, Be ili nutar(a < a), npr. Ru, Za, Sn, nuter(e < a) u Va, Or, 
notra (Ju, De, Vi, Pr, Bk). 
1054 U Ne, Be taj prilog ima oblik skroz, u Cs skroza. 
1055 Prilog vane vezuje se uz pitanje Gdje?, a uz pitanje Kamo? se govori van 
I vanka, u Lovranu vanke, VI, Vd, Va, Cs ven I venka. 
1056 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1057 7, • •1 1• I 

L vem, pn . = izvana . 
1058 Sintagma prit doli = sadrži prilog dolt;<do/e, pa je zato zapisana 
prilozima. 
1059 Dodve = 'dotud'. 
1060 U pojedinim idiomima u istome ostvaruje se samo prilog kamo, npr. u 
VU, Tn, Ne, VG, MT, Mr, BI, a u Bk oba. U Dg, Be zabilježila sam kan. 
1061 Kadegodere = 'ponekad, ponegdje'. 
t062 N .. ....1 1guere = 'nigdje'. 
1063 Isti je oblik prema Strohalovu pisanju ovjeren i u Ri. 
1064 

U Dr, Sa, Mt, Bg, Op, Kt, PK, Os taj se prilog rabi s naveskom ka: ovdeka, u 
Cs, Or odveka. U idiomu lvola, Žm, Us s naveskom se realizira do/eka, a u Vd, Žm 
goreka, u Kt, Žm, Pc, Ju, Pz undeka, u Pc, Vi, Pr udeka, u Žm, Cs, Or ondeka, u Or 
dodveka, dveka, a u Ju, Ne, Cs tuka. 
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Va, Cs, Or; sagde(re)1065
/ sajdere: Se/ svagde(re): Pc, Vi, Pr, DV, Vr, Or, 

Zb I svagdie(r): Šp; svude: Pš 
aa) donde:1066 Or (HPH); nejde: (IJ), Kt (BL); nigde(re): tbc (IL); dve:1067 

Or (HPH) / evde: JJ (VK); ende: JJ (VK); onude / nude: Or (HPH); otkade: 
Kd (PŠ); , Se (SH): Or (HPH); sagde(r ):1068 tbc (IL), (MM)/ sajdere: Pp 
(I U/ svakder: Kd (PŠ) 

b) kadi: 1069 ŠI, Rp; ondi: ŠI; ovdi: ŠI; dovdi: ŠI 

*-I~< -le 

a) okole1070
/ vokale: Sk; pokle1071

/ pogle: Va / pole: BI, Kd; potle1072
/ 

potlje: Li, ŠI, Rp, Bc; potleje: Kt (BL) 
aa) dovle:1073 tbc (IL); dokle: Or (HPH), Žm (ŠO); doklegod: Or (HPH); 
okoletorno: 1074 Kt (BL); otpokle: JJ (VK) 

b) dotuodli:1075 Pc, Vi, Pr / dotudlji: De; naokoli: Pc, Do, Žm; okoli: Šl, 1076 

Rp, Bt, He, Pc, Do, Vi, Pr, Žm, Le, Bo,1077 Ss, BI/ ukuli: Se 

1065 U idiomu Ju realizira se u tom sakamor. U go~orima Vi, Proba su priloga 
ovjerena. 
1066 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1061 Ove = 'ovdje'. 
1068 Za Ri R. Strohal uz taj oblik donosi i sagdere. 
1069 U Bc se ostvaruju prilozi: ki= 'gdje', niki= 'nigdje', dotuki= 'dovde'. 
1070 U VI je zabilježen prilog navoko/01 u Va, Pš, Be okolo. 
1071 Pokle= 'otkad', a potle= 'poslije, kasnije'. 
1072 Taj se prilog u dijelu idioma realizira kao potla, npr. u Br, Sk, Ko, Šk, Zm (Gornji), 
Ma, MI, Sa. 
1073 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. Uz spominjane priloge koji su u svome sastavu 
imali jat nabraja i odotle, odotlek. 
IO~ • Oko/etorno = 'zaob,lazno, uokolo, naokolo'. 
1075 Dotuod/i = 'dovle'. U idiomu Ju real izira se samo dotu u istome 
1076 

morfemima za tvorbu priloga u govoru sa zamjenom /e/ 
zabilježeni su samo: blazer, nigder, sagder, polije. 
ion 

F. Lovljanov je zapisao samo prijedlog, npr. oko/i str.125). 
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2.2.2.2A Tabela li. i interpretacija Tabele li. 

Cilj je tabelarnoga pregleda ikavskih ostvaraja jata u 
tvorbenim morfemima u idiomima, kao i prethodnoga 
tabelarnoga pregleda, prikazati u kojima se od njih realizira broj 
ikavizama i li se prema broju ikavizama divergentne skupine 
govora. 

Za interpretaciju prikaza bitno je napomenuti: 
1. glagoli tvoreni prefiksacijom u ovom se prikazu ne broje kao zasebni 

primjeri jer nisu zamjetne razlike u ostvaraju jata u tvorbenome 
infinitivnome morfemu takvih glagola u odnosu na druge glagole s istim 
korijenskim morfemom, a usto u literaturi za pojedine glagole stoji 
samo oznaka +pref. (npr. za broj primjera ostvarenih u 
trsatsko-bakarskim govorima i govoru), dok su drugi 
glagoli izdvojeni kao prefigirani 

2. rezultat je istraživanja kao i za korijenske morfeme relativan iz istih 
razloga: 

• jer su u prikaz ostvaraja jata, pa onda i u Tabelu li. uneseni i 
ostvaraji zabilježeni u literaturi, a koji nisu zadani Upitnikom, pa 
nisu provjeravani u svim idiomima 

• jer podaci preuzeti ,z literature, bilo publicirane, bilo 
neobjavljene, koji jesu dovoljni za o pripadnosti / 
nepripadnosti idioma ekavskomu sustavu, ne 
donose sve primjere leksema s jatom u tvorbenome 
morfemu zastupljene u Upitniku 

3. dobiveni su podaci dovoljni za da je ekavski refleks jata u 
tvorbenim morfemima u ekavskim govorima i dalje sustavno 
zastupljen, iako su ostvarivi i ikavizami: 

a) trsatsko-bakarskim govorima i u idiomu 
zabilježen je raspon od 2 ikavska ostvaraja 1078 do 61079 te do 
daleko broja u govoru Mrzlih Vodica -15 1 u govoru 
Meje - 11 (uglavnom infinitiva) 

1078 Tako je u govoru Praputnjaka i u idiomu Donje Vežice. 
1079 Tako je u govoru Svete Lucije, Žurkova i Urinja. 
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b) središnjim istarskim govorima u kojima je raspon 
tvorbenih ikavizama u pazinskim i žminjskim1080 

od 6 u govoru Trviža i u govoru Tinjana do 13 u 
idiomu Debeljuha;1081 dok je u ostalim središnjim istarskim 
idiomima zabilježen manji broj tvorbenih ikavizama: u 
boljunskim od 1 u govoru Lupoglava do 3 u govoru 
u labinskim od 01082 u govoru Vineža do 4 u govoru Plomina, 

u motovunskim od 1 u govoru Zamaska do 
zabilježenoga broja 9 u govoru najjužnijega Kaldira 

c) istarskim, u kojima se realizira najmanji 
broj tvorbenih ikavizama, od 01083 u dijelu govora, npr. 
Poljana, Matulja, Brega, a S u govoru Vele 6 u govoru 
Lipe do 8 u idiomu Lignja, sve u infinitivnim osnovama, 1084 a 

su odstupanja svojstvena rubnim govorima: 42 ikavska 
ostvaraja zabilježena su u mjesnome idiomu Škalnice, 22 
ikavizma u govoru Rupe i u govoru Brdca 

d) creskim i sjevernološinjskim govorima, za koje je 
pretežita zabilježena ekavska refleksacija jata u tvorbenim 
morfemima, od O u govoru Svetoga Jakova, Punte 
Križa 1085 do 4 u govoru s izuzetkom govora 
Orleca.1086 Takav pregled dopušta da osim 
pazinsko-žminjskih govora, u kojima je zabilježen relativno 

broj ikavskih realizacija jata u tvorbenim 

1080 S izuzetkom govora koji nisu ispitani Upitnikom, primjerice govora Pazina, 
lindara, Berma, Žminja. 
1081 Pretežiti su ikavski ostvaraji jata u infinitivnim i prezentskim osnovama s nešto 
ikavizama u prilozima. 
1082 Taj je broj ne broje li se infinitivi izuzeti iz Tablice li. Ovdje ne navodim 
punktove koji su analizirani prema nekim drugim izvorima, a ne prema Upitniku, 
primjerice G. Rabac, Kranjci. 
1083 Pod uvjetom da se ne pribrajaju spomenuti izuzeti primjeri s ikavskim ostvarajem 
jata u tvorbenim morfemima. takvim idiomima ima onih koji nisu ispitani 
Upitnikom. 
1084 Za govor Kastva zabilježeno je 9 ostvaraja zbog primjera u literaturi. 
1085 Ne pribrajaju li se spomenuti izuzeti primjeri s ikavskim ostvarajem jata u 
tvorbenim morfemima. 
1086 Broj je zabilježenih primjera 9, ali za Orlec u literaturi postoje opširniji podaci, pa 
taj broj ne mijenja o ikavskoj realizaciji u tvorbenim morfemima u 
creskim i sjevernološinjskim mjesnim govorima. 
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morfemima, ni jednoj drugoj skupini nije svojstven 
broj ikavizama u toj kategoriji, a da se ikavskih 
ostvaraja jata izdvajaju zapravo rubni govori (Škalnice, Rupe, 
Brdca, Mrzlih Vodica) na najsjevernijemu arealu ekavskih 
govora. Zastupljenost je ikavskoga refleksa jata u tvorbenim 
morfemima u idiomima vidljiva iz 
tabelarnoga prikaza 

4. nije predvidiva zakonitost prema kojoj se u tvorbenim morfemima 
ostvaruje jednom ekavski, a drugi put ikavski refleks: uvjeti pod kojima 
se realiziraju nisu podudarni niti s jednim od spominjanih poznatih 
preduvjeta u drugim hrvatskim podsustavima, primjerice u ikavsko-

-ekavskome dijalektu u kojem ostvaraj jata npr. u infinitivnim osnovama 
ovisan o tome je li se jat defonemizirao prije ili poslije apokope 
infinitiva i sl. 

5. drugi se tip interpretacije i ovoga tabelarnoga prikaza može temeljiti na 
ukupnome broju realizacija tvorbenih ikavizama u svim 
prikazanim govorima. Stopostotna zastupljenost nije zabilježena niti za 
jedan ikavski refleks jata u tvorbenome morfemu: 

a) tvorbenim morfemima s ikavskim se refleksom 
jata ostvaruje kosir/kusiru 21 idiomu 

b) infinitivnim osnovama je broj ostvaraja zabilježen 
za glagol fa/it (+pref.} u 71 mjesnome govoru, dimit u 36 govora 
+ zadimit u 2, mislit (+pref.} u 33, bogatit u 19 + obogatit u 9, 
debe/it (+ pref.} u 18 mjesnih govora · 

c) prezentskim osnovama najzastupljeniji je ikavski ostvaraj u 
živiju (12), os/abiju (9), debeliju (+pref.} (8), obo/iju (7), iako je 
rezultat relativan jer u broju govora nisam uspjela 
dobiti odgovor u kojem bi bio ovjeren prezent toga glagolskoga 
tipa 

d) reliktima duala u 18 je mjesnih govora zabilježen oblik 
dvisto i sl. 

e) primjerima tvorbenih morfema priloga se s 
ikavskim refleksom jata ostvaruju: blazi (18), lani (16), oko/i I 
ukoli (14), a drugi su ikavski oblici zastupljeni s 1-5 ovjera 

6. stalnost je pojedinih tvorbenim ikavizama zapažena samo u jednoj 
skupini: 
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a) u trsatsko-bakarskim govorima i idiomu u svim 
su govorima stalni ikavski ostvaraji u prilogu blazl a s 
iznimkom jednoga mjesnoga govora i u reliktu morfema duala 
dvisto i sl.1087 

b) u istarskim i creskosjevernološinjskim 
idiomima primjerima prikazanim u Tabeli li. nema niti 
jednoga stalnog ikavizma, a najfrekventniji je glagol fa/it (43 
potvrde) 

c) u središnjim istarskim govorima nema stalnih ikavizama; 
je broj ikavskih ostvaraja u glagolima mislit (+pref.) 

(28), fa/it (26), dimit (18), u imenici kosir I kusir (15, bez 
boljunskih i labinskih), u prilozima (bez labinskih) lani (13), 
oko/i I uko/i (11 ), iz proizlazi da se opserviranim 
središnjim istarskim ekavskim govorima ostvaruje 
najviše ikavskih ostvaraja u tvorbenim morfemima 
pazinskim i žminjskim govorima. 

1087 
Ekavski je ostvaraj zabilježen jedino za govor Mrzlih Vodica. 
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2.2.2.2.s Potvrde relacijskih morfema s jatom u sastavu 

*-~ < -e u DL sg. imenica ž. r., zamjenica i povratne zamjenice 

A) DL sg. imenica ž. r. 

a) nep. osnove imenica ž. r.: i Vd, Gm; divojke;1088 glave; 
gospode; kamare1089

/ kamare: Bj; kobile; lambrete; lese; mlade; mladoste; 
ograde; stvare; škatule; škole; vode; žene 
palatalne osnove imenica ž. r.: dece, duše; frajerice; karoce; maše; 
oštarije; rakije; sirotice;1090 stomanje; zemje / zemlje 
aa) nep. osnove imenica ž. r.:1091 babe, D sg.: Mt (Mal), Pa (Mal); bande: 

(IJ); besede, L sg.: Kt (MM); Bosne: Bo (FL); baške: Žm (ŠO); brige: Ks 
(IL); ceste: (IJ); crekve: Žm (ŠO), Ri (IM), Cs (SH); crikve: Pp (IL); 
cure:1092 Bo (FL); daske: Bo (FL), Kt, (MM); Be (SH); D sg.: Kt, 

(MM); divine: Pp (IL); družine: Ks (IL); gore: Ks (IL), (IJ); gradine: Ks 
(IL); grede: Kt (ŠO); D sg.: Kt, (MM), Us, Be (SH); hrane: Pp (IL); 
jabuke: Pp (IL); jame, L sg.: Gb (Mal); karsele, L sg.: Ja (IM); kape: Pp (IL); 

Ks (IL); kite: (IJ); kokose: Be (SH); konobe: Bo (FL), Žm (ŠO); 
kotorate: 1093 Žm (ŠO); koze, D sg.: Pa, Di (Mal); krave, D sg.: DV (Mal); 
krve, L sg.: Kt (MM); lehe: (IJ); malatie: Ja (IM); majke, D sg.: Mt (Mal); 
maste: Pp (IL), Kt, (MM), Be (SH); maške: Dg (MS); Marete: (IJ); 

1088 Ostvaraj /e/ u tome leksemu za O sg. zapisali su i P. za Pz, Bo, Lu (za 
Žm kao I. za Ks, a M. Moguš za GR bilježi divojki. 
1089 Kamara= 'soba'. 
1090 U govoru VU ostvaruje se siromašice. 
1091 U literaturi su za pojedine lekseme zapisani samo D sg. ili L sg. Prema ostalim se 
primjerima može kakva je realizacija morfema za padež koji nije naveden, 
no takve primjere ipak izdvajam u bilješkama, npr. za L na daske za Žm, Pz, Bo, Lu 
(PŠ), Nr (BF), GR (MM), Ks (IL), na za Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), na maste za Ks (IL). 

Premda je u Bo, Pz, Lu, GR sustavno ostvaren /e/ na mjestu jata u tom padežu, 
iznimno je zabilježen i /i/: na ruokiza Bo (PŠ), va krvi za GR (MM), za Pz, Bo, Lu 
(PŠ), dakle pretežite u imenica koje nisu pripadale glavnoj deklinaciji, pa je /i/ u njih 
zadržan kao relikt ranijih sklonidaba. Naime, pet se ishodišnih deklinacijskih tipova 

palatalnu i nepalatalnu varijantu glavnih deklinacija) u trima rodovima i 
trima brojevima uglavnom saželo na palatalnu i nepalatalnu glavnu promjenu m. i s. 
r. te ž. r., koje tendiraju k na jedan obrazac. 
1092 Cura= 'tava'. 
1093 

Kotorata = 'otvor na stropu ili podu, služi kao ulaz na tavan ili u podrum' . 
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Us (SH); matere:1094 (MM), Pp (IL), Žm (ŠO), Us, Be (SH); 
metle: (IJ); Miha: (IJ); misle:1095 Dg (MS); muhe:1096 Cs (MT); 
nagloste: Ks (IL); navade: Ks (IL); noge, L sg.: Kt, (MM), Nr (IM), Us, Be 
(SH); njive: Žm (ŠO); ostruge: Pp (IL); padele: Bo (FL); pamete, L sg.: Kt 
(MM); plase: Dg (MS); poneštre: Ks (IL), (IJ); potrebe: Ks, Pp (IL); 
prezide: 1097 (IJ); ravne: (IJ); Rieke: Bo (FL); repe: Bo (FL); ribe: Pp 
(IL), Di (Mal); Rike: Pp (IL); rodbine: Ks (IL): 1098 Pp, Ks (IL), GR (MM), Nr 
(BF), Cs (MT; SH), (IJ), Kt (MM), Be (SH) / roke: Žm, Pz, Lu (PŠ); 
salamure: Bo (FL); sene: Be (SH); sestre:1099 Ks (IL), (IJ), Mt (Mal), DV 
(Mal); sile: (IJ); slame, L sg.: Gb (Mal); sloge: Ks (IL); sluge: Ks (IL), Mt 
(Mal); sorte: Ks (IL); sredine: Bo (FL); stope: 1100 Bo (FL); svile, L sg.: Kt 
(MM); skine: Cs (SH); sprege: Žm (ŠO); šume: Ks (IL); tete, D sg.: Mt, Pa 
(Mal); trave, L sg.: Gb (Mal); vojske: Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), Nr (BF); zime: Be 
(HPH), Cs (AŠ), Žm (ŠO), (IJ), Pa (Mal); žabe: Dg (MS); žaloste: Ks (IL), 
Kt (MM); živine: Ks (I L) 
palat. osn. imen. ž. r.: arambaše: Ks (IL); boce: Bo (FL); Bukatovice: Cs 
(MT); Ks (IL), Kt (MM); Ks (IL); Dražice: (IJ); 

Ks (IL); (IJ); kamarice: (IJ); kuhinje: Ks (IL), 
Bo (FL); kujice: Ks (IL); lesice: (IJ); (IJ); 
maslenice:1101 Bo (FL); medvedice: Ks (IL); meje, L sg.: Gb (Mal); mreže, L 

1094 Za D sg. te imenice stoji /e/ i za Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (uz matre, MM), Nr (BF), 
Ks (IL). 
1095 Kao i druge imenice ž. r. negdašnje i-osnove i ova se, kao i u drugim idiomima 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta, u tome idiomu velikim dijelom sklanja prema 
paradigmi negdašnje glavne deklinacije, pa tako i u DL sg. (osim što se 
realizira morfem /i/ u G pl.: mis/j i /0/ relacijski morfem u NA sg.: misa/J. Isto je s 
nabrojenim imenicama: mast(Pp), naglost(Ks), ža/ost(Ks) itd. 
1096 Isto je za Ri zapisao i R. Strohal. 
1097 Prezid, ž. r. = 'zid koji drži zemlju uz obronak'. 
1098 Isti oblik za Ri donosi R. Strohal. Zapisao je i DL sg. imenica ž. r. noge, zlice, 
za/oste. 
1099 Potvrdu takva refleksa jata zabilježio je i R. Strohal u Ri. U dijelu rasprave (1 25) 
pod nazivom Oblikoslovlje uz primjere spomenute u prethodnoj bilješci donosi i 

primjere s /e/ u morfemima DL sg. imenica ž. r. : harte, smokve, zemje, 
ponestre, zenidbe, sipke (= 'zipka'), gozbe, hrusve, matere, dok su mnoge 
imenice i-deklinacije ž. r. zadržale morfem /i/ u D sg., a L prema L sg. 
imenica a-osnova: peste, nite, kokoše, zapovede, misle, plesne. 
1100 Stopa = 'drvena naprava u kojoj se mlati 
1101 Maslenica= 'posuda za spravljanje masla ' . 
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sg.: Kt (MM); nevoje: (IJ); Žm (PŠ, ŠO), GR (MM), Ks (IL), Kt 
(ŠO, MM), (MM); ovce: Dg (HPH); Us (HPH), Cs (MT); place: Ks 
(IL), Žm (ŠO); Ks (IL); posteje:1104 (IJ); pravice: Kt (ŠO), 
(IJ); prošnje: Ks (IL); punice: Pp (IL); Reke, L sg.: Sn (IM); rožice: Ks (IL); 

L sg.: Kt (MM); škuje: Dg (MS), Cs (MT); špilje: Ks (IL); Dg 
(MS), Cs (MT); volje: Pp (IL) 

b1) samo u O: rodbini: ženi: svekrvi : 
b2) samo u L:1105 glavi: BI; Petrovi:1106 BI; škatuli: BI; trieštinki: BI; vodi: 
BI; dici: BI; oštariji: BI; BI ; zemji: BI 
b3) u oba padeža: nepalatalne osnove imenica ž. r.: ŠI, Rp, Bc, 
MV; brigi: ŠI, Rp, Bc, MV; divojki: ŠI, Rp, Bc, MV; gospodi: ŠI, Rp, Bc, 
MV; kamari: ŠI, Kd, 1107 MV/ kambri: Rp, Bc; mladi: Kd; rodbini: Rp, Bc, 

1102 Za Kastavštinu J. Jardas bilježi L sg. imenice kao u kojemu je zasigurno 
neizmijenjen relacijski morfem /i/ iz i-deklinacije, kojoj je primarno ta imenica 
pripadala, pa stoga taj primjer ne izdvajam one s ikavskim refleksom /e/ u L sg. 
imenica ž. r. Naprotiv, R. Strohal za Ri piše 
1103 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1104 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
110

' U zaseoku Bregu, dijelu BI, prema realizaciji u kratkome ogledu govora 
snimljenom na kaseti i u D je /i/, i u deklinaciji: moji noni. U tome 
je primjeru zasigurno o tzv. odnosno oblika 
zamjenica prema oblicima imenica. Isti rezultat opservirala je I. u govorima 
Klane i Studene i u pridjevima te ga odredila "novije rubnosti svojstvene 

sjeverozapadnoga areala gorskokotarskih i buzetskih govora u 
sjeverozapadnome arealu, te govora koji teritorijalno i povezuju te dvije zone" 
(88, 132., 137., 138.). I. takvu analogiju povezuje s genezom /i/ u L sg. 
imenica m. r. (pa je onda, da je o ikavskim idiomima, i 
morfem L sg. svih triju rodova na /i/) za koji pretpostavlja da je s obzirom na to da se 
kao /i/ ostvaruje u dijalektima s refleksacijom jata, vjerojatnije 
podrijetlom palatalni alomorf na koji je sveden i raniji nepalatalni alomorf, a ne 
ikavski refleks jata nepalatalnoga alomorfa. Time bi takvi ostvaraji slijedili pravac 
eliminacije nepalatalnih alomorfa deklinacije koji je izražen u hrvatskome 
jeziku, osim u ekavskim govorima i dijelu ikavsko-ekavskoga dijalekta 

V. o tome I. 88, str. 126.-1 28. 
1106 

je zapravo o pridjevu ž. r. V. prethodnu bilješku. 
1107 

U govoru je Kaldira P. (U8) bilježio dvojake ostvaraje za DL sg. 
imenica ž. r.: D glavi /t;, materi / (!, mateht; / i, ali žene-, L besedt; / 
i, daskt; I i, ali samo vojski nasuprot hiže, noge, kampanje. U primjerima koje 
sam ja zapisala /i/ je dosljedan. 
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MV; susedi: Rp, Bc, MV; škatuli: ŠI, Rp, Bc, Kd, MV; vodi: ŠI, Rp, Bc, Kd, 
MV; ženi: ŠI, Bc, MV 
palatalne osnove imenica ž. r.: deci: Rp, Bc, MV; duši: ŠI, Rp, Bc, Kd, 
MV; karoci: ŠI, MV; hiši: ŠI, Bc; maši : ŠI; oštariji: ŠI, Rp, Bc, Kd, MV; 
punici: ŠI, MV; zemlji: Rp, Bc, MV / zemji: Kd 
bb) deski, D sg.: Cs (SH); glavi, D sg.: Us (SH); L sg.: Us (SH), 

Be (SH), Be, Cs (SH), D sg.: Cs (SH) 

B) zamjenice ja/ tl povratna se 

a) mane1108
/ mene: Pe, Vo, Op, 1109 VU, Li, Pz, Bz, Ln, Bt, He, GO, Tv, 

Tn, DV, Bo, Lu, Vr, Le, Lu, Pa, Bs, Bv, Vš, Go, Sv, Cn, Vz, PI, Ne, GR, Bk, 
Nr, Ja, PK, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Gm, Va, Pš, Dg, Fi, Be, Cs, tbc; 
sebe; tebe 

b) meni: ŠI, Rp, Bc, Kd, MV; sebi: ŠI, Rp, Bc, MV; tebi: ŠI, Rp, Bc, Kd, MV 

* -t; < -e u L sg. m. i s. r. 

a) nepalatalne osnove:1110 boge; boke; dne; drve / dreve; grade; kolene; 
krile; lete; lahte; meste; obraze; oke; prste; sene; stane; štumike; zide; 
žepe 

1108 I. 83, str. 76. prenosi takve zapise za Krasicu i Bujanove za 
Praputnjak. 
1109 Ti su oblici drugotni. Za govor Op zabilježila sam i primarni mane. U govoru 

za razliku od realizacije u idiomu Šp ostvaruje se samo mene. 
1110 U svim idiomima primorskoga ekavskoga poddijalekta L sg. m. i s. r. je 
s D sg. ili negdašnjim u-osnovama i morfem je /u/: na konju, na kolenu, va žepu, va 
oku, na Jahtu, na zidu, dnu, va senu. Od liburnijskih idioma je 
završeno u Šk, Pu, Pe, Dr (za koju sam samo jednom zabilježila s /e/ morfemom 
primjer va žepe, ali va žept.l); moji sugovornici nisu dvojili: va Lencu, na Trsatu, 
va žepu, va selu, na stolu (Šk); po selu, va hangaru, va gradu (Pu), va hladu, va žepu, 
~a takujinu, na stolu (Pe); na Pulcu, va Rukafcu, va Kastvu, na stolu, va selu (Dr). 
Jednako je u ŠI, (i lvolima), Tv, Tn, Ln, Pa. je završeno i u Bk, Zs, 
BI i Kd: na bregu, na štocu, va mestu, u Trstu, u loncu, na dropu, na maslacu, po 
dvoru, u zidu, u žepu. Isto je zapisao za Kd i P. pragu, dnu, tlu, vrhu, 
kamiku, potoku, snegu itd. U creskim idiomima je završeno: u 
Nr, Ja, PK, VI, Os, Us, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Gm, Va, Pš, Fi, Be, Zb, Lb, npr. za VI: 
Va/unu, na verhu, va va na podenku, v mestu, va kosu ('u košu') , za 
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palatalne osnove: Brgoce: Bs; konje; koše; kraje; mesece; poje; srce 

Nr na komunu, na petroju, po letu, vav Sveton Jakovu, v Lošinju, na Kaštelu, vav miru, 
na Beleju, vav oku, zidu, dnu, vaf štrutu, tlohu, vrhu, kamiku, vragu, mesecu, na 
brodu, za Zb va kapotu, va Pernatu, za Lb na konju (HPH), za Bj vav gradu, na delu, 
Cresu (HPH), za Bepo vratu (HPH), za Pš na varhu, po jugu (HPH), za Us mozgu, 
oku, zubu, zidu, pragu, dnu, putu, gradu, za Be i darvu, stunku, tlohu, varhu, za Cs 
zubu, lahtu, perstu, zidu, dnu, konju (SH) . U dijelu idioma alterniraju stariji morfem 
/e/ i noviji /u/, npr. na Cresu u gradu Cs: na moru (HPH), grade I gradu, Crese I Cresu, 
Pule / Pulu, Betkave, na konse I konsu, na gnoju, na konju, na Mikuju, na volu, na 

va ulu, va I v uhu, na prahu (MT), u Or: verhe, kantune, keble, konce, verte I 
vertu, brode I brodu, Crese I Cresu, kolpe I kolpu, kraje I kraju, I 
špahare I špaharu, terbuhe I terbuhu, guvnu, jaju, lebru, mestu, mesu, moru, špagu, 
štramacu, temenu, životu, klasu, piru, Platu, Stivanu, Velebitu, zernu, zubu (HPH), 
donekle u Dg (uglavnom toponimi): f Crese, F Konce I Cresu, Koncu, Selu, na konju, 
vbrodu,po vartu, f selu, voku, /jezeru, mužu, sinu (MS). U Rp sam u istih govornika 
uz /e/ zabilježila i morfem /u/: u krugu, na kolenu, na konju, na licu, na srcu, a u Bc 
uz /i/ realizira se i u bugi I bugu (='bogu'), kraju. Isto je u govorima Zm 
(Dolnjeg, rijetko Gornjeg) i Ka (i u istim leksemima): po oce, va maje, na stole I 
na šanku (Zamet Gornji), va ten cimitere, va žepe Iva žepu, va gradu, na selu, na 
postolu, po tlu, na stolu (Zamet Dolnji); va žepe, va stole, va Zagrebe, na Krke I na 
brodu, va stanu, na krovu, va žepu (Ka). U liburnijskim idiomima u kojima alterniraju 
/e/ i /u/ primaran je rezultat /e/, dok je /u/, kao i drugdje, rezultat kasnijega razvoja 
unutar sustava potaknutog vjerojatno još i ostvarajima u 
susjednim trsatsko-bakarskim idiomima u kojih je /u/ u L sg. imenica m. i s. r. rezultat 
starijega razvoja, kao što za njih piše I. R. Strohal (125) bilježi 
"rede" /e/ za grad Rijeku (stole, tle), a analoški morfem /u/ gotovo dosljedno: hrastu, 
grozdu, bodulu, selu, Miku, petehu, stricu, blagu, licu, krizu, konju, poju, 
vetru, speglu, tlu, staklu, marku, Turku, Kircu, bubnju, pa i u imenica koje su se 
sklanjale prema negdašnjim konsonatskim osnovama: imenu, vremenu, teletu itd. 
Takav je morfem varijantan i u govorima drugih tipova, npr. pazinskome: u idiomu Bz 
u L sg. imenica m. r. preteže realizacija /u/, a u imenica s. r. /e/ ( va vratu, na boku, na 
stolu, va žepu, va kraju, ali na srcu; va puste, na kolene, na lice). U govoru Bt morfem 
je uglavnom /u/: na stolu, na kolenu, na licu, ali va žepe. Od zaselaka GO u 
Dolenjem Selu L sg. imenica m. i s. r. je /e/, ali u Gržinima L sg. je s D sg. 
imenica m. i s. r. na /u/. boljunskim se govorima u Le, DV, Bs realizira primarno 
le/: na ko lene, na konje, na meste, ali i /u/: va selu, na kolenu, na palu, va žepu. Isto 
Za Bo bilježi P. na lahte I na lahtu, na prste I na prstu, sene I senu, vrhe I 
vrhu, snege I snegu, va kamike I va kamiku, vrage I vragu, ali samo na dne, a F. 
Lovjanov uz ekavske ostvaraje piše i /u/: po nuožu, kasuonu, dimu, žepu, 
lumbelu, ognju, kao i za P. u Lu vrhe I vrhu, kamike I kamiku, va snege I 
snegu, ali samo vrage, J. Kalsbeek za BP va kantunu. Poneka realizacija na /u/ 
zabilježena je i u Bv: va žepu, ali va kolene, na stole. 
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aa) nepalatalne osnove: baladuore: 1111 Žm (ŠO); Kt (ŠO); dare/ 
dvore: Žm (ŠO); hlade: (IJ); jarme: Žm (ŠO); kamike: Žm, Pz (PŠ), GR, 

(MM); kantuone: Žm (ŠO); kapuze: Bo (FL); kotle: Bo (FL); lahte: 
(MM); maline:1112 Bo (FL); masle: Bo (FL); maštele: Bo (FL); mire: Kt (ŠO), 
žm (ŠO); mlieke: Bo (FL); moste: SJ (Mal); muntare:1113 Bo (FL); nebe: Kt 
(MM); Pazi ne: Vr (Mal); pijate: Bo (FL); Plomine: RG (Mal); posese: 1114 

(IJ); prage: Kt, (MM); prste: Kt, (MM); ramene: Kt (MM); rate: Kt 
(MM); razrede: Žm (ŠO); razume: Kt (ŠO); rede: Bš (ŠO); sele: (IJ), SJ 
(Mal); sene: Kt (MM); snege: Žm, Pz (PŠ), Kt (MM)/ snige: GR (MM); strahe: 

(IJ); Sušake: KrG (Mal); špehe: Bo (FL); špetale: Vr (Mal); strute: 1115 GR 
(MM); sufite: Žm (ŠO); tle: Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (MM); trbuhe: Ln (Mal); 
Trste: On (JK); turne: Kt (ŠO), Žm (ŠO); uhe: Kt (MM); umejke: (IJ); 
vole: RG (Mal); vrhe: Žm, Pz (PŠ), GR (MM); Kt (MM); vrage: Žm, Pz, 
Bo,1116 Lu (PŠ), Kt, (MM)/ vrage: GR (MM); Zagrebe: KrG (Mal); zube: 
Kt, (MM); žire: Kt (MM); žrnove: Bo (FL) 
palatalne osnove: KrG (Mal); (IJ); Žm (ŠO); 
ulje: Bo (FL); (IJ); živce: Kt (ŠO); Žminje: Žm (ŠO) 

b) nepalatalne osnove: bugi: Bc; boki: Bc; kuleni: Bc; rebri: Rp; filmi: Rp; 
razredi: Rp; vrhi: Rp 
palatalne osnove: lici: Bc; konji: Bc; kraji: Bc; srci: Bc 
bb) Beleji: Bj (IM);1117 dvori: Bj (IM); trbuhi: Bj (IM) 

1111 Baladuor= 'kamena terasa pred vratima do koje se dolazi stepenicama'. 
1112 Ma/in = 'mlin'. 
1113 Muntar= 'drvena naprava od metra u kojoj se mlati 
1114 D • roses= 'posjed'. 
1115 Štrut= 'mast'. 
1116 Za taj leksem P. bilježi i relacijski morfem /u/ prema D sg. ili 
u-osnovama. 
1117 I. piše da se morfem u L sg. imenica m. r. u nekim mjestima svodi 
"pravilno na i ili e, a svuda se javlja i noviji svršetak na ti' (94, str. 118). da 
uz tu konstataciju ne nabraja idiome (za pojedine mjesne govore 
·nabraja prije toga od jednog do nekoliko primjera), ne može se na koje je 
mislio, ali je vjerojatno da se /i/ u creskim idiomima, pa ni u Beleju u L sg. 
spominjanih imenica ne ostvaruje: svi su bilježili samo stariji /e/ ili noviji 
/u/, koji danas preteže u broju creskih idioma. za Bj (i za Os) sam 
zabilježila, suprotno ostvarajima u drugim creskim idiomima morfem /i/ u L pl. 
imenica m. i s. r. 



213 

*-~ha < -ehb u L pl. im. m. i s. r. 

a) nepalatalne osnove: bokeh; brateh; bresteh; brkeh; gradeh; koleh; 
koleneh; kroveh; nedreh; nohteh; obrazeh; puteh; seleh; stol eh; usteh; 1118 

zideh; zubeh 
palatalne osnove: dolceh; konjeh; košeh; krajeh; nožeh; starceh 
aa) nepalatalne osnove: blagdaneh Or (HPH); bregeh: (MM); drveh: GR 
(MM), Ks (IL) / darveh: Nr (BF), Be (SH); jasleh: Kt (MM); jutreh: Dg (HPH); 
kamikeh: Kt, (MM) / kamiceh: Be (SH); kvarteh: (IJ); mesteh: Cs, Us 
(HPH); paseh: Ks, Pp (IL); pireh: Or (HPH); potokeh: Ks (IL), Kt, (MM); 
prseh: Kt, (MM); prsteh:1119 Ks (IL), Or (HPH); puteh: Žm (ŠO); ragateh: 
Ks (IL); ravneh: 112° Ks (IL); rebreh: Kt (MM)/ lebreh: Us, Be (SH); semeneh: 
Pp (IL); stupeh: Ks (IL); stogeh: Ks (IL); tleh:1121 Žm, Pz, Lu (PŠ), Kd (PŠ), 
GR (MM), Ks (IL) / tlosieh: Nr (BF); tovareh: Lo (PŠ); vaseh: (MM); 
verseh: Cs (MT); vrateh: Žm (ŠO), Kt (MM), Us, Be (SH); vrimeneh: Pp (IL); 
vusteh: Us (SH); žarneh: Us (HPH) 
palatalne osnove: kamiceh: Nr (BF), Or (HPH); Be (HPH); poljeh: 

(MM)/ pojeh: 1122 Nr (BF); Rosceh: (IJ); srceh: Pp (IL); Or 
(HPH); škojeh: Or (HPH) 

b) nepalatalne osnove: bokih: ŠI, Bc, MV;1123 brkih: Rp, Bc, MV; kantunih: 
ŠI, MV; kolenih: ŠI, Bc, MY/ kulenih: Rp; kotlih: Rp, MV; kukih: Rp, MV; 
obrazih: ŠI, MV; prijatelih: ŠI; prsih: Li; stolih: ŠI, MV 

1118 Usta= 1. 'usta', 2. 'usne'. 
m9 Isti primjer bilježi i R. Strohal za Ri u obliku persteh. 
1120 Za selo Cerovicu koja nije na Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta J. Kalsbeek je 
zapisala i va Romneh (toponim). 
1121 R. Strohal je za Ri zabilježio k/eh. Osim toga primjera za L pl. imenica m. i s. r. 
zapisao je i rogeh, rakeh, covekeh, greheh, oreheh, siromaheh, klupkeh, a u dijelu 
rasprave (125) pod nazivom Oblikos/ovlje i: hrasteh, grozdeh, bodu/eh, se/eh, zajikeh, 
peteheh, striceh, blageh, /iceh, krizeh, konjeh, pojeh, vetreh, spegleh, t/eh, 
· stak/eh, Turkeh, Kirceh, bubnjeh, se/ceh, grobjeh, lasceh (N sg. lazac), rupceh, 
obreskeh (N sg. obrezaR,, /isceh (N sg. lisca, suceh, oceh, serceh, dleceh (N sg. 
dletco), judeh. 
1122 • • • . • 1st, pnmJer donos, R. Strohal za R,. 
1123 

Novi morfemi /ih/ u govoru MV i /ima/ u idiomu Tr "alterniraju sa starijim 
morfemom /eh/ i variraju u ispitanika istoga govora". Usp. I. 83, str. 97. 
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palatalne osnove: konjih: ŠI, Rp, MV; krajih: ŠI, Rp, MV; ŠI; 
licih: Bc; ledih: ŠI; Bc, MV; nedrih: Li, Bc; puljih: Bc; 
pužih: Rp, MV; srcih: ŠI, Rp, Bc, MV; starcih: Bc, MV 

*-~ < -e u L sg. pridjeva (i brojeva) m. i s. r. i DL sg. zamjenica i pridjeva (i 
brojeva) ž. r. prema negdašnjoj deklinaciji 

a) desne, L sg. m. r.: PI; desne, L sg. ž. r.: Nr, Ja, PK, Us, Os; DL 
sg. ž. r.: Li; Guvernerove, L sg. ž. r.: Ko; 1124 leve, L sg. m. r.: PI; leve, L sg. 
ž. r.: Nr, Ja, PK, Us, Os; Lovranske, L sg. ž. r.: Lo; 1125 mlade, D sg. ž. r.: 
Bz; moje, L sg. ž. r.: Vz; naše, L sg. m. r.: He; one, DL sg. ž. r.: Li; prove, L 
sg. m. r.: PI; svoje, DL sg. ž. r.: Vd, PK, Ja, Nr, DV; svoje, te, DL sg. ž. r.: 
Li; te, L sg. s. r.: Bs 
aa)1126 druge, D sg. ž. r.: Bo (FL); jene, DL sg. ž. r.: Žm (ŠO), Bm (ŠO), 
On UK); uosme, L sg. m. r.: Žm (ŠO); soje, DL sg. ž. r.: Žm; starinske, L sg. 
ž. r.: Žm (ŠO); minje,1127 dobrie, D sg. ž. r.: On (JK);1128 niske, dobrie, L 

1124 U ogledu govora mjesta Kosi zabilježen je samo taj primjer, dok su ostali ovjereni 
sa morfemima (npr. na toj /anbrete, va staroj kao što piše i I. Jardas 
za Kastavštinu. 
1125 U proznoj zbirci Marije Nepozabjene besedi, pisanoj lovranskom 

zapisan je i frazem na tihe mire= 'iznenada' u kojem je oblik 
deklinacije u L sg. m. r. toga pridjeva. je u tome govoru u 

neokamenjenim oblicima L sg. m. r. što se sklanjaju prema 
deklinaciji u uporabi morfem /en/ ili /in/. 
1126 Za Ri R. Strohal piše primjer dobre, žute, dok je u L sg. m. r. 

pridjeva /u/, dakle je prema D sg. iste promjene. Ali, i Strohal 
zapaža da se govore na Rijeci oblici pridjeva mjesto oblika 

pridjeva" (usp. 125, str. 58.). I ovdje je o promjena 
tj. priklanjanju tih paradigmi imenica, prema kojoj su se ranije sklanjali i 

pridjevi (i brojevi), a i zamjenice. 
1127 M" · 1 I , m;a= ma a. 
1128 U gramatici sela J. Kalsbeek donosi za DL sg. ž. r. pridjeva, brojeva i 
zamjenica samo morfem /e/. Usp. primjerice, J. Kalsbeek, 65, str. 129., 170. Isto 
vrijedi i za Žminj i druge žminjske govore, a zasigurno i pazinske. Manjkavost 
podataka za realizaciju DL sg. ž. r. zamjenica, pridjeva, brojeva proizlazi iz 
pretpostavke da je u tim padežima zamjenica bio /oi/ ili /ei/ te da su se pridjevi i 
brojevi koji su se sklanjali prema pridjevskoj sklonidbi priklonili 
deklinaciji, kao što se može iz literature, pa ti oblici nisu usmjereno 
istraživani. da je prema usput zabilježenim podacima evidentna 

sklonidbe ponajprije zamjenica, a onda i drugih vrsta što su se 
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sg. ž. r.: On (JK); te, DL sg. ž. r.: Žm, Bm (ŠO), On (JK); kiejste, DL sg. ž. r.: 
On (JK); sie, L sg.: On (JK) 

b) bosi, L sg.: ŠI; neki, D sg.: Rp; svoji, D sg.: ŠI; ti, D, L sg.: Rp 

*-~ma< -emb u I sg. m. i s. r. deklinacije, 
*-~ma < -emb u D pl. svih triju rodova sa 

deklinacijom 

a)1129 bosen; celen; desnen;1130 divojkinen; drugen; isten; 
jenen; kakoven; ken;1131 lepen; leven; mojen; mrtven; našen; njegoven; 
onen; oven; saken; široken; svojen; ten / tejsten; tvojen; tujen; vašen; 
velen; zadnjen 
aa) briinen: Žm (ŠO); D pl.:1132 Ks (IL), Kd (PŠ);1133 I sg. Bo 
(FL); Pp (IL); dobren: Pp (IL), Kt, (MM); dugen: Bo (FL); 
dven: 1134 Ks (IL), D (MM); golen, I sg.: Bo (FL), Bš (ŠO); D 
pl.: (IJ); jednen:1135 Ks (IL); malen: Bo (FL); mladen: Bo (FL), Žm (ŠO); 
nasen: Žm (ŠO); nidnen: Ks (IL); nikakoven: Ks (IL); njegoven:1136 Ks (IL); 

sklanjale prema njihovoj promjeni, prema deklinaciji i u ovdje izdvojenim 
DL sg. ž. r., a istu je opservirala I. najprije za ikavske govore Klane 
i Studene samo s ikavskim refleksom jata, a kasnije sam isto i s istim rezultatom 
zabilježila u rubnim ekavskim govorima Rupe i Škalnic;e, valja, na što me za naših 
razgovora upozorila I. kao obrazac sklonidbe zamjenica ž. r., a onda i drugih 
deklinabilnih vrsta postaviti oblike deklinacije, koja je pobijedila ili 
supostoji sa deklinacijom u dijelu autohtonih sjeverozapadnih 

govora. 
1129 U govoru Skvaranske /n/ u morfemu /en/ je jedva 
1130 U dijelu ispitivanih govora to ima i leksem prav, -i, npr. va praven I 
pravin žepe = 'u desnom džepu'. 
1131 Uz oblik ken za L sg. te zamjenice R. Strohal za Ri bilježi i kemu. 
1132 Za D pl. zapisan je isti morfem za idiome Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ). 
1133Uz ekavske ostvaraje za taj su morfem u Kd zabilježene i ikavske realizacije jata. U 
tom sam govoru zabilježila i /en/: celen, desnen, /even, koji P. 
bilježi: jenen, dobren, sven, ali i drugin, našin, kao što se pokazuje u integralnome 
tekstu radnje. 
1134 Za D pl. zapisan je isti morfem za idiome Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (MM), a R. 
Strohal za Ri piše /en/ za oba padeža. 
1135 Isti oblik piše i R. Strohal za Ri. 
1136 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
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njen: Pp (IL), Dg (HPH); njejen: Ks (IL); 1137 oben: Ks (IL), (IJ); oštren: Bo 
(FL); posiebnen: Bo (FL); praznen: Pp (IL); praven: (IJ); pripravljenen: 
Bo (FL); proškulanen, I sg.: Bo (FL); prven: Ks (IL); punen: Pp (IL); rešken: 

(IJ), Kt (MM); samien: 1138 Bo (FL); sen: 1139 Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (MM), Ks 
(IL) / sven: Žm (PŠ), Kd (PŠ); staren: Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), Ks (IL), (MM)/ 
storen: GR (MM); sveten: Žm (ŠO); tanken: Ks (IL); teplen: Bo (FL); trien: 
žm (ŠO); ven: Ks (IL); I sg.: Kt (MM); zadnjen: Ks (IL); žiensken: Bo 
(FL)114o 

b) belin: Lo, Db; celin: Lg, (ŠI), Rp,1141 Bc; Lg, Ve; desnin / pravin: 
Kr,. Zg, Lo, 1142 Lg, Db, SJ, SM, (ŠI), Bc, BI; divojkinin: Lg, Bc; drugin: Lg, 
Zg, Lo, Db, SJ, SM, Kd, (ŠI), Rp, Be, (VI, Mi, Mn, Vd, Nr, Ja, PK, Pš, Bj, 
Os);1143 dvin: (Dg, Nr, Cs); grdin: BI; istin: Lg, Rp, Bc, Tu; jenin: Su, Tu, 
Lo, Db, BI, RP, (Nr, PK, Os, Dg, Or); jednin: Lg, (ŠI); kakovin: Lg, ŠI / 
kakvin: Rp; kin: Lg, lepin: Kr, Lo, Db, Tu, (ŠI), Bc, (Be, Dg, Fi, VI, Mi, 
Mn, Vd, Nr, Ja, PK, Pš); levin: Kr, Me, Zg, Lo, Lg, Db, (ŠI), Bc, BI; livin: 
SJ, SM, Rp; mojin: Zg, SJ, SM, Me, Gb, Ob, Lo, Db, Bc, (Nr, Dg, 
Or1144); mrtvin: Lg; našin: Zg, SJ, SM, Me, Kr, Lg, Tu, Kd, (ŠI), Bc, (Be, Or); 
nekin: Rp; Lo, Db, SJ; njegovin: Ve, Lg, Zg, SJ, SM, Bc, (Be, VI, 

1137 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1138 Oblik samen zabilježio je i R. Strohal za Ri. 
1139 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. U prikazu sklonidbe pridjeva zapisao je i 
primjer zuten, a u prikazu obrazaca sklonidbe brojeva i primjer dvojen. 
1140 Taj je leksem nastao jednim od tri pridjeva: preuzima 

imenice, ali zadržava oblik pridjeva. Usp. 8, str. 295. 
1141 U govoru Rupe u zamjenica s nepalatalnim naglašenim rezultat je 
nedosljedan: npr. I sg., D pl. ovin I vnin, ali ten I tan, GL pl. vnoh (='onih'), ali veh 
(='ovih'), I pl. ten /tan. 
1142 U idiomu Lo zabilježeni su dvojaki ostvaraji u I sg. m. i s. r. 
deklinacije; uz nabrojene ostvaraje s ikavskim refleksom jata zabilježila sam i ekavske, 
pa i u istim leksem ima: z takoven karbunon, z velen svetlun I auton I karun, z grusnen 

1143 U VI, Mi, Mn, Nr, Pš, Be i drugim creskim idiomima I sg. deklinacije 
završava morfemom /in/ drugin, lepin, za rodnin, njegovin, a morfem u L sg. ovisi o 
palatalnome / nepalatalnome osnove, tj. izbor je izvršen /en/ i /on/, 
ali se realizira i /in/, npr. va našen, va drugon, celon, ali i drugin, lepin, našin, 
njegovin, u Nr po cielon, na nerezinskon, va ovuon sveton u Va vaf levon I pravon, 
drugon, ali našen selu, u Bj, Pš, Ja Belon (HPH), vin, ali i von, tujen, Cermovon, 
Berandinjevon, Belon, ali debjin u Or (HPH). 
1144 U tome idiomu nije zabilježen oblik za D pl. 
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Mi, Mn, Nr, Pš); njin: SM, JJ, Bo, (Us); onin: Me, Lo, Lg, Db, (Be, Dg, Or); 
ovin: Kr, Zg, Lg, SJ, SM, Me, Rp, (Dg, Fi, Va, Or) / vnin: Rp / unin: Bc; 
(rodnin: VI, Mi, Mn, Nr, Pš); sakin: Lg, Ve; svojin: Lg, Lo, Db, (ŠI); šestin: 
SM; širokin: Lg, Zg, SJ, SM; tin: VU, Kr, Zg, Lo, Lg, SJ, SM, Tu, Ve, Db, 
(Dg, Fi, Us, Bj, Sn); (trin: Dg, Nr); tretin: Me; tujin: Zg, SJ, SM, Lg, Tu, (ŠI), 

Bc; velin: Lo, Db; zadnjin: Lg, Tu, Rp 
bb) -in: MV (IL); belin: Ve (JS); (bogatin: Or, HPH); Nr, BF, Dg, 
MS); Or, HPH); Ve (JS); (dobrin, I sg.: Nr, BF); Golin: Ve 
(JS); Ve (JS); (kin, I sg.: Cs, MT, 1145 Be, SH, Or, HPH);1146 (kingot, 
I sg.: Or, HPH); (kolikin: Cs, MT); (malin: Or, HPH); (mladin: Dg, MS, Or, 
HPH); (mokrin: Or, HPH); (nekin: Or, HPH); (nikin: Or, HPH); (njihovin, 
D pl.: Or, HPH); (njin: Vc, Or, HPH); 1147 (novin: Dg, MS); 1148 (otin: Or, 
HPH); (slepin: Or, HPH); (slabin: Or, HPH); (starin, D pl.: Nr, BF); (svakin, 
I sg.: Or, HPH); I sg.: Or, HPH); (svin: Nr, Be, BF, Or, HPH); 
(tenkin: Or, HPH); (tvojin, I sg.: Dg, MS); Vašanskin: Ve (JS); 
Ve (JS) 

-~ha < -ehb u GL pl. svih triju rodova sa deklinacijom 

a) beleh· celeh· dobreh· dveh·1149 mo3'eh· našeh· kakoveh,· noveh,· I I I I f I 

njihoveh; oneh; oveh; retkeh; sameh; stareh; tvojeh 

1145 U tom idiomu s kin = 
1146 Osim što takav ostvaraj pokriva I zamjenice 'tko' i I sg. zam1ernce 'koji' 
(m. r.), 'koje' (s. r.), u tom se idiomu rabi i u usporedo s oblikom 
kao I zamjenice (< Isti je oblik i u L obiju zamjenica. Isto vrijedi za Be 
(SH). 
1147 H. P. Houtzagers bilježi u L sg. m. i s. r. te zamjenice dva oblika njen I njin, dakle 
regularan razvoj < n+jema < lem b s provedenom redukcijom poluglasa u slabu 
položaju i fonetskom neutralizacijom m > n i drugi, nastao najvjerojatnije analogijom 
prema I sg. njin < n+jima < imb. Ista je dvojnost, samo s alomorfom nepalatalne 

deklinacije u creskim govorima zabilježena u L sg. zamjenica [o]voh 
('ovaj'): [o]vin I von, [o]toh ('taj'): [o]tin I ton, ali samo onin, u L sg. broja jeden: jenin 
l jenon. 
1148 M. Sintich bilježi da se u L sg. pridjeva m. i s. r. realiziraju i morfemi 
/e/ i noviji, prema D sg. deklinacije ili oblicima negdašnjih u-
osnova, /u/: na tise mira, op suhe, f belu, f carnu. se da je ovdje o 
prilozima. Drugu je za priloge zabilježio H. P. Houtzagers za Or: po 
hervasku, po starinsku, po or!ešku, po cresku. 
1149 Za Kd je P. zabilježio i taj primjer. 
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aa) brižneh: Lo (PŠ); Žm, Pz, Bo, Lu, (PŠ), Ks (IL); Ks 
(IU; jakeh: Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), Ks (IL), (MM); jedneh:115° Ks (IL); 
keh:1151 Ks (IL), Žm (ŠO); korizmeneh: Bo (FL); kraljeveh: Ks (IL); krepkeh: 
GR (MM); lipeh: Ks (IL); lošeh: Pp (IL); mladeh: Kt (ŠO), Žm (ŠO); 
mladoženjineh: Ks (IL); mrtveh: Ks (IL); jeneh:1152 Ks (IL); nebogeh: Ks (IL); 

Ks (IL); nekeh: Žm (ŠO), (IJ); nikakoveh: tbc (IL); njejeh:1153 

Ks (IL); Ks (IL); obešeneh: Ks (IL); pametneh: Pp (IL); pošteneh: 
Pp, Ks (IL); prazneh: Ks (IL); sakakoveh: Ks, Pp (IL), (IJ); sakeh: Ks (IL); 
seh:1154 Ks (IL), Kt (ŠO), (IJ), Kt, (MM)/ sveh: Kd (PŠ), starinskeh: Žm 
(ŠO); teh:1155 Ks (IL); treh: Žm, Pz, Bo (PŠ), Lu (PI, PŠ), GR (MM); tujeh, L 
pl.: Kt (MM); veleh: Žm (ŠO); G pl.: Kt (MM); zadnjeh: Bo (FL); 
zlatneh:1156 Ks (IL); ženskeh:1157 Ks (IL) 

b) bojih: Kd; Cs, Nr, Dg, Fi, Or); dobrih: (ŠI), Rp, Bc, Kd, (Nr, Ja, 
PK, VI, Us, Os, Bj, Sn, Mi, Mn, Vd, Be, Pš, Or); (drugih: Nr, Or); (dvih: Cs, 
Or, Nr, Dg, Vc); (jakih: Dg, Nr); kakovih: Rp; lepjih: Kd; mojih: (ŠI, Rp), 
Bc, (Nr, Ja, PK, VI, Vd, Be, Pš, Dg, Or1158

); mlajih: BI; 1159 naših: (ŠI, Rp), 
Bc, Kd, (VI, Bj, Be, Or); njihovih: Rp, Bc, (Dg); (obih: Us, Os, Cs, Or1160

); 

(odgovornih: Nr); (onih: Dg, Fi, Or); (ovakovih: Nr); [o]vih: Nr, Dg, Or); 
poznatih: BI; samih: Bc, (Or);1161 (svih: Dg, Nr, Or); (tih: Or, Dg, Cs); tojih: 
Rp, Bc; trih: (Or, Nr, Dg, Cs), Ks; unih: Bc; vaših: (ŠI), Rp, (Or); (velih: Nr, 
Or) 

1150 Isti primjer donosi i R. Strohal za Ri. 
1151 Isti primjer donosi i R. Strohal za Ri. 
1152 I t· · · d . R S h I R" s , prtmJer onos, . tro a za ,. 
1153 Njeji, njeja, njeje = 'njezin, njezina, njezino'. Usp. I. 83, str. 77. Isti 
primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1154 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1155 Isti je obi ik zabilježio R. Strohal za Ri. 
1156 I t· · · d · R S h I R" s , prtmJer onos, . tro a za ,. 
1157 Uz neke od navedenih primjera R. Strohal za Ri piše i svojeh, vaseh, 
njegoveh, poceneh, zuteh, cetireh (ali trih), dvojeh. 
1158 Za Ornije oblik za L pl. samo za G pl. 
1159 U tom je leksemu i u obliku poznatih u idiomu BI zabilježen ikavski ostvaraj jata, 
iako je u drugim primjerima /e/: od dobreh besed, u mojeh hišah. 
1160 Prema podacima H. P. Houtzagersa nije zabilježen oblik za G pl. 
1161 U Houtzagersovoj raspravi o Ornije oblik za G pl. 
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bb) -ih: MV, Tr (IL); (basih:1162 Or, HPH); (bedastih: Or, HPH); 
(belih: Nr, BF, Or, HPH); (bogatih: Or, HPH); Or, HPH); 

Or, HPH); (divih:1163 Or, HPH); (dvojih: Or, HPH); (golih: Or, 
HPH); (jenih: Dg, MS, Or, HPH); (lepih: Dg, MS); (kih: Or, HPH); 
(malih: Or, HPH); (martvih: Dg / mertvih: Or, HPH); (menjih: Or, HPH); 
(mladih: Dg, MS, Or, HPH); (muških: Or, HPH); (nekih: Or, HPH); 
(njegovih: Or, HPH); (njevinih: Dg, MS); (retkih: Dg, MS); 
(otih: Dg, MS); (sakih: Cs, MT); starih: Kd (PŠ); (starijih: 1164 Or, HPH); 
(svojih: Or, HPH); Dg, MS); Or, HPH); Or, 
HPH); (ženskih: Or, HPH) 

-~mi< -emi u I pl. svih triju rodova sa deklinacijom 

a,) drugemi· dvemi· moJ·emi·1165 onemi· ovemi· sitemi· temi·1166 
f f I f f f f 

zlatnemi 
a2) drugemih: Tu;1167 mojemih: Tu; staremih: Tu; temih: Tu; zlatnemih: Tu 
a3) drugema:1168 Kd, Zs; mojema: Kd, Zs; njegovema: Zs; trema: Zs 
aa) -emin: 1169 tbc (IL); remi: Pz, Bo, Lu (PŠ) / Ks (IL); 
dobremin: Pp (IL); Ks (IL); ljuškemin: Pp (IU; njihovemi: Ks (IL); 

1162 Basih = 'niskih'. 
1163 Divih = 'divljih'. 
1164 Uz taj oblik H. P. Houtzagers bilježi i star{tjih. 
1165 U Za i Ru ostvaruje se oblik s reduciranim /e/: mojmi. 
1166 U ŠI su zabilježeni oblici s /e/ u sastavu relacijskoga morfema: ten, onemi, u Rp 
ton/temi. 
1167 U Tuliševici se u I pl. realizira i /h/: u imenica prema 

rnorfema iz L pl., a u drugih vrsta ili prema morfema GL pl. ili 
analogijom prema imenicama: z mojemib. susedi!J., s temib. judib., z drugemib. 
divojkamib., staremi!J. bocamib_. Isto je i u G pl. imenica m. i s. r. bez mišib., nožib., 

(u G pl. deklinacije realizira se morfem /eh/). Ta je 
nakon što je u G pl. tih imenica instaliran /i/ iz i-osnova (uz /ih/ iz 
pridjevske deklinacije), vjerojatno inicirana morfema tih dvaju padeža 
u negdašnjemu dualu. 
1168 U Kd i Zs se prije morfema iz DI duala deklinacije (dakle 
/ma/) ostvaruje ekavski refleks jata iz morfema za I pl. deklinacije, npr. u 
Kd mojema {susedima), u Zs mojema susedi, trema (granami), njegovema (preteli). Isto 
za Kaldir bilježi i P. premda donosi i /in/ u primjeru starin. 
1169 Taj morfem bilježi I. u trsatsko-bakarskim govorima i u 
idiomu (83, str, 78.) kao paralelni ostvaraj uz /emi/, pretežiti morfem u ostalim 
ekavskim idiomima, ali kao realizaciju u ispitivanim idiomima 
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Ks (IL); otemi: Ks (IL); ovemi: Ks (IL); semi:1170 Lo (PŠ), Bo (FU; 
svojemi:1171 Ks (IL); svojemin: Pp (IL); staremin: Ks (IL) / staremi: Žm, Pz, 
Bo, Lu (PŠ), (MM); tremi: Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ) 

b1) drugimi: Bc, (Nr, Ja, PK, VI, Va); dvimi: ŠI, (Cs, Or, Dg, Us, Bj, Sn); 
(gardimi: Dg); (mladimi: Dg); mojimi: Bc, (Nr, Ja, PK, VI, Us, Bj, Sn, Os, 
Mi, Mn, Vd, Va, Pš, Dg, Or, Be), Vc, GR; našimi: (ŠI), (Pš, Or); (onimi: VI, 
Cs, Or); (ovimi: Cs, Or); (otimi: Or); (starimi: Us); (tolikimi: Nr); (timi: Nr, 
Us, Os); (trimi: Cs, Nr, Dg); (tujimi: Nr, Or); unimi: Bc; uvimi: Bc; 
zlatnimi: Bc 
b2) drugin: Rp, Be, Tr; jenin: (Dg, Tr); mojin:1172 (ŠI), (Be), Tr; našin: BI, Tr; 
okolnin: (ŠI), Tr; sitin: Rp; sojin: Rp; starin: (ŠI), (Be), Tr, Kd; ovin: (Be), Tr 
b3) drugima:1173 BI; našima: BI 
bb1) -imi uz -emi): tbc, osim Tr (IL); (belimi: Or, HPH); 

Or, HPH); Nr, BF, Dg, MS, Or, HPH); (debelimi: Or, 
HPH); (dvojimi: Or, HPH); (golimi: Or, HPH); (jenimi: Dg, MS); (kimi: 
Or, HPH); (kratkimi: Nr, HPH); (lepimi: Or, HPH); (nekimi: Or, HPH); 
(obimi: Or, HPH); (otimi: Be, HPH); (slabimi: Dg, MS); (svimi: Or, HPH); 
(tvojimi: Dg, MS); (žutimi: Or, HPH) 
bb2) trimin: Ks (IL) 

primorskoga poddijalekta zapisuje i /imi/. Navezak nazala /n/ na primarni relacijski 
morfem u obliku /emin/ kao i oblik /imin/ u I pl. deklinacije m. r. i s. 
r. preuzet je vjerojatno prema morfema D pl. 
1170 I t· · · d . R S h I R" s I pnm1er onos1 . tro a za 1. 
1171 Uz neke od navedenih primjera R. Strohal za Ri piše i dobremi, 

tvojemi, nasemi, vasemi, njejemi, njegovemi, kemi, zutemi, jednemi, 
dvemi, cetiremi(ali trim,), dvojemi, semi. 
1172 Isti je oblik zabilježen u govoru 
1173 U govoru Bartola uz spomenuti morfem /in/ u integralnome tekstu u I pl. sa 

deklinacijom zabilježen je i morfem /ima/ u kojem je iz duala 
DI deklinacije, kao što je u I pl. imenica, u kojem je morfem /i/ preuzet iz 
I pl. imenica m. i s. r., iz duala DI deklinacija: drugima (preteli), 
mojima (sestrami). 
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-~ii< -ei u morfemima za tvorbu1174 komparativa 

a) bistreji; bledeji; bruvneji: Bk; mrzleji; (naj)korisneji; 
noveji; raneji; (naj)siromašneji / siromahneji: VG, MT, Bj; slabeji; 
stareji;1175 veseleji; zadovojneji / zadovoljneji; zdraveji 
aa) baseji: Or (HPH); baštardeji (-a): Or (HPH); bedasteji: Pp (IL), Or 
(HPH); beleji: Pp (IL), beleja: Žm, Pz, Bo, Lu (PŠ), GR (MM), Nr (BF), Ks 
(IL), Or (HPH), Us (SH); blageja: Or (HPH); blatneji: Or (HPH); 
bogateji: 1176 Pp (IL), Or (HPH); brižneji: Or (HPH); carneji: Dg (MS); 
ceneje: Or (HPH); Or (HPH); Us, Cs (SH); Pp 
(IL); debeleji: Dg (MS); debuleji: Or (HPH); fineji: Or (HPH); fineje: Lo 
(Mal); furteje: Kd (PŠ); galbokeja: Us (SH); garbeji: Or (HPH); gorkeje: Or 
(HPH); grezeje: Or (HPH); hladneje: Or (HPH); Pp (IL); kilaveje: Pp 
(IL); marljiveji: Pp (IL); mehkeji: Pp (IL); mirneje:1177 Or (HPH); mokreja: 
Or (HPH); oštreji: Or (HPH); pametneje: Or (HPH); pametneji, N pl. m. r.: 
Kt (ŠO); postareji: Žm (ŠO); raneje: Va (IM); sigureje: Or (HPH); slaneje: 
Or (HPH); strašneji: Ks (IL); suheji: Us (SH); svetleja: Or (HPH); 
šaldeje:1178Or (HPH); Or (HPH); šegaveja:1180 (IJ); šegaveji: 
Pp (IL); škureji: 1181 Or (HPH); tepleje: Or (HPH); zreleji: Or (HPH); 
žalostneji: Ks (IL); živeja: Or (HPH); žvelteja: Or (HPH) 
b) blediji: Bc, MV; koristniji: Nr, Ja, PK; 1182 Bc, 1183 MV; noviji: 
Nr, Pš, MV; siromašniji: Nr, Ja, MV; stariji: Bk, Nr, Ja, Or, MV, Li; veseliji: 
Ja, MV; zadovoljniji: Li; zdraviji: Li 

11 74 Danas je prvi dio toga oblika, u kojemu i jest jat, tvorbeni morfem, a drugi dio, /i/, 
relacijski je morfem, no da cijeli oblik izražava relaciju dvaju 
predmeta s stupnjem iste bilježim ga uz relacijske morfeme. 
1175 M. Tentor za Cres spominje taj leksem i u ' roditelji'. 
1176 Isti primjer donosi R. Strohal za Ri. 
1177 Oblik N sg. m. r. istoga komparativa donosi R. Strohal za idiom Ri: mirneji. 
Zapisao je i komparative: poredneji, zalosneji, krepceji, gorceji, dumboceji, 
suheji (uz suhj,), superlativ najbogateji, priloge kasneje, perveje, raneje, ceneje, 
veseleje, zimeje. 
1178 Šaldeje = 
1179 , • ,- • • I ..:,Cete;e = Jasni Je . 
1180 Šegaveja = 'lukavija, bistrija'. 
1181 .. , ... , ..:,, urep = tamn1J1 . 
1182 U creskim je idiomima po nekoliko ostvaraja morfema za isti komparativ 
zabilježeno s ikavskim i ekavskim refleksom jata dok su morfemi s ekavskom 
realizacijom. 
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aa) i bb): Cr, Šo, Tr (IL) 

bb) Pz (PŠ); 1184 oštriji: Or (HPH) 

1183 U govoru Brdca u tome je komparativu kontinuanta jata nenaglašena i ostvaruje se 
/i/; u drugim komparativima koje sam zabilježila naglašena je zamjena jata ekavska: 
ceneje, noveji, siromašneji, stareji, veseleji osim u primjeru b/ediji. se ostvaruje i 
složeni komparativ, npr. bolj beu. 
1184 Takav primjer donosi P. U6. Ostali su primjeri komparativa zapisani s 
ekavskim refleksom jata. 
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2.2.2.2.6 Tabela Ili. i interpretacija Tabele Ili. 

U Tabeli Ili. prikazani su samo oblici opserviranih relacijskih 
morfema od onih u kojima se jat reflektirao kao /e/, a mogu se 
klasificirati u nekoliko kategorija: 

a) morfemi s jatom u sastavu koji se reflektirao kao /i/, pa i oni s 
preuzetim prema oblicima drugih padeža, 

primjerice I pl. svih triju rodova deklinacije s /in/, 
/ima/ 

b) morfemi s jatom u sastavu koji se reflektirao pretežita kao /i/, 
ali i kao /e/, primjerice primarni morfemi 
deklinacije 

c) morfemi s jatom u sastavu koji se reflektirao kao 
/e/ i /i/, ili uz /i/ pretežita kao /e/, primjerice I pl. 
deklinacije svih triju rodova -emi / -imi, komparativ -eji / -iji 

d) morfemi koji su u svom sastavu imali jat, a sada su 
prema morfemima drugih padeža, pnmJence prema 
morfemima padeža imenica istih rodova i brojeva (L sg. 
imenica m. i s. r. /u/, što se može i 
prema u-osnovama), prema morfemima padeža imenica 

roda (L pl. imenica m. i s. r. /ah/) s 
zadržavanja i staroga morfema s ekavskim refleksom jata 

e) morfemi koji su imali jat u sastavu, a današnji im je oblik 
rezultat kombinacije dijelova morfema padeža 
brojeva imenica zbog tendencije k sinkretizmu, primjerice L 
pl. imenica m. i s. r. /ima/ 

Cilj je tabelarnoga pregleda ovjera relacijskih morfema u 
idiomima, kao i u ranijim pregledima, prikazati u kojima se 

od njih realizira broj morfema od onih s jatom u sastavu 
koji je defonemiziran kao /e/ i li se prema njihovu broju 
divergentne skupine govora. Relacijski morfemi, koji su u spominjanoj 
literaturi 1185 temeljna odrednica morfološkoga sustava jednoga jezika u 

smislu i indikator pri primarnoga, a onda i 
naslojenoga dijela sustava, pokazuju da je pretpostavljeni ekavski 

podsustav kojemu sam pribrojila spomenute idiome primaran, a 

1185 Usp. npr. M. Moguš, 101, str. 271., 272., I. 83, str. 31. , 32. 
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da se ikavizmi, kao i sinkretizirani oblici realiziraju kao alternacije s 
ekavskim primarnim ostvarajima: 

a) trsatsko-bakarskim govorima i u idiomu 
zabilježen je u 16 punktova samo 1 ikavski ostvaraj 
(u I pl. deklinacije kao -emi /-im,), 2 u 
govoru i u govoru Crikvenice (uz prethodni i 
komparativ -eji I -ij1), 3 dosljedna (GLI pl. 
deklinacije) i 1 u govoru Trsata (komparativ) do 1 O 
ikavskih ostvaraja u rubnome govoru Mrzlih Vodica, od 8 
dosljedno (svi morfemi za singularne oblike 
promjene osim L sg. m. i s. r., koji je kao i u ostalim trsatsko-
bakarskim govorima i idiomu prema 
D sg. m. i s. r. ili u-deklinaciji, morfemi 
deklinacije osim I pl. i komparativa) i 2 (L pl. 
imenica m. i s. r. te I pl. deklinacije), se taj 
govor opet udaljava od trsatsko-bakarskih govora i 

idioma i približava govorima spominjanoga 

b) središnjim istarskim govorima u kojima je raspon 
ikavskih ostvaraja u relacijskim morfem ima u 
pazinskim i žminjskim, boljunskim i labinskim nije zabilježen 
zapravo niti jedan ikavski ostvaraj jata (uzme li se u obzir 

oblika L pl. imenica m. i s. r. iznesena u ovoj 
radnji), ali je u S punktova zabilježen u L sg. imenica m. i s. r. 
dosljedan morfem /u/, izmijenjen prema D sg. tih imenica ili 
prema u-deklinaciji, a u 1 O punktova /u/ se ostvaruje paralelno 
s primarnim morfemom /e/; u L pl. istih imenica u 2 punkta 
dosljedno se realizira /i/, u 31 /ah/, u 3 je mjesna idioma 
zabilježena kombinirano /i/ i /ah/, u 4 naporedo primarni /eh/ i 
sekundarni /ah/, a u govoru Tinjana noviji /ima/. 
središnjim istarskim ekavskim govorima ikavski je 
ostvaraj jata zabilježen jedino u motovunskim rubnim 
govorima, u kojima je broj ikavskih ostvaraja jata ovjeren 
i u prvim dvjema kategorijama, i to u govoru Kaldira u S 
relacijskih morfema dosljedno (tj. u svim osim u L 
sg. m. i s. r. koji je kao i u mnogim središnjim istarskim 
govorima /u/, u L pl. istih imenica s ostvarajem /ima/, iako i s 



225 

jednim primjerom /i/, te u GL pl. deklinacije), a u 
2 (I sg. i D pl.); u govoru Bartola u 4 je morfema 
dosljedno bilježen ikavski refleks jata (L sg. imenica ž. r., I sg. 
te DI pl. deklinacije), a u 2 paralelno s ekavskim 
ostvarajem (GL pl. deklinacije svih triju rodova), 
dok je L sg. imenica m. i s. r. prema D sg. istih 
imenica ili prema u-deklinaciji; morfem se /u/ za L sg. imenica 
m. i s. r. ostvaruje i u govoru i u govoru Zamaska, ali je 
u idiomu odmak od primarnih morfema evidentiran u 
komparativu _(kao -eji /- ij1), a u govoru Zamaska u L pl. 
imenica m. i s. r. (kao /i/) 

c) u istarskim mjesnim govorima zabilježene su 
najmanje promjene u kategoriji relacijskih morfema: 
tendencija k morfema L sg. imenica m. i s. r. 
prema D sg. istih imenica ili u-osnova u dijelu govora na 
desnoj obali bližih trsatsko-bakarskim govorima (s 
novim morfemom) dosljedno je provedena u govoru Škurinja, 
Pulca, Drenove, 1186 Pehlina, kao i u rubnim govorima na tom 

govoru Škalnice, govoru Brdca i govoru Rupe (u 
posljednjim dvama govorima naporedo s morfemom /i/, koji je 
u literaturi kao oznaka rubnosti), a u govoru Kantride 
(i prema Strohalovu zapisu u govoru Rijeke), u govoru Zameta 
interferiraju ekavski refleks jata i noviji morfem /u/; 
preuzimanja morfema L pl. imenica · ž. r. u L pl. imenica 
ponajprije s. r., a onda i m. r. u manjem broju govora (Breza, 
Volosko, Opatija, lka, Vela morfem /in/ u 
dijelu liburnijskih govora (Veprinac, Liganj, 
Tuliševica, Medveja, Kraj, Obrš, Jelena, Martina, Zagore, uz 
/en/ u govoru Lovrana i u govoru u I sg. m. i s. r. 

deklinacije i D pl. svih triju rodova iste 
deklinacije. su odstupanja svojstvena opet istim rubnim 
govorima u kojima su ikavizmi i u prvim dvjema 
kategorijama: govoru Škalnice (4 dosljedna, 1 
idiomu Brdca (8 dosljednih, 3 i govoru Rupe (4 

r 

dosljedna, 6 s dosljednim ikavizmima u 

1186 
Za taj sam idiom zabilježila samo jedan ostvaraj s ekavskim refleksom jata: va 

žepe. 
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morfemima deklinacije (u govoru Škalnice i u DL sg. 
ž. r. zamjenica i pridjeva sklanjanih prema nominalnoj 
promjeni) te s dvojnim refleksima u morfemima 
deklinacije u govoru Rupe i u idiomu Škalnice (za koju sam 
utvrdila zadržavanje složene pridjevske deklinacije u pridjeva 
te postojanje alomorfa u sklonidbi zamjenica s obzirom na 
palatalni i nepalatalni osnove), ali s 
ikavskim ostvarajima u morfemima deklinacije, a 
osim dvojne realizacije u I pl. iste deki i nacije (uz /in/ 
zabilježena je i -emi/-imi) dvojnost se i u komparativu, 
u govoru Brdca. Stoga se ta tri mjesna govora s obzirom na 
refleksaciju jata udaljuju od korpusa svog sustava, u 
literaturi iz tradicionalnih i povijesnih razloga nazvanih, 
liburnijskih govora, i s 
govorima spominjanog rubnoga 
areala. U odnosu na susjedne istarske govore, 
izdvaja se donekle i govor Lipe jer se u L pl. imenica m. i s. r. 
ostvaruje ikavski refleks jata, a u komparativu se mogu 
realizirati i ikavski i ekavski refleksi 

d) creskim i sjevernološinjskim govorima, za koje je 
zabilježena potpuna (16 punktova) ili (3 punkta) 
unifikacija L sg. imenica m. i s. r. prema D sg. istih imenica ili 
prema u-osnovama, kao i u trima gqvorima (Ustine, Orlec, 
Cres) ostvaraj /ah/ uz primarno /eh/, koje je 
dosljedno ostvareno u preostalim mjesnim govorima, u L pl. 
istih imenica, izdvajaju se govor Beleja i govor Osora s 
realizacijom morfema /i/ u tome padežu. lkavska je realizacija 
zabilježena dosljedno u komparativu u idiomu Svetoga Jakova 
(najbližega ikavsko-ekavskim lošinjskim govorima), a 

u govoru Nerezina, Punte Križa, Orleca i 
svi su morfemi deklinacije 

C 

koji su u nepalatalnoj promjeni imali jat u tim govorima 
realizirani s vokalom /i/. Primijeni li se i na njih 
metodološko polazište da su (izuzev govora Škalnice u kojoj je 
zadržana podjela na pridjevsku i deklinaciju) kao i 
u ostalim ekavskim sustavima prevladali alomorfi nepalatalne 
deklinacije, onda bi sastavni /i/ u svima njima bio rezultat 
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ikavskoga odraza jata. Vjerojatnijim se da je /i/ u tim 
morfemima preuzeto iz palatalne deklinacije jer je o svim 
padežima sklonidbe u kojima su oponirali 
palatalni alomorfi bez jata i nepalatalni s jatom u sastavu. U 
creskim i sjevernološinjskim govorima u su 
deklinaciji zadržani palatalni / nepalatalni alomorfi u ovisnosti 
o osnove u N sg. s. r., u GOL m. i s. r., a u L sg. 
prodire i oblik iz I sg. takve sklonidbe. U mnogim je hrvatskim 
sustavima u kojima se i u L sg. (i ostalim nabrojenim 
padežima) deklinacije m. i s. r. zadržava 
polarizacija prema palatalnosti (u ekavskim je 
govorima uglavnom na jednu, palatalnu varijantu), 
u pluralnim oblicima, a onda i u I sg., zadržana palatalna 

Takav bi bio i s jednim od 
metodoloških polazišta u ovoj radnji: ako su u pluralnim 
oblicima zadržani alomorfi s jatom u sastavu, onda su na 
nepalatalnu svedeni i alomorfi u I sg. istih Tako 
bi se odstupanje od varijante deklinacije u drugim 
ekavskim govorima u govoru Škalnice u cresko-
sjevernološinjskim idiomima moglo pridružiti 
primarne, starije rubnosti. 

Drugi se tip interpretacije i ovoga tabelarnoga prikaza može 
temeljiti na ukupnome broju realizacija relacijskih morfema 
koji su izmijenjeni u odnosu na primarne ekavske ostvaraje jata u svim 
prikazanim govorima. Stopostotna zastupljenost nije zabilježena niti za 
jedan takav relacijski morfem: 

a) broj idioma zahvatila je unifikacija L sg. imenica m. i 
s. r. prema D sg. istih imenica ili u-promjeni: u 49 idioma 
dosljedno se realizira /u/, a u 16 uz noviji /u/ i starije /e/, dok 
je svega u 2 govora uz /u/ zabilježen i ikavski refleks jata 
(Brdce i Rupa) 

b) u L pl. istih imenica je, ponajprije u imenica s. 
r., a onda i u imenica m. r., izvršeno prema morfemu /ah/ iz L 
pl. imenica ž. r. u 31 mjesnome govoru, u 13 idioma ostvaruju 
se /eh/ i /ah/ morfemi. U tome je padežu u S govora realiziran 
morfem /i/ (Zamask,Trviž, Heki, Belej, Osor), a u 3 govora uz 
njega se ostvaruje i morfem /ah/ (Pazin, Brtoši, 
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Žminj), u jednome /ih/ (Škalnica), a dvojnost realizacije jata u 
/ih/ i /eh/ zabilježena je jedino u govoru Mrzlih Vodica 

c) padežima deklinacije koji su mogli imati jat 
(izuzmu li se primjeri za creske i sjevernološinjske govore za 
koje je pretpostavljeno zadržavanje palatalne varijante) 
brojem realizacija izdvajaju se I sg. m. i s. r. i O pl. 
svih rodova deklinacije: u 13 je idioma dosljedno 
rea I iz iran ikavski refleks jata, a u 4 (za govor 
Škalnice /i/ u morfemima sklonidbe nije refleks 
jata ili dio morfema pridjevske deklinacije ili dio palatalne 

promjene); I pl. deklinacije sa 
ikavskom i ekavskom realizacijom jata u 19 

punktova, s 2 realizacije morfema /imi/ (uz /in/ u 
govoru Belog i u idiomu s dosljednim 
ostvarajem morfema /in/ u govoru Trsata, 
realizacijom istoga morfema u govoru Rupe te dvojnom 
realizacijom /in/ ili /ima/ u govoru Bartola 

d) komparativ je u odnosu na primarni ostvaraj izmijenjen u 2 
punkta dosljedno s ikavskim refleksom jata (Mrzle Vodice 
Sveti Jakov) te u 1 O mjesnih govora s ekavskim i 
ikavskim refleksom jata 

e) najmanje su izmijenjeni singularni morfemi imenica ž. r. u 
kojima je bio jat: morfemi DL sg. ostvaruju se s ikavskim 
refleksom u 6 mjesnih govora (premda u govoru dijela 
zaselaka Bartola samo L, a u govoru samo O), a DL 

zamjenica u S idioma. 
Stalnost je pojedinih izmijenjenih relacijskih morfema, ali ne i 

ikavizama u istim morfemima zapažena samo u jednoj skupini: 
a) u trsatsko-bakarskim govorima i idiomu u svim 

je govorima stalan morfem /u/ u L sg. imenica m. i s. r., a s 
jednom iznimkom u svim su govorima zastupljeni interferentni 
stariji ekavski i noviji ikavski oblici u I pl. 
deklinacije svih triju rodova 

b) u istarskim govorima primJerima 
prikazanim u Tabeli Ili. nema ni jednoga stalnog izmijenjenog 
morfema niti ikavizma u relacijskim morfemima, a 
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najfrekventniji su ikavski refleksi u morfemima I sg. m. i s. r. 
deklinacije i D pl. svih triju rodova iste sklonidbe 

c) u središnjim istarskim govorima nema stalnih izmijenjenih 
morfema niti ikavskih refleksa jata njima, ali 
tendenciju k na morfem /ah/ pokazuje L pl. 
imenica m. i s. r. u svim skupinama osim motovunske te na /u/ 
morfem L sg. imenica m. i s. r. u svim skupinama osim 
žminjske i labinske 

d) creskim i sjevernološinjskim govorima uglavnom je 
stalan morfem /u/ u L sg. imenica m. i s. r., a stalni su i 
obi ici u odnosu na druge ekavske govore u svim 
padežima deklinacije. 
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2.2.2.2.7 o realizaciji morfema s jatom u sastavu u 
ekavskim govorima 

Sistematiziraju li se tabelarna prikazani podaci o realizaciji triju 
kategorija morfema: korijenskih, tvorbenih te relacijskih 
rnorfema koji su u svome sastavu u ishodišnome sustavu imali jat, 
se pet divergentnih skupina mjesnih govora koji su upravo zbog 
dosljednosti ili konzekventnosti ekavske realizacije jata u tim 
kategorijama ekavskim govorima 

a) istarski govori ili liburnijski govori (bez idioma 
Brdca, Rupe, Škalnice, Vele jer se u njima 
• u kategoriji korijenskih morfema najdosljednije 

ostvaruje ekavski refleks jata, a ikavski uglavnom u leksemima 
koji su na prikaza izdvojeni zbog takve 
rea I izacije u svim ekavskim sustavima (divojka/ 

isti jist pasja vira/ tirat), s brojem 
ikavizama u govoru Lipe, punkta na rubu liburnijskih govora 

• u kategoriji tvorbenih morfema realizira najmanji broj ikavizama, 
uglavnom u infinitivnim osnovama (više je primjera zabilježena 
za govor Lipe i govor Lignja) 

• u kategoriji relacijskih morfema dosljedni su ekavski ostvaraji, 
samo u dijelu govora u I sg. m. i s. r. i O pl. svih rodova 

deklinacije ostvaruju se ikavizmi, bilo da interferiraju 
s ekavskim ostvarajem, bilo da su dosljedni u svim zabilježenim 
primjerima (dosljednim ikavskim refleksom u L pl. imenica m. i s. 
r. te u kategoriji komparativa izdvaja se govor Lipe) 

b) središnji istarski govori (osim govora Kaldira, Bartola, ali 
s idiomom Vele jer 
• im je svojstven broj korijenskih 

ikavizama, ali tako da je zabilježen broj ikavizama u 
jednome punktu zapravo najmanji zabilježen broj za neki od 
trsatsko-bakarskih govora, s brojem ikavizama u govoru 
Trviža 

• u tvorbenim morfemima nešto je broj ikavizama zabilježen 
u pazinskim i žminjskim govorima, uglavnom u infinitivnim i 
prezentskim osnovama 
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• u relacijskim morfemima nisu zabilježeni ikavski ostvaraji, ali je 
promjena zahvatila L sg. imenica m. i s. r. koji je dosljedno ili 

zamijenjen morfemom /u/ u pazinskim i boljunskim 
govorima, kao i morfem L pl. istih imenica, koji je u 
dijelu govora na oblik istoga padeža imenica ž. r. -
/ah/ 
c) creski i sjevernološinjski govori jer su 

• u kategoriji korijenskih morfema gotovo dosljedno ostvareni 
ekavski refleksi jata (tek je nešto broj ikavizama no u 
liburnijskim idiomima) 

• u kategoriji tvorbenih morfema odstupanja od primarnoga 
ekavskoga refleksa neznatna 

• u kategoriji relacijskih morfema uz dosljedni ikavski ostvaraj u 
komparativu u govoru Svetoga Jakova i ikavski 
ostvaraj u istoj kategoriji morfema u idiomima Nerezina, Punte 
Križa, Orleca i ikavske realizacije nisu zabilježene, 
ali se razlikuju od drugih govora dosljednim oblicima negdašnje 
palatalne varijante deklinacije u I sg. m. i s. r. te u 
pluralnim morfemima svih rodova te deklinacije 
d) trsatsko-bakarski govori i govor (osim 

idioma Mrzlih Vodica) jer je 
• u kategoriji korijenskih morfema u njima zabilježen 

broj ikavskih ostvaraja (najviše u govoru Crikvenice - 84) 
• u kategoriji tvorbenih morfema zabilježen nešto broj 

ikavskih realizacija no u liburnijskim i creskim (od 2 do 6) s 
izuzetkom govora Meje, za koji je zabilježeno 11 ikavizama, ali 
uglavnom u infinitivnoj osnovi 

• u kategoriji relacijskih dllorfema uz generalno L 
sg. imenica m. i s. r. u svim govorima, je narušena 
dosljednost u morfemu I pl. deklinacije koji se u 
svim govorima izuzev trsatskoga, gdje je refleks ikavski, ostvaruje 
u istome govoru dvojako: ili s ekavskim ili s novijim ikavskim 
refleksom, tj. kao /emi/ ili /imi/, a paralelno se, i s ekavskim i 
ikavskim refleksom jata, u trima idiomima ostvaruju morfemi 
komparativa 
e) zasebnu skupinu mjesnih govora s obzirom na realizaciju jata 

teritorijalno rubni govori na prostoru što ga 
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govori s stupnjem konzekventnosti refleksa jata u 
korijenskim, tvorbenim te relacijskim morfemima. Oni su 

teritorijalno nekompaktni, ali su u arealnome kontaktu 
s gorskokotarskim kajkavskim govorima te 
gornjomiranskim (i južnonotranjskim slovenskim govorima). 
Povijesni kontakt idioma spomenutoga areala je Vida Barac-
Grum1187 i kao njegovu posljedicu podcrtala interferenciju, 
a njihova obilježja i noviju tendenciju 
udaljavanja zbog novih uvjeta i nacionalne pripadnosti 
evidentirala sam i u mjesnome govoru Lisca.1188 I. 
elemente spomenutoga makrosustava, što ga naziva 
sjeverozapadnim 1189 nalazi u govorima Liscu 
susjedne Klane i Studene i kao jednu od novije rubnosti 
svojstvene sjeverozapadnoga areala gorskokotarskih 
i buzetskih govora u sjeverozapadnome arealu, te govora koji 
teritorijalno i povezuju te dvije zone da "refleksi 
jata u toj zoni nisu ni predvidljivi, 
te opisu koji bi slijedio poznata pravila". 1190 Zbog 
distribucije refleksa jata u morfemima u kojima je bilježen u ovoj 
radnji rubnim ekavskim govorima, dakle onima s 

osnovicom i pretežitim ekavskim refleksom u "rubnome 
koridoru koji povezuje gorskokotarsku s buzetskom regijom", 

govore Mrzlih Vodica, Škalnice, Rupe, Brdca, Bartola, 
Kaldira i jer u kategoriji relacijskih morfema, koji su i u ovoj 
radnji nositeljima sustava, ekavski refleks jata pokazuje 
najniži stupanj konzekventnosti (u samo u odnosu na 
dosljednost središnjih istarskih ekavskih govora): 
• u govoru Mrzlih Vodica1191 8 je relacijskih morfema ostvareno s 

dosljednim ikavskim refleksom, a 2 

1187 Usp. V. Barac-Grum, 6, str. 214. i dalje. 
1188 Usp. S. 139, str. 56., 57. O nekim sam rubnim dijela govora 
izvijestila u referatu Neke morfono/oške (i morfološke) 

rubnih govora na 8. znanstvenome skupu o hrvatskim 
dijalektima u HAZU (Zagreb, 16. i 17. svibnja 1996.) i u radu predanome u tisak. 
1189 u V o , sp. I. Lukez1c, 88, str. 122. 
1190

Usp. I. 88, str. 151 . 
1191 

I. taj mjesni govor pridružuje trsatsko-bakarskim govorima i 
idiomu, tj. primorskome poddijalektu ekavskoga dijalekta zbog 
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korijenskim morfemima 46 ikavskih ostvaraja, a tvorbenim 
15) 

• u govoru Škalnice 4 su relacijska morfema s dosljednim ikavskim 
ostvarajem, a 1 (uz zadržavanja morfema 
složene pridjevske deklinacije, brojem od 27 
korijenskih ikavizama i 42 ikavska ostvaraja u tvorbenima 
morfem ima) 

• u govoru Rupe 4 su korijenska morfema dosljedna u ikavskome 
refleksu jata, a u 6 se ikavski refleks javlja jedan od 
njih je L sg. imenica m. i s. r. (L sg. imenica ž. r. dosljedno je /i/), 
(u korijenskim je zabilježena 38 ikavskih ostvaraja, a 
tvorbenim 22) 

• u govoru Brdca 8 je relacijskih morfema realizirana s ikavskim 
refleksom dosljedno, a 3 korijenskim 18 je 
ikavskih ostvaraja, a tvorbenim 22 ikavska) 

• u govoru Kaldira 5 je relacijskih morfema zabilježena s 
dosljednim ikavskim refleksom, a u 2 se ostvaruje /i/ 
(u kategoriji korijenskih zabilježen je 31 ikavski ostvaraj, a u 
kategoriji tvorbenih 9) 

• u govoru Bartola u 4 se relacijska morfema rea I izira /i/ na mjestu 
jata dosljedno, a u 2 alterniraju /i/ i /e/ (s 4 ikavska refleksa 
korijenskim morfemima i 6 tvorbenima) 

• u govoru u morfemu komparativa alterniraju ikavski i 
ekavski ostvaraji jata, a i u ostalim je kategorijama narušenost 
ekavskoga refleksa jata niža nego u ostalim izdvojenim rubnim 
mjesnim govorima 

• u vezi s refleksom jata i izdvojenih idioma valja 
upozoriti da su podudarni, neki djelomice, neki potpuno, sa 

podudarnih Razlikuje ga jedino status akuta: pokoleban 
u svim slogovima, alternira s dugim silaznim akcentom (usp. I. 83, str. 88.). 
V. Barac-Grum navodi i ostvaraje što nisu inherentni sustavu 

ali se nesustavno mogu realizirati: alofonske varijante [~] i [eiJ dugoga 
le/ bez obzira na podrijetlo i da ta pojava "pokazuje put kojim na vokalnoj 
fonološkoj razini mogu krenuti vokalni sustavi u kontaktu", a zadržavanje 
dugoga /o/ na monoftonškoj alofonskoj realizaciji [9] i otvoreniju realizaciju kratkoga 
le/, na apsolutnome kraju ili kada je naglašen, pripisuje ubrzanome 
razvoju vokalizma pod utjecajem susjednih govora (usp. V. Barac-Grum, 6, str. 35. -
37.). 
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stare rubnosti u (i kajkavskim) govorima u 
kojima su na morfem /i/ morfemi L sg. imenica svih 
triju rodova. I. za tu pojavu, kao što je istaknuto, 
zbog ostvaraja u rubnim govorima, bez obzira kojem 
podsustavu pripadaju s obzirom na refleks 
jata, vjerojatnijim od objašnjenja da je takav rezultat posljedica 
ikavske realizacije jata drži prema kojem je /i/ 
zapravo preuzeto iz alomorfa palatalne deklinacije. U tom bi 

za spomenute govore, a jedino je u njima 
ekavskim govorima morfem L sg. imenica ž. r. /i/, 
trebalo govoriti o jednoj (ŠI, MV, Kd, BI, jer je L sg. imenica m. r. 
dosljedno /u/) ili dvije (Rp, Bc, jer je u L sg. ž. r. /i/, a u L sg. m. i 
s. r. alterniraju morfemi /i/ i /u/) ikavske realizacije manje. 

1192 Usp. I. 88, str. 126., 128. 
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DODATNE BILJEŠKE UZ TABELU I., TABELU li. i TABELU Ili.: 

1 Iz Tabele I. izuzeti su ikavizmi: a) divojka; . jer je 
idioma svojstven upravo takav ostvaraj; devojka je zabilježena 

jedino u govoru Paza i u govoru Boljuna, a u govoru Breze, 
idiomu Lovrana, idiomu u govoru ali i tamo se primarno 
rabi od divojke, pa se osim idiomu Paza i idiomu Boljuna svim idiomima 
može pripisati jedan ikavizam; b) ist (na- se, po/ pre-1 z-): u trsatsko-
bakarskim govorima s idiomom (IL); odjist I odist: u trsatsko-
bakarskim govorima s idiomom (ILt· jist (+na- se, po-1 pre-1 

u-1 z-); jin; ji}; jil ji/a; pojidat se I poidat se (+raz-) jer su takvi ostvaraji 
zabilježeni u dijelu mjesnih govora, a osim u creskim i 
sjevernološinjskim govorima te u govoru naselja imenom Zamask, Kaldir, 

i Bartol, u svim su preostalim govorima u kojima se u infinitivu 
ostvaruje ekavski refleks jata ikavske realizacije u svim ili 
pojedinim prezentskim oblicima, imperativu itd.; c) frazem pasja vira jer 
se tako ostvaruje u velikom dijelu idioma kojima je svojstven; d) tirat 
(+do-1 na-1 po-1 s-) jer je ekavski oblik ovjeren samo u govorima kopnenih 
punktova imenom: Breza, i creskim: Orlec, 
Cres, u kojima je (osim u zabilježen i ikavski oblik. U 
idiomima kojima je svojstven ostvarivi su i drugi glagoli u istome 

a nije ovjeren u govoru Brdca i središnjih istarskih 
govora. 
2 Iz Tabele li. izuzeti su infinitivi be/it (+po-1 0-1 za-), jer se s ikavskim 
refleksom ostvaruje u idioma, te žalit (+po-1 pre-1 za-}, koji je 
svojstven velikom broju idioma s izuzetkom dijela trsatsko-
bakarskih govora (osim govora Krasice i Trsata) i idioma. 
3 Za organske idiome u kojima se uz jedan od prikazanih morfema 
kategorija u sastavu kojih je bio jat ostvaruje i morfem s ekavskim 
refleksom jata rabim oznaku +-, dok izdvojene dvojne rea I i zaci je (-eh/-
ah, -emi/-imi, -eji/-iji) preklapanja alofona, bilo da 
su jednako zastupljeni ili da je alomorf s ekavskim 
refleksom jata kao formantom. 
4 

Prema zapisu S. Hozjan (U1 O, U11, U12) u nekoliko je primjera u DL 
imenica ž. r. realiziran ikavski ostvaraj u govoru idioma imena mjesta 
Ustrine, Cres, Beli. Prema zapisima ostalih kao i prema mojim 
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nalazima, u creskim je govorima u padežima refleks jata 
dosljedno ekavski. 
5 Takav je ostvaraj za Belej zapisao I. 94. 
6 za idiome Grmova, i Lubenica primjeri u literaturi pokazuju da 
je morfema L sg. imenica m. i s. r. prema D sg. imenica m. 
i s. r. ili u-deklinaciji završeno. 
7 Novi morfem /ih/ u govoru MV alternira sa starijim morfemom /eh/. 
8 Za taj sam morfem pretpostavila prema I pl. tih imenica, 
potpomognuto težnjom za G i L prema izgubljenome 
dualu, pa ih u ovom ne brojim kao ikavske ostvaraje jata. 
9 Primjer s takvim morfemom donosi za Kaldir P. (U8). 
10 Novi morfem /ima/ u idiomu Tr varira sa starijim morfemom /eh/. 
11 U nije oblik I sg. m. r. zamjenice on, 
ona/ ono na nepalatalni morfem kao u ostalim primjerima 
deklinacije i glasi (pod) njin, a to se onda može prenijeti i u L sg. iste 

I u pluralnim oblicima (npr. G pl. s njih) zadržani su stari oblici, 
palatalni (kao uostalom i u mnogim drugim ekavskim 
govorima, npr. trsatsko-bakarskim, usp. I. 83, str. 120.) 
12 Za takav morfem primjer iz govora Kaldira donosi P. (U8): 
starin. 
13 Primjer s ikavskim refleksom donosi P. U6; drugi su primjeri 
komparativa zapisani s ekavskim refleksom jata. 
14 Morfem /u/ zabilježila sam samo u zaseoku Gržinima. 
15 U Kaldiru je P. (U8), bilježio dvo)ake ostvaraje za DL sg. 
imenica ž. r. U primjerima koje sa~ zapisala za svog istraživanja /i/ je 
dosljedan. 
16 U zaseoku Bartola, Bregu, prema realizaciji u kratkome 
ogledu govora snimljenom na kaseti, na kojoj je snimljen ogled 
govora Zamaska, u D sg. imenica ž. r. je /i/, kao i primjeru 
deklinacije uz nju: moji noni. 
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2.2.2.3 REFLEKS FONEMA ŠVA 

U razvoju hrvatskoga jezika, M. Moguš, postanak /bi i 
/b/ predstavlja "novu anomaliju, pa stoga i nije što su ubrzo nestali 
iz sustava. da se zbog prirode svoje artikulacije nisu ni 
mogli duljiti, prelazili su u neki od fonema (u Dr i Pr u 
a, u Pa u e) ili su se reducirali". 1193 Na drugome mjestu M. Moguš 

da su te mijene nastale "u razdoblju od 1 O. do konca 12. st.".1194 

Redukciju poluglasova ili njihova prijelaza preko fonema šva, koji 
je do toga trenutka bio labave artikulacije (što rezultati : 
/e/, /a/, /o/, /a/,/~/, u dijelu govora zavisni od kvantitete, u puni vokal), I. 

se razmišljanjima M. Moguša i D. 1195 

u doba od sredine 11. st. ili 12. st. do pod konac 14. 
koje zove drugim razdobljem od doseljenja. U drugome 
predanome za tisak, Razvoj i uspostava hrvatskoga jezika u starijim 
razdobljima, tzv. podrazdoblju ili prahrvatskome 
(od kraja 9. st. do polovine 11. st.) pripisuje prijelaz poluglasova u fonem 
/o/, starijem podrazdob!ju (od sredine 11. st. do sredine 
13. st.) redukciju (izostanak artikulacije) poluglasa u slabim položajima i 
preventivne pune vokalizacije poluglasa u skupinama koje bi nakon 
njihove redukcije postale a 
podrazdob!ju (od sredine 13. st. do kraja 14. st.) prijelaz poluglasa u pune 
vokale u jakim položajima. U se naprotiv, puna 
vokalizacija šva proteže i na slabe položaje polug'lasa u dijelu primjera. 

Iz literature je poznato da je u govora (kao 
uostalom i u hrvatskih sustava uz rezultat/~/ u 
dijelu kajkavskoga ili /a/ pri naknadnim duljenjima, uz 
zadržavanje /a/ u kratkim slogovima u dvama dijalektima kajkavskoga 

/a/ u jaku položaju ili u broju primjera i u slabu 
položaju prešlo u /a/ ili je, kao u nekim idiomima ikavsko-ekavskoga 
dijalekta u sekundarno produljenim slogovima 
rezultirao fonemom /a/, a u kratkim fonemom /o/ ili /e/. U pojedinim 
buzetskim govorima prema zap1s1ma u korijenskim 
rnorfemima rezultat je /a/, a u drugim morfemima u nekim idiomima /e/, u 

1193 U sp. M. Moguš, 1 02, str. 47 .-48. 
1194 

Usp. M. Moguš, 106, str. 20. 
119~ 

Usp. I. 84, str. 226. 
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nekim /o/.1196 U dijelu govora diftong /ua/ je na mjestu /a/ u dugim 
slogovima, /a/ u kratkim.1197 U recentnijoj literaturi1198 se 
refleksi (od kojih su neki ovjereni samo u jednom ili dvama primjerima) 
starohrvatskih jedinica, pa tako i /a/, za koji supostoje zamjene, 
uz zadržavanja fonetske vrijednosti toga starohrvatskoga 
poluglasa ili pak redukcije u kategorijama u pojedinim 
govorima, evidentiraju kao govora koji su u odnosu na 
hijerarhijski viši sustav rubni, npr. buzetski u odnosu na govora 

Od ekavskih govora u literaturi su izdvajani creski 
govori zbog refleksa /a/1199 u odnosu na druge istraživane 
ekavske govore, pa je stoga i u drugim ekavskim govorima taj 
refleks ispitivan u kategorijama preventivnih punih vokalizacija slaboga 
/o/ i u konsonantskim skupinama u koje je sekundarno interpol iran, u 
kratkim slogovima i sekundarno produljenim slogovima jakoga /a/ u 

vrsta N sg. i G pl. imenica, glagola, pridjeva, zamjenica i 
priloga. nepreventivne vokalizacije nisu istraživane kao zasebna 
kategorija (ali jesu pojedini primjeri za koje sam pretpostavila da bi mogli 
imati rezultat), osim u govorima za koje je valjalo potvrditi 
pripadnost jer su one vrhunska 
bitna za odnos podsustava prema svim drugim podsustavima 
hrvatskoga jezika, a ne pojedinih podsustava unutar 
sustava.1200 

ekavski govori dijele se glede 
ostvaraja /a/ u nabrojenim kategorijama u tri velike skupine: 

A) govore u kojima je /a/ u svim ispitivanim kategorijama /a/, a 
unutar nje izdvajaju se govori u kojima se dugo /a/, pa i ono 

119' u p sv· . , sp .. 1munov1c, 126, str. 38. , 41. 
1197 

Usp. J. Kalsbeek, 64, str. 315. 
1191 

Usp. I. 88, str. 137. 
1199 

Usp. primjerice u pisanju I. 94; M. Tentora, 133; M. Sinticha, 121; M. 
Hraste, 42, 43; J. Hamma - M. Hraste - P. Guberine, 37; u recentnijoj literaturi u 
raspravama H. P. Houtzagersa, 39, 40, 41. 
1200 p . . 

nmJere koje sam neusmjereno zabilježila, unosim za govore u kojima 
je šva zamijenjeno vokalima zbog pretpostavke da bi u takvim primjerima 
rezultat mogao biti ponajprije jer se u recentnijoj literaturi koja donosi 
podatke o zamjenama šva na terenu promatra kao zasebna kategorija. 
Usp. M. Turk u: 89, str. 37 . 
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podrijetlom od sekundarno produljenog /o/, realizira kao zatvoreni 
[~) ili kao diftong [oa] / [ua], pa i [o]: 

a) govori s realizacijom /a/ u svim ispitivanim kategorijama: 
daska/ lakat magla/ pet igal, ova½ prasa½· sanja/ zaspat· doba~ 
gorak/ vas/ danas. Tako je: 
• trsatsko-bakarskim govorima s idiomom u 

svim govorima: Trsatu, Sušaku Gornjoj Vežici, Donjoj 
Vežici, Kostreni (Vrh Sveta Lucija, Žurkovo, 
Urinj), Bakru, Dragi (Tijani), Vitoševu (Sv. Kuzmu), Meji, 
Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, Praputnjaku, Ponikvama, Plosnoj, 
Gornjem Jelenju (uvjetno) i Crikvenici 

• istarskim u govorima Kantride, 1201 

Škurinja, Zameta, Pehlina, Drenove, Kosa, Sroka, 
Sv. Mateja (Viškova), 

Grbaca, Kastva, Breze, Lipe, Zaluka, Brežaca, 
Pobara, Matulja, 

Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, Voloskoga, Opatije, 
Ike, Lovrana, Tuliševice, Lignja, Medveje, 

Drage, Martine, 1202 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Škalnice, Rupe, Mrzlih Vodica, Zamaska 

• središnjim istarskim u žminjskim govorima: 
Debeljuhima, Vidulinima, 

Šivatima, Žminju; u pazinskim: Bermu, Pazinu, 
Lindaru, 1203 Bazgaljima, Brtošima, Hekima, Trvižu, Tinjanu; u 
boljunskim: Brestu, Pazu, Vranji 
b) govore u kojima je /a/< /a/ neizmijenjen kao u a), a /a/< /a/ 

zatvorene je/ pretežita zatvorene artikulacije. Tako je: 
• istarskim idiomima u govorima Saršona: 

pak~/, Vaz~n d,Jn I.Ji ali moyal,· d,Jn jed~n· 
Kalca, Grabrove: pak~/, Vaz~nj pres ov~½ iy~I, dan,Js/ s~m/ 

1201 
Jednako piše R. Strohal za Rijeku, 125, str. 4., S. 

1202 
M. Mafecki piše i za Martinu (kao Sv. Martin) zatvorene ostvaraje /a/, ali ne donosi 

primjere s takvim ostvarajem podrijetlom od /a/. Prema mojim se zapisima [~] samo 
iznimno realizira u govoru Martine. 
1203 

To vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen na 
sporninjanoj Hrženjakovoj karti. 



240 

Kraja: d?i oyJnj, diln vett[r, vJnka/ nis,an/204 Sv. Jelene, Zagora: 
pak?l G pl. ov?c, d?n žej~n 

• središnjim istarskim govorima u boljunskim govorima 
Dolenje Vasi: G pl. bez OV?C, d?n l?i dan?S/ d8n?S/ 
G pl. bez OV?C, pet?/<, ali pakal oyanj, Lupoglava: s?n og?nj, G 
pl. ov?c/ das?k, ali van Vazan/ 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Bartola: d?n G pl. pres UV?C, pet?/<, oy?nj, l?i ali pako/ 
Kaldira (nedosljedno): d?n ali Vazan G pl. ovac/la'š 
c) govore u kojima je /a/< /a/ neizmijenjen kao u a), a /a/< /a/ 

ostvaruje se diftonški. Tako je: 
• središnjim istarskim u pazinskim ekavskim govorima 

Dola: pakoal papoar, Vazoan 
d) govore u kojima je /a/ < /a/ neizmijenjen kao u a), a /a/ < /a/ 
zatvorene je artikulacije ili se ostvaruje diftonški. Tako je: 
• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima 

Škopi jaka: doan I d?n Vazoan I Vaz?n G pl. bez ovoac I OV?C,' 
d?s/ uy?nj, G pl. pres ir?l OV?C I ovuac, 

ali dan/ teritorijalno istarskome idiomu, ali 
refleksom jata i drugim dosad zapravo 
boljunskome govoru Vele d?fl/ dan?s/ d?i magl~ pakJ/ I 
pakual VazJn zasp?t,, d?5ka/ G pl. pres jiyJ/ I pres ovuac, 
SUd?C, ali dobar 

e) govore u kojima je /a/< /a/ neizmijenjen kao u a), a /a/< /a/ 
ostvaruje se kao [o], a u nekim idiomima i [9] / [uo] / [u]. Tako je: 
• središnjim istarskim u pazinskim ekavskim govorima 

Vazon/ danas/ dan/ labinskim u idiomima G. 

1204 
U svim je kratkim ostvarajima /a/ punom vokalizacijom prešao u /a/, ali sam 

zabilježila i reducirani ostvaraj u primjeru pok~I. 
1205 

Takav podatak za donose i P. (usp. 52, str. 207.) i J. Kalsbeek (usp. 63, 
str. 256.). 
1206 

Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj koji nisu na 
Hrženjakovu popisu mjesta, ali sam provela ispitivanje prema Terenskome upitniku za 
istraživanje ekavskih govora. Prema podacima mojih informanata jednako 
se ostvaruje i u govoru Levina, Šporala, te i (u kojima živi po jedna 
obitelj). 
1207 

To naselje nije na Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta, ali da se nalazi 
na prostoru na kojem su ikavsko-ekavski govori tipa, a najbliži 
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Rapca pod naglašenim slogom, ali i nenaglašenim ako je na tom 
vokalu ostvarivana, a sada utrnuta, duljina: san vonka (ali i IDšJ, 
oganj I ugonj, vas; 1208 Važan G sg. dana„ G pl. ovoc„ macok 
cresonj, pra'sok ali Ripenda Kosa: v6nka/ 
Skvaranske, Crnog, Orenja: don/210 doi Uzom I Ozom 
(Skvaranska), uyonj, G pl. ovoc I uvoc (Skvaranska); Brovinja, 

don dos; uyonj, Uzom„ G pl. bes voc/ Gondol 
Uzom„ uyonj, dan dos; G pl. bes ovuoc,· Raše: G pl. puli ovoc, 
c4 l9s„ sun dDn/ Labina: vose„ sun G pl. dan/ Vineža: co„ G pl. 
dan son ugani,' Strmca: Uzan G pl. ovoc / ov~c, 1211 

daska„ vonka„ los„ dan c9 I co (Strmac); Vozi I Plomina: voc, 
los/ loi ovoc, Vazom I Vazom (Plomint pakol dos; dan/ Veljih 
Golja, Malih Turina, Martinskog, Paradiža, Kraj Drage: 
dan dat zos I zos (Kraj Draga) / (Mali Turini); noc I 
(Mali Turini), pakol Uzom„ G pl. pres ovoc 

B) govore u kojima je /a/ zamijenjene dvama/ trima vokalima: 
a) vokalom /a/ (ili diftongom kada je dug), rijetko 

vokalom /e/. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Ustrina, 

Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova: danas„ daska„ janjac, 
lakat oya'nj, mayla„ otac, prasac, Vazan vosak pas„ kabal 

zaspat lahko/ pres ig~l pres ovlc, tinkl obilklo„ G pl. 
jibalk· sedan osan; kede„ sen (Ustrinet· liikat lahko„ Vazan 
va„ van I vane„ vanka„ oyanj, daf pres ovac,· kede„ ce„ cegot I 
feyot (Osor)/ danas„ daska: da~ janjac, lahat oya'nj, otac, pakal 
švenac, vosak dana'ska„ lahkl žajan Vi~S„ zaspat sanjala„ 
starit.·1212 sedan osan· vavek pres ovuac 1213 duan· nisen te/ce .I .I .I .I .I .I .I 

ekavski govori tako ne realiziraju /a/, pa ni ono podrijetlom od /a/, unijela sam ovaj 
put podatke u integralni tekst radnje. 
1208 1., , I vos = 'se o'. 
1209 J. Kalsbeek da je u tome idiomu, kao i u Cerovici, /a/ > /o/, te da se 
nakon gubljenja intonacijske opozicije izgubila i opozicija prema kvantiteti, koja se 
djelomice odrazila u kvaliteti vokala, pa je tako i s /a/ podrijetlom od /a/. Usp. J. 
Kalsbeek, 63, str. 251. 
1210 

Znakom a bilježit razlikovno mjesto akcenta, dakle ostvaraj siline, u labinskim 
govorima. 
121t 

obavjesnici u realiziraju [a] . 
1212 . 

Starit= 'obrisati' . 
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uz prvi ostvaraj u govoru Sv. Jakova, lerot I ceyot uz prvi ostvaraj 
u govoru Sv. Jakova/ kede (Nerezine, Sv. Jakov, Punta Križa) 
b) vokalom /e/ kada je bilo kratko, vokalom /a/ kada je 

bilo dugo, vokalom /o/ u brojeva. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane, 

Orleca, Valuna, Lubenica, Cresa, Stivana, Beleja, 
I ce (Valun, Lubenice, 

Cres, a ca u 'išta', 'nešto't deska I deska 
(Orlec)/ deš I des (Valun) / des (Crest dezji (Lubenice), udovec, 
lonec, meyla: otec, svenec, pekel pes/ prasec, sudec, kebel 
kolec, Vezen I Vezen (Crest o-yenj (Stivan) I uyenj (ali 
stablo u govoru Cresa), kede/ ven I vene/ venka/ denes/ jedenput 
(Belej), deneska I deneska/ senja1214 mi se/ ženjemo (Belej, 

Stivan), 1. I. prez. glag. 'biti' sen 1215 delyo/ ali tenki I 
· tenki (Cres) I tfnko veter (Orlec) / vetar (Cres), fratersko 
(Orlec) I fratarski (Cres), zaspat (Belej, lagat (Cres), lahki 
I la'gje / legje (Cres)/ I vac (Valun, Lubenice, 

Cres), dan I djn (Belej, Stivant mah (Cres, Orlec), 
cas"'216 (Cres), /aš (Cres,t tast (Cres), 1217 bes iyal (Valun, Vrana, 
Orlect bes ovac I ovac (Cres, 
G pl. prasac (Orlec) / prasac (Cres), G pl. kolac I kolje (Belej), ali 
i G pl. libar'218 I libri (Orlec) / libar (Cres), G pl. kebal· s~don I 
sedon (Orlec)/ oson (Orlec) / sedon (Crest oson 
(Crest osovnas(Cres) 

1213 H. P. Houtzagers donosi primjere govora Sv. Jakova s /oa/ kao rezultatom dugoga 
/o/, npr. G pl. ovoac, doan (usp. 40, str. 891.). B. finka, Ul za Nerezine u takvim 
primjerima bilježi /ua/. Jednako sam opservirala za ovog istraživanja, pa ponekad 
i zatvoreniji izgovor drugoga dijela diftonga u idiomu Nerezina, npr. do puar duon I 
duan. 
1214 

Opservirala sam i fakultativno reduciranje zamjene kratkoga /o/ u nekoliko 
primjera: daneska, Vftar, u Valunu sama te vosk, a uz njega za Orlec H. P. Houtzagers 
donosi i primjer reka/. 
1215 

12 
S. Hozjan je u upiniku za DA zabilježila i ostvaraje s[ln I 5.an, nis~n. 

16 C v as= 'cast'. 
1217 V 

A. Sojat, 133, str. 235.-240. donosi i dvojne ostvaraje kratkoga /o/: sen, ve, 
deneska (ali i s a<fJ), leznif / !agat. 
1211 . 

Liber = 'knjiga', 'dio iznutrice'. 
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c) vokalom /a/ u broju pnmJera, vokalom /e/ rijetko, 
vokalom /o/ u brojeva i rijetkih drugih primjera. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomima Vodica, 

Belog: I sg. s mllnu/ kasno/ 
dan tanke/ G pl. janjac,· kede/ 1. I. prez. glag. 'biti' son (Vodice)/ 
otac, junac, oganj mayla: prasac, Vaza'n popa'r danas/ A sg. 
mane/ G pl. ovac/ kede/ ce/ son sedon 

cesan žajan masa/ cesaj danas/ Vazan vosak, vane/ 
d."v1219 d." /."k G I d." ,., G I - ,_ --'" " " ?S/ ?n ? at p . su ?C, V?n p . ov?c,· ,ceue/ ce/ son 
sedon oson (Beli)/ žajlin/ vanka/ kede/ 6son 1220 

C) govore u kojima je /a/, ako nije reduciran, ostao neizmijenjen ili 
je zamijenjen vokalom /a/. Tako je: 
• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 

Brdca: kratki naglašeni /a/ i /a/ u prednaglasnu slogu 
neizmijenjen je: danas/ da~ magla/ pakou/ pas/ Vazm/ 
daska1221

; naglašeni dugi /a/ zamijenjen je vokalom /a/: dan, kao 
i naglašeni u kategoriji glagola, produženih nakon 
pomaka siline na prethodne slogove, pri se realizira dugi 
akcent: sanja mi se/ taremo/ zaspat žanjemq vas/ lahak, te 
zanaglasni nenaglašeni: doba0 žejan danas/ lakat,'222 magla/ 
petak, sodac, šenac, koji ispred/~/ prelazi u /o/: posOI,// pakot,[, 
ali se nenaglašeni može i reducirati: Vazm/ G pl. fgl vo~c 

Promjena artikulacije vokala /a/ kao rezultata sekundarno 
produljenog /a/, podudarna s promjenama svakoga dugoga /a/ u tim 
govorima i u skladu s tendencijom vokalnosti kao vrhunske 
razlikovnosti 1223 svojstvena je rubnim dijelovima 

1219 
I prema Houtzagersovim opservacijama cakavizam je u odumiranju (usp. 40, str. 

890.). u istih govornika /š/ realizira se i kao [š), [s] i [si, /ž/ kao [ž], [i] i [z], dok 
prelazi u [c], ali i [s] nego što ostaje neizmijenjen. 

1220 
Ti su svi primjeri preuzeti iz Houtzagersove rasprave, 40, str. 890. M . u 

upitniku za donosi primjere podudarne sa svim nabrojenim 
ovjerama za tu skupinu govora s obzirom na realizaciju /a/ ali neakcentuirane, pa ih 
ovdje ne nabrajam. 
1221 
• M. Moguš je taj primjer zabilježio s /a/ na mjestu /a/, dakle daska, kao u 
Sapjanama i u Rupi, kao rezultat duljenja prenesenog akcenta pri pomaku siline na 
prethodni slog. Usp. 108, str. 9. 
1222 

U tome je primjeru reducirani vokal podrijetlom od /a/. 
1223 U 

sp. M. Moguš, 106, str. 20.-29. 
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pojedinih izdvojenih skupina ekavskih govora s obzirom na 
refleks jata: istarskim sjeverozapadnim mjesnim 
idiomima Saršona, te južnih govora te skupine, tj. 
govorima Kraja, Kalca, Grabrove, Sv. Jelene, Zagora; 
rubnim govorima s obzirom na refleks jata govorima Bartola, Kaldira; 

središnjim istarskim krajnjim boljunskim idiomima 
Lupoglava, Dolenje Vasi, Vele (izostaje na tome prostoru u govoru 
Bresta), u pazinskim idiomima dodirnim s govorima ikavsko-ekavskoga 
dijalekta, tj. u govoru Dola, Škopljaka, 
te u svim labinskim govorima. 

Zasebnost u realizaciji /a/ pokazuju creski i sjevernološinjski govori 
u kojima je /a/ zamijenjen dvama (Ja/, rijetko /e/ u južnim govorima) ili 
trima vokalima (Ja/, rijetko /e/, ali i /o/ u brojeva i u 1. I. sg. prez. son u 
sjevernim govorima, a u središnjim govorima, uz /o/ u brojeva, 
kratki /a/> /e/, a dugi /a/). Time su spomenuti idiomi u odnosu na 
druge ekavske govore i druge govore osim u 
odnosu na susjedne ikavsko-ekavske govore 
konzervativnoga tipa.1224 

zamjene /a/ opservirana u govoru Brdca, i 
refleksom jata u odnosu na drugih govora pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta, naprotiv, je novije rubnosti 
idoma sjeverozapadnoga 

1224 
Usp. M. Turk, u: 89, str. 303. Autorica spominje i mišljenje iz 

rasprave Kratki po/uglas u govorima (Filologija 11, Zagreb, 1982/83., str. 393. -
403.) prema kojem je takav odraz rezultat utjecaja veljotskoga jezika. 
1225 

Usp. I. 88, str. 1 37. 
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2.2.2.4 ALIJETETNA DVOJNOST ZAMJENE 
PROTO PREDNJEGA NAZALA/~/ 

Praslavenski i prahrvatski nazalni vokal /~/ zamijenjen Je u 
razdoblju prahrvatskoga jezika (I. naziva ga i 

podrazdobljem) vokalom /e/ u panonskoj skupini dijalekata 
i zapadnom ogranku dinarska-raške skupine, a u primorskoj i vokalom /a/ 
iza /j/, /ž/, se današnje izdvaja ostalim 
podsustavima hrvatskoga jezika.1226 Dok B. Finka 1227 tu pojavu drži 
novijom, M. Moguš ju, se pretpostavki 
idioma, 1228 starijom od 1 O. st., kada se ostvaruje 
denazalizacija /~/ > /e/1 229 u drugim skupinama zapadnoga 
južnoslavenskoga prajezika, a I. jer se javlja i u spomenicima iz 
11. st. pisanim oblom glagoljicom, da je opstajao i do sredine 
11. st.1230 Mijena /'ii > /a/ iza palatala provodila se istodobno kada i 
preglašavanje /e/ > /a/ iza palatalnih konsonanata, koje je u primorskoj 
skupini bilo dosljednije, o danas primjeri u 
govorima s /a/ iza slijeda palatala i jata, koji nisu ovjereni u drugim 
hrvatskim podsustavima. 

da je unutar broj ovjera s /ja/, /ža/ 
< /j~/, /ž~/ u govorima areala, a u literaturi se o 
središnjim i istarskim govorima spominje uglavnom 
realizacija jazik I zaji~ 1231 u dijelu središnjih istarskih i 1232 

provjeravane su rea I izacije u ekavskim govorima s 
pretpostavkom da bi broj ovjera mogao biti u creskim i 

1226 Danas su i kajkavskim govorima zabilježeni ostvaraji i žalodec, koje 
A. ŠOjat nalazi u dijelu kajkavskih govora (usp. A. Šojat, osobine u 
jugozapadnim kajkavskim govorima, Hrvatski dijalektološki zbornik, 5, Zagreb, 1984., 
str. 156.), što zapravo snažniju povezanost kajkavskoga i 

1227 Usp. B. Finka, 27, str. 17. o podrijetlu vokala /a/ od /r;/, piše da su takvi 
rezultati nazala iza palatala i govori o njima kao o novijim, 
zamjenama. 
1221 

Usp. J. Hamm - M. Hraste - P. Guberina, 37, str. 66. 
1229 

Usp. M. Moguš, 106, str. 35. O te alijetete i 
0 ostvarajima na terenu v. u istoj knjizi, str. 35. i 36. 
1230 

Usp. I. 88, str. 30., 31. 
1231 

Usp. J. 116, str. 26., M. Moguš, 111, str. 314. 
1232 U 

sp. P. 52, str. 203. 
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sjevernološinjskim govorima i time kriterij za 
podsustava pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta. 

ekavskim govorima s obzirom na broj ovjerenih 
primjera s /a/</~/ iza /j/, /ž/ razlikuju se skupine govora: 

1233 

A) govori u kojima je takva promjena u primjeru zajik 
(< i~zykb)., dok je u drugim primjerima /e/: ješmik (< žetl 
požet(< ž~ti), meso(< m~so), deset(< des~tb), pet 
(< p~tb). Tako je: 
• istarskim u govorima: Pehlina, 

Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 
Grbaca, Kastva, Breze, 

Zaluka, Brežaca, 
Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, Voloskoga, 
Opatije, (u svim govorima i kjane), Kantride, Lovrana, Ike, 
Medveje, Tuliševice, Lignja (+ kjane), Kraja, 

Drage, Grabrove, Kalca, Sv. 
Jelene, Martine, Zagora (za kategoriju s /e/ iza palatala 
zabilježena je njazlo„ jadan„ 1233 jadit se„ 1234 razjadit., a za Kastav, 
tj. Rubeši i jadro) 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Škalnice (ali gnjezlo), Kaldira, Zamaska (za kategoriju s 
jatom iza palatala jadan„ ali gnjezdo I gnjizdo u govoru 
nedra) 

• središnjim istarskim u labinskim idiomima imenom 
Skvaranska, Crni, Orenje, Brovinje, Vinež, 
Polje, Strmac, Plomin, Mali Turini, Veli 
Golji, Paradiž, Martinski, Kraj Draga (za ostvaraj /e/ iza 
palatala: }odan„ jadro„ jadra I }odra u govoru Skvaranske / idro u 
govoru Plomina, njadra I njodra u govoru Skvaranske, njozlo u 
govoru Crnog, Orenja, Vineža, Strmca, 
Plomina / njozla u idiomu Brovinja, / 
gnjoz/a u govoru Skvaranske) 

Jadan= 'IJ·utit biJ·esan'. 
1234 ' 

Jadit se= 'ljutiti se'. 
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B) govori u kojima je takva promjena zamtJecena u dvama 
primjerima: zajik (<i~zykbt 1235 dok je u drugim 
primjerima /e/ kao pod A). Tako je: 
• trsatsko-bakarskim govorima s idiomom tako 

je u svim idiomima (za kategoriju s /e/ iza palatala zabilježena je 
gnezdo/ gnjazlo/ njazlo/ jadrlica/ jadrif):1236 Trsatu, Sušaku 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh 
Sveta Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi 

(Tijani), Vitoševu (Sv. Kuzmu), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, 
Krasici, Praputnjaku, Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Jelenju 
(uvjetno), i Crikvenici 

• istarskim u govorima Škurinja i Zameta, 
Drenove 

• središnjim istarskim u žminjskim govorima:1237 

Debeljuha, Vidulina, 
Šivata, Žminja; u pazinskim u Bermu, Pazinu, Lindaru, 1238 

Bazgaljima, Bertošima, Hekima, ekavskom dijelu 
Dola, Škopi jaka 1239 (za kategoriju s /e/ iza palatala jadan /joadan 
u Dolu/ Škopi jaku, j~dan u 1240 jadit 
jadit se/ razjadit njadra1241

/ nadra1242 u Pazinu, Hekima), Trvižu 
(ali nidra); u boljunskim: Brestu, Lupoglavu, Vranji, 
Dolenjoj Vasi, (za kategoriju s /e/ iza palatala jadan ali 
njizlo I gnjizlo u Lupoglavu/ njedra), Pazu, Boljunu 1243 (za 

1235 Oba primjera donosi R. Strohal za Rijeku, a tu piše i primjer s /a/ podrijetlom od 
le/: jadro /jedro /jidro. Usp. R. Strohal, 125, str. 5., 6., 11. 
1236 Usp. I. 80, str. 41. 
1237 U tim govorima = 
1231 Jednako vrijedi i za govor zaseoka u Lindarskome polju koji nije zabilježen na 
Hrženjakovoj karti, lvola. 
1239 

To vrijedi za govor zajik, ali jetra, žeja, žetva, a za realizaciju /e/ 
iza palatala: jodan, jodit se, njadra. 
1240 

Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj s provedenim 
slabljenjem napetosti u primjeru jašmik (< 
1241 

J. Kalsbeek (65, str. 56.) pri iznošenju rezultata praslavenskih, prahrvatskih vokala 
donosi samo taj primjer, ali u nabraja i navedene realizacije. 
1242 

Za govor ekavskoga dijela Dola ovjerenje samo leksem prsa. ~z V a govor Boljuna preuzeti su podaci iz: P. U4, i F. Lovljanov, 73. J. 
Kalsbeek za Lovljanovljev tekst piše da najvjerojatnije ne reprezentira govor mjesta 
Boljuna. Idiom je Boljuna, naime, prema njenu istraživanju cakavski, ako se 
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kategoriju s /e/ iza palatala jadan, njadra, ali gnjizlo), teritorijalno 
istarskome idiomu, ali refleksom jata i drugim 

dosad zapravo boljunskome govoru Vele 
(za kategoriju s /e/ iza palatala j9dan, ali njizlo, nj(:dra I 

prsa); u labinskim govorima imenom G. Rabac (za kategoriju s /e/ 
iza palatala njadra, njozla, jadan), Ripenda Kosi (za kategoriju s 
/e/ iza palatala njozlo, uja/a) 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
govoru Mrzlih Vodica; Bartola (za kategoriju s /e/ iza palatala 
Jadan, ali gnjizdo, njedra) 

C) govori u kojima je takva promjena u više primjera: 
zajik (< i~zykb), (< bm-), žajen I žajan (< ž~d bnb), dok 
je u drugim primjerima /e/ kao pod A). Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane, 

Orleca (i Valuna, Lubenica, Belog, 
Stivana, Beleja, 

Ustrina, Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova 
(jasmik u Valunu, Lubenicama, Belom, 

jasmik'244 u Osoru, Cresu uz jacmik-, za 
kategoriju s /e/ iza palatala jaden I jidan u govoru Osora, Punte 
Križa, Nerezina, Sv. Jakova, ali njezlo, jedro I jidro u govoru 
Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova, njedra I njiedra u 
govorima Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova); Vodica 

D) govori u kojima nije zabilježen prijelaz/~/> /a/ iza palatala, ali 
je ovjeren primjer za promjenu /e/ >/a/iza palatala. Tako je: 

govori (usp. 63., str. 262., bilješka br. 17). da P. 
poznavatelj i središnjih istarskih idioma, nije da je njegov zapis iz nekoga 
drugog dijalektološkoga punkta a ne samoga Boljuna, a podaci su u tome upitniku bili 
dostatni za zadanih u ovoj radnji, nisam ispitala svojim 
upitnikom taj idiom. U zapisu stoje neki primjeri koji daju naslutiti da 
je cakavizam utrnut (medezija, spag~. je i u govoru Boljuna, kao i u nekim 
drugim idiomima koje sam istraživala (npr. Pazu, Kraju, 
labinu), generacijska podvojenost u ostvarivanju cakavskih mijena: starije generacije 
ostvaruju cakavizam (premda ponekad modificiran), dok generacije takve 
0stvaraje ne drže dijelom svojega idioma ili mijenjaju > /c/, a zadržavaju 
neizmijenjeno /ž/ i /š/ (npr. rece, co, veceras, ali veštaljice, lepši, žep, žulju Labinu). 
1244 , 

Jasmik = 'prženo zrno/ zrnje koje se melje radi priprave napitka', a 
Zovu ozimec. 
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• istarskim govorima u idiomu Lipe: 
jetra/ jezik žeja/ za promjenu /e/ > /a/ iza palatala: jacl 
jadan ali gnjezdo/ nedra/ jedro 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u idiomu 
Brdca, Rupe s otvarajem /a/ od jata iza palatala samo u jadan ali 
gnjezdo/ jedro 

• središnjim istarskim govorima u idiomu Tinjana: jezik 
žetva/ gnjezdo/ ali nadra/ jadan 

broj ovjera te hijerarhijski najviše razlikovnosti 
je i za ovog istraživanja u dijelu pretpostavljenoga 

ekavskoga dijalekta: u creskim i sjevernološinjskim govorima. 
Uz primjer zajik ovjeren na gotovo opserviranu prostoru (na 

njegovu dijelu i kao jedini), izuzev u dvama rubnim govorima s 
obzirom na refleks jata (Brdcu, Rupi), refleksom jata 

ekavskome govoru Lipe i krajnje zapadnom 
središnjim istarskim govorima idiomu Tinjana, u su dijelu 

ovjereni i primjeri i žajen I žajan. Govori u kojima nije zabilježen 
niti jedan primjer te ujedno su i krajnje (osim 
Tinjana koji je okružen govorima, ali govorima jugozapadnoga 
ikavskoga dijalekta i govorom ikavskoga Veloga Ježenja u kojem se 
ostvaruju i autohtoni elementi) ne samo ekavskoga 

prostora i ili, jedina tri 
ekavska punkta (prema Hrženjakovoj karti koje sam se držala pri 

korpusa za potrebe ove radnje) koja nisu sasvim okružena 
govorima. 
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2.2.2.S REFLEKS STRAŽNJEGA NAZALA /9/ 

U razdoblju ili u fazi prahrvatskoga 
jezika praslavenski je i prahrvatski nazal stražnje artikulacije /9/, kojemu u 
prethodnome podrazdoblju izgovor varira "duž stražnje vokalske 
kosine"1245 artikulacijskoga trokuta: od najdonjega /a/, preko središnjega 
/o/ do najvišega /u/, unutar skupina prahrvatskoga jezika zamijenjen 

vokalima. U dijelovima je svih triju skupina najprije zamijenjen 
vokalom zatvorene artikulacije /9/, dok je samo u buzetskome dijalektu 
izravno prešao u /a/. Nakon te izvan pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta zamijenjen je vokalima /o/ ili /u/: vokalom /o/ u 
panonskoj skupini, vokalom /u/ u dijelu govora primorske skupine i u 
zapadnome ogranku dinarska-raške skupine. 

U recentnijoj literaturi refleksi stražnjega nazala 
se kao jedna od "novije rubnosti svojstvene 

sjeverozapadnoga areala gorskokotarskih i buzetskih 
govora u sjeverozapadnome arealu, te govora koji teritorijalno i 
povezuju te dvije zone".1246 

Za pojedine je središnjoistarske idiome u literaturi1247 isticana 
zamjena /9/ vokalima /o/, /u/, /a/, pa je za ovog istraživanja, zbog 
pretpostavke da bi se prema tom kriteriju mogla uspostaviti 
polarizacija ekavskim govorima, provjeravana njegova 
realizacija u korijenskim morfemima imenica, u A sg. imenica i 

deklinacije, u glagola u infinitivu s rierelacijskim morfemom 

1245 Usp. I. 84, str. 228. 
1246 O tome više u knjizi I. 88, str. 136., 137. 
1247 

Usp. A. 12; M. Mafecki, 91; F. Lovljanov, 73; M. Moguš, U2; P. 
128, U4, U5, U6, U7; P. 52, W. R. Verrneer, 138; J. Kalsbeek, 65, 63, itd. 
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/nQI, 1248 u 3. I. pl. prezenta glagola te u paradigmi prezenta glagola 

b't' 1249 I I, 

se ekavskim govorima s obzirom na ostvaraj 
praslavenskoga i prahrvatskoga fonema /<;JI razlikuju tri velike skupine: 

A) govori u kojima je refleks /9/ tj. dosljedno 
zamijenjen vokalom /u/ u svim nabrojenim kategorijama: muž, put, 
muka, ruka; bušnut, nagnut, puhnut, stisnut, taknut,· A sg. imen. 

ž. r. ženu, dušu, tu, našu, staru; 3. I. pl. prezenta beru, 
daju, kupuju; prez. glag. biti buden,'250 budeš, bude ... Tako je: 
• u svim trsatsko-bakarskim govorima: Trsatu, Sušaku 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh Sveta 
Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (Tijani), Vitoševu (Sv. 
Kuzmu), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, Praputnjaku, 
Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Jelenju (uvjetno), i u mjesnome 
govoru Crikvenice 

1241 Ostvaraj morfema /ni/ na mjestu oblikotvornoga morfema !nQ! u recentnijoj je 
literaturi prepoznat kao govora gorskokotarskih, buzetskih i 
rubnih sjeverozapadnih govora, ali i pojedinih kajkavskih govora (usp. I. 

88, str. 142.). Izvan toga prostora opservirao ju je J. i za 
ikavski idiom i za govora "Slovinaca" u zapadnoj i južnoj Istri, dakle prema 

klasifikaciji govora jugozapadnoga istarskoga dijalekta (usp. 116, str. 
119.), a svojstven je i drugim idiomima, primjerice mnogif)1 ikavskim 
govorima ili slavonskome dijalektu štokavskoga 
1249 I. upozorava i na razliku u realizaciji te jedinice u 
središnjoistarskim govorima u odnosu na spomenute rubne govore jer je vezana za 

kategorije. Usp. I. 88, str. 137. 
wo Osnova prezenta glagola biti u dijelu je istraživanih govora nastala prema 
prezentskoj osnovi atematskih glagola: bun, buš, bu, bumo, bute, ali budu (Breza, ali 
Upa buju, Matulji, Sroki, Pehlin), bon ... (Brdce). Takav je ostvaraj, 
prema mojim istraživanjima, svojstven i govoru Lisca, punktu sa 
znatnijim inodijalekatnim elementima (usp. S. 139, str. 48.). I. 
zapazila je ostvaraje za svojih istraživanja u govorima Klane i Studene, a 
markirala ih je i u govorima i tu je pridružila elementima novije 
rubnosti spominjana u sjeverozapadnome arealu te govora koji 
teritorijalno i povezuju njegove dijelove: gorskokotarskih i buzetskih govora. 
U literaturi se takvi oblici kajkavskoga podsustava hrvatskoga 
· zika uzrokovanom akcenatskim razlozima, no da su svojstveni, ali s 

razvojem, i kastavskim i govorima , ne valja ih 
ipisivati samo kajkavskim govorima. Usp. I. 88, str. 1 54. 
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• istarskim u govorima: 1251 Kantride, 1252 

Škurinja, Drenove, Zameta, Pehlina, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 

Grbaca, Kastva, Breze, Lipe, 
Zaluka, Brežaca, 
Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, Voloskoga, 
Opatije, Lovrana, Ike (s izuzetkom gosenica), 

Tuliševice, Lignja, Medveje, Kraja, Drage, 
Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, 

Zagora 
• središnjim istarskim u pazinskim govorima ekavskoga 

dijela Dola;1253 labinskim u govoru 
Strmca, Plomina: mui put 

ruka,,- k!jeknut I kjeknut (Plomin, stisnut I stisnut 
(Plomin),, nagnut· A sg. ž. r.: mladu„ penziju„ vojsku I vojsku 
(Plomin),, talijansku„ ruku„ nogu„ pekarnu,,- 3. I. pl. prez.: cuju,, 
znoju„ rugaju„ kupuju 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Mrzlih Vodica 

• u svim creskim i sjevernološinjskim govorima: u govoru 
Vrane, 1254 Orleca, Valu na, Lubenica, Vodica, Belog, 

Cresa, Stivana, Beleja, 
Ustrina, Osora, Punte Križa, 

Nerezina, Sv. Jakova 
B) govore u kojima je refleks /9/ dvojak: 

1251Realizacija /o/ < /g/ zabilježena je u pojedinim sjeverozapadnim 
govorima u korijenskome morfemu imenice sobota (npr. u govorima, a za 
ovog istraživanja u po sobotah, Rubešima, Ronjgima itd.), a 
zapisao ju je i R. Strohal za (125, str. 13.). Usp. i I. 88, str. 
152. 
1152 

Jednako piše R. Strohal za Rijeku, 125, str. 14. 
1153 

Jednako se ostvaruje u P. je zabilježio /o/ u A sg. ž. r., ali za ovog 
istraživanja zabilJ.ežila sam samo /u/: moju, sestru, šenicu, šetimonu. 
l2S4 

U idiomu Vrane, Orleca, Valuna, Belog, 
Osora, Ustrina zabilježen je i vokal /a/ na mjestu stražnjega nazala: sabota I 

SObota (Stivan). 
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a) govore u kojima je /9/ zamijenjen vokalom /u/ osim u kategoriji 
infinitiva s nerelacijskim morfemom /n9/ u kojoj se zamjenjuje 
vokalom /i/: 
• rubnim ekavskim govorima u idiomu Škalnice, Rupe: 

k/eknit nagnit puhnit stisnit venit 
b) govore u kojima je /9/ dosljedno zamijenjen vokalom /o/ u svim 
izdvojenim kategorijama osim u infinitivu glagola s nerelacijskim 
morfemom /n9/ u kojem je zamijenjen vokalom /i/. Tako je: 
• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 

Brdca: klopko, kr9h, m9ka, m9š, p9t r9p, k9pat A sg. dušo, 
majo, naša, nogo, r9ko, zemljo, ženo; dajejo, grejo, 
kupujejo, mislijo, so, vozijo, znajo; bon I bun, boš, ali 
bu, bomo, boste, bojo; poginit nagnit niknit poginit stisnit 

c) govore u kojima je /9/ zamijenjen vokalima /o/, /u/, ovisno 
o kategoriji (u pojedinim skupinama uz neke iznimke): 
• središnjim istarskim u žminjskim govorima 

Debeljuha, Vidulina, Šivata /o/ je 
pretežitiji, osim u prvim slogovima u je 
korijenskim morfem ima /9/: pupak, pupat puknut oniput (ali 
puot ='put'), dup, se guska, gusenica, ugljef, ruka/ (ali 
ruoka), sucl suset (ali posuodit), tuga (ali tuožit se potuožit), u 
Debeljuhima i trumbeta, luk, N pl. ug!jevl no k/obak, muoš, 
muoka, uozalj, zuop itd., u Vidulinima, i rup, ali 

uozalj, u i kus, ali 
ruop, uozalj, te u infinitivu glagola s nerelacijskim morfemom 
/n9/: zamrznut taknut u Debeljuhima, 

i puknut stisnut se, u Vidulinima, 
i nagnut uvenut, a u ostalim kategorijama je /o/ 

dosljedno: u A sg. imenica ž. r.: juho, mašo, puste/jo, uro, 
južina, nogo, u Debeljuhima, Vidulinima, 

i dušo, sestro, ženo, zemljo; u 3. 
I. pl. prezenta: hitajo, posluša/o, u Debeljuhima, 
Vidulinima, i dajuo, gredo, kupujuo, u 

suo, peljo, 
znajo; u prez. glag. bitf. buoden, buodeš (ali imper. budl 
budite); u Žminju: A sg. soboto, muos, zuobl I 

jedanput unipu0 A sg. va Raso, criekvo, va njo, jo; u 
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3. I. pl. prez.: so, kuhajo, prekrizo, takajo, spovedajo; buode; u 
pazinskim u Bermu: dup, A sg. vojsko, to, va Pulo; 3. I. pl. 
prezenta: so, niso; buodo; Pazinu i Lindaru: 1255 ruoka, puot, 
pruot, zuop, posuodit, posada I dup, puš, sudac, uniput, suseda; 
A sg. ruoko, glavo; 3. I. pl. prez. razumiejo, verujo, 
letijuo, igrajo, grejo, jeduo, buode (ali 
sabota); Škopi jaku: muka, muš, rup, trunbeta; nagnut, stisnut,· ali 
A sg. majo, ženo, 3. I. pl. prez. dajuo, kupuja, rugajo, 
peljo; buoden ... ; kus, luk, pupak, tuga I vuozalj 
muoka, ruop, ruoka, klobak,· kleknut, nagnut, stisnut,· A sg. 
mlado, majo, ruoko, sestro, bruajdo; 3. I. pl. prez.: cujejo, dajuo, 
griedo, kupuja; buodeš,- teritorijalno istarskome 
idiomu, ali refleksom jata i drugim dosad 
zapravo boljunskome govoru Vele usenica, kudf/ja, 
mudruac, tuga, ruka I kl9pak, maka, papak, rop, pr9t, sat, moš,· 
kleknut, n?gnut, puhnut, stisnut, ovenut,· A sg. ž. r.: mlado, 
moja, naša, nogo, ruko; 3. I. pl. prez. d?jo, gredo, kupuja, 
pekuo, rugajo; labinskim govorima u idiomima imenom G. 
Rabac: y9lup, 1257 zup, kluba!<, put, mus, ruka, uzak, sudl 
k . 1258 A V k ,.J 3 I I d. . . / / USEmca ; sg. z. r.: ru 0 1 na vouo; .. p. prez. a1u, 1sco1 

pecEjo, dobivajo I igraju; bude; Ripenda Kosi: so, 1259 

A sg. ž. r. na ylovo; Skvaranska, Crni, Orenje, 

1255 Jednako vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskonie,polju koji nije zabilježen 
na Hrženjakovoj karti, izuzev zamjene !QI vokalom /i/ u nerelacijskome morfemu /n9/ 
u glagola: klekni(, stisni(, nagnit te /u/ u paradigmi glagola biti: buden, budeš itd; 
gobica, klopak, muoka, muoš, ruop, vozalj, udica, luh, luk, pupak,· A sg. sestro, ženo, 
moja; 3. I. pl. prez.: cujo, mislijo, rugajo. 
1256 Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj ali bez inicijalnoga 
/v/ u vozalj. 
1257 

Realizaciju /u/ u korijenskim morfemima pretpostavlja i P. (usp. 52, str. 209.), 
ali s otvorenim (o): yolop, yos 
m, 

KusEnica = 'gusjenica'. 
1259 

So = 'jesu'. P. je opservirao zamjenu stražnjega nazala vokalom /o/ u 
navedenim relacijskim morfemima i vokalom /u/ u korijenskim morfemima 
nerelacijskome morfemu /nQ/ (usp. P. 52, str. 208.). 
1260 J. Kalsbeek da je u tome idiomu sustav kao u Cerovici, za koju ne 
Upozorava na bitne razlike u odnosu na G. Rabac ili Ripenda Kose, osim što ne govori 
0 otvorenom /o/ ni o fakultativnome jednoakcenatskome sustavu, kao P. za G. 
Rabac (i Prklog), piše da se intonacijska opozicija izgubila, kao i opozicija prema 
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Brovinje, usenica/ muka/ ruka/ rup/ rugat se (ali 
klobak); nagnut, stisnut- A sg. ž. r.: tvoja/ ruko/ sestro/ 
nogo/ na I na Skitaco (Skvaranska, Brovinje, 3. 
I. pl. prez.: I cujo (Brovinje, kupevajo I kupuja 
(Skvaranska), znoja/ mis/q ruga/o/ peljojo/ bude/ 
muka/ kljeknut, dosegnu[,· A sg. ž. r.: tvoja/ ruko/ 3. I. pl. prez.: 
cujo/ mislo/ ruga/o/ peljojo/ bude/ Raša: put, ruka/ mus (ali krah)/ 
stisnut,· A sg. ž. r. brenta/ vodo/ uro/ ostarijo/ nedeljo/ tanbulo/ va 
skulo I skalo/ penzija/ nasa/ 3. I. pl. prez. so/ specejo/ Labin: 
nutra/ muka/ ali golobica/ stisnut,· A sg. ž. r.: najbližq 
rakijo/ barko/ 3. I. pl. prez. zape/jo/ prido/ pitajo/ budeš/ Vinež: 

suset, ruka/ kus I L sg. va toge/ A sg. ž. r. vodo/ vuro/ 
brenta/ Riko/ petraljico/ sestro/ glavo I vodu/ velu/ fame/u/ 
veštalju/ 1261 Lucu/ Ražu/ 3. I. pl. prez. pridu/ poju I so/ Veli 
Golji, Mali Turini, Paradiž, Martinski, Kraj Draga: 
gaba/ klopak I muka/ rup/ kude/ja/ nagnut, k!jeknut, 
stisnut/ A sg. ž. r.: kamaru/ voštariju/ sestru I nogo/ 
sestro/ nasa/ ženo (Veli Golji) / našu/ nogu/ ruku/ ali 
sestro/ ženo1262 (Mali Turini); 3. I. pl. prez. kupuju I kupevaju/ 
rugaju/ znoju/ pe!joju/ ridu1263 I cujo/ kupuja/ rugajo/ peljujo/ 
rida (Veli Golji) 

C) govore u kojima je zamjena /<i trojaka: 
a) zamjenja vokalima /o/, /u/, /i/ ovisno o kategoriji, osim u 
korijenskim morfemima u kojima se u pojedinim leksemima 
ostvaruje /o/, a u drugima /u/ ili uz dvojaku zamjenu u korijenskim 
morfem ima prevladava /u/ u relacijskim morfem ima. Tako je: 
• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima: 

Bazgaljima, Brtošima, Hekima: guoba/ muoka/ muoš/ 
moš (Heki), ruop I rup (Brtoši, Hekit luok (Heki) / puot, 
ruoka/ vuozalj I uozalj (Heki) / kus/ izniknit ( uz 

kvantiteti, koja se djelomice odrazila u kvaliteti vokala, pa da nema ni 
razlika u ostvaraju /9/, kao što primjer A sg. ž. r.: v6 njo (u kojem a !stinktivnu silinu akcenta). Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 251 . 

Veštalja = 'haljina'. 
Prema dobivenim podacima stražnji je nazal u toj kategoriji zamijenjen vokalom 

. I kada je o živom, što da se kategorija razlikovanja živo / neživo, kao što 
"'3 u i~enica i m. r., prenosi i na iste ž. r. 

Ridu I rida= 'idu', 3. I. pl. prez. glag. gred-ti. 
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nagni(, puhni(, stisnit,· A sg. ž. r.: tvoja, naša, ruoko, sestro, ženo, 
žiensko; 3. I. pl. prez.: gredo I griejo (Brtoši), kupuja, peljo; 
buoden, buodeš. .. / buden, budeš (Brtoši, Heki), dok je u govoru 
Tinjana u relacijskim morfemima prevladala /u/ zamjena: gobica, 
klopak, roka I muka, muš, pupak, rub; klekni(, nagni(, stisni(,· A 
sg. ž. r.: tvoju, roku, sestru; greju, kupuju, pejeju I peju, 
pensaju, vozu; buden, budeš ... 

b) zamjena vokalima /o/, /u/, /a/ ovisno o kategoriji, osim u 
korijenskim morfemima u kojima se u pojedinim leksemima 
ostvaruje /o/, a u drugima /u/. Tako je: 
• središnjim istarskim u pazinskom govoru Trviža: gobica, 

klopko, muoka, moš, ruop, ruoka I kruh, luk,· zniknat, kleknat, 
nagna(, stisna(,' A sg. ž. r.: dušo, hižo, mlado, moja, ruoko, sestro, 
ženo; 3. I. pl. prez.: žujo, dajo, grejo, kupuja, rugajo, pejajo; 
budem, budeš ... ; u boljunskim u govoru Lupoglava: krah, roka, 
oga!j, maka, posodit, pat I putl golup, guske, gusak; zdignat,· A 
sg. za njo, roko, nogo; 3. I. pl. prez. dajo, gredo, 
ležo; ban, baš, bo ... , ali sabota; Vranje, Boljunskoga 
Polja (muoš); Bresta, Dolenje Vasi, klopak, maka, rop I 
ruop (Dolenja Vas) / rup papak, usenica, 1264 put I 
puat(Dolenja Vas); nagna(, stisnat,· A sg. ž. r.: naša, tvoja, sestro; 
3. I. pl. prez.: rugajo, dajo I dajuo (Dolenja Vas) / dajejo 

pe!jajo; boh, bodeš ... I buoh, buodeš (Dolenja Vas)/ 
b9den, b9deš ... b9jo (Les na); Paza: k1opak, muoka, muoš, 
puot, ruoka, ruop I pupak,· doseknut, nagnut I stisnat,· A sg. ž. r.: 
ruoko, sestro, konobico; 3. I. pl. prez.: dajo, kupuja, pejo; 
buden ... budo; Boljuna: ruoka, zuop, muoš, puot, muoka, 
posada, galop, klopak I usenica, guske, gusak,· zdignat, 
stisnat,· A sg. ž. r.: posado, kožo, jeno, drugo, slezenico, glavo; 3. 
I. pl. prez posojujo, stržo, ostržo, znamo, daduo, virežujo, niso; 
3. I. sg. prez. buoden/ ban, buo I bo; 

• rubnim ekavskim idiomima s obzirom na refleks jata u 
govoru Bartola: klopak, maka, moš, rop, roka, ali usenica, 

U tom bi se primjeru /u/ za središnje istarske govore u kojima se realizira u 
toj kategoriji /o/ mogao objasniti i zatvaranjem /o/ do /u/ u prednaglasnu slogu, 

ali ne i dosljednom mijenom u spomenutim govorima. Najizrazitija je prema 
mojim podacima u govoru Bartola. 
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subota, 1265 luk, put, nutra; k/eknat, nagnat, obrna/o, 
stisnat,· A sg. ž. r. : mlado, ruko, nogo, rudo, glavo, suboto, tojo, 
ženo; 3. I. pl. prez. dajo, kupuja, so, pejo, bijo; Kaldira: 
gosenica, 1266 klopko, maka, rop I muš, krug, put, kus, rugat, 
subota; kleknat, nagnat, puhnat, stisnat,· A sg. ž. r. nogo, mlado, 
sestro, ženo; 3. I. pl. prez. dajo, kupuje/o, pensajo, pejajo, 

notra, maka, moš, klopko, roko I suset, kude/a, 
3. I. sg. prez. ruga; k/eknat, stisnat, puhnat (al i nagnitJ; A sg. ž. r. 
ženo, tojo, sestro, svojo, butego; 3. I. pl. prez.: kupujo, pejajo, 
vrta jo; bon, baš ... ; Za maska: maka, moš, rop, roka I put, oniput, 
kus, gusenica, nutra, kupat,· k/eknat, nagnat, puhnat, stisnat,· A 
sg. ž. r. sestro, ženo, roko, vodo, jasiko; 3. I. pl. prez. mislijo I 
pensajo, pejajo I pejo. 

Najviše skupina govora s konzekventnim refleksom jata 
slijedi mijenu /ci u /u/ u svim zasebnim kategorijama: svi 

istarski govori, svi trsatsko-bakarski govori s 
govorom i zbog refleksa jata izdvojenim idiomom Mrzlih Vodica, svi 
creski i sjevernološinjski govori, ali i nekoliko središnjih istarskih idioma, 
teritorijalno u poluokruženju ikavsko-ekavskim govorima 
Dol), ili najbližih istarskim govorima Strmac, 

Plomin). 
Dvojaka zamjena /c2f je rubnih ekavskih govora s 

obzirom na refleks jata: uvijek je /u/ (Škalnica, Rupa) ili /o/ (Brdce) osim u 
infinitivu glagola s nerelacijskim morfemom /n9/ u kojem je zamijenjen 
vokalom /i/, što pripisujem spominjanim novije rubnosti 
govora sjeverozapadnoga areala, a zapadne rubne s obzirom na odraz 
jata, na prostoru središnje Istre, obilježuje trojaka zamjena: /o/ ili /u/ u 
korijenskim, /o/ u relacijskim, a /a/ u nerelacijskome morfemu /nc;!I (Bartol, 
Kaldir, Zamask). Time ti govori, kao i govor Trviža od pazinskih i 
svi boljunski govori (izuzev Vele koja je teritorijalno dijelom 

istarskog areala i samo djelomice podudarna u realizaciji 
/9/ s ostalim boljunskim govorima, a potpuno podudarna s 

1265 
Realizacija /u/ u obama bi primjerima mogla biti i rezultat prijelaz /o/ > /u/ u 

prednaglasnu slogu, na što navode brojni primjeri u tome govoru: kufiko, vu/9r, vufi, 
ureh, kusi'r, putakne, pusto, ali oyJnj, koštJju. 

1266 
P. u U8 donosi podatak usenica. 

1267 = 3. I. pl. prez. nenaglašenoga oblika glag. 'htjeti' . 
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središnjih istarskih govora) svoj sjeverniji položaj u odnosu na 
druge središnje istarske govore, što valja dovesti u vezu s realizacijom /c;J/ 
kao /a/, koja je prema Hrastinim nalazima ranije i od 
opserviranih južnije govore na prostoru Istre, dok je danas svojstvena 
buzetskim govorima 1268 i je rezultat unutar hrvatskoga jezika. 

Upravo se govori na prostoru središnje Istre izdvajaju kao zasebna 
skupina unutar ekavskih govora dvojakom zamjenom /9/ u 
zavisnosti od kategorije: kao /o/ ili /u/ u korijenskim morfemima, /u/ u 
nerelacijskome morfemu /n9/, /o/ u relacijskim morfemima u svim 
žminjskim govorima, središnjim pazinskim (Beram, Pazin, Lindar), u svim 
labinskim (izuzev govora koji su najbliži istarskim 
idiomima) i u govoru Vele te trojakom zamjenom: uz spomenute 
zamjene u motovunskim (prema ostvaraju jata rubnim govorima) i 
boljunskim idiomima trima je vokalima zamijenjen /9/ u južnim, 
jugozapadnim pazinskim govorima (Heki, Brtoši, Bazgalji) i govoru 
zapadnoga Tinjana s distribucijom: /o/ ili /u/ u korijenskim morfemima, 
/n9/ > /ni/, /o/ u relacijskim morfemima prve skupine, /u/ u govoru 
Tinjana. Takvim zamjenama, kao i jednolikom zamjenom govor 

Dola sasvim na istoku, pokazuju rubni položaj u odnosu 
na središnje pazinske govore, ali nabrojeni pazinski i položaj s 
ikavskim govorima na jugozapadu Istre, za koje je J. zapisao 
da je nazal u morfemu /n9/ supstituiran fonemom /i/. 
realizacija toga elementa bitnog za izdvajanje središnjih istarskih govora 
ujedno razdvajaju pazinske od žminjskih govora razvoja 
unutar te velike skupine. 

1268 
Usp. M. Hraste, 47 , str. 120.-1 35. 
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2.2.2.6 REFLEKS I FONEMA/!/ 

Slogotvorni je sonant /!/ uz slogotvorni sonant /r/ od praslavenskih 
jedinica u povijesnome razvoju hrvatskoga jezika najduže 
neizmijenjeni status - sve do konca podrazdoblja, 
zapravo druge faze starohrvatskoga jezika.1269 U dijalekata svih 
tadašnjih skupina, današnjih hrvatskoga jezika, vrijedi jednadžba 
prema kojoj je jednak rezultat stražnjega nazala i slogotvornoga I!/ - /u/, a 
u manjem broju dijalekata (u kajkavskih dijalekata) - /o/. 

U drugim dijalektima refleks nije niti se može 
podvesti pod spomenutu jednadžbu, npr. je od realizacije /u/ i 
ostvaruje se kao /uo/ u nekim dijalektima današnjega štokavskoga 
ili kao /o/ u lastovskome dijalektu. U dijelovima je 

moglo ostati neizmijenjeno (npr. u nekim 
govorima), a u drugima (neki govori i kajkavski govori) 
uz/!/ se razvila vokalizacija u vidu /f;/1 270 u kategoriji infinitiva, a dijelom 
i u prezentskih oblika glagola - /lf;/, pa je onda /f;/, ako ne 
opstaje takav slijed, zamijenjen vokalom /e/ ili vokalom /i/. Rezultat, pak, 
vezivanja poluglasa uz /!/, u razdoblju prahrvatskoga jezika, 
sekvencija je /al/, u kojoj je /o/, kao i svaki drugi /a/, prošao put do pune 
vokalizacije u /a/, /e/, /o/, pri je takav vokal mogao opstati uz /1/ ili 
se sonant /1/ mogao reducirati i ostati samo vokal (kao što je u pojedinim 
govorima sjeverozapadnoga areala). 

Zamjena slogotvornoga sonanta /!/ vokalima: /u/, /o/, /ou/, 
pri se pojedina zamjena može realizirati tek u ponekom primjeru, u 
recentnijoj se literaturi pripisuje rubnim govorima, 1271 

dijelovima sjeverozapadnoga 
Supostojanje je vokala ili sekvencija na mjestu 

slogotvornoga sonanta /!/ zabilježeno i u spominjanoj literaturi o creskim 
govorima, vezano za kategorije, pa je zato u Upitnik 
za istraživanje ekavskih govora i ostvaraj /!/ u 
kategoriji imenica i kategoriji infinitiva glagola i 
prezentske osnove glagola 1. vrste te kategoriji priloga. 

1269 
Usp. I. 84, str. 233. 

1270 
Razvoj /e/ uz I!! autori (npr. M. 72) pripisuju praslavenskomu 

razdoblju. 
1271 

Usp. I. 88, str. 137. 
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Prema ostvaraju IV u ekavskim govorima izdvajaju se 
dvije temeljne skupine govora: 

1272 

A) govori u kojima je dosljedna hrvatska jednadžba prema kojoj l!I i 
l<i daju isti rezultat, tj. lul: vuna/ jabuka/ 1272 žut buha/ punica/ 

puzat· pomust I pomus/ puno/ dugo. Tako je: 
• u svim trsatsko-bakarskim govorima: Trsatu, Sušaku 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh Sveta 
Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (Tijani), Vitoševu (Sv. 
Kuzam), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, Praputnjaku, 
Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Jelenju (uvjetno) idiomu 
Crikvenice 

• u svim istarskim idiomima, tj. u govorima 
Kantride, 1273 Škurinja, Zameta, Drenove, Pehlina, 

Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 
Grbaca, Kastva, Breze, 

Lipe, Zaluka, Brežaca, 
Jurdana, Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, 
Voloskoga, Opatije, Lovrana, Ike, 
Tuliševice, Lignja, Medveje, Drage, 

Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, Zagora 
• središnjim istarskim u pazinskim idiomima ekavskoga 

dijela Dola, 1274 labinskim govorima naselja 
imenom: Strmac, Plomin 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Mrzlih Vodica 

B) govori koji ne slijede jednadžbu pri je refleks 
191 dvojak ili trojak, a refleks IV tj. lul: 
a) refleks 191 je dvojak (!ul i lol ), a l!I > lul kao u A). Tako je: 

Za govor Zaluka zabilježila sam neke ostvaraje, koje sami obavjesnici zapažaju 
kao iznimke: imenica jabuka se u ploda deklinira kao imenica s. r. (kao u 
mnogim slavenskim jezicima) - jabuko, a onda i uz taj oblik, npr. jeno, lepo 
stoje u obliku za s. r. Takav je ostvaraj ovjeren i za idiom Breze. Jednako je zapisao i 
I. Jardas za idiom zapravo za Kastavštinu (usp. I. Jardas, 59, str. 246.). Tako 
je i u nekim govorima (usp. I. - M. Turk, 89, str. 153.) . 
1273 

Jednako piše R. Strohal za Rijeku, 1 25, str. 14. 
1274 

Jednako se ostvaruje u 
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• središnjim istarskim u žminjskim govorima: 
Debeljuhima, Vidulinima, 

Šivatima, Žminju; u pazinskim: Bermu, Pazinu, 
Lindaru, 1275 Škopljaku, teritorijalno 

istarskome idiomu, ali refleksom jata i drugim 
dosad zapravo boljunskome govoru Vele 

labinskim govorima u idiomu G. Rapca, Ripenda 
Kosa, Skvaranske, Crnoga, Orenja, Brovinja, 

Gondol Raše, Vineža 
b) rezultat le;,/ je dvojak (/u/ i /i/), a/!/> /u/ kao u A). Tako je: 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
idiomu Škalnice, Rupe (ali u tome govoru zabilježen je 
fakultativna i reducirani ostvaraj: ali 

c) refleks /9/ je trojak (/o/, /u/ ili /i/), a/!/> /u/. Tako je: 
• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima 

Bazgalja, Brtoša, Heka, Tinjana 
d) refleks /9/ je trojak (Jo/, /u/ ili /a/), a/!/> /u/. Tako je: 
• središnjim istarskim govorima u pazinskom idiomu Trviža; 

u boljunskome govoru Bresta, Lupoglava, Vranje, 
Dolenje Vasi, Paza, Boljunskoga Polja, Boljuna 

C) govori koji ne slijede jednadžbu pri je refleks 
/9/ dvojak ili trojak, a refleks /!/ dvojak ili trojak: 
a) refleks je dvojak za oba fonema: /o/ ili /u/. Tako je: 
• labinskim govorima Malih Turina, Velih Golja, 

Martinskoga, Paradiža, Kraj Drage: boha/ soza/ vona I 
puz I puž (Mali Turini), sunce/ vu~ jabuka/ mus 

b) refleks /9/ je dvojak (/o/ ili /i/), a/!/> /u/, rijetko u /o/ i /ou/. Tako 
je: 
• rubnim ekavskim s obzirom na refleks jata u govoru 

Brdca: dubina/ jabuka/ ku~ pui sunce/ suza/ vu~ žu~ žutica/ 
ali boha/ vouna/ se/ must ubu~ su~ tu~· dugo 

c) refleks /9/ je trojak (Jo/, /u/ ili /a/), a/!/> /o/ ili /u/. Tako je: 

Jednako vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen 
na Hrženjakovoj karti. 
1276 

Jednako vrijedi i za govor Putinja kraj 
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• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
govoru Bartola, Kaldira, jaboko I jaboka (Kaldir, 
sonce/ ali suza/ una I vuna (Kaldirt vuk I uk pu~ 
mus/ I 

D) govori koji ne slijede jednadžbu pri je 
refleks /9/ a refleks /!/ Tako se 
creskim i govorima razlikuju: 
a) govori u kojima je poluglas u kategoriji uz /1/ 
zamijenjen vokalom /e/, a u dijelu primjera nakon toga je /1/ i 
reduciran, u rijetkim korijenskim morfemima /!f > /u/, dok je u 
kategoriji infinitiva 1. vrste glagola rezultat /le/: u idiomu Vrane, 
Orleca, Valuna, Lubenica, Cresa, Stivana, Beleja, 

belha/ jabe/ka/ pelš I pels (Valun, Lubenice)/ 
G pl. se/s/ velna I (Orlec)/ žele (Cres)/ želko (Cres), žetica I 
zetica (Valunt G sg. st/ba (Cres), gelboko Cres, Belej, 

ali sunce (Vrana, Stivan, Belej, 
/ sence/ vuk(Vrana, Valun, Cres, 

Stivan, Belej, tust 
Cres) I tust (Belejt· delgo/ deje/ pelna (Lubenice, 
(Stivan, Belej, m/est 
(Vrana, Stivan, Belej, 

(Vrana, / s/ec 
3. I. sg. prez. melze/ pom~/žena (Valun, Stivan, 

/ pome/žnjena (Belej) / 
pomelzena I obe/cen (Valun) 
b) govore u kojima je poluglas uz /1/ zamijenjen vokalom /a/, u 
manjem je broju korijenskih morfema rezultat kao u govorima pod 
a), tj. /!/ > /u/, a u kategoriji infinitiva 1. vrste glagola, kao u 
govorima pod a), rezultat mijene je /le/. Tako je u govoru Vodica: G 
sg. valm~ G pl. malzic/ vle~· zda/bano/ Belog, 

obalcina/ pali sa/za/ valna/ A sg. valnu/ 
ali sunce/ vuk, žutica/ dalgl· malcat· m/est 

oble~ palze se/ oba/cen pomalzena/ ba/ha/ 
ga/boko/ jaba/ka I jab/ka, pa/~ sa/za/ valna/ ali vuk, žu~ žutica/ 
ma/cat ma/cin palzat se/ palže se/ da/go/ mlest poma/žena/ 

'klupko'. 
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Ustrina, Osora: ka/ko/ sa/za/ valna/ ob~lklo (Ustrine), G pl. 
jabalk, ali vuk, sunce/ I ma!cat (Osor), (Ustrine); 
da/go/ galbokeja/ m!est pomalžena (Ustrine); Punte 
Križa, Nerezina, Sv. Jakova: ka/ko/ balha/ ga/bina/ ga/boko/ jaba/ka/ 
pali sa/za/ valna/ žaltenica/ ali vuk, sunce/ ma!lat malze/ da/go/ 
mliest pomalžena/ oba!len/ sta!len 
ta/leni 
U dvjema skupinama ekavskih govora s obzirom na refleks jata (u 

trsatsko-bakarskim govorima s idiomom te refleksom jata 
rubnim govorom Mrzlih Vodica, kao i u istarskim) svi 
govori slijede jednadžbu prema kojoj su/!/ i /9/ zamijenjeni 
istim vokalom, a od ostalih govora jedino još središnji istarski govori 

Dola, Strmca, i Plomina. Dijelom su 
to isti govori u kojima je /9/ > /u/: iz skupine se tih govora izdvajaju creski 
i sjevernološinjski govori. No, promatra li se brojnost zamjena /!f, popis se 
govora u kojima je /!f zamijenjen samo vokalom /u/ proširuje središnjim 
istarskim govorima Žminjštine, Pazinštine, Boljunštine i Labinštine (izuzev 
krajnjih sjeverozapadnih labinskih govora: Malih Turina, Velih Golja, 
Martinskog, Paradiža, Kraj Drage, u kojima dvojna zamjena: /u/ 
ili /o/ pokazuje njihovu rubnost u odnosu na ostale labinske govore) te 
dijelom rubnih ekavskih govora s obzirom na refleks jata (Škalnice i 
Rupe). Ti govori ne slijede jednadžbu jer se oba fonema ne 
svode na jedan (bilo /u/ ili /o/), ali joj se približavaju 
zamjena (i /u/ i /o/ kao zamjene obaju fonema). 

Izdvojenu skupinu s obzirom na realizaciju/!/ udaljeniji rubni 
govori glede odraza jata (Brdca, Bartola, Kaldira, s trojakom 
zamjenom jednog i dvojakom zamjenom drugoga fonema, koje se mogu 
pripisati novije rubnosti svojstvene i govorima koji 
teritorijalno i povezuju govore sjeverozapadnoga 
areala. 

Creski i sjevernološinjski govori izuzetak su ekavskim 
govorima, ali ne i govorima sjevernijih kvarnerskih otoka u kojima 
je razvoj /!/ u skladu s razvojem /o/ (npr. u govorima, 
ali i u interferentnome modelu govora).1278 U tim je 
ekavskim govorima /!f zamijenjen vokalima ili sekvencijama: 

1278 U 
sp. M. Turk u: 89, str. 304., 305. 



264 

nakon vezivanja poluglasa uz/!/, /o/ je u središnjim govorima realizirane 
kao /e/, a u sjevernim i južnim kao /a/ (ali u svima s nekoliko ovjera /u/ u 
korijenskom morfemu), dok je rezultat vokalizacije /~/ uz /1/ u kategoriji 
infinitiva glagola 1. vrste u svim govorima sekvencija /le/. Zamjene toga 
fonema slijede zamjene /o/: u središnjim je govorima na mjestu kratkoga 
ta/ /e/, a sekundarno produljeni /o/ zamijenjen je vokalom /a/ 
(uz /o/ u dijelu primjera), dok je u sjevernim (uz /o/ u dijelu primjera) i 
južnim (bez /o/) govorima ostvaraj /a/, a tek rijetko /e/. 
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2.2.2.7 REALIZACIJA DIFTONGA I ZATVORENIH VOKALA 

Prvi hrvatski dijalektolozi koji su i opširnije od nekoliko 
stranica prikazali koje govore izdvajaju na razinu 
jednoga od hrvatskoga jezika B. Finka 1279 i M. Moguš1280 

temeljni vokalni inventar od pet vokalnih 
jedinica i dodaju im samoglasno /r/. 

B. Finka govori i o vokalnom sustavu od sedam fonema, u kojem se 
dugi /e/ i /o/ ostvaruju zatvoreno, kratki /e/ i /o/ otvoreno, te sustav od 
osam fonema, u kojemu se prethodnim parovima dugih i kratkih fonema 
pridružuju zatvoreni i otvoreni /a/, kao kontinuante dugoga i kratkoga /a/, 
te spominje diftonških alofona, te nazalnih alofonskih 

•• • 1281 vanJant,. 
M. Moguš prikazuje na istraženu prostoru sustav sa 

šest vokala, u kojemu je opozicija /a/~/~/, sustav sa sedam, osam i devet 
jedinica, koje daju "osobito poseban 

(. .. ) Taj se dojam da se dugi vokali mogu 
realizirati gdjekad i diftonški, odnosno da neki mjesni govori imaju u 

pozicijama samo diftonški izgovor". Diftonški ostvaraj 
ponajprije dva artikulacijski središnja vokala, jednoga prednjega niza - /e/, 
drugoga stražnjega niza - /6/, a negdje i /a/, 1282 primarno u zatvorenim 
slogovima. Obje realizacije: zatvorenih vokala ili diftonga uz 
vokalizacije slaboga /a/ te realizaciju vokala _uz /r/ M. Moguš drži 
temeljnom prvoga reda, tzv. tendencijom jake 
vokalnosti, kojom se dokazuje pripadnost kojega mjesnoga govora 

Za ekavske govore u literaturi se spominju zatvoreni ili 
diftonški ostvaraji za središnje istarske govore, 1283 dio 

1279 B. Finka je sintezu prikazao u raspravi 
objavljenoj u u Splitu 1971. 
1280 M. Moguš je uz niz rasprava temeljnih za promatranje govora na razini 

sustava, npr. o akcentuaciji, vokalskome i konsonantskome inventaru 
napisao djelo, u kojem govori o alijetetima i 

alteritetima naslovljeno 
1281 • Usp. B. Fmka, 27, str. 16., 17. 
1282 V Usp. M. Mogus, 106, str. 23.-29. 
1283 

V. primjerice u literaturi nabrojenim djelima o tim govorima: A. M. 
Mafeckog, P. J. Kalsbeek, M. Moguša, P. P. Vermeera. 
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istarskih, 1284 creske i sjevernološinjske govore, 1285 pa je ta 
analizirana kao klasifikacijski kriterij i za druge ekavske 
govore ne bi li se utvrdila posebnost kojega podsustava pretpostavljenoga 
ekavskoga dijalekta. Analiza je temeljena na podacima iz literature ili 
onim zabilježenim u Terenskome upitniku za istraživanje 
ekavskih govora, premda za nju u Upitnik nisu uneseni zasebni primjeri 
koje bi valjalo provjeriti zbog pretpostavke da se o njihovu 
postojanju može donijeti na temelju ekscerpiranja ovjera dobivenih pri 
ispitivanju drugih Stoga ne status pojedinoga 
zatvorenoga vokala ili diftonga, konstatiram njegovo postojanje. 

Podaci pokazu ju da se ekavski govori s obzirom na 
postojanje zatvorenih, diftonških, ali i otvorenih ostvaraja mogu podijeliti 
u nekoliko skupina: 

A. govore s temeljnim peterovokalnim sustavom 
kojima su i oni koji duge vokale realiziraju s naglaskom a i oni koji 
ne ostvaruju taj naglasak na dugim vokalima:1286 

SAMOGLASNIK NAGLAŠENI NENAGLAŠENI 
KRATKI zana lasni 

a staros(t), držale, žena vane držala 
e delat, železo, vane cene ·e za ved 

is(t) siromah stavit 
o oba, selo kolena koleno 
u ·unak kuhin·u 

SAMOGLASNIK NAGLAŠENI NENAGLAŠENI 
DUGI zana lasni 

a rada, školani, levak (beln·ak) 
e let 

ŽIVO (dožTvet) 
o m6r, sirot (kolci) 
u Gho, mus(t), (dru de) (manOn) 

1214 . 
V. primjerice u djelima o tim govorima A. M. Mafeckog. 

1285 
V. primjerice J. Hamm - M. Hraste - P. Guberina, 37; I. 94; M. Tentora, 

134; M. Sinticha, 121; B. Finka, Ul; A. Šojat, 133. Jednako je u recentnijim djelima 
do kojih sam došla nakon sastavljanja Upitnika i provedena istraživanja, tj. u 
radovima H. P. Houtzagersa. 
1216 .. 

TaJ Je kriterij važan za poglavlje o akcenatskim sustavima, pa ovdje nisam unosila 
podjelu s obzirom na realizaciju a, na prednaglasne i zanaglasne duljine. 
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Tako je: 
• u trsatsko-bakarskim idiomima: Trsatu, Sušaku Gornjoj 

Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh Sveta Lucija, 
Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (Tijani), Vitoševu (Sv. 
Kuzam), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, Praputnjaku, 
Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Jelenju (uvjetno) bez 
ostvaraja prednaglasnih i zanaglasnih dugih vokala, dok se u 

sustavu realiziraju i te dvije jedinice 
• istarskim u govorima 

Pehlina, Sv. Mateja (Viškova), Kosa, Sroka, 
Zameta (Gornjega), 1287 Drenove, 1288 

Grbaca, Kastva, Breze, Zaluka, Brežaca, 
Pobara, 1289 Matu I ja, Brega, 

Rukavca, Veprinca, Poljana, Ike, Lovrana, 
Tuliševice, Lignja, Medveje, Drage, 

s ostvarajem dugih vokala u 
poziciji; Kantride, Škurinja, Zameta (Dolnjega), 

Voloskoga, Opatije, 1290 bez sustavnog 
ostvaraja prednaglasnih i zanaglasnih dugih vokala, osim 

slabo u zanaglasnoj poziciji u govoru Kantride: 1291 

1217 U tom se idiomu ostvaruju slabe, ali sustavne prednaglasne i zanaglasne duljine, 
dok su u govoru Zameta Dolnjega nenaglasne duljine neutralizirane. 
1211 U Dolnjoj Drenovi prednaglasne su i zanaglasne duljine neizrazite, a dulje su u 
Gornjoj Drenovi. 
1219 

U govoru zadnjega zaseoka naselja imenom Pobri, u Varljenima (smještenim 
neposredno ponad Opatije), ne realiziraju se sustavno dugi vokali pred 

naglašenim slogom niti u zanaglasnu slogu (gdje se mogu rijetko i ostvariti, ali kao 
izuzetno slabe), dok se u gornjem dijelu istoga naselja, odakle je moja obavjesnica 

Stambul, realiziraju slabije, ali sustavne prednaglasne i zanaglasne duljine. 
1290 

Za govor M. Moguš, U3, navodi i zatvorene ostvaraje, ali i 
otvorene, koji su nesustavni, npr. nami, vami,· G pl. jak~h, sed~/, bes~a I 
beseda, sela, pa stoga neke od njih u opisu sustava (111, str. 314) ne 
spominje, dok za zatvorenu i otvorenu realizaciju /e/ piše: "Taj vokal e (< e) 

je zatvoreniji, dakle '!, osobito kad je dug i naglašen" i dalje u bilješci: "lskonsko e, 
kad je kratko i naglašeno, se realizira kao otvoreno y: tfpa/, v~se/, m?kak, 
st~nji, imperativ beš(<beš 1bježit. Usp. M. Moguš, 111 , str. 314. 
1291 ? 

R. Strohal bilježi primjere prednaglasnih dugih vokala i zanaglasnih, koji , 
nisu dosljedni: pTsmo, ruka, reka, prosTn, najbojT, sakT, kojen, n[man, G sg. 

Slnokve, I sg. materiln, ali reka/, I sg. ka'pjun, L pl. zajikeh. 



268 

ješmik, zmislel koren, ali L sg. va desnen, L pl. na 
sto/eh, kleknut, G sg. Voloskoga i Opatije: rekal s kosDn, s 

zipejal ali vavek, k/eknul· u govoru sa 
ali ne više sustavnim ostvarajima dugih vokala u slogu 

iza naglašenoga sloga: brž~ sa'gde~ vavek, nazact G pl. 
beleh, crekav I creka~ L pl. potokeh I kamikeh, ali starejl retkl 
1. I. prez. sanjan, I sg. kjucen; Martine1292 s ostvarajem dugih 
vokala nesustavno samo u poziciji: 
Ka/ac, žejan, sudac, pa filo, G sg. do ali m/eko, muka: 
japno, pobefit, Reka: sveca; Lipe bez i 

dugih vokala: procedft, podefit, japno, ž/ebac, gres7t; 
grešan, na prsih, va nedrih, zignan 

• ekavskim rubnim govorima s obzirom na refleks jata u 
govoru Mrzlih Vodica1293 bez prednaglasnih i zanaglasnih 
duljina, u govoru Škalnice1294 bez dugih vokala u prednaglasnu 
(jer su neutralizirani prijenosom siline na njih uz nekoliko 
izuzetaka) i u zanaglasnu slogu: zagres7t I zagrešit, zehat, G pl. 
zaba~ I sg. oko/nin, L pl. u Šapjanah, G sg. prek ceste; 
bez prednaglasnih (ili su ili rijetko neutralizirane 
prijenosom siline) i zanaglasnih dugih vokala: ynjizdo, m/eko, 
umesit I Reka, ka/at, zvezda; koran, I sg. susedon, 

• središnjim istarskim u govoru Tinjana s 
ostvaraja dugih vokala na prednaglasni slog: smDtill škjenac, 
žlebac, gres7t, razredft, rabit; tešnjl z bicikleton, z društvon 

1292 U ogledu govora u nekoliko sam primjera zabilježila zatvorene vokale: 
k9/cl qncaju, umaškarjni. 
1293 Za vokalizam idioma Mrzlih Vodica I. da o vokalizmu govori 
samo pri nabrajanju užih i širih arealnih i to na razini 
sustava (usp. I. 83, str. 161.), ne donosi podatke o nesustavnim alofonskim 
varijantama /e/ kao [~) i [ell, a /6/ kao [9) koje bilježi V. Barac-Grum, koja o njima 
piše kao o ostvarajima neinherentnim za vokalni sustav jer se u istim položajima mogu 
realizirati sve tri, odnosno dvije Više o razlozima takvih varijanti u: V. 
Barac-Grum, 6, str. 37. 
1294 

U tome se govoru dugi /e/ i dugi /o/ mogu realizirati nešto suženije, ali s 
nedovoljno izrazitom artikulacijom da bi se takva manja apertura 
mijsit, mijšat, rijji, Rijka, g9ri, ()no. 
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• creskim i sjevernološinjskim govorima bez dugih vokala u 
prednaglasnu i zanaglasnu slogu u govoru Valuna, Vodica, 1295 

1296 1297 1298 Cresa, 1299 

Orleca, 1300 Vrane, 1301 Lubenica, Osora 

1295 H. P. Houtzagers napominje da su i u tome govoru dugi naglašeni vokali 
zatvorenije artikulacije no njihovi kratki parnjaci: naglašeni i nenaglašeni. Usp. H. P. 
Houtzagers, 40, str. 889. 
1296 Rijetko se ostvaruju [9] i [~]: b9ci, b9k, 9fce1 ali svoj, znopak,- t~nko, ~t, ali 
svet, G sg. crekvice. 
1297 Dio govornika toga mjesnoga govora prema snimci ogleda govora što ju je snimila 
M. ostvaruje fakultativno diftonge [oa] < /a/, [ie] < /e/: vrieme, mieso, cielo, ali 
ce/01 ponest, meh,- uzoanca, toancat, toanca/i, moa/a, ali A sg. janca, tanca/o, 
da/, dok za idiolekt drugih ispitanika to nije H. P. Houtzagers (usp. 40, str. 
889., 890.) za kao i za Beli bilježi (~) i (c,1), (za razliku od npr. /~/ u 
Ustrinama drži ih razlikovnim), npr. zvil, n~jviše, šešn~jst, ali 

vanka, zarno, dok na drugome mjestu (40, str. 41 O., bilješka br. 19) iznosi 
mišljenje da je [~] najvjerojatnije samo alofon /~/ ispred /j/, a ne marginalni fonem. 
1291 H. P. Houtzagers u fonetskim napomenama o govoru piše da se rijetko 
ostvaruje nedistinktivna zatvorena varijanta naglašenog /a/, naglašeni /o/ je otvoren 
gotovo kao njegovi kratki i nenaglašeni parnjaci, a naglašeni /e/ jednako je otvoren 
kao njegovi kratki i nenaglašeni parnjaci (usp. 40, str. 889.). U izgovoru mojih 
sugovornica iz i zatvoreniju ili otvoreniju aperturu koju bi valjalo 
registrirati u zapisu nisam opservirala. 
1299 H. P. Houtzagers u fonetskim napomenama o govoru Cresa piše da se u tome 
idiomu rijetko ostvaruje nedistinktivna, slabo zatvorena varijanta naglašenog /a/, 

poslije labijala i nazalnih konsonanata (što i rijetki takvi zapisi S. 
Hozjan, Ul 1, ali ne samo za te pozicije, npr. I/ne, viveAf, kao i da se /e/ i /o/ mogu 
realizirati kao nedistinktivne diftonške varijante [ei] i [ou] (usp. 40, str. 888., dok S. 
Hozjan nalazi zatvorene varijante tih fonema, npr. ~li, sr~nji, cr~kva,-
greh9ta, I sg. d9brin). A. ŠOjat, a ranije ni M. Tentor ne spominju takve ostvaraje. 
Vjerojatno su i u tome govoru, kao npr. u svojstveni samo dijelu 
govornika. 
1300 

Usp. H. P. Houtzagers, 41, str. 33., a na drugom mjestu (40, str. 888.) piše da se 
/a/ i /a/ u Cresu, Orlecu, Lubenicama mogu rijetko ostvariti kao nedistinktivna 
neznatno zatvorena varijanta, prije ili poslije labijala i nazala, a da je 
zatvorena i u Beleju, što je podudarno s mojim nalazima u Beleju. Za Lubenice 
je, kao i za govor Orleca, zabilježio i vrlo otvoreni ostvaraj /e/ i /e/ prije /r/. Za Orlec 
donosi podatke: diftong [ie], [~] do[E] od /e/ osim ispred /r/ podrijetlom od 
/e/, a ispred /r/ kao [c,1]: diftong [uo] podrijetlom od /o/; otvoreni [E] od kratkog 
/e/, bilo naglašenog, bilo nanaglašenog podrijetla: obd;t, mirkva, ki/ko, 
' rtkel,· [c,1) podrijetlom od kratkog /a/, bilo naglašenog, bilo nenaglašenog, te otvoreni 

[oj podrijetlom od kratkog /o/, bilo naglašenog, bilo nenaglašenog: orf}t, t~kof. 



270 

B) govore u kojima se ostvaruje zatvoreni [9] ili [o] podrijetlom od 
/a/: 

• istarskim govorima u svim pozicijama od /a/ 
u idiomima Saršona: njizlo, težikl pokiza/o, jJdin pJr jJJ, A 
šetemJnl ali i prišal kazat delan/ dJn jedln znln 
kapitJn dvanJjst· Kraja: c1tit njizlo, zejln mJska, poved~n 
nas/fs~n os_an/ Grabrove, Kalca: driželo, s~/dJta, njizlo, 
pos~dit ško/ov~n dJn kJ/anica, flmpa, znll oyJnj, 
stvJr/302 u govoru Sv. Jelene1303 i Zagora1304 samo u prednaglasnoj 
i naglašenoj poziciji: ml~tit y/iva, va grJt G pl. ovJ~ G pl. krJt 
bJnda, znJn m/Jdl sJm 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata od /a/ 
u naglašenu položaju u govoru Bartola: kuštJjo, oyffe}j, pJrtill 
kr?), jarJn I jaron pijožilo, zvoll„305 u idiomu Kal dira 1306 pod 
naglaskom se nedosljedno ostvaruje [9]: glag. prid. rad. sg. m. r. 

spensJ, jJko, A sg. m/Jdo, krJJ, mJškare, težJ!y 

Spominje i pozicijski uvjetovane krajnje reducirane varijante [' ] i [;] poslije /r/. V. 40, 
str. 33. 
1301 U idiomu Vrane zabilježila sam i ostvaraje: [uo] do [9] 
podrijetlom od /o/ u naglašenu slogu: zatvuorena, kacuol, G sg. ruoda, šuoldi I n9va, 
A sg. za rab9tu, /9zu, /ek9vite, v9sek, ali dobri, utori, G sg. do koya,- [ie] do [~] 
podrijetlom od /~/ u naglašenu slogu: G sg. criekve, srieda I /~po, ur~si, d~/ali I d~lala, 
ali sreda, yreh, peti,· otvoreni [E] od kratkog /e/, bilo naglašenog, bilo nenaglašenog: 
kdko, pavi, zavd, 3. I. pl. prez. rcdu,- reducirani [a] kada je /e/ nenaglašen: daneska, 
v~tar. 
1302 U tim se idiomima rijetko ostvaruju [~] i [9] : G pl. l~t, dv~, l~n, k9/ac, G sg. k9/ca, 
G sg. v9ska, t9, dv9ji, v9n, 
1303 U tome se govoru rijetko ostvaruju i drugi zatvoreni i otvoreni vokali: k9/c~ st(j, 

v\\ V \\ V recEs, VEcer. 
1304 Zabilježila sam i rijetke zatvorene ostvaraje drugih vokala: A pl. d9zi I 
dozi, mlfko I mleko. 
1305 

Rijetko se ostvaruju [~] i [9]: sm~x, A sg. po kor~o, v(js, v9 I vo, v9/i I tO/iko. 
1306 

Izuzetno se samo ostvaruju [~] i [9]: v~la I vela, l~n, mfsec, ali /epa, meh, v9/ / G 
pl. od voli baš u zaseoku Kaldir (Kander). Prema podacima koje sam tamo dobila od 
obavjesnice iz jednog od zaseoka Kaldira, Brdara, u idiomu se Brdara ostvaruju 
diftonzi [ie] < /e/, [uo] < /o/, a u Prodanima prema podacima Livia Prodana i diftong 
lie] i [~] te otvoreni [E], ali opet nedosljedno, a kao fakultativne ostvaraje [~], [9] te [E] 
bilježi i P. U8, ali bez zatvaranja /a/. 
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ali G pl. odova½ A pl. na vrata I L pl. na vrJtl kola~ 
blayo, Laze, dor!anda 

• središnjim istarskim u govorima i Plomina [o] 
podrijetlom od /a/: grot glag. prid. rad. sg. m. r. k/6, do, kop, reyol, 
jadan, grot 

• creskim i sjevernološinjskim govorima uglavnom kao [~]: u 
idiomu Belog [~] u naglašenu slogu, ali rijetko i [<;I] u naglašenu 
slogu: pJlcl tJnkl stvJr, kunjJda, srJp, ali Marka, Zagrep/308 

obJ/kal, krJt jedanJJst ali pali sa/za, voda:· 
Bele ja 1309 u naglašenu slogu: kal?nka, cep?nka, f?nca, kanpJnja, 
mJI l MJs/inska, mJslo, D sg. mJtere, marme/Jda, BelejJnl 
ali jaje, naranža, /ekar, špax/ Stivana u naglašenu slogu: mJ/o, 
JJja, de/ikJta, 1 . I. sg. prez. JJvin dJn mJslo, ali kar I kar, jadan 
pijan/ U strina u naglašenu slogu: 1310 f?nca/q tJna½ lekJr, 
cepJnka, šp?X, b?rzo, tavJja, 1311 MJs/inska, }~"ki 

1307 Samo izuzetno sam bilježila i druge zatvorene ili otvorene vokale: s(jme (='same'), 
v9jska1 r~tke, glag. prid. rad. sg. m. r. im~, G sg. kr~mi, razbrzlit, t~sto, tako, A sg. 
kafc. 
1308 Usp. za te realizacije H. P. Houtzagers, 40, str. 889. Za svojeg sam istraživanja 
zabilježila i diftonške ostvaraje: bezoal, moali, spoasili, pa individualno i sasvim 
zatvorene ostvaraje poput /o/: sron, kunjodo, ali i bogijltit, A sg. trijlviJ; yr~h, d~/01 

zel~zo, ob~vat Iva Criesu, ali peti, G pl. dec, vreme, seno, zapoveda, brest, 
ceno; gov(jrin, d9/e1 A sg. v9du I su6ga I svu6ga, muore, ali nervozan, more, 

pol, bok. S. Hozjan, Ul 2, piše zatvorene varijante svih triju vokala i 
diftong [ie]. 
1309 Za govor Beleja i H. P. Houtzagers snažniju zatvorenost i 
zatvorene nedinstiktivne varijante /a/, kao i zatvorenost /e/ i /o/ u odnosu na 
njihove kratke naglašene i nenaglašene parnjake. Usp. H. P. Houtzagers, 40, str. 888. 
To i primjeri ovjereni za ovog istraživanja: b~li, bl~t, /~to, s~me; n9ve1 9son 
(ali i L sg. kamare, svejenok,). Zabilježila sam i nazalizirani [i\] u primjeru ovp = 
'ovamo'. 
1310 Za govor Ustrina zabilježila sam i rijetke diftonške ostvaraje /a/: I 

muale I mjli, A sg. puašu, ali žarna (jedini primjer nezatvorenog /a/ u 
Terenskome upitniku za istraživanje ekavskih govora za Ustrine) / L pl. 
ž~rneh (Houtzagersov primjer)/ nade/a, jedanajst, osamnajst, daržal, pa!, itd. 
(primjeri prema bilježenju S. Hozjan) / kanq, arivj/, pjl (u Terenskome upitniku za 
istraživanje ekavskih govora za Ustrine); te [~] i [9]: /~pa, /~to, 
d~/o, m~h, G sg. grfha I grieha, G sg. Criesa, ali kalceti, zajet, meso; G sg. ko/ R9kovi, 
R(Jko, p9/, ali posto/, zab6/. Ostvaraje [~] i [9] bilježi i S. Hozjan, Ul O. 
1311 Taviflja = 'stolnjak'. 
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C) govore koji uz vokalni sustav (ili njegov dio) realiziraju i 
diftonge: 
a) govore s diftonzima [ie] i [uo] (pojedini i zatvorene 
monoftonge) s dugih vokala (pa onda i tih diftonga) 
samo u prednaglasnoj i naglašenoj poziciji: 

• središnjim istarskim u žminjskim govorima mjesta imenom 
biefit bliedet odguor"ft muot"ft· bierma/ biesan 

cementieva/ butiega/ devedesiet na liepien/ bu6Jžl Juožetevo/ 
D sg. avijuonu/ Antuon; Debeljuhi, Vidulini, 

biefft procien"ft muok;t 
ruoka: brieh žienske/ nuono/ puolne/ potrieban 
oznuotru/ prenuona/ osandesiet postu6/, kasuon 3. I. sg. prez. 
umi~· Šivati: povied~ ruokuon· G pl. liet ziell G sg. živlienja/ 1. 
I. sg prez. buoden pu6~ zduolon/ ruokuon/ Žminj: ispoviedu4 
kliecijo/ guorill Tielovo/ zienske/ buode/ guoro/ prontievajo/ 
poku6Jnl L sg. va jenie, I sg. otrokuon daduo/ pazinskim 
govorima u idiomu Berma: Niemd; pliesali I plesall G pl. liet piet 
I pet· G sg. z briega/ A sg. butiego/ na drievo/ griei riep/ 
buoh uosml umriet ali i morala/ L sg. Bermu/ G sg. škole/ 
Pazina: žliepcZ triesimo/ guovorite/ gliejemo/ zuobl razumiemo/ 

L pl. G sg. ruokie, I sg. krvjuon 
ruokuon ali i smejen slezena/ snegl divojka/ G pl. bat<)nl loncl 
posada/ orall G sg. od ofce/ G pl. voll garofula/ grom/ dole/ gore/ 
Lindara:1313 kmieckl glag. prid. rad. vieza/ G pl. liet grie/ rietko/ 
G pl. zien kuola/ nuovo I nuovo/ L pl. po zuobeh siela/ ali vell· 
Bazgalja, Brtoša, Heka: biefft cien"ft bie/l mlieko I mlieko (Brtoši, 
Heki), yambieva/ I (Brtoši) / bi (Heki), smuotin 
ruožica/ pituomo/ kantaduor, G pl. yruot ali široka/ A 

1312 Pri nabrajanju dugih vokala uz /a/, /a/, /1/, /i/, /G/, /G/, /r/, /r/ te /a/, /i/, /u/, /r/ u 
prednaglasnoj poziciji J. Kalsbeek prednaglasne diftonge [ie] i [uo] te 
naglašene diftonge [ie] i [u6], [ie] i [uo], a kada vokalni sustav u naglašenim 
slogovima, samo monoftonge: /e/, /6/, /e/, /6/, nakon iznošenja njihovih 
ostvaraja da diftonge tretirati kao duge vokalne foneme, osim kada je to zbog nekih 
razloga Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 31 . 
1313 Jednako vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen 
na Hrženjakovoj karti: bliedet, griemo, Luodin, brieh, zienske, zduo/a, palienta, 
nikakuor, odebulie, debiel. Primjeri s diftongom [ie] ispisani su prema zapisu M. 
Mafeckog, a s diftongom [uo] prema zapisu. 
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sg. roba/ A sg. va nedeljo/ delat met I miet (Brtoši), grojze (Brtoši), 
vo/it (Brtoši), popodne/ šoldl I sg. zemljan, penzije (Heki), Trviža: 
zas/iepelq mlieko I m/ieko/ drien, muoi ruoka/ kantadu6r, ali 
razvezat bres/ belit ste/na/ grop/ pastol gosta/ 
boljunskim govorima u idiomu Paza: pobiefft umies'ft biel G pl. 
od besiet 3. I. sg. prez. miesa/ liepl sliep/ liesnjak I cell ceno/ 
drevo/ A sg. va crekvo/ breh bres/ yreh fen, lencina/ no i 
procedlt pode/ft zle/;Jac,· k9sill k9sa/ v9zit ne recuo/ 
kiJnuo/ sabluon, š njuon, ruoze I prloh postol· 
Boljunskoga Polja: liet muoi„315 Boljuna1316 u prednaglasnoj 
poziciji i pod naglaskom kao [ie]: vriešcall smiejen, razumiemo/ 
umiemo I šfs/ ali L sg. krvj~· ruoka: nuožien, krvjuon, ynuot 
G sg. od nuosa/ muoš/m9žen, m9t ali koka 

b) govore koji uz diftonge kao u a) ostvaruju i diftong [oa] </a/ili 
vokal zatvorene artikulacije u prednaglasnoj i u naglašenoj poziciji. 
Tako je: 
• središnjim istarskim u pazinskim govorima ekavskoga 

dijela Dola: ž/iepcZ zmiešat b/iet žienskl G pl. 
besiecl poviedat muoran kantaduor, koalat m/oadot 
Hrvuarl 1317 krvuave/ kunjoado/ belnjoa~ zapisoa, ali uyant 
krat yat yovorl D9l· Škopljaka:1318 roabac I 
r~bac/ doan I din, Vazoan I VazJn, G pl. bez ovoac I ovic, grit 

1314 Takav ostvaraj zabilježila sam u osoba: one ne realiziraju cakavske 
prijelaze (pa ni modificirana tipa poput onih u starijih osoba: > c, a š, ž > s, i, dok s, 
z ostaju neizmijenjenima), a niti promjenu /a/ u slijedu s nazalom, dok su obje 
promjene svojstvene govorenju starijih žitelja. 
1315 M. Mafecki bilježi i zatvorenu realizaciju /a/. Usp. M. Mafecki, 92, str. 62. 
1316 P. rijetko bilježi i [~]: A sg. yljvo, N pl. yljvi, ali glava, glave, glag. 
prid. rad. sg. m. r. rjsa, ali ras, šegjla, hljt, drugi su ostvaraji [a] ili su izmijenjeni u 
slijedu s nazalom. 
1317 

Uz /v/, ponekad i uz /m/ /a/ se realizira kao diftong [ua], usp. i vuan, mualica. 
1318 

P. i za govor bilježi izrazitu diftongaciju /e/ i /o/: triestJ, mojuon 
sestru6n, što se ne podudara s mojim nalazima: stoje, celi, cecfit, žlebac, njezlo, leto, 
greh, kres, cenit, sneh, grota, Tanka, vol. U sam, naime, bilježila samo 
zatvaranje /a/ do /o/: robi, joko, belnj6k, piso, kolat (isti je podatak 
donio i P. usp. 52, str. 207.), ali napravi. Time je govor podudaran s 
ikavsko-ekavskim govorima koji ga okružuju, dok su Škopljaku, prvome 
ekavskome punktu do sporne diftongacije svojstvene. 
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vloasl krvoave, viboada, /oaš (ali i /ešnjoki, /omt· 
blied_et miet žiedan kuos, nuove, I sg. svojuon sestruon ali 
grop, I sg. pliesall griemo, G pl. z 
Briegl L pl. sielah plies/ napr~vjat krJt stJrl sJml mackarJjo, 
G pl. puli MarcJn MarcJnka, ne znJn m/Jdi I mluadl A sg. 
bruajdo (ali i šjol mlodl drugocje, bi.zob, facuoll dajuo, skruos, 
nuove, odovuod I d(Jl k(J/a, ali berhanl za vrat jaja, zovemo, 
zvoncarl z armonigo, Skopljak 

c) govore koji uz diftonge kao u a), ali samo u naglašenu slogu, 
ostvaruju i diftong [ua] < /a/ u naglašenoj poziciji. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomima Punte 

Križa, Nerezina i Sv. Jakova: A sg. liebra, ziet dielimq 
glag. prid. sg. m. r. jiel /jfl· nuos, divuojka, stuol· yluavu, 
duamo, muafl daržual zvuoni I zv(Jnl b(J/estan (P. Križat ali 
mesto I mesto, 1320 delat ude/at leto, ko/eno, A sg. vaf Veje, 
karata I karata, široka, I sg. kat/on I kotlon kapit 

D) govore u kojima se ostvaruju i zatvoreni i reducirani vokali.1321 

Tako je: 
• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 

govoru Brdca: [~1 fakultativne u naglašenu položaju bez obzira na 
podrijetlo: grfn žfnske, jflu, 1322 dflo, /fska, mfrit ali 

1319 Zatvoreni su vokali i diftonzi u istim položajima zabilježeni za govor Putinja kraj 
npr. pobielit, A sg. paliento, bries, kpnta, hrvpcki, belnjPk, kolat, pomuoti, 

ruožica. U je cakavizam modificiran: > c, ali š, ž > s, z / s, i, a rijetko 
ostaju i š, ž, dok se s, z ne mijenjaju. 
1320 B. Finka, U1, na takvim pozicijama, usporedno s a, bilježi poluduge 
ostvaraje znakom a. Jednaki sam ostvaraj produljenog akcenta zabilježila u dijelu 
primjera: mreža, seme. U svim je diftonzima istaknut njihov prvi dio. To naglašava i 
H. P. Houtzagers, pa na tome dijelu piše i oznaku akcenta (usp. 38. str. 891.). 
1321 Proširenje inventara varijantama temeljnih fonema, 
polusamoglasnika /u/ (o tome v. kasnije u dijelu o promjeni /v/ na sloga) i 
poluglasa /a/ te redukcije samoglasnika, uz kvalitativno mijenjanje jedinica 

sustava zbog akcenatskih razloga, svojstveno je govorima 
sjeverozapadnoga areala. Usp. I. 88, str. 134. 

1322 Nlu = 'jelo'. U finalnoj se poziciji, pa i kada je o jedinome slogu, [o] može 
zatvoriti do [u], bez obzira na naglašenost / nenaglašenost, duljinu / tako i tD, 
cadilu, dletu, pu, gnjezdu, novu, sliku, nalevu, mestu, dvestu. Jednako se ostvaruje i u 

poziciji, pa i pod naglaskom: ustali, ukuli, buh, ube, vulje, L pl. 
pufjih, spumladni, spumlat, ureh, tuvar, kuleno, ustarit. Jednako je u govoru Rupe: 
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nalevu, mleku, mle~ menjat sreda, zvezda, mešat teren 
obavezno; [9] fakultativna bez obzira na podrijetlo u naglašenu 
položaju: nedelja1 drnj9la1 pl9vit ali G pl. vo11ne, 
nakosit· [o] podrijetlom od /~/ < /e/: cadflu, zlat od /o/: pas, 
danas, daska, od /i/: skapit· Rupe fakultativna [~], [~], 
podrijetla te [9]: interesJntnl mJle, F,j"pcl vJlice, 
ŠkJ!ju, odzJda, nJzat motl zvJll A pl. pr,jsce1 vJs, I žl?p, 
L sg. po Cfstl A sg. ru, tablfte, dfset mfso; g(Jrl t91 v9ziju1 

ali A sg. mladu, ja~ jajca, Šapjankini; A sg. s redu, delaju1 najel l 
L sg. po cestl brez, ženska, oženit sestra, imell· onda, ovde, 
gore; [oJ od /e/, /i/, /a/, /o/ podrijetla i u 
pozicijama: fah I teh ba!it I pobelit svaga, svamu, 
/a mit latrn sm'ajat ima 11, naradfl l iaga, sadit blat pracadi11; jas 
/fis, na~ manta1 bat bala, pat I sg. tan van I skapit 
cadft I cidflo; /agla1 dfJš I valja, samq tablfte; ta, pa 
podrijetlom od /!f: 3

23 

E) govori u kojima se realiziraju i zatvoreni vokali / diftonzi i 
otvoreni vokali. Tako je: 
• u teritorijalno istarskome idiomu, ali refleksom 

jata i drugim dosad zapravo boljunskome 
govoru Vele u prednaglasnu i naglašenu položaju: [~J ili [ie] 
bez obzira na podrijetlo fakultativna: kolfno, bol?l G pl. besfd I 
besiecl novfjl mfse~ mft, pom~šall žienskl upotriebl ali 
pobefih blet breh vreme, jetra, žeja; [91 ili [uoJ: stekl91 r9yat se, 
r9žice1 cvat91 (Jn pr(Jt kl9pak I nesuo, pekuo, I sg. mojuo sestruo, 
zatu61 G sg. od muora, ali nona, dohtor, moka~ rop; [~] ili [uaJ: 
G sg. pr,jsca~ G sg. od jJja1 dvJjs1 jedJn sJn stJra1 zaspJt 
kunjJdo, v.lnka, zr,js I kvuatrl vua (=' ovaj'), vuajkl krvuave, 

G pl. ovua~ kupovua, ali naglo, Vazan uganj' [~] u 
I V I V • b \\k/b "k b- ,,\\ - ,, !''d. ..... , I nag asenu po ozaJu: rc re I o UCEte1 muzE, pog. E at VE,a 

"I. " ,. d" d" b' d(") . . 1 • • "" ,.,/" "k ve a, VE c, E vet E set ,e E JI, a I pre;cera1 uevet sve rva; u 

Lukvica, pužet. Mijena /o/ > /u/ u prednaglasnoj poziciji prisutna je 
ili slabijim intenzitetom u gotovo svim opserviranim govorima, npr. žminjskim: 

ureh, supie/i. 
1323 

U nekim pak primjerima redukcijom vokala uz /1/, /r/, ti sonanti postaju 
I ,, ,, ... " ,, ,, ,, 

5 ogotvornim, npr. kJn, hjp, hrn, grt I sagrit; k[h I kruh, zft. 
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boljunskome govoru Bresta1324 u prednaglasnu položaju i u 
naglašenu slogu rijetko [E;]: A sg. imflu, cfsta, G pl. l&t, bes?t, 
pfna I pena, žfnu, po /ftu, ali Bres, na bregD, delo, va 
sret, greh škljenac; [9]: va Brg9ce1 ali G sg. Kožlaka, 3. I. 
sg. prez. kosl bolna, nofce; Cd kada je /e/ naglašen, ali i iza 

I Y I t''d \\ b''k \\ I I \\ v\\ _,\\ v v\\/ nag asena s oga: g. E at, nE, E va, VE101 p,efE, vucE, CES, recE 
glag. prid. rad. sg. m. r. rlka I reka, cvV!325 I cvekZ žf'nska 

I v n k v- " G \\ ,-. ,.J I. f" ,.J b r, ,.J b \\!. zens a, ztvEn menE, mEnuu a, pa Enta, ue E, ue E a, va 
B \\ A k ,t"\\ \\ v 3 I v~\ vi\\ \\ v UZE tu, sg. na a,E, pEcen . . sg. prez. pecE, s E, VECe~ 

t»pll ali i /e/ podrijetlom od jata: s:s, imperativ 
",.J· I 'd d " G d ",.J• '' • SEul, g ag. pn . ra . sg. m. r. SE, sg. o SUSEul, USEnJCa, 

sv}t/01 vidEt, ali glag. prid. rad. sg. m. r. donesa, suset I suset, na 
vezl pade/a, va u govoru Dolenje Vasi pred naglašenim 
slogom i u naglašenome slogu: kr[itko, žurn/da, bevnj/k, 
glag. prid. rad. sg. m. r. šl j/k, posij/t, kr/j vffe]ka, j/dan A sg. 
na b/nko, razgov[irafl drjyo, ali javila, G sg. z Vasl Vašanl 
mlade~ jedanput, A pl. kravl blayo, šugamanl zvalo, nazat, 
ormar; [9] / [uo]: n9na, r9p I nu6tre, G sg. bez muoža, puot, ruop, 
ali morala, g~rl A sg. za dota, spremoy/Z lanconl raža, tavijoll· 
[E;l / [ieJ: obfsit, tflo I pietak, trieska: die/'it, sliepl otpriet, liep, 
mieso, na lievo, grieh jietra, criekva I criekva, viniet, diesna, G 
pl. besiet, glag. prid. rad. sg. m. r. pliesa, žienske, ali razdeffll 
procedlt, promenit, plesat, ženske, A sg. brentico, vel cell no i 
mleko, belit, /eha> [EJ u naglašenu slogu rijetko: sv!tlo, ylidat, 
s1krva, ali žet, deset, u prednaglasnu 

1324 Vokal /E/ kao dio vokalskoga inventara podrijetlom od /f#/ i /e/ pod kratkim 
naglaskom bilježe za Lupoglav i P. (52, str. 207.) i J. Kalsbeek (63, str. 256.) 
za Lupoglav, a J. Kalsbeek i za Gorenju Vas te Vranju, ali ne više i za 
Boljunsko Polje (zaseoke i Novljane). P. premda bilježi 
fonetske nigdje ne bilježi takav ostvaraj . U mojim zapisima takav se glas, uz 
le/, ostvaruje i u govoru Dolenje Vasi, a da je u razgovoru s mojom 
sugovornicom iz Dolenje Vasi sudjelovao i njezin suprug, u Vranji u kojoj je 
donedavno tamo živio, sam da je i u tome idiomu jednako. Za govor Bresta 
zabilježeni je korpus Možda je i to jedan od razloga realizacije toga 
Vokala. tome je vjerojatno i bilo zapaziti istu realizaciju u 
pojedinim, doduše rijetkim, primjerima s jatom u sastavu. 
1325 

Cvek::::: 
1326 

Za taj sam govor zabilježila i nešto reduciranih ostvaraja: bala, L sg. va oštadje. 
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položaju i u naglašenu slogu kao [~]: ribit kolej,lnl yr,lt 
r,lzlike/ s,ln r,lbl st,lro/ m,1/a/ tež,lk, glag. prid. rad. sg. m. r. pl 
v,li ali ka/at dan z autl mall jak, A pl. 

mlad,~· [9J / [uoJ: G sg. v9za: m9ko/ m9škl div9jka/ 
yov9rit 9nl r9žica/ k9/cl 3. I. pl. prez. ali A sg. 
harmoniko/ A pl. na noyl tre/oj' [E;] / [ie]: razbiežat piesak, 
zaliep'it Cvietna/ pomiešano/ mlieko I G sg. m/ieka/ 
netko/ G pl. liet glag. prid. rad. sg. m. r. yovori~ Šfs/ G pl. l?t 
žfnske/ ali pobefit lenost /epa: retko/ bres/ belejl breh 
ce/l greh svet fen brenta/ škurejl i cedit/ [1 J u naglašenu 

I v • \\ v V~ v \\ k \\ v1, 1 • " V" ,.J " / po ozaJu: rccemo/ rects/ svt rva/ ttSKO/ a I zovemo/ zep/ uosec., 
poy/edat· Lupoglava1327 (i u prednaglasnoj poziciji i pod 
naglaskom: [~]: rib1't s,ln og,lnj G pl. ov,lc., das,lk, n,1~ n,ljde 
(ali glavat ali damo I damo/ van Vazan vra1žl za njo/ 
zajac., G pl. muštat [uo] / [9]: L sg. I sg. krvj9, 

gn9j n9s/ z9p/ ali voza'k, krah 3. I. pl. prez. gredo/ 
širokeml [ie] / [~]: ramiena/ riebra/ vesielje I gr~da: G pl. ram?n 
razumfmo/ tflo/ ZfŠe/ rfbra/ ali tesan razumejo/ umemo/ 

-1. G I / ,,, ,. I V • • • • • ["' ] \\ /. / ,, \\ • se a/ p . p,ec.,· u nag asenoJ poz1C1JI E : vt a/ nes t/ trcl!/ 
SinožJt ali u naglašenim vokalima relacijskih morfema G sg., D 
sg., L sg. deklinacije ne ostvaruje se: /egal; /emu/, 
leni, te gledaj govorite I govorite/ G sg. u govoru 
Vranje:1329 griei viniet I dOSf~ ali selo/ vuos/ I r9p/ ali 

1327 P. ne piše diftonge (osim izuzetno, npr. jietra) samo zatvorene 
vokale u prednaglasnu i naglašenu slogu, pa i rijetko zatvaranje /a/ do /o/, a ne donosi 
ni primjere otvorenog [d. Vjerojatno nije bio u prilici ga (npr. za govor 
u cijelome upitniku zabilježila sam svega tri leksema u kojima je realiziran) jer se za 
sve punktove (prema Hrženjakovu popisu naselja) sjevernoga dijela Boljunštine 

osim za govore Boljuna, Boljunskoga Polja i Paza) barem u dijelu primjera 
opservira i takav ostvaraj. je, premda pretpostavljam da bi autori to onda i 

da su podaci ovjereni u zaseocima (primjerice J. Kalsbeek 
provjeravala je podatke u i Gorenjoj Vasi, selu koje spada pod 
lupoglav i potvrdila jednak sustav, usp. 63, str. 256.). 
1328 , Vrocak = 'izvor'. 
1329 J. Kalsbeek piše da se pretežno ostvaruje i [~] i [ie] te [9] i [uo] od dugoga 
/e/ i /o/, te da se pod akcentom ostvaruje i [E], što ga ona drži refleksom/~/ i /e/, ali ne 
i jata (on se pod kratkim naglaskom, prema njezinu prema 

što ga prije toga iznosi za govore Lupoglava i realizira kao [e]). 
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žokl· u naglašenu slogu [!]; labinskim govorima1330 u 
idiomu G. Rapca:1331 rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / [u], i u 
naglašenu položaju, ali i u onima u kojima nije naglašen, a nije 
više ni dug jer su nenaglašene duljine utrnute: glava: proscl 
robac/ I sg. kopocon/332 A sg. glavo/ 3. I. pl. prez. znamo/ 3. I. 
sg. prez. kanto/ glag. prid. rad. sg. m. r. smijo, stol lesnjo/<t 

knjo/<t dos I m9j m9/i I muli, !Di dDr, g/Dt G 
sg. g!Dda/ grut !uje/ ali kapima/ G pl. musta~ G pl. 
/opat rame/ otvoreni [~]: lijkat zerjvica/ qcan/333 ali /ašna/ 
kapat 1334 zatvoreni [$] pod naglaskom: N pl. n9si, miz9l'335 

y9/up/ gr9s/336 sugom9n/337 ili se zatvara i do u. gnDj brDt nDs/ 
G PI nDh bDh 1338 vili ali mos/tl 1339 fazo/ violica 1340 skala • / / ' (Ih / / / 

yo/ubf, otvoreni [~]: mqren ali ce/~/ kqza/ qbrvi,· zatvoreni [~] 
pod naglaskom i izvan naglašenoga sloga: gr?da/ sr?da/ Z?dan 
C?l C?n l?n zl{}bac/ ali zlepcZ 3. I. pl. prez. muc~ drz~ zet 
/ebra/ zvezdi, a zatvara se i do [i]: zldan/ cfl cin /fn/ 
otvoreni [1] pod kratkim silaznim naglaskom: beslda/ zivVi, 
„I",, ,, !" .. 1341 b "k1342 ,,,",, "k ,.J -. ,,\,k ze tzo/ mtra/ EJlt rc / s,tzen te a/ uonestmo/ SE rva/ 

pa i podrijetlom od /i/: cedt/o/ ali smijen teme/ /ebro/ L 

1330 M. Mafecki za Polje bilježi [~], [~], [uo], za (Sv. Luciju) diftonge [u~] i [uo], 
za [~], [uo], [~], Kranjci (Kranjsko Selo): [~], Letajac [o]. 
1331 Takve je ostvaraje zabilježio u U2 M. Moguš 1966. P. (usp. 52, str. 208.) 
opservira i neke, od zabilježenih ostvaraje, kojima su najvažnije 
realizacija kratkoga /i/ kao [~], otvaranje kratkoga /u/ do [Q] te /o/ kao labijalizirano 
[o], za koje je zapazio da se ostvaruje kao [o], posebice u govornika. 
1332 V Kopoc = 'kopac'. 
1333 Lacan = 'gladan'. 
1334 

Kapat = 'kopati'. U tome je primjeru /o/ > /a/ u slogu pred slogom s kratkim 
naglašenim vokalom, ali 1. I. sg. prez. kopon. Takve promjene, kao i /o/> /u/ pred 
naglašenim slogom svojstvene su tomu idiomu. 
133, M . , / 1 v v 1z9 = casa'. 
1336 

Grus= 'grozd'. 
1337 „ 

Sugom9n = 
1331 Buh = 'bik'. 
1339 , 

Mos(t) = 'most'. 
l34o lr / 

vto ica = 
1341 L .. 

ept= 
1342 

BrEk= 'pas'. 
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sg. ruke/ reducirani [a] rijetko od /a/: japno/ 
rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / [uo]: roba~ joja/ 

stora/ koko/ L sg. va proven 3. I. sg. prez. zostone/ ml9t zn9n I 
stvuor, dvuo/ ali i A sg. za zatvoreni [~] / [ie] pod 
naglaskom i izvan naglašenoga sloga: G pl. l?t tflo I vrieme/ ali 
vreme/ leto/ kude/ja/ kuser, dv~· labijalizirani [8] podrijetlom od 
/6/: tJ kantad8r, ali zvan/ otvoreni ['9]: mqrei takqven dqsti, 
kqza/343 ali pokle/ slo/ reklo/ otvoreno [!J pod akcentom 
podrijetlom od /e/: m~sto/ oz:nii st 1344 ali svoje/ recemo/ imet· 
Ripenda Kosa: rezultat zatvaranja /a/ je [o]: vonka/ tovor, loje/ 

,. ,,.. " ,..,... 
posnožet· labijalizirani [o] podrijetlom od /6/: sto/ nos/ ono/ so/ 
[9] podrijetlom od /u/: se/ [~] / [ie] podrijetlom od /e/: 
vrf~ jies/ 1345 dvi~· ['~] podrijetlom od /i/: kol~kl j~ma/ dv~rat 
c~sto/346 otvoreno [}] pod akcentom podrijetlom od /e/: victra/ 
ob~t z~t· otvoreni (q): njozlq/ N pl. kqzi,· 
rezu I tat zatvaranja /a/1347 je /o/: na yl6vo/ 1348 broda/ [6] je 
podrijetlom /6/: faciŠl· [ie] / [~] podrijetlom od /e/ te otvoreno [[] 
pod akcentom podrijetlom od /e/; 1349 Skvaranske, Crnoga, Orenja: 
rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / rijetko [u] / [ua]: nastonfli, 

c6 I z6~ v6~ n6~ drug6šlja/ v6nka/ kok6/ zv4 G 
sg. t6nca/ j6je/ Oz6m I Uzom (Crni, Orenje) / r{Jbe1350 

(Skvaranska), vl9si(Crni, Orenje), nfx:I vuanka/ zvua (Skvaranska) 
/ 

I zusta (Skvaranska) labijalizirani [o] podrijetlom od /6/: A sg. za 
6prla/ 1351 kantaddr, vds/ [~] / [ie] podrijetlom od /e/: sn;da/ 

blft brfh I brieh (Crni, Orenjet cifl svit drfvo/ yrfh 1/h I lieha 
(Skvaranskal lfn I lien (Skvaranska), 1/vo (Skvaranska i lievo), 

1343 Koza = 'koža'. 
1344 , 

SE= 'sve'. 
1345 ,. ,. V Jtes= 1ez'. 
134c; G ,v. ~sto = cisto'. 
1347 

J. Kalsbeek piše da B. (Opažanja o govornim osobinama zapadne Istre s 
otocima, LJJA 61, str. 405) za Trget bilježi zatvoreni diftong a0

• 

1348 
Za labinske govore a samoglasnik na kojem se ostvaruje silina akcenta. 

1349 
J. Kalsbeek piše da je [o] "dosta prednje", te da se zamjenjuje ostvarajem [o], 

[~] je "vrlo zatvoreno e', koje se fakultativno ostvaruje diftonški, a "c. se ostvaruje 
otvoreno". Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 251. 
1350 

R9be = 'trebaju'. 
1351 

Opr/a = 'oprala'. 
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zv(!zda (Crni, Orenje), ali cedft, mesft, mlek6/ mešat, dren 
smešan I (Skvaranska), zvezda (Skvaranska), G pl. 
/iet,· otvoreno [{] pod akcentom podrijetlom od /e/: d[k/a, v[tar, 
sopf t[ško/ d[!o (Skvaranska) / de/q dtset I deset (Crni, Orenje), 
ali G dece, G sg. moje, ubet, leto/ ureh peteh I pl. teml· 
reducirani [a] rijetko od /a/: kade, N pl. danl sada/ Brovinja, 

rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / rijetko [u] / [ua] 
robac, m/6da/ trez6n 3. I. pl. prez. ost6ro/ zej6n I vu6nka/ dvu6/ 
[9): buk9n k9renl m/eki b9rsa/ sved9k I svid9k 
zv9n (Brovinjet· ali s6pa/ zab6st, labijalizirani [6) podrijetlom od 
/6/: zvlln [~] podrijetlom od /e/: zvfzda/ vrfme/ tflo 

tfsto G pl. !ft, svit ali sneh s/epf, samo 
izuzetno otvoreno [f] pod akcentom podrijetlom od /e/: kos[r, 
ali sape, tesko/ nete/ g!edat,· reducirani [a] rijetko od /a/: 
kade,· Raša: rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / [u]: G pl. puli 
Borbi~ G pl. ovoc, tanca/o/ mlodq jedan soma/ /abinjonski I 
j9je/ j9ko/ glag. prid. rad. torn9 I jDko/ A sg. sDm/ sume/ 
sun 1352 ali L sg. na kanpanje/ G sg. razreda/ labijalizirani [8] 
(individualno i do DJ podrijetlom od /6/: A sg. skd!o I skD!o/ 
tbnbu/o/ t~ 1353 p8~ v8sce/ A pl. sap8ne/ 1354 A sg. n8nota/ v6jska/ 
v8n n8~ st8!l ali A pl. na noyl yovor,· [~] / [ie] / li] podrijetlom 
od /e/: G sg. siela I lfpo/ G pl. /ft / mfh I lfpo/ G pl. /ft A sg. 
drlvo/ mfh mfso/ ali A sg. drevo/ brentq pesto/ zenske/ [~] 

d . . I d r.1 ''.L.. . k" " 1 " • 1 1 · A ..... ..... po nJet om o , 1. : rf!uan ~/ nos(!,e/ Cf!Stl,a/ a , sg. cemce/ mc, 
A pl. ofl nosile/ sopff/ Labina: rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9) / 
[u): portill mlada/ zvo/ vose/ pito/ grot I A sg. g/9vo I sun ali 
naganjall A sg'. najbliža/ labijalizirani [S] podrijetlom od /6/: G 

n n I f':lt: n 1355 r.,z ·~,;,. r., ,,. k~ 1356 -.1'-"k . ,.., n 1 · sg. mora/ so/ ,o,/ LO/ SLO / SLO/ poc, o/ uo / n,so/ nona/ a 1 

on govorii gostl G sg. s Prkloga; otvoreni [q]: Uskqkl A sg. va 
Prklqge/ jqi dqbifl pqkle/ A sg. po kar~co/ qprte/ ali qsan L sg. 
po [~] podrijetlom od /'i/: n~smo/ otvoreno [t] pod 
k d .. I d I>'/ v\'k 1· d'' \\.::., A '' a centom po riJet om o ,e: ct a,/ tver, trc11,o/ sg. mtseca/ 

1352 
Sun je 3. I. sg. nenaglašenoga prezenta glag. biti, a sum pridjev sam. 

1353 
Zabilježila sam i primjer tii = 'tu' (prijedlog). 

1354 S. .. .k , apone = 'moti e . 
1355 

Zabilježila sam i primjer tii = 'tu' (prijedlog). 
1356 „ 

Ko ='ako'. 
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I .d d ''k '' 1 · G " '" "k g ag. pn . ra . sg. m. r. u a/ zyou t a I sg. petega/ ,eta/ ne a/ 
sretan/ Vineža: rezultat zatvaranja /a/ je [o] / [9] / [u]: prova/ 
samo/ son 3. I. sg. mu/o/ glag. prid. rad. sg. m. r. poja/ jako/ dola 
/ A sg. b/9go/ G pl. od st(Jreh r9bi I mula/ ali janka/ na jala/ 
A pl. kravi, miljar, nonka/ koko I kuko/ A sg. prusca:· labijalizirani 

,.. '"" ,.. ,.,,. """ ,... " 
[o] podrijetlom od /6/: to/ vos/ von G sg. robi, posto/ Roza/ 
kbla/ šablj8n A sg. petr8!jico I Raža/ [~] / [ie] / [i] podrijetlom od 
/e/: pft dv~ L sg. po svftu/ brfh I G pl. liet piet dvie, cieno /G 
sg. mfsa/ ali veje/ zenska/ G dece,· otvoreno [~] pod akcentom 

d . . I d /';' / L " k f." ' \\ ' \\ V 1 · A po nJet om o ,e: sg. po ciste/ a i/ p,etin p,etEs/ a I sg. za 
kate/ imela/ G sg. leta/ f~J podrijetlom od /i/: fr~sko/ V~neš; on~/ 
otrok~/ tepl~t glag. prid. rad. sg. m. r. j~me/ s~rot ali zgrfs7t 

- zl<Jcit/ Strmca: rezultat zatvaranja /a/ je [o] / (9) / [uo]: 
znoju/ A sg. travu/ kapoc1357 I A sg. sa/9tu/ glag. prid. rad. sg. m. 

b I.,., I 'd d ·~ --~ · 1358 ,~ I 'd d r. 91/ g ag. pn . ra . sg. m. r. /9/ c9n m,9t g ag. pn . ra . 
sg. m. r. s9d~ glag. prid. rad. sg. pelj9 I zvuo/a 
labijalizirani [6] podrijetlom od /6/: tristfi r8žica/ kantad8r, 

"' .... _... '"' " ,.. I"\ sabljon A sg. robu/ rot mizol fažol to/ gospodar, [~] / [ie] 
podrijetlom od /e/: bf/, brfh lfp/ nalfvq plfr359 I kosier, 
ali crekva/ zenske/ A sg. va penziju, glag. prid. rad. sg. m. r. 
prelete, dolete, žleba½ mesat, [~] podrijetlom od /i/: fr~ski, glag. 
prid. rad. sg. m. r. j~me/ na/~la/ Veli Golji: rezultat zatvaranja /a/ 
je [o] / [u]: mlada/ znoja I peljuja, labijalizirani [o] podrijetlom 

" "' """ ,... "' ,.. ,,... """' " od /6/: pol, Golji, rožica/ kantador, sablon for, drop/ 
kofer, [~] / [ie] / [i] podrijetlom od /e/: blft brfh grfh cfdilo/ 
mlfko/ pft I brieh rietko I cidi/o/ pita'k; otvoreno [ ~] pod 
akcentom podrijetlom od /i/: N pl. stolt G sg. m}sa/ ali kolcZ· 
Mali Turini: rezultat zatvaranja /a/ je [o]: mlada/ dvo/ palca; 
labijalizirani [8] podrijetlom od /6/: Cb/ji, r8žica/ kantad8r, 
sabl8n miž6/, st8/, fdr, dr8p/ post8/, kofer, labijalizirani [O] 
podrijetlom od /O/: ridJ ali rup/ vuk, [~] / [i] podrijetlom od /e/: 
blft grfh pft I precidit m/iko/ pitak, otvoreno [~] pod 
akcentom podrijetlom od /i/: N pl. stolt G sg. m;ša/ ali kofer, 

Kapoc = 'vrijedan'. 
1358 , 

C9ri = 'svijetli'. 
1359 

Pl~t= 'plijeviti'. 
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Martinski, Paradiž, Kraj Draga: rezultat zatvaranja /a/ je 
[o]: vlosl 3. I. sg. prez. zna/ kroj dvo; labijal iz i rani [8] 
podrijetlom od /6/: n6no/ stJ r8zica/ kantad80 mdj tJ r8ba/ 
y8ba/ v8n p8c, miz8Jl t1k dr8p/ kofer, [~] / [ie] podrijetlom od 
le/: snfh I preq~dit grfh kosfr I sliepac, svieca~ pieta~ 

\\ 
kosier I precidit; otvoreno [E] pod akcentom podrijetlom od /i/: 
udovlca (no m)sec/ recemot ali kolcr, labijalizirani [O] 
podrijetlom od /O/: barkun I balkun sapun bubrih ridu/ 
t{l ali rDp/ vD~ muka 

• rubnim ekavskim s obzirom na refleks jata u govoru 
Zamaska u prednaglasnu i naglašenu slogu nedosljedno [?]: 1360 A 
sg. k,jnto/ 3. I. sg. prez. kojen~/361 Cerm,jncl d~n I dan/ ali vrata/ 
3. I. sg. prez. znl rabl· [ie]: plievet razriedit žliebac I žlebac, 
bliet L sg. na briegu I breh A sg. criekvo/ bries/ cieno/ lieha/ lien 
ali cedimo/ cell drevo/ ynjezdo/ [uo]: nuono/ /evoruo~ A sg. u 
dvuo0 ali raža/ kolcl van/ otvoreno [i] pod akcentom 
podrijetlom od /e/: pet~h bes~da/ rtzat ali jes. 

broj ekavskih govora ima 
vokalski inventar: svi trsatsko-bakarski govori s 

idiomom, istarski osim krajnjih punktova na tome prostoru 
nabrojenih pod B), neki rubni govori s obzirom na refleks jata 
(govor Mrzlih Vodica, Škalnice, od središnjih istarskih samo 
Tinjan, dio središnjih i sjevernih creskih govora. 

Pravac zatvaranja vokala mogao je zahvatiti niski /a/ u vidu [?] / 
[oa] / [ua] / [o], kao što je u istarskim govorima i rubnim s 
obzirom na refleks jata nabrojenim pod B), creskim i 
sjevernološinjskim u govoru Ustrina, Beleja, Stivana i Belog, te 
središnjim istarskim u govoru i Plomina. 

Diftonzi [ie] i [uo] ekavskim govorima 
izdvajaju glavninu središnjih istarskih govora: sve žminjske, pazinske 
(izuzev Tinjana), dio boljunskih (govor Paza, Boljunskoga Polja, Boljuna), 
dok je uz takve diftonge za manji broj govora i diftonški / 

1
~ Redovitije se ostvaruje u najstarijih generacija, u generacije srednjih godina 

dok niti otvaraju niti zatvaraju vokale. Jednako je sa zamjenicom kaj i njenim 
kompozitima: generacija srednjih godina ju rabi (ali a?,, dok rabe samo 
zamjenicu i njene kompozite. 
1361 

Kojen{l = 'vara' . 
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zatvoreni ostvaraj /a/ na istarskome prostoru (rubni pazinski govori: 
Dola, Škopljaka, ali i u južnim creskim i 

sjevernološinjskim punktovima (govoru Punte Križa, Nerezina i Svetoga 
Jakova). 

Razgranatost realizacija vokala u dvama pravcima: otvorenosti i 
zatvorenosti ekavskim govorima, koja slijedi 

tendenciju širenja vokalskoga inventara, su 
dijela središnjih istarskih govora: sjevernih boljunskih govora 
Vranju), gotovo svih labinskih govora (izuzev spomenutih idioma 
i Plomina) te govora Zamaska rubnim govorima s obzirom na 
refleks jata. 

Idiomi Brdca i Rupe, rubni s obzirom na refleks jata, zasebni su, 
pak, zbog proširenja vokalskoga inventara, osim zatvorenim vokalima, i 
reduciranim, se pridružuju govorima 
sjeverozapadnoga areala, u odnosu na sve druge ekavske 
govore. 
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2.2.2.8 PROMJENE VOKALA U VEZI S NAZALNIM SONANTIMA 

U literaturi o dosad jedinome 
dijalektu naqeqa, ikavsko-ekavskome, 

zabilježene su promjene izazvane zatvaranjem artikulacije dugih vokala 
/e/, /ol i la/ pred nazalnim sonantima, 1362 u stanovitim dijelovima 
toga dijalekta: u pojedinim govorima primorskoga i kontinentalnoga 
poddijalekta I. ih povezuje s morfološkim kategorijama: u I sg. 
svih rodova morfem je lunl zbog zatvaranja lel, lol pred nazalom Ini ili 
/m/, u 1. I. sg. prezenta u tipu relacijskoga morfema lenl > linl, a u 
rubnome poddijalektu preglašava se i prezentski relacijski morfem lanl > 
/un/. Autorica naglašava da se u pojedinim govorima južnoga areala 
zatvara svaki dugi vokal lel, laf, lol uz nazalni sonant, a ne samo oni 
kojima je promjena u takvim pozicijama uvjetovana 
morfološkom kategorijom. Ista je crta svojstvena pojedinim 
srednjodalmatinskim govorima. 

U je ekavskim govorima preglašavanje spomenutih 
vokala pred nazalom ispitivano kao pojava koja bi mogla pri 
klasifikaciji podsustava pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 

to više što je u literaturi koja govori o pazinskim, žminjskim ili 
dijelu boljunskih govora isticana promjena lal uz nazale bez obzira na 
morfološku kategoriju, ali u zavisnosti od položaja u odnosu na nazal.1363 

Analiza pokazuje da se glede zatvaranja vokala u suslijedu s 
nazalom ekavski govori mogu podijeliti na nekoliko skupina: 

A) govori u kojima nisu zabilježene promjene u vezi s nazalom: 
mendu/a/ palenta/ zvan gren zoven pišen pijen. Tako je: 
• u svim trsatsko-bakarskim govorima: Trsatu, Sušaku 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh Sveta 
Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (Tijani), Vitoševu (Sv. 
Kuzam), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, Praputnjaku, 
Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Jelenju (uvjetno) u 

idiomu 

1362 
Usp. I. 80, str. 108., 111., 116. , 117. 

1363 v·~ 1se je o tome pisala J. Kalsbeek, 63. , 65 . 
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• istarskim u govorima Kantride 1364 

' 
Škurinja, Zameta, Drenove, Pehlina, 

Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 
Grbaca, Kastva, Breze, Lipe, 

Zaluka, Brežaca, 
Pobara, Matulja, Brega, Veprinca, Voloskoga, Poljana, 
Opatije, 1365 Ike, Drage, 

• rubnim ekavskim s obzirom na refleks jata: u govoru 
Mrzlih Vodica, Brdca, Škalnice, Rupe, Bartola, Kaldira, 
Zamaska 

• središnjim istarskim u pazinskim i žminjskim govorima u 
idiomima Dola, Škopljaka, Trviža, 
Tinjana; u boljunskome govoru Bresta; 1366 u svim labinskim 
govorima 

• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane, 
Belog, Vodica, Lubenica, 

Stivana, Beleja, Ustrina, 
Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova 

B) govore u kojima se realizira nazalni [\1] kao što je evidentirana u 
pojedinim središnjim istarskim govorima: 

a) samo iza nazala kada je o /a/: 
• žminjskim govorima mjesta imenom 

M jte, n8 kun/ jda, m8 pšen, m8 phat, n8 predno, nl pfkat,· 

1364 Primjere s neizmijenjenim vokalom ispred nazala donosi i R. Strohal za Rijeku, 
125., npr. str. 71 ., 72., 73. 
1
~ Za Volosko i Opatiju, Bazgalje, Brtoše, Heke, Trviž, Tinjan, Paz, Bartol, 

Kaldir zabilježila sam oblik, ali neuvjetovan zatvaranjem pred nazalom: 
mandula I mandata (Paz)/ m{lndula (Bartol) / N pl. manduli. 
1366 

U idiomima se Lupoglava, prema podacima P. 52, str. 207. i J. 
Kalsbeek, 63, str. 256. (P. naprotiv, za govor Lupoglava uz zatvaranje /a/ 
bilježi i neizmijenjenu artikulaciju /a/, pa i onih uz nazale), svako /a/ ostvaruje kao [~]. 
U govoru Dolenje Vasi i zabilježila sam, kao što pokazuju raniji primjeri, uz 
IW i /a/ neizmijenjene artikulacije bez obzira na slijed s nazalom. 
1367 

Za realizaciju alofona [ii).) iza nazala /m/, /n/, Ini, dakle i s oznakom nazalnosti na 
inicijalnome dijelu re1, J. Kalsbeek piše da se prvi dio realizira sasvim nazalno i 
povišeno, dok je drugi dio otvoreniji, a nazalnost prema kraju vokala 
postepeno slabi. Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 35. P. 128, za 
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Debeljuhi: m8p!ica/ kun/pdo/ n8pjco/368 petn8pjs/ osavn8 pjs/ 
jedan8 pjs/ Vidulini, n8jjco/ lešn8 p~· 

3. I. pl. prez. zn8pjo/ lešn8/k m8pndula/ kun/pdo/ 
beln/pk· lešn8/k 3. I. pl. prez. zn8pjo/ n8{JgniJt/ Šivati: 
zn8 pn/ prem8 jll n8 n8 {ljzat jedan8 pjs/ zn8 t n8 pznak 
n8jgnjena/ Žminj: jenom0p!o/ m8Pfl jedan8Pji n°pnk~ 
ferm8 pjo/ n8 n8 pš! l n8 pjdo/ sam8 pnj 
b) ispred i iza nazala kad je o /a/: 

• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima1369 

mjesta imenom Beram: L pl. žurnadah/ stanen dan vanka/ 
Pazin: šklpnj/370 s8pn (ali sanjan), d'{j1mo/ glag. prid. trpni 
d' pna/ d' pno/ ii Pn D pl. žen8 Pn ui1 jn_t rail pn (i I pvna), 
kop8 Pn D pl. ove!' pn (uz o/dima), kokos'(} Pn / pncl ces8 Pn G 
sg. d' pna/ po!d' Pn jed' Pn/ n8 n8 pjde/ m8 ptica/ /on8 p~ 
n/ žutn/ Pk be!n/' Pk sejen8 pka/ dvana8 pjs/ šešn8 pjs/ 
n°pzad,· Brtoši: b0pnka/ s8 pmo/ d'pn ilpnka/ m0pvrica/ n8pjco/ 

rijetko: zn8pjo/ n8 pjco, ali puti Marcln Marclnka/ ne 
znln· boljunskim u govoru Boljunskoga Polja; 1371 

Bolju na: 1 . I. sg. prez. s8 Pn d' {j1mo/ glag. prid. trp. d' pna/ 
d' pno/ ii pn I ii pnka/ pozn8 Pn D pl. žen8 Pn oi1 pn_t I pl. 
ove!' Pn G pl. / pncl krsti/ Pn 8 Vaz° Pn dvan8 pjs/ 
jed'pn/ m8Pfl n°pjde/ glag. prid. rad. sg. m. r. 
makin8 p/ m8 n/' zukn/ Pk be!n/ Pk ali ravan ravna 
c) ispred i iza nazala bez obzira na duljinu/ /a/: 

ostvaraje u Žminju piše znak [8a], a u 129 rea], dakle s oznakom nazalnosti na prvome 
dijelu. Ostvaraji što sam ih bilježila u drugim žminjskim govorima podudarni su tako 
opisanoj artikulaciji i uvjetima, pa bi i pisanje podignutoga prvoga dijela ostvaraja s 
oznakom nazalnosti bolje odgovaralo realizaciji, no zbog sam se razloga 

za zapis kao u integralnome dijelu radnje. Za ostvaraj u Bermu J. Kalsbeek 
bilježi velarizirani i nazalizirani monoftong [o] uz nazalne sonante (usp. 63, str. 255.). 
1361 A i}- • 

,v {l/Co = 
1369 

Za govor Bazgalja, najjužnijega pazinskoga govora, zabilježila sam takav ostvaraj 
samo u primjeru: ali kunjado, škljienac, nadra, lanjsko, kanta, Vazan, 
mandula, na1co I 
1370 V 

SkljnJ= 
137) 

J. Kalsbeek piše da se u tom govoru /a/ ne ostvaruje zatvoreno poput takvoga 
glasa u Bermu, velarizirano i nazalizirano (usp. 62, str. 257.). 
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• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima 
. . L' d 1372 --"' a" "" . ,1 m1esta imenom in ar: uon anova½ oyan;, tamo/ 

korama½ m'aterl· Heki: sa ~'mo, nasa /n na jnka, sa {}n ii Pn 
ur jnj I uyanj na pjco, ma p!a, ma p!i I ma! l ali znan van ka, 
matica, belnjak/ boljunskim govorima u govoru Paza: 
ii pnka, cf Pn pi/ Pn Iii Pn jeci' Pn/ sugama Pn zna Pn/ na pjde, 
ne ma pj ma p!a, ma {}Vrica, ma ali A sg. banko, opankl I 
sg. maestron 

C) govore u kojima se /a/ uz nazal ostvaruje kao [~]. Tako je: 
• središnjim istarskim govorima u boljunskome idiomu 

Vranje: s1ma: zn,l, žurn,lda 
D) govore u kojima vokal ispred /n/ može biti 
nazaliziran, a nazal se može ostvariti oslabljeno ili potpuno 
reducirati. Tako je: 
• creskim sjevernološinjskim govorima u idiomu 

Orleca:1373 p{ita, s{ife~ jsfsan/ Cresa ispred krajnjeg /n/: oq:5, 
znj/ Beleja: ovp = 'ovamo' 

E) govore koji zatvaraju vokal /e/ uglavnom u 1. I. sg. prezenta ili 
ponekom primjeru drugih kategorija: 
• istarskim idiomima u govoru 

Lovrana: 1374 nasmejin morin (ali gren), glag. 
prid. trp. nagnin glag. prid. trp. rojin Medveje, Tuliševice: 
nasmejin morin (uz moren), grin I rin pišin (Tuliševica), Lignja: 

1372 je realizaciju, se oznakom [a], zapisao P. i za 
ikavsko-ekavski punkt od Pazina, i od Pazina. (usp. 
P. 52, str. 207.). U lvolima, zaseoku u Lindarskome polju, zabilježila sam savim 
rijetko nazalizirane i velarizirane ostvaraje (npr. n8 jjco, ali nanka). Upozorena sam da 
se tako ranije govorilo, a sada takav ostvaraj prepoznaju kao lindarski. 
073 

Usp. H. P. Houtzagers, 41, str. 34.: punta, sunfer, insensan. 
1374 

Za govor Lovrana i zabilježeno je i zatvaranje u negdašnjih pasivnih 
participa prezenta, u kojima se u podrazdoblju nakon 
redukcije slabih poluglasova provodi nedosljedna sekundarna jotacija (koja u 
primorskoj skupini ima nesliveni ostvaraj) : rodajena > rojen > rojin, pa i 
nagnojena > nagnjen > nagnjin, ali ne i u Ovdje valja, uzme li se u obzir 

izneseno u poglavlju o refleksu jata u ovoj radnji, spomenuti i primjere 
realizacije vokala /i/ ispred /n/ u morfemu L sg. m. i s. r. sa 
promjenom za govore u kojima se zatvaranje ispred nazala ostvaruje u još nekoj od 
nabrojenih kategorija. 
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p1pn zovin palinta/ Rukavca: mindula (ali gren), 1375 Kraja, 
Grabrove, Kalca: rin I grin pišin cujin (Kraj)/ Sv. Jelene, 

Martine, Zagora: mindu/a/ palenta I pa/inta/ grin pišin/ 
• u govoru Vele dosad analiziranim bližem 

boljunskim govorima: grin pišin 
U slijedu se s nazalnim sonantom u ekavskim 

govorima ostvaruju dva tipa zatvaranja vokala: prvo Je, 
opservirano i u drugim govorima, vezano za 
morfološke kategorije i ponajprije vokal /e/, a drugo, zabilježena samo u 
centralnom dijelu središnjih istarskih govora, neovisno je o morfološkim 
kategorijama, vezano za vokal /a/ i predstavlja posve izniman razvoj 

ekavskim govorima bez obzira na to je li mu rezultat 
[\1], [o] ili [~].1376 se promjena odnosi na nazalizirani izgovor bilo 
kojeg od pet vokala koji prethode nazalu u poziciji. 

na svim vokalima, ali samo u vidu ostvaraja, 
svojstvena je nekolicini središnjih creskih i sjevernološinjskih govora. 

Prvi tip zatvaranja vokala uz nazalne sonante 
istarske govore južnije od Lovrana i Lignja (sa zapadnijim 

govorom Vele izuzev govora nekolicine urbaniziranih naselja 
Drage, a ni M. Moguš je ne spominje za govor 

Drugi tip zatvaranja ne na istarskome prostoru neke 
rubne pazinske govore Dol, Škopljak, Trviž, 
Tinjan), jedan od boljunskih govora, Brest, 1378 labinske 
govore ni rubne govore glede refleksa jata, dakle pokazuje vezanost za 
središnji prostor, a ujedno razdvaja žminjske govore, u kojima se mijenja 
samo /a/ iza nazala, od pazinskih i dijela boljunskih govora, kojima 
se polariziraju govori u kojima se mijenja /a/ ispred i iza nazala i oni u 
kojima se bez obzira na duljinu / mijenja /a/ u suslijedu s 
nazalom. 

1375 V. Barac-Grum zabilježila je i zatvaranje /o/ do /u/: grun. 
1376 No, takva realizacija nije jedinstvena u odnosu na druge govore jer 

širi areal, bez obzira kojem dijalektu mjesni govor pripada. Zabilježila sam 
je, naime, i u susjednim ikavsko-ekavskim govorima Boruta i Previža. 
1377 Sjevernije je zabilježen primjer takvoga zatvaranja u Rukavcu. 
1378 U pojedinim se govorima ne razlikuje od zatvaranja (kada se ono realizira) svakog 
/a/ bez obzira na slijed s nazalom (u idiomima naselja imenom Dolenja Vas, 
lupoglav i 
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2.2.2.9 AKCENATSKI SUSTAVI 

U povijesnome razvoju hrvatskoga sustava najvažniju promjenu za 
uspostavu akcenatskog sustava u podrazdoblju, 
bitno u odnosu na prahrvatski akcenatski sustav, donosi 
redukcija poluglasa. Ona, naime, pojavu starohrvatskoga 
akuta1379 jer se pri pomaku na dugu penultimu silina s finalnih 
poluglasova ostvaruje na drugoj mori (pomak je, dakle, za jednu moru), 
pa je rezultat dugi uzlazni akcent.1380 Nakon takve pozicije 
starohrvatski se akut mogao ostvariti i pri kontrakcijama susljednih vokala 
od kojih je drugi nosio silinu, na vokalima u slogovima zatvorenim 
sonantima, slijedom analogija, pri 
dezoksitonezama. Novi akcent i izmijenjena distribucija 
akcenata doveli su do starog troakcenatskog sustava izmijenjena 
inventara, ali koji "nastavlja praslavensko stanje jer u velikoj mjeri 
ranije odnose, iako preznakovljene. Za razliku od toga distribucija više 
nije praslavenska jer u starohrvatskom svi slogovi mogu biti naglašeni i 
nenaglašeni, dugi i kratki, na svima se može ostvarivati i opreka po 
intonaciji i opreka po kvantiteti". 1381 

U dijalektima triju dijalekata hrvatskoga jezika u 
podrazdoblju promjene, u dijelu 

dijalekata ne inovativne, a u drugima revolucionarne. Te druge se odnose i 
na noviju i na novu distribuciju akcenata, ali i na izmijenjeni inventar 
akcenatskih jedinica. 

M. Moguš, utemeljitelj teze o jedinstvu akcentuacije, tj. o 
evo/utivnostl a ne revolucionarnosti kao njenoj najvažnijoj u 

O jedinstvu akcentuacije, zatim u Za novu 
akcenatsku klasifikaciju te na posljetku u knjizi (str. 
44.-63.) obrazlaže svoju tezu prema kojoj "ako se promijeni naglasak, 
ostaje staro mjesto; ako se pak promijeni mjesto upotrebljava se stari 
akcenatski inventar"1382 i akcenatske sustave dijeli u tipa. 

1379 
Drugi su nazivi toga akcenta neoakut, novi praslavenski akut ili zavinuti akcent. 

Prvi ga je opisao i kao a S. 
13&0 

Usp. M. Moguš, 1 02, str. 83. 
1311 

Usp. M. Moguš, 1 02, str. 90. 
1312 

Usp. M. Moguš, 106, str. 63. 
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Prvi je stari akcenatski tip, sustav koji je inventarom i distribucijom 
akcenatskih jedinica jednak starohrvatskome akcenatskome sustavu: 
sastoji se od tri akcenatske jedinice koje se mogu realizirati u inicijalnim, 
medijalnim i finalnim pozicijama. tim govorima postoji razlika s 
obzirom na ostvaraj prednaglasnih i zanaglasnih duljina: konzervativniji 
idiomi obje vrste duljina, manje samo prednaglasne, a u 
najmanje konzervativnim izgubljene su obje vrste. Stari i stariji akcenatski 
tip su zbog ostvaraja akuta na starim 
pozicijama u starijim sustavima: u dijelu govora provedena je 
neutralizacija a s a u finalnim slogovima, dakle troakcenatski su; u drugim 
je govorima neutralizacija zahvatila i inicijalne slogove, ali su i dalje 
troakcenatski, a na kraju se odnosi i medijalne slogove, te su takvi stariji 
sustavi dvoakcenatski. Jednako kao i u prethodnome tipu mjesni govori 
starijega tipa razlikuju se glede realizacije nenaglašenih duljina. 

je Mogušev akcenatski tip noviji akcenatski sustav, obilježen 
parcijalnim sustavnim pomakom siline (makar samo u jednoj kategoriji) sa 
starih akcenatskih mjesta.1383 Takvi govori s obzirom na broj akcenata 
mogu biti (ako je pomak prije potpune neutralizacije a s a 
ili se pri pomaku siline na prethodni slog bilo na prednaglasnoj duljini ili 
kao akcent na prednaglasnoj ponovno aktualizira a, 
dakle opreka po intonaciji) ili (ako je neutralizacija tih akcenata 
dosljedno provedena u svim kategorijama prije prijenosa siline na 
prethodni slog, a pri prijenosu se ostvaruje a). Mogu se realizirati 
nenaglašene duljine, ali one više nisu bitne za klasifikaciju kao u 
prethodnim dvama akcenatskim tipovima. 

Kada je u tako obilježenim akcenatskim sustavima ostvaren 
generalni pomak siline sa starih akcenatskih mjesta, M. Moguš govori o 
novim sustavima. U njima se više ne ostvaruju prednaglasne duljine, a 
zanaglasne se mogu zadržati. Dvoakcenatski su, ali se u govoru može 
realizirati i akut koji pri pomaku siline na prednaglasne 
duljine alternira s a ili se ostvaruje pri duljenjima kratkoga akcenta.1384 

da u literaturi o ekavskim govorima koja mi je bila dostupna 
do sastavljanja Upitnika i istraživanja na terenu, nisu bitniji 
pomaci njihovih akcenatskih sustava u odnosu na staru ili stariju 

1313 
O stupnjevima pomicanja i rezultatima v. M. Moguš, 106, str. 59. 

1314 
Usp. I. 80, str. 58. 
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akcentuaciju, 1385 te mi se akcentuacija nije kriterijem kojim bi se 
razlikovali podsustavi pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 
(to više što su unutar istoga tipa govora opservirani i stari i stariji 
sustavi), 1386 akcentuacija nije usmjereno istraživana, tj . nisam 
zasebni upitnik za ovjeravanje akcenatskih tipova kojim bi se 
izravno ispitao akcenatski inventar distribucija akcenata, 

da dovoljan broj primjera iz Upitnika na kojima 
bilježiti i akcente o akcenatskim sustavima 
istraživanih idioma. 

se ekavski sustavi prema inventaru i distribuciji 
prozodijskih jedinica mogu podijeliti prema Moguševoj klasifikaciji na 
stare i starije sustave, kojima se razlikuju podskupine s obzirom na 
realizaciju nenaglašenih duljina, te na sustave koji su zadržali staro mjesto 
akcenta, ali je neutralizirana opreka prema kvaliteti, pa i kvantiteti, tj. 
sustave u kojima je distinktivna samo silina, a ne i trajanje i intonacija 
naglašenoga vokala: 

1. A) stari troakcenatski sustavi sa zadržanim nenaglašenim 
duljinama u kojima su sva tri akcenta ostvariva u 
inicijalnim, medijalnim i finalnim slogovima, pri se 
akut ostvaruje u kategorijama u kojima se javio u 

podrazdoblju, ponajprije kao posljedica redukcije 
poluglasa: 
a) na penultimi pri regresivnome pomaku siline s finalnoga 
naglašenoga poluglasa: 
• na osnove u N sg. imenica m. r. 
• na osnove u G pl. imenica svih triju rodova 
• na vokalu relacijskoga morfema u L pl. imenica m. r. 
• na osnove glavnih brojeva 

1315 
U recentnijoj literaturi takve su pretpostavke I. pri nabrajanju 

koje su svojstvene ekavskome dijalektu kao podsustavu piše: "Stara ili starija 
akcentuacija (s varijacija s obzirom na status zavinutoga akcenta, i 
nenaglašenih duljina)." Usp. I. 83, str. 161 . 
1316 

V. primjerice za istarske govore opis mjesnoga govora Rukavca koji 
V. Barac-Grum, 5, starijim troakcenatskim u odnosu na akcenatske zapise o 
kastavskome starome troakcenatskome sustavu (Moguševi zapisi Jardasovih tekstova, 

opservacije o kastavskim govorima itd.) ili novije Moguševe opservacije o 
starijem dvoakcenatskome sustavu mjesnoga govora u kojem se akut realizira 
rijetko i nesustavno (111 , str. 316.). 
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b) na osnove na koji je prenesena silina pri starim 
dezoksitonezama s vokala u relacijskome morfemu na i 
vokal osnove: 1387 

•na paroksitonu infinitiva 
•na paroksitonu imenica ž. r. 
•na paroksitonu u NAV pl. dvosložnih imenica s. r. 
•na paroksitonu glagolskih imenica 
•na paroksitonu pridjeva 
•na paroksitonu rednih brojeva od pet naviše 
•na paroksitonu priloga 
c) u prezentskoj osnovi glagola koji u infinitivnoj osnovi ostvaruju 
prednaglasnu duljinu i a na te osnove 
d) na dugim vokalima nastalim kontrakcijom od dvaju kratkih, od 
kojih je drugi nosio silinu 
e) položajnim duljenjima pred sonantima: 
• na vokalu u finalnome slogu osnova zatvorenu sonantom 
• na vokalu u relacijskome morfemu zatvorenu sonantom 
•na vokalu u unutrašnjemu slogu osnove zatvorenu sonantom 
f) analogijom prema kontrakcijama i položajnim duljenjima: 
•u G sg. imenica na vokalu /e/ prema ostvaraju dobivenom 
kontrakcijom u G sg. zamjenica 
•u glagolskom pridjevu trpnom, analogijom prema ostvaraju u 
prezentskoj osnovi 
•u glagolskom prilogu sadašnjem, analogijom prema ostvaraju u 
prezentskoj osnovi 
•u relacijskim morfemima prezenta, analogijom prema prezentskoj 
osnovi. Tako je: 
• istarskim govorima u idiomima naselja 
imenom Drenova, Zamet (Gornji), Grpci, 

Saršoni, Sv. Matej (Viškovo), Kosi, Sroki, Kastav, 
Rubeši, Matulji, Zaluki, 
Brešca, Permani, Pobri (s kvantitativno 

duljinama, ali sustavnim, izuzev u govoru zaseoka Varljeni), 
Bregi, Veprinac, Poljane, lka, Lovran, Liganj, 
Tuliševica, Lovranska Draga, Medveja, Kraj, Anton, Obrš, 

1317 • 
Pn dezoksitonezama regresivno se prenosi silina s oksitona na paroksiton, 

u infinitiva, ali i u nekih imenicama i drugih vrsta 
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Grabrova, Draga, Kalac: njaz/o/ I 
sg. kolc6n/ pllika/ z devicDn na sto/eh/ breja/ breme/ h maše/ 
devica/ zakopan bogat mleko/ oreh/ testa/ seno/ 
kola/ 1388ženfdba/ bižnona/ 1389 kanforanu (A. sg.), trdoglat Kastat· a) 
žmuj mehu,; dan (G. pl.), šezdeset pedeset b) navrest crekva/ 
mrtvina/ jaja/ starinskl sedml c) nagrišpa/ dogaja/ 
posudl· d) nisu/ polet· e) fermenta/ štranjga/ banka/ spasil 
pome/, pogasil· f) spin dece (G sg.) (Drenova);1390 blažena/ 
travu (A sg.), reka/, govo,;· govoril kupova/, opleje (3. I. sg.) (Bregi, 
Matulji), vino/ sDset doba,; bDnil priša/, grmi (3. I. sg.) (Kosi, 
Sroki, G. Zamet), Rukava½ vidin z broskvDn/ 
krepa/, nosil drže(3. I. pl.) Pobri1391

), pesa~ Rekli/ 
pleve/, s stojin pogrešil razjadil polete (Breza); 
mesile/ verujen za manDn/ zvoni(3. I. sg.t (3. I. pl.), 

Zaluki); kata/, tvojun ženun bes ova½ daju (3. I. pl.) 
mDcat pisat iman (1. I. sg.), nepDt·1392 boli (3. I. sg.), /ovil 

poneme/ Draga, Kraj); belit bežat straši/, 
c7tan/ ume (3. I. sg.), bez igal, sestrun (Tuliševica, Liganj, 
pokazalo/ tuyovat prv~ delan redu (3. I. pl.), kDpil sadil 
kunpir Saršoni); sega: juha/ doša/, pul Grba½· 
pekj~ stoji (3. I. sg.), priša/, maknu/ Grpci); 
ubijall pokazat zavapi/, ja'bDk (G pl.); razume/, posla/, lovi 
(3. I. sg.), (Lovran, lka, Medveja); sDsedDn (I sg.t vena½ 

prosi/,• mihu,; obole (3. I. pl. prez.), poneme/, zori(3. I. sg. 
prez.) Grabrova, Kalac) 
• govorima trsatsko-bakarskoga i tipa u govoru 
Crikvenice:1393 belit cepat mliko/ nekl besan sveti 

1318 Kola= 'ljepilo'. 
u19 8 .v b k 1znona = 'pra a a'. 
1390 Za ostale govore takvoga tipa nabrojiti samo pnmJere s prednaglasnim i 
zanaglasnim duljinama te primjere s ostvarenim a na ultimi, dokazujem njihovu 
pripadnost starom troakcenatskom sustavu s nenaglašenim duljinama. 
1391 U zaseoku Varljeni nisu prednaglasne i zanaglasne duljine, npr. mleko, 
suset, metar, s kitarun, z armonikun. 
1392 Neput = 
1393 

Trsatsko-bakarski govori s idiomom jedinstveni su u ostvarajima triju 
akcenata na starim pozicijama, pa i u pogledu novije tendencije "prema 

vrste i mjesta akcenta unutar paradigmi u kojima su se 



1. B) stari troakcenatski sustavi s distribucijom akcenata kao u 1. A), 
ali s neutraliziranim zanaglasnim duljinama. Tako je: 

središnjim istarskim u svim žminjskim govorima imenom 
Žminj, Debeljuhi, Krculi, 
Kresisni, Križanci, Kršanci, Laginji, Matijaši, Modrušani, · 
Mužini, 1394 Pifari, i, Šivati, 

Vadediji, Vidulini: ka/at 1395 vino, kfmit, bielit 
muotit,· pre/l rivat litra, konoba, koludrica, kolikl konac, konop, 
kopat; sfpl rieže, bobica, garažon (I sg.), Caljdrfna, intrada, Hrvatfc 
(G pl.), kamijuon, Hrvat· a) drien, smieh, (G pl.), igal 
(G pl.), tlieh (L pl.), pedesiet osandesiet, b) skus, zies, žieja, 
criekva, jietra, debljini (G sg.), starina, imanje, hrvatskl 
uosml tridesietl nuotre I nuotra; c) pušeš; d) 

n;; niman, gospa; e) andjel debiel 
stojin; f) prodajuo, stoji, (glag. pril. trp.) 

k/iec7te, žlvet· mui!at s (glag. prid. 

u ishodišnomu sustavu oblici iste razlikovali i vrstom i mjestom akcenta" 
(usp. I. 83, str. 88.). Odnosi se to na slaboga oblika N sg. 
imenica ž. r. koje u tome padežu pred finalnim a u ishodišnome sustavu realiziraju 
prednaglasnu duljinu, a u jakome obliku A sg. ostvaruju a: N sg. glava, A sg. glavu> 
N sg. glava, A sg. glavu, a zatim se takvo prenosi i na imenice koje u 
ishodišnome sustavu u slabome N sg. i jakome A sg. imaju iste akcente na istim 
pozicijama: N sg. zvezdJ, A sg. zvezdu > N sg. zvezda, A sg. zvezdu. U tim se 
govorima provodi i u imenica m. r. u kojima se ostvaruje a na vokalu 
osnove u svim padežima osim u L sg.: N sg. grad, G sg. grada ... L sg. gradu > N sg. 
grad, G sg. grada ... L sg. gradu. Stoga za govor iz rasprave I. 
prenosim samo argumentaciju za konstataciju da je, za razliku od drugih trsatsko-
bakarskih govora, mjesni govor zadržao prednaglasne i zanaglasne duljine 
ispred i iza triju akcenata. 
1394 Za je J. Kalsbeek utvrdila distinktivne kvantitete za 
prednaglasne vokale /e/ i /o/; na tom se mjestu realiziraju diftonzi [ie] i [uo]. 

je vezano za duljinu naglašenoga sloga: redovite su prednaglasne duljine, 
kao što primjeri ispred a, dok se ispred a i a duljina može i ne 
mora realizirati: z jilhuon Iz juhuon. Isto vrijedi za ostale središnje istarske govore koji 
su zadržali prednaglasne duljine, npr. pobliedie (glag. prid. rad. sg. m. r.), baluonuon 

usliepie (Vidulini, zakuon (= Debeljuhi), 
P,ocienT (glag. prid. rad. sg. m. r.) 
1395 

Ka/at= 'cijepiti'. 
1396 z a druge govore istoga akcenatskoga tipa donosim samo potvrde za prednaglasnu 
duljinu i ostvaraje a na ultimi. U svim su ovim govorima zamjene 
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rad. sg. m. r.) (Žminj); javite se, bielit; poludi (glag. prid. rad. sg. m. 
r.), udebe/in, siel (G pl.) (Debeljuhi); lievat, m/ieko; zagrieši (glag. 
prid. rad. sg. m. r.), pastu6I (Vidulini, ciedit, žliebac; 
kupova, guori (glag. prid. rad. sg. m. r.), mehur 

dielit, lieha~ zagrieši; striezni (glag. prid. rad. sg. m. 
r.), pokruof, kos'ir u pazinskim govorima u mjestima Pazin, 
Beram i Heki: živ'it, rastl· ruokuon, ruokie (G sg.), drža 
(glag. prid. rad. sg. m. r.) (Pazin); vrišcela, pokazala; umriet, 
edanput, skri (glag. prid. rad. sg. m. r.), stoji; pomaknu (glag. prid. 
rad. sg. m. r.) (Beram); ynjizdo, liesak, skaka, pogrieši; lomi (glag. 
prid. rad. sg. m. r.), plovan (Heki) 
1. C) stari troakcenatski sustavi s distribucijom akcenata kao u 1 . A), 
ali s neutraliziranim nenaglašenim duljinama. Tako je: 
• trsatsko-bakarskim govorima 1397 u idiomima Trsata, Sušaka 

Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja 
(uvjetno), Mrzlih Vodica: breskva, de/at, ditešce, ko/eno, 
železni, kralja~ pripovedat, iska't,· blazi, matica, volet, zavolel 
školani, ženi (G sg.), sestri (G sg.), vodi (G sg.); a) 
brest, put, (G pl.), ramen (G pl.), telac (G pl.), dvajset, b) 
naset, crikva, sredina, creva, jaja, devetoga, nutre; 
c) pita, liže; d) niman, nasmet se, polet, moje (G sg.); e) 

doživel sir, belnjak, divojka, tanko; f) žene (G 
sg.), sestre (G sg.), uvreden, 

zavinuta akcenta dugim silaznim akcentom, npr. kumpTr/ mihOr, smej,n u 
idiomu Pazina. 
1397 

Za pojedine trsatsko-bakarske govore: Trsata, Bakra, Krasice i Praputnjaka I. 
opservira neutralizacije a i a u finalnome slogu, a za govor Mrzlih 

Vodica konstatira da a u svim primarnim pozicijima alternira s a, ali niti u jednoj 
sustavno, te i taj idiom starim troakcenatskim sustavom (usp. I. 83, 
str. 88.). 
1398 

Za ostale govore takvoga tipa nabrojiti samo primjere bez prednaglasnih i 
Zanaglasnih duljina te primjere s ostvarenim a na ultimi, dokazujem njihovu 
pripadnost starom troakcenatskom sustavu bez nenaglašenih duljina, osim kada su 
zbog nekih (kao npr. u creskim govorima) potrebne i druge ovjere. 
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• istarskim u govorima Zameta (Donjeg), 
Kantride (u kojem se ostvaruju zanaglasne duljine), 
Škurinja, Pehlina (s nesustavnim prednaglasnim i zanaglasnim 
duljinama), v Reku/ befit koren hod[l poji(3. I. 
sg.), I. sg.), s tvojDn ženDn sestrDn 

• creskim i sjevernološinjskim govorima a slabo izražene 
uzlaznosti alternira s a u svim slogovima, izuzev pred sonantima 
na vokalu podrijetlom od šva na kojem duljenje 
izostaje (i u nekoliko drugih pa i 
realizacija a, ali se a realizira i pri sekundarnu duljenju u 
nefinalnim slogovima otvorenim) na vokalima /a/, /e/, 
/o/, izuzev na vokalu podrijetlom od šva, 1399 u 
govorima naselja imenom Belej, Beli, Cres, 
Loznati, Lubenice, Merag, Orlec, 

Štivan, Ustrine, Valun, Vrana, Tako 
je: gori (3. I. sg.), zlatar, kokoš (G pl.t posadil igra/ I melz~ 
beset ali Vezen kebel· brata (G sg.), znala/ Cresa (G sg.), 
nosi (3. I. sg.), goreka/ ali meška (Orlec); ocernel tovar, mesteh 
(L pl. s. r.) / krumpi'r, pasan ali venka/ velna/ posekel rezall 
nebo/ kami~ slatki, dole/ poje/ ali deneska (Cres); /ekar, nisD/ 
zivel povedal I Lubenf~ beset (G pl.), ali denes/ delal sekfl 
slama/ prodavall govorimo/ doma/ ali deneska/ dezji (3. I. sg. 
prez.) (Lubenice); netjak(G pl.), zgor~ pusti// naviga (3. 
I. sg. prez.); mrfža/ Cresu (L sg.), pamet po našu/ mogel 
konobu (A sg.), one (G sg.t ali menje (Belej); umret pogresi/, 
kropil vezal postol Belej I beset (G pl.); breme/ parnesal 
zajeno/ jasmika (G sg.), dobri, kola/ ali valna/ sa/.ia 

va gradeh /ekar, pojel pusti/ I ma/zre (G pl.), debe~ v 
lete/ pera (N pl.), pod ofcami, napret hodiju/ doba/ ali kasno/ 
zda/bano (Vodice)/ zapret vod{] (I sg.), posel pro/ej I ureh (G 
pl.), mu.iol· bog,jstvo/ n,jzat darveni, posedite/ z voli, pobra/o/ 
ali maša/ kašnje (Beli); povej poven z ruk[l I ovac (G 
pl.), kunp;r, pase~ do Vodf~· zemju (A sg.), porezat, zes v,jmi, 
s/,jbo/ kokoši, oson ali vanka šetim,jn (G 
pl.), utopil I /ek;r, mihDr, z ruku/ ka/ceti, d?lali, j,jba/k (G 

1399 V. više o tome u raspravama H. P. Houtzagersa (39, str. 126., 127., 40, str. 886. i 
dalje, 41, str. 29.-31.). 
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pl.), n,j more/ dobre/ s konji, ali da/ga/ daska/ sa/za (Ustrine); 
magriž, šezdeset z met/Dn I žurnat· delal otela/ 

govorin na nedeju/ jašmik, na ramena/ po selu/ ali se/za/ 
deska kunpTr, veza/ I beset, fameji (N pl.), na 

delal soli (3. I. sg. prez.), ali deneska/ venka/ me/zli, 
vežgal deska (Štivan); mihur, sedel muža/ I lekar, sme 
se/ na ko/ena/ mese½ ali tenka/ meška 

z vodiJn sestrun I jedu (3. I. pl. prez.t· kamici, 
ponedeji, kapja/ tfnko/ ali becva/ mesa duse~ pital 
kopa½ tovar, polet I beset (G pl.); uskorusvi (G sg.), nekoliko/ 
vecer, gromaca/ mesto/ dole/ va skale/ vavek, jacmika (G sg.), ali 
venka/ mesa (Valun); Valun pikun kµpTr, mihiJr, svirTI I 
post<}/ (G pl.t· mreža/ na ni)yi, df/a/a/ dobri, posfdi se/ 

ali venka/ deska/ ke/ko (Vrana) 
2. A) stariji troakcenatski sustavi: 
• s prednaglasnim i zanaglasnim duljinama s za 

ostvaraj akuta na ultimi u govoru mjesta Rukavac: 
prišal pitom/ ali je/va/ zgiJbI; gibjemo/ niJtre/ 
ivanjski 

• istarskim idiomima u govorima mjesta 
imenom Volosko, 1400 Opatija (sa zanaglasnim 
duljinama): uvredil zas/epel ali štrgun kozun (I sg.), sestrun (I 
sg.), smešan smeje se/ stojf (Volosko); pasal va lancun 
konpTr, ali živu/ nasmet se/ z Vazanj(Opatija) 

2. B) stariji dvoakcenatski sustavi: 
• istarskim govorima bez prednaglasnih i 

zanaglasnih duljina zabilježen je u govoru Lipe, 1401 a stariji 

1400 M. Moguš u svojoj raspravi o govoru Voloskoga piše o razlozima toga 
sustava starijim troakcenatskim: na ultimi je akut još zadržan u zatvorenu slogu, 
premda je i u tim pozicijama zamijenjen naglaskom a, da je 
u otvorenoj ultimi a neutraliziran naglaskom a, dovoljna je za takav Usp. 
M. Moguš, 114, str. 
1401 Za taj govor i neke druge starije dvoakcenatske sustave donosim samo primjere u 
kojima je zavinuti akcent neutraliziran dugim silaznim akcentom i u medijalnome 
slogu, se, uz preduvjet da je staro mjesto akcenta (ili je u 

prijenosa siline na prednaglasni slog rezultat dugi silazni akcent), 
pripadnost njihovih akcenatskih sustava starijemu dvoakcenatskomu sustavu 
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dvoakcenatski sustavi u kojima je a slobodna varijanta a na 
razini govora i s utrnutim zanaglasnim duljinama opservirani su 
za: govor Martine, Jelene, Zagora, U govoru Martine 
nesustavne su prednaglasne duljine, u govoru Sv. Jelene i Zagora 
još su uvijek sustavne, a neutralizacija je samo izuzetno 
provedena, dok su u govoru 1402 sustavno utrnute 
nenaglašene duljine, a zadržane zanaglasne duljine: 
lekarna, divojka, starfnskl Reka I Reka, postelja (Lipa); sredfna, 
okapan, uspeva (3. I. sg.), torti I tortl I lanpice, posadi/ I 
hodfl boli I storf (3. I. sg.) (Martina); smetat, ruka, promenit,· 
divojka, s talij~nskin, prijatelstvo, na asfalte I už~nca, S?di I 
prod~je, I kunpir I bakalar (Jelena); bellt, 
mleko; divojka, pezat, Colovik, zvezda, belnjaki I 
belnjakl zmešan I zmešan, petehiJn I kunpirun, kunpir I kunpfr 
(Zagore); osušimo, mleko, poznavat, greda, bude I bude, 
tovar I tovar, šoldi I belnjak 

• središnjim istarskim s prednaglasnim duljinama zabilježen 
je u govoru mjesta Brest; dvoakcenatski sustavi u kojima je a 
slobodna varijanta a na razm1 govora s 
prednaglasnim duljinama (u dijelu govora su 
neutralizirane) opservirani su u govorima mjesta imenom 
Lupoglav, Boljun, Dolenja Vas, Vranja, Paz, 
Boljunsko Polje, Vela Lindar, Brtoši, Bazgalji, 
Škopljak, dijelovi Dola, Trviž (u kojem je 
naglašenija tendencija prenošenja siline s kratke otvorene ultime 
na prednaglasnu duljinu uglavnom u imenica ž. r.); stariji 
dvoakcenatski sustavi s neutraliziranim nenaglašenim duljinama 
svojstveni su govoru Bartola i Zamaska (u posljednjim je 
dvama govorima tendencija prenošenja siline s kratke 
otvorene ultime na prednaglasnu duljinu uglavnom u imenica ž. 
r., a u govoru Zamaska su zadržane prednaglasne 
duljine), sjevernim labinskim govorima naselja imenom: Mali 
Turini, Veli Golji, Paradiž, Martinski, Kraj Draga, 
Strmac, Labin (Kranjci), Raša, Vinež, Marceljani (u 
potonjim trima govorima sa prednaglasnim 

1402 M. Moguš (111, str. 316.) piše da se akut ostvaruje u pojedinim primjerima, ali da 
je nestao iz sustava te da je rezultat pomicanja dugosilazni akcent. 
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duljinama), (s reliktnim ostvarajima prednaglasnih 
duljina), Plomin, Gornji Rabac, Ripenda Kosi, 1403 od 
dragostl javill zaslepi!a/ (3. I. sg.), užanca/ divojka/ 
jedanput (Brest); kr?tko/ preloh trieska/ jedanput žienske/ 

brentico (A sg.) I v~ka/ divojka/ pokojna/ /ancon I 
šogaman ormar (Dolenja Vas); jara'rn S?ma/ glava> življenje/ 
pokuosl znemie I pli~ da (glag. prid. rad. sg. m. r.) Vranja);1404 

žulji; lakti (G pl.), bežala I bežala/ divojka I vrajž,~ 
vesie!je/ stoje I daj9 I daj9 (3. I. pl.) 

(Lupoglav); ylava/ antuoš!jaty· pažul piruon I 
kumpfr, I ucvirki I devojka (Boljun); pliesat 
umiesit pobiefit gniezdo I zlepc~ procedit· za Berton I devojka/ 
mulci I zadovo/stvo/ opanki I opankl pres kunfc I kDn ki I 
trafajon I zakuon (Paz); susedl ruyat ž/eba~ sveca~ za/iepit 
r?bit strudf(glag. prid. rad. sg. m. r.t· po se/ah zvezda/ mliekq 
starinsko/ talijJnske/ palenta I div9jka/ /9jtra/ k9/ci 
razbež°jfl ocen'lt· divojka/ yi]rla I vJnka/ po Prim9rje 
(Vela nuotre/ nuovo I nuovo/ buojže I vrajži (Lindar); 1405 

pliesafl ka/at d/ieto/ surie (glag. prid. rad. sg. m. r.)/ Rieka/ 
zviezda/ semienje/ divojka/ parafinka I soldl žienske I žienska/ 
mehur, plovan I sab/uon armaruon (Brtoši); napr?vjat ociedit/ 
jaja/ criekva/ vrJta/ zvoncarl MarcJnka I buo/na/ puti 
MarcJn I pres iyJl· sin I sfn 1406 kantDna (G sg.), gradit 
šk!jiena~ llja/y· popuo/ne/ pre/etie I 

(glag. prid. rad. sg. m. r.t suša I suša (Bazgalji); koalat 

1403 Starijim dvoakcenatskim sustavom ga P. (usp. 52, str. 203.). 
1404 J. Kalsbeek piše za Yranju, Gorenju Vas (selo koje spada pod Lupoglav), 
Boljunsko Polje (idiome i Novljana) da je tonska opreka te da su 
njeni nalazi za idiom i Gorenje Vasi podudarni s podacima (63, str. 
256.). P. (52, str. 203.) bilježi da je u govorima koje je u Istri istraživao, 
izuzev u labinskim govorima, u kojima je intonacija izgubljena, zadržan troakcenatski 
sistem, ali dodaje "uzlaznost akuta je donekle zavisna od melodije, a 

se gubi u manje neusiljenu govoru", pa stoga i te idiome svrstavam u ovu 
skupinu. 
1405 

Jednak je sustav i u govoru lvola, dijalektološkome punktu koji nije na popisu 
naseljenih mjesta J. Hrženjaka. 
1406 

Jednake akcentuacije imaju govori Putinja, punktova 
na Hrženjakovoj karti. 
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diefit š/Dz7t; zviezda/ ž/iezda/ pecurva I marienda/ tovoar I 
miehur, žien I besiet (G pl.) Dol); bTvat gnjlzlo/ 

joaja/ svojuon sestruon leti I za 
nevaljoa (Škopljak); m/eko/ ynjizdo/ Reka/ zvezda/ starina/ 

talijanski dojdl d/ieto/ gnjizdo/ ž/iebac, 
vienac, zas/iepe/o I mlieko/ Rieka/ /ieha/ stiena/ žliezda/ 
muoka/ drievq ciedit belit Trvižanka I ste/na/ drajže/ 
mihur I krbun posto/ (T rviž); ynjezdo/ ž/ebac, zdrebac, pesak, 
prietit zavet I drevo/ m/eko/ kolci, maka/ lieha/ zviezda/ ž/iebac, 
vienac; Germ?nci, užanca/ (Zamask); ynizdo/ mleko/ 
Reka I drevo/ zvezda/ sreda/ maka; povedan crekvenske (N pl.), 
Motovunka/ na trieštlnki, škur1na (Bartol); darivajo/ zronpa/ 
kokodoce/ kukurice (3. I. sg.), uzonce (Gornji 
Rabac);1407 n?J/ona (G sg.), premesaj taliJ?nski, der!anda/ 
kamenje/ kupfva (3. I. sg. prez.) Strmac); zamotana; 
od kamienja/ kuntenta/ gambijeva (3. I. sg.), na brenta (A sg.), 
nanke/ zenska (Marceljani, Vinež); zvezda; prihajeva/ 
napuhne (3. I. sg.), mladenci, palenta/ fondu/ kruncicu (A sg.), va 
crekvu zvezda; po robi (3. I. sg.), starinski, 
palenta/ vonka/ crekva (Plomint· kanto/te/ zatoncat moderno/ 
/abinjonski, devetnajsti, kuntenti, sesnajsti, sezdesetega (G sg.) 
(Raša); po vremenah ufendi (glag. prid rad sg. m. užonci, 
zatoncali, vonka/ vrata (Labin); pokriva (3. I. sg. prez.), od 
kumpfri, osov1na/ vecmon destorti kupevaju/ 
palenta/ mladfnka vonka/ pres ovoc/ paka/ (Mali Turini, Veli 
Golji, Paradiž, Martinski, Kraj Draga, 

• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomima Punte 
Križa, Osora, Nerezina i Sv. Jakova;1408 a je produljen, pa i 
pri regresivnu pomaku u otvorenu slogu), a izuzeci su u 
primjerima podrijetlom od fonema /a/: razdiejen 
kamienje/ z rukuovi,· mesto/ dela/ vavek, napol govoriju/ hodi, 
ali ha'baj da/go (Nerezine); povieda (3. I. sg. prezl ošušimo/ 

(3. I. sg. prez.t mesieci (G pl.t· delat vremena (G sg.), 

U tom je govoru a zadržan u reliktima: prše, onjel, divojka, opanki, sezseset, 
sedandeset, pojde, nojde, prlt, ctJvaju itd. (usp. M. Moguš, U2). 
1408 

U tim je govorima a, slabo izražene uzlaznosti, ovjeren kao slobodna varijanta a, 
npr. suša I štJša, jenuar / jenuar, /ekuar / lekuar, decienbar I decienbar. 
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nazat, dole, kopamo, ali haba (3. I. sg. prez.), dana'ska 
(Sv. Jakov); jirlanda, divojkan mladenci, obalcene/ po 
kance/arijah povedala, leta (G sg.), ali ka/ko, salze (N pl.) (Osor); 
divuojke (G sg.), harvuaski,· na koleneh karse/a, ali ka/ko, da/yo 
(Punta Križa) 

2. C) stariji jednoakcenatski sustavi na razini jezika (u kojima se na 
razini govora još razlikuje duljina / naglašena sloga) u 
južnim labinskim govorima u mjestima Skvaranska, Brovinje, 

Orenje, Crni:1409 blft, rrfh lfn delova~ crekva, mlada, 
rabaspanja, s/eparfja, ost6rin mihu~ buk(m (bok6n u govoru 
Skvaransket jopn6 
3. noviji dvoakcenatski govori bez prednaglasnih i 

zanaglasnih duljina i s parcijalnim pomakom siline svojstveni su 
govorima s višega stupnja: 

• središnjim istarskim govorima u idiomu Škalnice (u kojem 
je a slobodna varijanta a) ostvareni su dosljedni pomaci siline s 
otvorene i sa zatvorene kratke ultime na prednaglasnu duljinu, te 
s otvorene ultime na prednaglasnu dok je sa zatvorene 
ultime na prednaglasnu pomak nedosljedan: I 

znan I znan najil kunpir I kunpa~ talijanskoj 
bermal I talijanske, finance/ nrsu, Reka, kunprra, prihajali, mleko, 
grana, japno, hrana, gnjez/01 leska, žlepci, kolci, sreda, sveta, 
zvezda, žlezda, muka/ peta~ zmlatit, belit, bfžat, cedit, cenit, 
cepat, cepit, delit, poj1dat, grešit, lenost, /epit,., 410 sestru, ženu, 
buha, slezena, magla, kadi, !epota, dica, sekli, ubeglf,1411 

storit, str'pit, letit, škrbit, volit, oreh I Dreh/ oreh ali otpret, trpit, 
odfit, debefit, otro~ za;7~· u govoru Rupe dosljedan 
je pomak siline s otvorene kratke ultime na prednaglasnu duljinu, 
a drugi su pomaci siline s kratke ultime nedosljedni: m/eko, 
gnjezdo, Reka, muka, strfla, smeje/ voda, lepota, ali jena: tega I 

1409 Isto je za govor (i Cerovice, koja nije na popisu naseljenih mjesta J. 
Hrženjaka) opservirala J. Kalsbeek. Usp. 63, str. 251., 252. 
1410 

U nekoliko je primjera vjerojatno prednaglasna duljina, pa nije ostvaren 
pomak: zagrešit I zagres7t, zehat, kantat, dok je u pojedinim primjerima 
najprije ostvarenoj pokrati prednaglasnoga dugoga vokala, pomak realiziran: 
dosegnut, dovdi, ondi, povedat, z7vit, žutit. 
1411 

U nekoliko primjera zadržana je staro mjesto akcenta: G sg. zamjenice ja mene, D 
sg. ženl ali zbog mjesta akcenta prema akuzativu: vodi, nogi; kada. 
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tega; ba/it, bežat, bllskat, cepit, menjat, mesit, podflit, pesak 
žlfba½ ali cadit, suset, zavet, nemet,· šlovik otrok lešnjik 
dokto~ peteh ali govorit, ubos, pužet, unuk otac I ata½· u 
govoru Brdca1412 dosljedan je pomak siline s otvorene kratke 
ultime na prednaglasnu duljinu, a nedosljedan je pomak siline s 
kratke zatvorene ultime na prednaglasnu duljinu te s kratke 
otvorene i zatvorene ultime na prednaglasnu brada, 
duša; mfsit, m/atit, zabelit, procedit, grešit, zagrešit,· kopat, mfrit, 
imp. strfžl svucl ali bledit, bliskat, ka/at, menat, netit,· C dažja, 
ureh suset, peteh 

• središnjim su istarskim idiomima u govoru Kaldira 
ostvareni pomaci siline s otvorene i sa zatvorene kratke ultime 
na prednaglasnu duljinu dosljedno, a u drugim su kategorijama 
pomaci rijetki: sreda, maka, zvezda, onda, gnjezdo, drevo, 
dleto, m/eko, vencl· procedit, cenit, ka/at, mešat, oslepit, žedan, 
ždreba½· oca, onl tebe (G), tako, ali žene (D sg.), mene, tebe 
(D); govorit, spom/at, ali otpret, ubos, medvet, nalit, kambjat, 
kanta(, Iona½ /ev~k pij~n, te u govoru Tinjana (sa 
prednaglasnim duljinama) u kojemu je ostvaren sustavan 
prijenos siline s otvorene kratke ultime na prednaglasnu duljinu, 
a u drugim je kategorijama prijenos muka, mleko, 
Reka, zvezda, sreda, dfte, greju, zna1u; mešat, ali bižat, cedit, 
podelit, zlec7t, m/etak razredit, škjenac; sestru (A sg.), moje (G), 
poli mene, ali tvoju, kade, ono; peteh, ali bubrih nosit, otrok 
oreh; posDrl plesafl hodjevali (Tinjan). 

1412 M. Moguš evidentira da je noviji pomak siline s finalne kratke ultime u poziciji s 
prednaglasnom dužinom jednak u svim govorima Opatijskoga krasa, pa je tako i u 
Brdcu te nabraja: sreda, zvezda, roka 'ruka', vovca 'ovca', mleko, zmešat, a opservira i 
da je u drugoj kategoriji, tj. pri pomaku siline s finalnoga kratkoga sloga na 
prednaglasnu razvoj u Brdcu pošao putem razvoja u govoru Šapjana i u 
govoru Rupe i da se na mjestu takvoga pomaka realizira a: žena, noga, voda, koza, 
sestra, pila, metla, daska, moja, ona, oni, sg. oca, konopa, imperat. 
'šuti', pomoži, peri, zovi, nosi, broji (usp. 108, str. 9.). Primjere koji 
su za ovog istraživanja a navedeni su u spomenutoj raspravi M. Moguša ne 
nabrajam u integralnome dijelu radnje. Za taj sam idiom zabilježila i progresivnu 
rnetataksu, što je M. nalazi i u nekim gorskokotarskim govorima (usp. 72, str. 
162.) u primjerima, seno > seno, ali i oko> oko. 
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Akcenatske sustave ekavskih govora obilježuje 
pojava za govore u I iteraturi poznata pod 
imenom metatonija. Metatonija je promjena mjesta 
akcenta na istome mjestu u a u se 
govorima odnosi ponajprije na zamjenu a u infinitivnoj osnovi akcentom 
a u prezentskoj osnovi, tj. prezentu i glagolskim prilozima, primarno 
ispred zanaglasne duljine: legnen seden, lajen, sest, 
/ajat, putova'f 413 te u pridjeva, pri je posebnost 
što se metatonija širi, za razliku od štokavskih sustava za koje je 
metatonija u dvosložnih pridjeva (star, stara, staro: starl stara, 

i na kategoriju trosložnih pridjeva (bogat, širok: bogatl 
široki). Tako je: 

• u svim govorima trsatsko-bakarskoga tipa s govorom Crikvenice: 
legne, stigne, sede, la"je, mfže, 1414 trebe itd. 

•u istarskim govorima:1415 ostaneš, rfžen, kupDjen, 

•u središnjim istarskim, npr. u žminjskim govorima: /[je, 
stari 

• u creskim, rijetko u sjevernološinjskim govorima:1416 I 
(Nerezine), poteže I potiežen (Nerezine i Sv. Jakov) 

1413 
I. piše da je o dijelu glagola prve, druge, pete i šeste vrste. Usp. I. 

83, str. 90. 
1414M•v 

1ze ='sijeva'. 
1415 

U govorima kojima je imanentan cakavizam (i središnjim istarskim) i u tim 
se primjerima provode mijene za taj alijetet. 
1416 

Usp. H. P. Houtzagers, 40, str. 885. 
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2.2.2.1 O FINALNO SLOGOVNO /1/ U EKA VSKIM GOVORIMA 

Finalna slogovno /1/ u ishodišnome sustavu hrvatskoga jezika, 1417 u 
pravilu kao dio sekvencije s poluglasom iz sebe, nalazilo se na 
finalnoga sloga osnova u imenica, pridjeva, priloga, na 
finalnoga sloga prijedloga i sg. m. r. glagolskoga pridjeva radnoga ili na 

medijalnoga sloga osnove vrsta imenica, 
pridjeva, priloga i glagola. 

Polazni oblik /lb/ i /I b/, u povijesnome se razvoju hrvatskoga jezika 
zbog poluglasova /bi i /b/ na jedan poluglas /o/, realizirao kao 
/l'd/, a zbog redukcije u slabu položaju (dakle: /bi ili /b/ > /a/ > /0/) 
ostvario kao /1/ (dakle: /lb/ ili /I b/ > /la/ > /1/). Takvo je /1/ 
prethodnomu slogu kao finalna jedinica.1418 

U dijelovima hrvatskoga jezika ono je ostalo neizmijenjeno u 
konzervativnim sustavima dijelu kajkavskoga velikom 
dijelu i manjem dijelu štokavskoga 
vokaliziralo se: u /a/ (u dijelu i štokavskoga u /o/ (u 

dijelu štokavskoga promijenila u poluvokal /u/ koji se 
može konsonantizirati u /v/ / /f/ (u dijelu i kajkavskoga 

1419
); reduciralo se samo u dijelu i time 

predstavlja jednu od razlikovnosti najvišega ranga. 
Premda, dakle, nije kriterij koji može biti relevantan za 

pripadnosti mjesnoga govora apstraktnim jedinicama: dijalektima (naime, 
jednako se može realizirati u dijalektima 

14171shodišni sustav se odnosi na "razdoblje hrvatskoga jezika 7. i 14. st., u 
kojemu su se na fonološkomu planu i prozodijski) i na morfološkomu 
planu zbivali procesi koji su u hrvatski jezik usustavili kao zaseban jezik 
unutar zapadnih južnoslavenskih jezika i unutar slavenske zajednice• (usp. I. 

83, str. 92.) ili na razdoblje koje u zasad neobjavljenu tekstu Razvoj i 
uspostava hrvatskoga jezika u starijim razdobljima (str. 1.) autorica dijeli na dva velika 
razdoblja: (ili prahrvatsko, od 6. st. do polovine 11. st.) i (od 
sredine 11. st. do kraja 14. st.), a oba razdoblja na dva podrazdoblja: starije i 
1418 

Više o razvoju i realizaciji te sekvencije u S. 142, str. 175.-291. 
1419 

Tako je prema pisanju u govorima uz Sutlu, a M. nakon što 
konstatira da se u gornjosutlanskome dijalektu uz takav ostvaraj finalna slogovno /1/ 
moglo zadržati neizmijenjeno ili se i reducirati, nastavlja da je /u/ svojstveno 
sjeverozapadnim zagorskim govorima, a /v/ ili /f/ varaždinskim ili gorskokotarskim 
govorima. Usp. D. u: 23, str. 95 ., M. 71 , str. 83. 
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npr. zadržana je /1/ svojstveno pojedinim ekavskim govorima i pojedinim 
ikavsko-ekavskim govorima), može biti kriterij pri 

konkretnih sustava: skupina govora, pa ponekad 
poddijalekata. 

U literaturi je realizacija finalnoga slogovnoga /1/ kao /u/ (> /v/ > 
/f/)1420 prepoznata kao osobitost što pokazuje rubni položaj govora s 
takvom realizacijom /1/ u odnosu na prostor koji se drži središtem 

tipa govora1421 ili idioma u odnosu na 
druge sustave. Primjerice, za ovu radnju zanimljivi rubni 

govori time odudaraju od susjednih dosljedno 
ekavskih govora ili autohtonih ikavsko-ekavskih govora, u kojima je /1/ 
nakon redukcije poluglasa neizmijenjeno u svima trima kategorijama, a 
približuju se idiomima koji sa sjeverozapadne strane obrubljuju 
prostor ili su nekada bili dio rubnoga prostora, kojima 
su neki i povijesnim arealnim kontaktom1422 sa slovenskim i 
gorskokotarskim kajkavskim govorima u kojima su se fonološke promjene 
realizirale na isti -I > -u > -v > -f, pri je u mjesnim 
govorima razvoj "mogao stati na bilo kojem stupnju (u, v, f)". 1423 

Pri I iterature o ekavskim govorima zapaža se 
da je realizacija finalnoga /1/ u pojedinima skupinama ekavskih 
govora, te je kao pretpostavljeni kriterij za unutarnju podjelu 
ekavskih govora promatrana u kategorijama: 

a) u kategoriji finalnoga sloga osnova imenica, pridjeva, 
priloga i finalnoga sloga prijedloga 

1420 Usp. I. 88, str. 124., 125., 126. O takvim sam realizacijama u rubnim 
sjeverozapadnim govorima izvijestila na 8. znanstvenome skupu o 
hrvatskim dijalektima u HAZU 1996. u referatu Neke morfono/oške (i morfološke) 

rubnih govora, i u radu što sam ga predala za tisak 
u Hrvatskome dijalektološkome zborniku. 
1421Takav refleks svojstven je i buzetskim govorima, nekim ikavsko-ekavskim 
govorima u sjevernom Haca, Poljanaca, djelomice Dolinaca, koji 
su došli iz Like, Banovine i sjeverozapadne Bosne. Usp. I. 80, Tabela 2. 
1422

Tezu o jedinstvenim gorskokotarskih, istarskih i južnih slovenskih 
mjesnih govora kao posljedici interferencije kojima isti 
makrosustav iznosi V. Barac-Grum u: 6, str. 214.-216. 
1423

Usp. V. Barac-Grum, 6, str. 151. Autorica govori o realizaciji /1/ ali 
da su se te promjene najsnažnije odrazile na kraju sloga, pa i onoga na kraju 
Ista autorica naglašava da je jednake mijene bilježio i Fran Ramovš za pojedine 
slovenske dijalekte. 



306 

b) u kategoriji finalnoga sloga glagolskoga pridjeva radnoga 
sg. m. r. 

c) u kategoriji medijalnoga sloga osnove, 
imenica, pridjeva, priloga i glagola. 

Razvrstavanje realizacija te u pojedinim idiomima 
pokazuje podjelu govora pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 

na dvije velike skupine i nekoliko podskupina: 

1424 

A) završno je /1/ neizmijenjeno u sve tri kategorije: 1424 misal pakal 
plevel debel cel pul 1425 pol· povedal sanjal pisal postal kupil 
ostarel spametel· je/va/ ka/cetl kolcl me/ta/ normalnu/ 
so/di: 
• u svim govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 
Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 

Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 
(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja (uvjetno), 
Mrzlih Vodica i Crikvenice 
• istarskim govorima mjesta imenom: Pehlin, 
Mari Sv. Matej (Viškovo), Saršoni, Kantrida, 1426 

Škurinje, Zamet, Drenova, Kosi, Sroki, Grpci, 
Kastav, Breza, Lipa, Volosko, 

Opatija, Bregi, Matulji, Rukavac, Veprinac, Pobri 
(Varljeni), Permani, Zaluki, 
Brešca, Veprinac, Poljane, Liganj, Tuliševica, Lovranska 
Draga, lka, Lovran, Medveja, Kraj, 

Draga, Kalac, Grabrova, Sv. Jelena, 
Martina, Golovik, Zagore 
• u rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Škalnice: pol gol vesel· puknil poludil delil· ko!CJ~ palcl Ška/nice 

Takva je realizacija alteritetna za pripadnosti mjesnoga govora kojem 
od hrvatskoga sustava, a može se ostvariti u pojedinim mjesnim govorima 
svih dijalekata osim lastovskoga. 
1425 

Pul= 'pokraj, kod, kraj', pril. 
'426 

Tako je zapisao za idiom Rijeke R. Strohal (125, str. 40., 43. i 71.) 
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govorl· puol plevil· belnjoak, mulci, u Pazinu: uzorie, 
peka; belnjaak, ka/ko, telcl G sg. baše/ka; biel zriel vuol· u 
L. d 1431 B b , v k , ./, V• , /' m aru: zapra, u ermu: ,, nasa, moga, sta, s rt, SKOCt, m,s ,, 
prestrašl pa, ubl uša; vesel· palcf, u Trvižu: strudl umra, 
Jl· vesel· be!njak, u Hekima: imie, prihaja, guorl pogriešl· posal 
pastuol· cedi!njak, u Bertošima: uvriedl kupova; pažul ozduol· 
šo/di, u Bazgaljima: ubo/ie, zrel debiel· mulci, u 
Tinjanu: kupova, vidl umra; vol bel stabel· cedi/nica, u Žminju: 
ubl pita; G pl. griedal biel uol caval· belnjaak, u i 
Vidulinima: us/iepie, puknu; uol avril svetal ohol· kolcl palcl 
u i kopova; tepal stuol· mulcl 
belnjaak, u pukna, procienl· pinjel posal svetal· 

palci, a isti je raspored i u poteza, 
hitl rinu, mofl· biel ciel· be/mak, belnjak, bielcat; u 
Debeljuhima: kala, kupl· biel štrudel· šoldl telcl zalva; 
Šivatima: povieda, drža, imie, zaspa, /eža; biel· be!njak,· 
boljunskim govorima: u umr, posadl p9, govorie, 
kupova; vesel p9/ I pasa; prisilno, u Pazu: umr, vidl· vesel· kolcl 
be!njak; u Boljunu: vide, smeja; postuol popel mižuol· 
be!njak,· teritorijalno na prostoru istarskih govora, 
ali nekim nabrojenim bližoj boljunskim 
govorima, Veloj storl umro, govorl zapretl· ohol pinel· 
p9/cl be!njak, labinskim idiomima u govoru 
Strmca: kupl priša, proda; postol kolcl mulcl· u Malim 
Turinima, Velim Goljima, Martinskome, Paradižu, 

Kraj Dragi: k/o, reka, de/a; vesel· kolcl po!cf, u 
Plominu i k/o, po; pakol· palca, kolca; u Labinu, 
Raši: pito, zvo, priša, vide, prnesa, bl· stol vesel· belnjok,· 
u Vinežu: zno, piso, vumra; debel cf!l· polcl· u 
kanto, poce; debel· polcl· u Gornjem Rapcu: vidl cu, smijo, lejo, 
držo, (ali mogal kupovah; postol miz9l panjarul 1432 vul 
sokol detel G pl. del· belnjok,· u govoru naselja Ripenda 
Kosi, 1433 facol-'434 u Brovinju, 

Za govore imam podatke iz lvola: kupova, reka; debiel, postuol,· kolci, 
cidi/nik. 
1432 

Panjarul = 'drvena posuda izdubena od jednog komada, za miješanje kruha'. 
1433 U 

sp. P. 52, str. 204. 
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Skvaranskoj, Orenju, Crnom: puknu/ (Orenje, Crni)/ poce 
uša/ zasl<;pi, kanto/ pažu/, debe/, pol,· mulci, belnjok 
b) prethodnu kategoriju i finalni slog imenica, pridjeva, itd.: 

• središnjim istarskim u boljunskim govorima mjesta 
imenom Lupoglav i so/ vo/ posto/ topo/ pažu/ Oolenja 
Vas, Srest, Vranja: govori, dela/ kuosi I kosi (Srest)/ puo I po 
(Brestt postuo I posto (Srest)/ debe I debE (Srest) / vese/ mulci, 
kolci, bolna/ ali bevn}?k(Oolenja Vas) 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
govoru Zamaska: bi, ša/ zna/ zrie/ prete/ kolci, dolci 

c) prethodne kategorije i medijalni slog (dosljedno ili djelomice): 
• središnjim istarskim u motovunskim, ali s obzirom na 

refleks jata rubnim govorima Bartola: pq pusto/ pako/ prete/ 
vrga/ stari, bi,· koci,· Kaldira: reka/ doša/ predika/ debe/ kota/ 
pepe/ vo/ muci, oca(= /kolca2 ali beln}?~· 

d) /1/ > /0/ u kategoriji glagolskoga pridjeva radnoga sg. muškoga 
roda, u završnomu slogu imenica, pridjeva itd. te s promjenom /1/ 
> /v/, odnosno /f/ u središnjemu slogu: 
• središnjim istarskim u motovunskome, ali s obzirom na 

refleks jata rubnome govoru stari, vrga/ posto/ 1435 paka/ 
vese/ tefce/ dva tefci 

2. /1/ > /~/, /v/, 1436 pri daljnju mijenu valja 
naknadnom konsonantizacijom negdašnjega poluvokala /u/ u /v/, u 
svim trima kategorijama: 

1434 Taj sam idiom prema ostvaraju finalnoga /1/ pridružila toj skupini govora zbog 
J. Kalsbeek da je sustav sustavu mjesnoga govora Cerovice, za koji je 

utvrdila da se ne razlikuje bitno u odnosu na sustav G. ili Ripenda Kosa (prema 
pisanju P. osim što ne govori o otvorenom /o/ ni o fakultativnome 
jednoakcenatskome sustavu, kao P. za G. Rabac (i Prklog), piše da se 
intonacijska opozicija izgubila, kao i opozicija prema kvantiteti, koja se djelomice 
odrazila u kvaliteti vokala, pa da nema ni razlika u ostvaraju finalnoga 
/1/, kao što primjer glag. prid. rad. sg. m. r. zapr. Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 
251. 
1435 

U tome mjesnome govoru u primjeru zadržana je finalna /1/, no vjerojatno 
kao preuzeti leksem, a ne dio sustava. 
1436

Takav je rezultat zabilježen npr. i za govore dijalekta na 
Kosovu i makedonske govore tetovskoga kraja (prema pisanju P. u: 23, str. 71.), 
ali kada je o alijetetima i alteritetima u hrvatskim sustavima, ne 
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• u rubnim, s obzirom na refleks jata, govorima Rupe kao /~/ u 
finalnomu slogu i kao /v/ u medijalnomu slogu: pavcl kovci, uz 
izuzetak mulcl· po11/ postoJt debeq/ veseJc govori~ kup!jevaj,// 

(='puknuo'), umr11, Brdca s jednakim realizacijama 
kao u Rupi u finalnome slogu, ali i s promjenom /1/ > /~/ na 

unutrašnjih slogova: koycl paucl te s mijenom /1/ izvan 
pozicije u slogu, u intervokalnoj poziciji, u /v/: N sg. 

kovac, pavac, 1437 dok finalna /o~/> /u/: pu (='pol'), ali vo1,1/ a 
/a'x/ > /rn~/: rekoJ./438 

dio ekavskih govora zadržao je nakon redukcije 
poluglasa neizmijenjeni oblik finalnoga slogovnog /1/ u svim trima 
promatranim kategorijama, dakle kao hijerarhijski nižu razlikovnost 

u odnosu na druge podsustave hrvatskoga jezika 
(trsatsko-bakarski govori s idiomom, istarski 
govori, creski i sjevernološinjski idiomi, a od rubnih ekavskih govora s 
obzirom na refleks jata, ostalim ekavskim govorima najbliži, 
idiom Škalnice, te prostorno udaljeniji, ali podrijetlom i bliži 
trsatsko-bakarskim govorima, govor Mrzlih Vodica). 

Ekavski se govori na prostoru Istre izdvajaju i u pogledu realizacije 
ovoga kriterija. U svim je središnjim istarskim govorima ostvaraj vrhunski 
razlikovan: reduciran je /1/ u kategoriji glag. prid. rad. sg. m. r., izuzev u 
dijelu boljunskih govora na krajnjemu istoku Lupoglav, Dolenja 
Vas, Vranja, Brest) i rubnoga govora Zamaska, u kojima je /1/ reducirana i 
u kategoriji finalnoga sloga imenica, pridjeva ... Drugi su rubni 
ekavski govori s obzirom na refleks jata na središnjem istarskome prostoru 
dosljedniji u redukciji, pa reduciraju /1/ i na unutrašnjega sloga, 
kao što je u govoru Bartola i govoru Kaldira, ili u toj kategoriji, uz 
prethodne redukcije, ostvaruju /v/, tj. /f/, kao što je u govoru 

Takvim se razvojem govor približio ostalim rubnim 
ekavskim govorima, odnosno idiomima Rupe i Brdca, u kojima rezultat 
finalnoga /1/ u svim kategorijama pripada istome stupnju razvoja: /u/, /v/ ili 

uspostavljaju se odnosi s dijalektima drugih jezika. Slovenski su dijalekti, 
sporninjani zbog poznatih rasprava u ranijoj dijalektologiji o odnosu slovenskoga 
jezika i pojedinih hrvatskih idioma. 
1431 R·· je, vjerojatno, o analogiji oblika N sg. i G pl. prema ostalim oblicima u 
kojima se /1/ nalazio na kraju sloga (G sg. kol-ca, N pl. kol-ci itd .), pa se /u/ 
konsonantizirao u /v/. 
1431 

U tome je idiomu i finalno /av/ > /oij/: N sg. cerkoJI I cerkva, ali !jubaw. 
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/f/, a time ujedno i starije rubnosti kojima ti govori odudaraju 
od potpuno konzekventnih susjednih idioma, a pridružuju se današnjim 
rubnim govorima na sjeverozapadu prostora, koji bili u 
povijesnom arealnom kontaktu sa slovenskim gorskokotarskim 
kajkavskim govorima u kojima je rezultat promjene isti, kao i onima koji 
su nekada rubni prostor. 
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2.2.2.11 STATUS FONEMA/I/ U EKAVSKIM GOVORIMA 

23 jedinice inventara govora B. 
finka 1439 i M. Moguš ubrajaju i /1/.1440 na drugome mjestu 
upozoravaju: B. Finka ~a je za govore, premda 

i promjena /1/ > /j/, 1441 a M . Moguš da depalatalizacija u 
govorima uz /n/ i taj fonem, pri razlikuje dvije 

vrste promjene: /1/ > /1/ i /1/ > /j/.1442 Prva je svojstvena 
govorima, ali nije tako sustavna kao u kajkavskim govorima. U drugoj je 
vrsti o zamjeni prvoga fonema drugim, opet palatalom, a uvjetno i o 
depalatalizaciji jer je u inventaru jedan palatal manje. da je tako 

u govorima uzobalja, dok u govorima dublje na kopnu promjena 
izostaje, a može se realizirati i u govorima drugih hrvatskih podsustava u 

susjedstvu, D. je svrstava u adrijatizme. 1443 

u najranijoj literaturi o ekavskim govorima autori 
upozoravaju na razliku u realizaciji toga fonema, 1444 pa je u 
Upitnik za istraživanje ekavskih govora s pretpostavkom da bi mogla biti 

kriterijem u podjeli govora pretpostavljenoga ekavskoga 
dijalekta na podsustave. 

Analiza pokazuje da se ekavski govori glede realizacije 
toga fonema mogu podijeliti u skupine: 

A) govore s /1/ u sustavu: klju~ postelja I puste/ja/ kaplja/ ljuba~ 
kašlja t. Tako je: 
• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 

Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 

1439 . Usp. B. F mka, 27, str. 26. 
1440 Usp. M. Moguš, 106, str. 63. 
1441 Usp. B. Finka, 27, str. 29. 
1442 u M M V 1 06 90 sp. . ogus, , str. . 
1443 U D , sp. . Brozovic, u: 23, str. 84. 
1444 

Npr. J. M. Mafecki. V. i u recentnijim raspravama, npr. I. 75, str. 
588., za istarske govore spominje realizaciju /ji, uz odstupanja u nekim 
govorima, npr. Rukavcu, a u: 88, str. 108., Studene nalazi 
spomenutu promjenu i ju kao realizaciju za sjeverozapadni 
areal. 
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Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja (uvjetno) 
i Crikvenice 

• istarskim govorima u idiomu Lipe 
• središnjim istarskim govorima u žminjskim idiomima 

naselja imenom: Debeljuhi, Vidulini, 
Šivati, Žminj (ali depalatalizirano u primjeru 

priete/); u pazinskim govorima imenom: Lindar, 1445 Pazin: ljudl 
lažljivac, grendaft I puste/ja/ valja/ 
ljut, antonšlja~ mek/ja/ ukrvavljen milja~ valje/ zdravlje/ ali 
žujl I sg. krvjuon Dol, Škopi jak: 1446 ljubat 
valje/ ulje/ klju~ puste/ja/ ali pretel· 
spe/jat, ljubat ulje/ zuft ali vese/Je/ prijetel· Bazgalji, Brtoši: 
ulje/ kraft veselje/ veštalja/ vipeljat, roditeljl ali prijatel· Heki: 
ulje/ uozaft ugljenje/ ali vese/Je/ prijetel· u boljunskim govorima 
imenom Lupoglav, vesielje/ puste/ja/ kašljat, od 
prij9teft globlja/ milja,; Brest: peljajo/ spe/jat, valje/ puste/ja/ 
nedelja/ ali prijatel Dolenja Vas, Vranja: nedelja/ 
puste/ja/ ulje/ veselje/ valje/ ali prietel ispeljat, 
ulje/ ljuba~ plešljif I pusteja/ vese/Je (ali prijatel Želko/ 

labinskim govorima mjesta imenom Ripenda 
Kosi, 1448 1449 Brovinje, Skvaranska, 
Orenje, Crni: ulje/ veselje/ spe/jat, A sg. posteljino (Crni, 
Dren je)/ posteljino/ A pl. kroljl ali pretel· Raša: A sg. nedeljo/ 
bolje/ najtežlje/ !judl· Labin: ljudl volja/ povoljall· Vinež: 
vesta/ja/ ljudl G sg. pusteljl A sg. petroljico/ ali N pl. prete/ice 
(ali fameja); Strmac, Mali Turini, Veli Golji, 
Martinski, Paradiž, Kraj Draga: ulje I vu!je (Martinski, 
Paradiž, Kraj Dragat veselje/ peljat, velje/ miljo~ 
ucitelj I (Mali Turi nit ali prele/ 

1445 
Jednako vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen 

na Hrženjakovoj karti, ali i vale, vese/'je. 
~u . govoru provedena je mijena /1/ > /j/: jubaf, vaje, nedeja, uje, kjuc, ali 
prete/. 
1447 

Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj 
1441 

Usp. P. 52, str. 204. 
1449 

je izveden na temelju spominjane usporedbe u tekstu J. Kalsbeek sa 
sustavom G. Rapca ili Ripenda Kosa prema zapisu. Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 
251. 
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• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
govoru Brdca: ljubaJI/ štruk/jl vu!je/ spe/jat rupaljskl valje/ 
žakaft veselje (ali depalatalizirano u primjeru prijate/), Škalnice: 
polije/ škaljskl ve!je/ ljuba~ ulje (ali prijate/), Rupe: kaljuža/ 

prpeljafl dalje/ polije/ stre/jat nedelja (ali prijate/); Mrzlih 
Vodica 

B) govore s provedenom promjenom /1/ > /ji i /1/ > /1/: krat jubat 
judl fameja/ nedeja/ uje/ Pojane/ zadovojan/ prijatel z Matu/i I na 
Matu/ah Ve/ko/ Že/ko/ Milenko, ali i vese/Je/veseje. Tako je: 
• istarskim u govorima Kantride, 1450 

Škurinja, Zameta, Pehlina, Drenove, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 

Grbaca, Kastva, Breze, 
Brežaca, 1451 Pobara, Matu I ja, Brega, 

Veprinca, Poljana, Voloskoga, Opatije, Ike, 
Lovrana, Tuliševice, Lignja, Medveje, Kraja, 
Drage, Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, 

Zagora (ali u/e u govoru Matulja, Brega, 
Zaluka, Kosa, Sroka, Breze, 

Pobara, Voloskog, za govor ovjerena 
su oba oblika) 

• središnjim istarskim u pazinskome govoru Trviža: popejat 
uje/ vaje/ krat A sg. žejo/ ali vese/Je/ pretel· u boljunskome 
govoru Paza: pusteja/ kudeja/ nedeja/ vaje/ uje/ judl ali 
vese/Je/ /Jubat prijatel zadovo/stvo/ Boljuna:1452 pjuje/ 
granda_t žut I sg. m. r. N pl. dimja~ žakji~ 
kragu_t divjl kašjat nedija/ zdravje/ dinbja/ mija0 ali škulja/ 

prijatel· u govoru · Vele teritorijalno 
istarskom govoru, ali dosad 

bližem boljunskim govorima: uje/ fameja/ judl s 

1450 Jednako piše R. Strohal za Rijeku, 125, str. 30., 31. 
1451

U tekstu što ga je zapisao i akcentuirao J. 1908.-191 O., 116, str. 128. stoje 
primjeri: ljudi, razmišlja/, nedelju, gljedal. On i za Kastav donosi sustavno /1/, 

moji obavjesnici to demantiraju i ostvaruju promjenu /1/ u /j/ ili 
depalatalizaciju /1/ u /1/ u ponekim primjerima, kao što je prikazano u integralnome 
dijelu radnje. 
1452 

F. Lovljanov piše primjere samo s /1/ u sastavu, npr.: štrukalj, G sg. zemlji, A sg. 
siplje, gumo/ji, valje, fritalja (= 'jelo od i prženih jaja'). 
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depalatalizacijom u imenici prietel· labinskim govorima 
i Plomina: ponedejak, poste/a/ pretel 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru 
Bartola: vaje/ uje/ jubaf, puste/a/ ali prete/ Kaldira: kodeja/ 
ponedejak, nedeja/ pejajo/ posteja/ ali prete/ vese/Je/ /Jubaf,· 

nedeja/ pejajo/ vaje/ posteja/ ali kude/a/ G sg. prijate/a/ 
vese/Je/ !Judi,· Zamaska: konopja/ posteja/ nedeja/ ponedejak, 
ali prete 

• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane, 
Orleca, Valuna, Lubenica, Vodica, Belog, Predošcice, 

Cresa, Stivana, Beleja, 
Ustrina, Osora, Punte Križa, Nerezina, 

Sv. Jakova: I kjuc (Valun, Lubenice, Beli, 
Cres, Osort kraj judi, zemja/ ponedeji, nedeja/ jubaf(i 

/Jubaf u govoru Vrane)/ vaje (Valunt skoj (Valunt juto 
L sg. po dajine (Vodicet veje (Vodicet prijate/ I 

sprijateli/ (Orlect u!e I uje (Beli)/ va/da lu/at 
veseje I vese/Je Ustrine, Punta Križa, 
Nerezine, Sv. Jakov), 

C) govore koji imaju /1/ u sastavu, ali i /1/ > /j/: uglavnom ostvaruju 
prijelaz /1/ u /j/, a /1/ u slijedu /aj npr. veselje/ zelje, te u 
alternacijama b-blj, p-plj, m-mlj, v-v!j, npr. mljackat pljuvat 
zdravlje/ li/ i /j/ < /1/ slobod~o alterniraju; uglavnom ostvaruju /1/, a 
u spomenutim alternacijama ostvaruju /j/. Tako je: 

• istarskim u govoru Rukavca: judi, 
vaje/ A sg. voju/ bojega/ prokjetq G sg. trpjenja/ gibjemo/ 
živjenja/ zemja/ ali kljin, kralj, gljeda/ gljineni, 

mljacka/ veselje/ zelje/ zdravlje 
• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima 

Berma:1453 A sg. sabljo/ A pl. roditelje/ ali A pl. judi I I pl. 

1453 J. Kalsbeek piše da je u govoru Berma /1/ prešlo u /j/ (usp. 63, str. 262 ., bilješka 
16.). P. i R. Olesch, 129, bilježe jedan primjer s /1/: sabljo. U snimljenome 
ogledu govora iz Berma zabilježila sam roditelje, što pripisujem govorenja 
moje obavjesnice i nastojanju da je drugi razumiju, ali ljudima, dakle nesliveni 
ostvaraj , svojstven onim idiomima koji ostvaruju prijelaz /1/ > /ji (usp. npr. 
ranije veselje). Stoga na temelju zapisa J. Kalsbeek i te opservacije, ali i zapisa sabljo, 
u kojem se /1/ ostvaruje u slijedu labijala + aj , smještam taj idiom u tu skupinu govora. 
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ljudima, Tinjana:1454 škjenac, puste/a, jubavnica, voja, vaje, 
krajica I nedelja, ponedeljak, žljepa, kude/ja, prijate!Jl 
krip/jl !judl kralj, veselje, ulje I u/e; labinskim govorima 
u idiomu G. Rapca: gljis, prijatelj, polje, mi!jor, škuljica, 
cešljote, kašlja(, vu!j, 1455 žulj, pušte!ja, I sg. 3. 
I. sg. prez. valja, ulje, kragu!j, ali divjl zdrovje, krejut, kopje1456 

Raspored ekavskim govorima pokazuje 
da status fonema /1/ u njihovim konsonantskim inventarima može uvjetno 
biti klasifikacijskim kriterijem pri podsustava 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta, jer, premda se u 
pojedinim govorima triju od pet zasebnih skupina s obzirom na 
realizaciju jata opserviraju ostvaraji u odnosu na ostale govore 
iste skupine, ne uvijek udaljenijim od središta, kao što se za 
izuzetke kod drugih kriterija, govori su tih skupina ipak homogeni. 

Sasvim su jedinstveni trsatsko-bakarski govori s 
idiomom koji imaju /1/ u sastavu, a suprotni su im cresko-sjevernološinjski 
u kojima se realizira prijelaz /1/ > /j/. Relativno su 

istarski govori u kojima je zabilježen prijelaz /1/ > /ji, a 
odstupa krajnji im idiom Lipe, koji kao i susjedni mu rubni govori s 
obzirom na refleks jata (Brdce, Rupa, Škalnica, pa i udaljenije Mrzle 
Vodice, dok takvi govori u središnjoj Istri realiziraju prijelaz /1/ > /j/) u 
sastavu ima /1/, te govor Rukavca u kojem se uglavnom ostvaruje prijelaz 
/1/ u /j/, ali je i /1/ dijelom konsonantskoga inventara. 

Drugu takvu skupinu, ali sa suprotnim ostvarajem, dakle s /1/ u 
sastavu, središnji istarski govori kojima se izdvajaju prostorno 
njihove krajnje s prijelazom /1/ > /j/: govori Trviža, i 
Plomina, ali i Paza, Boljuna, te teritorijalno bližeg 
istarskim govorima, idioma Vele kao i tri idioma u kojima se 
realiziraju obje govor Berma, Tinjana i G. Rapca. 

1454 
U govoru Tinjana zabilježila sam dvojne ostvaraje skupine *di i sekundarne daj: 

(s ostvarajem [di, pa i u primljenica kao ali tuji, grajan. 
1455 

Vu!j = 'košnica'. · 
1456 

Kop je = 'kapi je'. 
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2.2.2.12 REALIZACIJA SKUPINE lvol (<vb, vb), 
INICIJALNOGA NI, i NI U KONSONANTSKIM SKUPINAMA 

Sonant Ivi sklon je redukcijama bilo kao inicijalna jedinica u 
skupini lvol podrijetlom od lvbl, lvbl, 1457 ii i od 

inicijalnoga /v/ ili pak u konsonantskim skupinama u slijedu sa sonantom 
/r/ ili samoglasnim lrl u istome ili slogu. U prvome je 

o pojavi koja se u ubraja u 
razlikovnosti hijerarhijski nižega ranga u odnosu na druge 

podsustave hrvatskoga jezika, 1458 a odnosi se na redukciju inicijal noga 
konsonantske skupine koja bi nakon redukcije poluglasa u 

slabu položaju bila prema zakonitostima dubinske stukture sloga 
jer novonastalu skupinu ne bi slijed frikativa i okluziva. 

U hrvatskim su podsustavima nakon redukcije poluglasa 
razrješenja, od kojih su neka svim trima 

sustavima.1459 U su govorima tri a) vokalizacija 
inicijalnoga /v/ u /u/ kao i u drugim podsustavima hrvatskoga jezika (npr. 
ubili, udovica), b) metateza inicijalnoga /v/ i konsonanta iza njega kao i u 
štokavskim govorima (svi, svekrva), c) redukcija inicijalnoga Ivi ispred 
šumnika i drugoga sonanta kao i u dijelu kajkavskih govora (si, zeli, 
sekrva). 

Druga se i navedena promjena ostvaruju samo u 
arealima dvaju hrvatskih podsustava: kajkavskoga1460 i a u 

se pripisuju govorima sjeverozapadnoga areala. 

1457 Kontinuanta prijedloga kao samostalne u dijelu 
ekavskih govora nakon pune vokalizacije poluglasa ima oblik va (ali i u 

njima v Riku,, kao što je u trsatsko-bakarskim govorima s idiomom, no 
u drugim govorima, ovisno o inicijalnome fonemu može se realizirati 
kao v, ispred vokala i /r/: va grad, va kamaru Iv ajer, v Riku. Tako je u 

istarskim govorima. 
1451 

V. o tome u knjizi I. 88, str. 89., 90., 91., 92. 
1459 

Za razliku od njih, prijelaz sonanta /v/ u /f/ svojstven je samo dijelu kajkavskih 
govora (npr. O razlozima takve realizacije v. I. 88, str. 90., bilješka br. 
174. 
l-460 

Za kajkavsko je zabilježena otpadanje inicijalnoga /v/ ispred /1/, (usp. 
primjerice D. u: 23, str., 95.), što je svojstveno i govorima, 
premda je broj primjera manji (npr. /adat, Lado), ali i iza konsonanta a ispred /1/ (usp. 
M. 71, str. 95.) . 
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U dosadašnjoj dijalektološkoj literaturi zabilježena su realizacijska 
u pogledu ostvaraja sonanta /v/ u dijelu ekavskih 

govora, 1461 pa su i te u Terenski upitnik za 
ekavskih govora. 

Analiza pokazuje da je u ekavskim govorima: 
A) u inicijalnim položajima /va/ < /vb/, /vb/ nakon redukcije 
poiuglasa: 
a) reducirana inicijalna /v/ ispred šumnika i sonanta: sa/ se/ si, 
sega/ saki, saka/ sako/ sakidanji, sakako(r), sejnq sejenako (< /vas/ 
< /vbs/, ali se poluglas i vokalizira vas1462 < /vbsb/ ), dovica (< 
/va/ < /vbd/ ili /vbd/, torak (< /vat/< /vbt/), (< < 
zet (< /voz/ < /vbz/), nu~ nutra/ nutar (< /van/ < /vbn/, ali se 
poluglas i vokalizira van(e) < vbn-) ili se inicijalni sonant /v/ 
vokalizira ispred šumnika ili drugoga sonanta: ubit(< /vob/ < /vbb/), 
umret(< /vam/< /vbm/). Tako je: 
• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 

Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Yitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja (uvjetno) 
i Crikvenice 

• istarskim u govorima:1463 

Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Sroka, Kosa, 
Grbaca, Kastva, Breze, 

Rukavca: se/ sakamo/ saki, sega/ sekrva (ali svekar u Saršonima) / 
svekrva (u Srokima, Brezi uz sveka,t zet dovica/ uz zadržavanje 
inicijalnog /v/ u vnuk I nuk Rukavac) / unuk (Saršoni, 

1461 Vid. npr. M. Mafecki, 91, M. Moguš, 111, str. 315., I. Jardas, 59; u recentnijoj 
literaturi o trsatsko-bakarskim govorima s idiomom spominje se redukcija 
/v/ u slijedu s okluzivima ili s /r/, svojstvena svim govorima sjeverozapadnoga areala, 
te redukcija /v/ u inicijalnim skupinama, za iste govore (usp. I. 

83, str. 161 .). 
1462 Vas= 'sav'. 
1463 U . tim su govorima primarni i danas sustavni takvi ostvaraji (osim u onima u kojima 
je provedena vokalizacija /'a/ ili /v/) s reduciranim inicijalnim /v/ nakon redukcije 
poluglasa. Ostvaraje s /v/: svakamor, svemu, svakako, svakako/ obavjesnici navode 
kao jednako dobre, no u ogledima govora ili u trenucima kada ne razmišljaju kako bi 
izgovorili neki od tih leksema, ovjereni su primjeri s reduciranim /v/. 
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Sroki, ubit umret· zatim Pehlina, 
Drenove, Kantride, 1464 Škurinja, Zameta, Ruž Zaluka, 
Brežaca, Lipe, Matulja, 
Pobara, Brega, Veprinca, Poljana, Voloskoga, Opatije, Ike, 
Lovrana, Medveje, Tuliševice, Lignja, Kraja, 

Drage, Grabrove, Kalca, Sv. 
Jelene, Martine, Zagora: si, sega/ saki, sakuct 
zet sekrva (svekar u Pehlinu, Drenovi, Zalukimat 
sakamor, semu/ sakako/ sakakovi, ali s vokalizacijom /v/ >/u/u 
primjerima udovica (uz dovica u udovac/ a 
zadržanim /v/ nakon redukcije poluglasa u vnuk, promjenom /v/ 
> /g/: gnuk (kao u Tuliševici, Lignju) ili unuk, unuka (u 
Škurinjama, Zametu, Pehlinu, Drenovi, 

Zalukima, Opatiji, Lipi, dok je u govoru Kantride te 
govoru uz unukovjereno i vnuk), ubit umret 

• rubnim ekavskim idiomima s obzirom na refleks jata u 
govoru Brdca, 1465 Škalnice: sagda/ sakako/ sakaki, sakamo0 
sega/ semu/ si, zet ali udovica/ unuk, Rupe1466 s 
nekoliko primjera metateze: sakako0 saki, saka/ sako/ sakamo0 
zet no svaga/ svamu/ svi, ali 
Mrzi ih Vodica 

udovica/ unuk,· 

• središnjim istarskim u boljunskim govorima imenom 
Lupoglav, zet torak, dova½ šenac/ saki, se/ sega/ 
semu/ ali svekr~ svekrva/ um0· Brest: sakamo0 saki, zet I 
svekrva/ ali unuk, udovica/ Dolenja Vas: sakam0 saki, se krva/ 
ziet nuk, ali udovica/ um0· Vela (na prostoru 

istarskih idioma, ali mnogim bliža 
boljunskim govorima): se/ sakamo/ saki, sega/ zet nuk, dovica/ 
ali svekrva/ labinskim govorima u idiomu Gornjega 
Rapca: saki, sa (m.), so (n.)/ seh sen nuki, zet stkrva/ ali 

1464 
R. Strohal za idiom Rijeke, 125, nabraja: vnuk I nuk/ unuk, vdovica I dovica, 

vtorak I torak I utorak, cera, zet (str. 14.), (str. 11.), vas, sega, semu, sen, se, 
,;i itd. (str. 66.) . 
146~ 

Kontinuanta prijedloga vb kao samostalne jedinice realizira se kao 
u. 
1466 

Kontinuanta prijedloga vb kao samostalne jedinice realizira se kao 
u. 
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udofca, ubojica, umra/ Ripenda Kosa: sena~ n9k, zet/ 
1467 Skvaranske, Orenja, Crnoga, Brovinja, 

Gondol sagdere (Skvaranska) / sakomor I sakamor 
sekrva I sekrova (Brovinje), s,~ sak,~ sakq sega, 

semu, sejeni, zet nuk, ali Uzom I Ozom, udovica, (Skvaranska)/ 
Raše: si, sejno, glag. prid. rad. sg. s. r. ze/01 nukf, Labina: saki, si, 
nutre, nuka, zet zamen· Vineža: sekrva, sako, sakemu, sejeno, 
zamen nuka, ali vumra/ Strmca, Malih Turina, Velih 
Golja, Martinskog, Paradiža, Kraj Drage: sakako, 
sakomor, saki, se, sega, semu, sejno, sekrova I sekrva 

Strmac), zet nuk, ali Uzom, udovisa 
Strmac)/ odovica (Mali Turini, Veli Golji) / udovcca/ 
Plomina: saki, semu, sekrva, sakamo(rl sejno, zet nuk, ali 
udovisa 

b) u primjera kao u A), ali uz dubletne ostvaraje: 
• središnjim istarskim u žminjskim govorima sa I 

sva, saki I svaki, sejno I svejno, sakakove I svakakove, sakakuor I 
svakakuor, ali samo svagdere, svakamor, svekri, svekrva/ nuk, 
ziet ali udova~ udovica/ Debeljuha: sakamom, saki, saka, sako, 
sega, semu, si, ziet nuk, ali svekrva, udovica/ 
Vidulina, sva, svakakot svekrva I si, semu, ziet nuk, ali 
udovica/ svas, sva, svakakor, svakamor, 
svekrva, svemu/ si, sejno/ ziet nuk, ali udovica/ svakamor, 
svaki, svaka, svako, svega, svekrva, svakakuof I 
sakakor, ziet nuk, ali udovica/ Šivata: sako, se, zieli, sega/ 
Žminj a: sa, si, se, saki, so, svekrt svekrva, ali nuk, ziet udovica/ 
u pazinskim govorima: Berma: saki, se, zieli, nutre/ Pazina: saki, 
sa, sega, semu, seh sien sejenaaka, zieli, nutre, nuki, dovac, G 
sg. dolca, ali svekrt svekrva, umra/ Lindara: 1468 zet šena~ 
nuk, dovica, torak,· ekavskoga dijela Dola, 

1469 sakakuo~ sakamuor, saki, saka, ziet nuk, do vica, 

je izveden na temelju spominjane usporedbe toga govora u tekstu J. 
lsbeek sa sustavom G. Rapca ili Ripenda Kosa prema zapisu. Usp. J. 
lsbeek, 63, str. 251. 
Za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen na Hrženjakovoj 
i ovjereni su primjeri: svakakuof, svekrva, ali saki, saka, ziet, nukte udovica. 
Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj 
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ali svekrva; Škopljaka:1470 svakakuor, svakamuor, svaki, svaka, 
svako, svi, ali ziet, nuk I udovica, umra; Bazgalja: sakamuor, 
saki, si, ziet, nuk, do vica, ali svakako, svaki, svaka, svega, 
svemu, svekrva, umra; Brtoša: sakamuor, sakl semu, ziet, dovica 
I svi, svekrva, ali unuk,· Heka: 1471 sakako, sakamuor, sakl saka, 
sako, si, sega, semu, ziet, tora!<, ali Ozan, unuk, udovica, umra; 
Trviža: 1472 sakamor, ziet, torak I sakakov, svaki, svega, svekrva, 
ali udovica, unuk, umra, udet,· Tinjana:1473 sakamor, zet I svega, 

svekrva, svemu, svi, ali udovica, umra, unuk,· u 
boljunskim govorima imenom zet, dovica, nuk I 
svakakor, svakamor, svega, svekrva, ali umr,· Paz: sakamor, zet, 
nuk I svaki, svega, svemu, svekrva, ali umr, udovica; Boljun: 
sakamo, se, si, zasien, sak,: sako, sega, semu, dovac, nuk, ziet I 
sva, svo, svekrv, svekrva, ali umr 
c) se provodi metateza inicijalnog /v/ ispred sonanta 

nakon redukcije poluglasa (ali se poluglas i vokalizira), inicijalni se 
sonant /v/ zadržava nakon redukcije poluglasa / reducira ili 
vokalizira ispred šumnika ili drugoga sonanta. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim idiomima u govoru Vrane, 

Orleca, 1474 Valuna, Vodica, Belog, 
Stivana, Beleja, 

Ustrina, Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova: sva I 
sva Cres), sve I se svo I svo 
Cres), svi I svi (Cres), sve I sve (Cres), svega I svega (Cres), svemu, 
svaki I suaki (Cres)/ saki Beli, svaka I saka 

1470 U sam zabilježila: sakako, semu, zet, ali svaka, svekrva, vnuk I unuk, 
udovica. 
1471 

Kontinuanta je prijedloga vb kao samostalne jedinice va I u: va 
dele, va va Pazine, va bolnice, va našen sele I u mize, u oštarije, u škatule, u 
boke, u žepe, u partizani, u penzije. 
1472 

Kontinuanta je prijedloga vb kao samostalne jedinice u. 
1473 

Kontinuanta je proto prijedloga vb kao samostalne jedinice u. 
1474 

Kontinuante su proto prijedloga vb kao samostalne jedinice vb > v Iva I 
vaf (uz potpunu redukciju i pozicijski uvjetovan ostvaraj [f]) u govorima Vrane, 
Orleca, Stivana, Beleja, Ustrina, Osora, Punte 
Križa, Nerezina, Sv. Jakova. Oblik vaf nastao je udvajanjem prijedloga v i 
\lokalizacijom poluglasa (da bi se njegova redukcija), pri se krajnji 
sonant Ivi zamjenjuje frikativom lf/. 



322 

(Beli), svagdere svakan I sakan, svejenako I svejenaki 
(Orlec, Nerezine) / svejenoki (Belej) / svejeno (Ustrine), svakakor 
(Ustrine), svekrva (Vrana) / sekerva I sekarva (Ustrine, Osor, 
Punta Križa, Nerezine, Sv. Jakov), svenec I svenec (Cres)/ svenac 

Ustrine, Orlec, Punta Križa, 
Nerezine, Sv. Jakov), svacesa / nuter I nutre 

Punta Križa, 
Nerezine, Sv. Jakov) / nutar Stivan, Ustrine, Osor), 
zet (i zenb I ziet (Punta Križa, Nerezine, Sv. Jakov); ven(e) I vane 

Ustrine, Osor, Punta Križa, 
Nerezine, Sv. Jakov), ves (Orlec, Valun, / ves (Cres) / 
vas (Punta Križa, Nerezine, Sv. Jakov), vežyat (Stivan); vnuk, ali 
udovec I udovac (Beli, Vodice, 
Ustrine, Osor, Punta Križa, Nerezine, Sv. Jakov), udovica, umret I 
umirat (Orlec), utori,· zamen, ali umar (Vodice, Stivan, Nerezine) 
I umer(Belej, 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u idiomu 
Bartola: 1475 saki, saka, zet I svakamor, svekrva, svemu, ali 
uduvica, unuk,· Kaldira: zet; svega, svekrva, svekar/, svemu, 
svaka, svi, svakamor, ali odovac I udovac; odovica, unuk,· 

zet I svega, svekrva, suekar, ali unuk,· Zamaska: zet, 
nutra I svakemu, ali odovac I odo vica 

B) /v/ se u konsonantskim skupinama sa sonantom /r/ ili 
slogotvornim /r/ u istome ili narednome slogu reducira: 
trdo, srab, srbit, storit(u Brdcu u tome naredih. Tako je: 
• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 

Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja 
(uvjetno), Mrzlih Vodica i Crikvenice 

• istarskim (s finalnoga 
konsonanta u idioma) u govorima: Kantride, 1476 

Škurinja, Zameta, Pehlina, Drenove, 

1475 Kontinuanta je prijedloga vb kao samostalne jedinice u u svim 
govorima. 

1476 Neke primjere bilježi i R. Strohal za Rijeku: tert, cetrti. 
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Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 
Grbaca, Kastva, Breze, Lipe, 

Zaluka, Brežaca, Matulja, 
Jurdana, Pobara, Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, Voloskoga, 
Opatije, Ike, Lovrana, Tuliševice, Lignja, 
Medveje, Kraja, Drage, 1477 

Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, Zagora 
• rubnim ekavskim idiomima s obzirom na refleks jata u 

govoru Brdca, Škalnice, Rupe, Bartola, Kaldira, 
Zamaska: srap, sraka, trdl 

• središnjim istarskim u žminjskim idiomima 
Debeljuha, Vidulina, 
Šivata, Žminja (s drugim tipom cakavizma): srbet, strdet se, 
strdnut se, trdl trdina, 1478 storit u 
pazinskim govorima Berma, Pazina, Lindara, 1479 Bazgalja, Brtoša, 
Heka, Trviža, Tinjana, ekavskoga dijela Dola, 
Škopjaka, 1480 I cetrti trdl storit, srap; 
u boljunskim govorima naselja imenom Srest, Dolenja Vas, 
Lupoglav, Vranja, Paz (cetrt,), Boljun, Vela 

(na prostoru istarskih govora, ali 
bliži boljunskim govorima); labinskim u 

govoru G. Rapca (cetrtl srap), Ripenda Kosa, 
Skvaranske, Brovinja, Orenja, Crnoga, 

1477 U govorima Kraja i Drage dio se primjera ostvaruje prema zakonitosti 
cakavizma drugoga tipa, ali nedosljedno, što, kao i drugi primjeri, 
tendenciju cakavizma i u starijih osoba, dok stanovništvo ne realizira 
cakavske forme: storit (u Kraju nacinit,, cetrti, ali sagdere, seklva. Takav sam ostvaraj 
u leksemu zapisala i za govor prema podacima obavjesnice koja 
danas živi u Dragi, a otac joj je bio iz gdje je ranije i živjela, 
u kojem je evidentirana tendencija cakavizma (npr. crepnja, crešnja, 
ca, postoli, rožica, steplit, ali otroc7ca, itd.). Jedini obavjesnik koji živi u 

i podrijetlom je baš iz toga mjesta, Daniel prema informiranju 
njegovih sumještana zadržao je cakavske oblike u svome govoru, nisam ga 
uspjela nagovoriti da mi bude obavjesnikom, a za našega kratkog upoznavanja trudio 
se govoriti hrvatskim standardom. 
1471 Td • I b 1· I • • • , li ma= neo ra ena zem Ja , antornm oranici. 
1479 

Jednako vrijedi i za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen 
na Hrženjakovoj karti. 
1430 

Jednako je i u govoru i Putinja. 
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Raše, Labina, Vineža, Strmca, Plomina, 
Malih Turina, Velih Golja, Martinskog, Paradiža, Kraj 
Drage (u Skvaranskoj, Brovinju, Raši, 
Vinežu, Strmcu, Plominu, Velim Goljima, 
Martinskom, Paradižu, Kraj Dragi cetrtt) 

• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane, 
Orleca, Valuna, Belog, Cresa, Stivana, 
Beleja, Ustrina, Osora, 
Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova, ali u svim govorima s 
izuzetkom tvert I tvart 

C) s obzirom na redukcije /v/ se 
govori dijele na: 

a) govore u kojima nije zabilježena redukcija /v/. Tako 
Je: 
• istarskim u govorima: Voloskoga, Opatije 

(vrapCJ), Ike (ovjerena je i Lignja 
( vrabad, Poljana ( 

• u svim creskim i sjevernološinjskim govorima: 1481 u idiomu 
Vrane, Orleca, Valuna, Belog, 

Cresa, Stivana, Beleja, 
Ustrina, Osora, Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova 

b) govore u kojima se reducira /v/ u pokojem primjeru, 
rebac1482 ali i vlasi/ lasl voda, vosak. Tako je: 
• istarskim u govorima: Kantride, 1483 

Škurinja, Zameta, Pehlina, Drenove, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 

Grbaca, Kastva, Breze, Lipe (ali i 
/as,) Zaluka, Brežaca, 
Jurdana, Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, 
Lovrana, Tuliševice, Medveje, Kraja, 
Drage, Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, 

Zagora 

Za te govore obavjesnici nisu ovjerili leksem vrabac ni u kojem obliku, jedino 

1412 
P. u ovim govorima zabilježen oblik orebac I urebac 

niotivacijom orebica (53, str. 385.). 
14&3 

Jednako je zabilježio R. Strohal za govor, 125, str. 30. 
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• središnjim istarskim u žminjskim govorima imenom: 
Debeljuhi: rabac, ali vlasi, voda1 vuol vosak, vrana; 
pazinskim govorima Škopljaka:1484 r9bac, ali vloasi, voda; 

1485 r9bac, ali v9l vl9si, vuna1 vuk,· u boljunskim 
govorima Bresta, Dolenje Vasi : lasi, ali vrabac, voda1 vosak,· u 
teritorijalno istarskome idiomu, ali mnogim 

bližem boljunskim idiomima, tj. mjesnome govoru 
Vele vrabac, vosak, vrana1 ali lasi,· u labinskim govorima 
imenom G. Rabac: robac1 ali glosi, 1486 vosak, vul vuk, vrba; 
Ripenda Kosi: robac, ali vlosi,.,487 Raša: robac, oli, ali voda1 

vlasi,· Labin: robac1 ali voli, I sg. z voden; Vinež: robac, ali vds1 

A sg. vodo; Strmca: robac1 ali vlasi, voda1 N pl. vozf, 
Plomina: robac1 ali vlasi,· Malih Turina, Velih Golja, 

Martinskog, Paradiža, Kraj Drage: rubac, Uzom1 ali 
vlasi, vuk, vona 

• rubnim ekavskim idiomima s obzirom na refleks jata u 
govoru Brdca, Škalnice, Rupe: grabac (Brdce, Rupa) / vrabac 
(Škalnica)1 lasi, ali vreteno1 vosak, voda 

c) govore u kojima se reducira /v/ i u dijelu leksema kada 
je iza njega si i jedio /o/, neki od I ikvida nakon provedene metateze, 
ili vokal koji zamjenjuje IV. Tako je: 
• središnjim istarskim u žminjskim govorima 

I 1489 vuk I uk, A sg. vuno I uno1 vuol I uol vosak I osak, 
G sg. vodi I odi, GA sg. vola I ola1 C pl. vozi I ozi, volja I olja1 

ali samo rabac1 Vidulina, vlasi, vrana1 ali rabac1 uol 
oda1 osak, vlasi, vrana1 vojska1 ali rabac, 
uol oda1 osak,· vlasi, voda1 vuol vrana1 ali rabac, osak,· 
Šivata: vlasi, ali uos1 oz,~ rabac; Žminja: vlasi, uki, uol osak, 
rabac,· pazinskim govorima Berma: vuk I uk, A sg. vojsko/ 
ojsko; Pazina: vuol vrana1 ali rabac, lasi, uk-, Lindara:1490 rabac, 

1414 
U idiomu realizira se: rabac, ali vrana, vuna, vuk, vol, vlasi. 

1415 
Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj 

1416 
Glosi= 'vlasi ' . 

1417 
Usp. P. 52, str. 204. i 21 O. 

141& 
J. Kalsbeek zapaža i ostvaraja varijante (u]. V. J. Kalsbeek, 65, str. 43. 

1419 
I = Drugo je = 

1490 
Za govor zaseoka lvola u Lindarskome polju koji nije zabilježen na Hrženjakovoj 

karti ovjereno je rabac, lasi, ali vrana, vreteno. 
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lasl· ekavskoga dijela Dola: rabac, una, uk, ali 
vuol v/oasl· Bazgalja, Brtoša: rabac, /asl ali voda, vrana, Heka: 
rabac, /asl uk, osak, ali vrana, vuos, Trviža: rabac, uk, una, 
oda, /asl ali vrana; Tinjana: rabac, uk, /asl ali vosak, vreteno; u 
boljunskim govorima Lupoglava, rabac, /as, ali vosak, 3. 
I. pl. prez. lasl rabac, osak, ali vuk, vuna, voda, 
vrana; Paza: uk, /asl osak, rabac, ali vozill· Boljuna: /asl rabac, 
uk, ali vuol vreteno; u labinskim idiomima Brovinja, 
Skvaranske, Orenja, Crnoga, robac, osak, ali vlasi 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
idiomu Bartola, Kaldira, rabak I (Kaldir), /asl 
vuna (Kaldir) / una, osak (Kaldir) / vosak, vuk I uk vo 
(Kaldir i G pl. alt), 

ekavskih govora reducira inicijalna /vo/ (< /vb/, 
/vb) ispred šumnika i sonanta (uz vokalizacije poluglasa ili 
inicijalnog sonanta nakon redukcije poluglasa): trsatsko-bakarski govori s 

idiomom, istarski (s provedenom metatezom u 
svekrva I svekar u dijelu govora i brojem primjera u dijelu 
govora s /v/ > /u/, dio rubnih ekavskih govora s obzirom na refleks jata 
(Brdce, Škalnica, Rupa, Mrzle Vodice) te središnjim istarskim 
labinski govori i boljunski govori Lupoglav, Dolenja Vas, 
Srest), dok dubletne ostvaraje ovjeravaju govornici žminjskih, pazinskih i 
preostalog dijela boljunskih govora. 

I prema ovjerama tog kriterija izdvajaju se creski i sjevernološinjski 
govori zbog provedene metateze inicijalnog /v/ (uz druge 
ispred sonanta u primjerima u kojima se u prethodnim skupinama 
uglavnom inicijalna /v/ reducira. Jednaki ostvaraji zabilježeni su i za 
rubne govore s obzirom na refleks jata u središnjem dijelu Istre (Bartol, 
Kaldir, Zamask, 

Creski i sjevernološinjski govori zasebni su i zbog zadržanog /v/ u 
konsonantskom skupu sa sonantom /r/ ili slogotvornirn /r/ u istome ili 

slogu u, od provjeravanih, primjeru tvardi I tverd,~ a u kojem 
se u ostalim ekavskim govorima redudra /vi, a nije zabilježena 
niti redukcija /v/ < /v/ koja u drugim govorima barem 
po jedan primjer rebac u istarskim govorima, 
rabac u dijelu središnjih istarskih i /as,). 
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se broj žminjskih, pazinskih, boljunskih, južni labinski 
govori te rubni govori s obzirom na refleks jata na središnjemu istarskome 
prostoru izdvajaju redukcije /v/ i u dijelu leksema 
ispred današnjega /u/ ili /o/, nepoznatom u drugim skupinama ekavskih 

govora. 
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2.2.2.13 REALIZACIJA PROTETSKI H KONSONANA TA 

U povijesnome se razvoju hrvatskoga jezika u 
razdoblju (od polovine 13. do kraja 14. st. prema pisanju 

1. predmetanje poluvokala / polukonsonanata /j/ i /u/ oblicima 
koji su u praslavenskome, pa onda i u 
podrazdoblju, tj. prahrvatskome, vokalima (za koje je vrijedilo 

realizacije na zbog aktualnoga zakona 
otvorenih slogova1491

), eliminacijom poluglasa (te ukidanjem spomenuta 
zakona kao posljedice) dokida i "mehanizam proteza u dijalektima svih 
skupina. Fonemiziraju se poluvokali /u/ i /j/ koji su funkcionirali kao 
protetski konsonantski elementi /v/ i /j/ u vokalskim sljedovima unutar iste 
morfološke 

U dijalektima dviju skupina hrvatskih dijalekata proteza i dalje 
djeluje, ali s novom hrvatskom, a ne praslavenskom distribucijom: unutar 
panonske skupine dosljedno kao /v/ ispred inicijalnoga /u/, kao /j/ ispred 
inicijalnih /a/ i /o/, a unutar primorske djelomice kao /j/ ispred inicijalnoga 
/i/. 

U dosadašnjoj dijalektološkoj literaturi za je govore 
postojanje protetskih konsonanta sustavnije bilježeno za govore ikavsko-
-ekavskoga dijalekta: je za kontinentalni poddijalekt, u 
primorskome se javljaju svega u dvama idioma, a u rubnome 
u nekoliko govora na tlu Republike Hrvatske te u nekim govorima u 
dijaspori.1493 Za ekavske je govore (kao s istraženim 
ikavsko-ekavskim govorima) na prostoru središnje Istre opservirana 
fakultativna proteza /j/ ispred /i/, 1494 dok se u literaturi o 
istarskim govorima naglašava da im je proteza nepoznata, 1495 pa je ta 

ispitivana u ekavskim govorima ne bi li se 
pokazala razlika u realizaciji te pojave ovisno o pripadnosti 
dijelu pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta. 

1491 
Prema tome zakonu svaka je trebala završiti vokalom. Kada bi 

vokalom, dolazilo bi do zijeva / hijata na granicama Da bi se on 
predmetala su se ta dva poluvokala. 

1492 c· 1tat je preuzet iz zasad neobjavljene rasprave I. Razvoj i uspostava 
hrvatskoga jezika u starijim razdobljima, str. 15. 
1493 

Usp. I. 80, str. 107 ., 11 O., 114. 
1494 

I 
Usp. P. 52, str. 204. 

495 
Usp. primjerice J. 116, str. 66. 
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S obzirom na realizaciju protetskoga /ji se ekavski 
govori dijele u nekoliko skupina: 

A) govore u kojima se protetsko /j/ (ili samo izuzetno u pojedinim 
govorima) ne realizira u novim položajima osim u 
primjerima u kojima se poluvokal /j/ fonemizirao i "funkcionirao 
kao konsonantski element /ji u vokalskim sljedovima na granicama 
morfoloških u vrijeme ukidanja zakona otvorenih slogova: 
igla/ ime/ iskra/ Ive/ igrat se. Tako je: 
• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 

Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja 
(uvjetno), Mrzlih Vodica i Crikvenice 

• istarskim u govorima: Kantride, 1497 

Škurinja, Zameta, Drenove, Pehlina, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 

Grbaca, Kastva, Breze, Lipe, 
Zaluka, Brežaca, 
Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, Poljana, Voloskoga, 
Opatije, Ike, Lovrana, Tuliševice, Lignja, 
Kraja, ali u idiomima Medveje, Grabrove, 
Kalca zabilježena je jigla/ Drage jisto/ Martine i 
Zagora /ive/ jigraju/ jime/ jiskat 

• u rubnim govorima s obzirom na refleks jata u govoru Škalnice, 
Bartola, Kaldira, Zamaska (ali von u potonjim dvama 
govorima) 

• središnjim istarskim u žminjskim govorima imenom 
Debeljuhi, Vidulini, Šivati 
(ali jopet,; u pazinskim govorima imenom Beram, Pazin, 
Lindar, 1498 Bazgalji, Heki, Brtoši (ali jigla), Trviž (ali vogan;), 

1496 c· 1tat je preuzet iz zasad neobjavljene rasprave I. Razvoj i uspostava 
hrvatskoga jezika u starijim razdobljima, str. 15. 
1,m 

Nasuprot ostvarajima bez protetskoga /ji u današnjim dijalektološkim punktovima 
grada Rijeke R. Strohal donosi: }ive, jigla, }igrat se, jimat I jimet, jime, }iskra, }iskat (str. 
32.). 
1491 

U lvolima sam zabilježila }igla. 



330 

Tinjan (ali jistina), ekavski dio Dola, Škopljak1499 

(ali jistina), (ali vona='ona'); boljunski govori 
imenom Lupoglav (ali vozak), Vranja, Brest, Dolenja Vas 
(ali jigla), Paz, Boljun, u teritorijalno 
istarskom, ali boljunskome govoru Vele (ali 
jiskra/ }ive), (ali }ive), Plomin; Strmac (ali 
jfma) 

B) govore u kojima se uz pnmJere u kojima se 
poluvokal IV fonemizirao i "funkcionirao kao konsonantski element 
ljl u vokalskim sljedovima na granicama morfoloških u 
vrijeme ukidanja zakona otvorenih slogova mogu realizirati 
primjeri s protetskim ljl u novim položajima i primjeri bez ljl u 
istim položajima. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima1502 u idiomu Vrane: 
· jiskat, juon I ime/ igla; Orleca, Valuna: igla I jigla/ igra I jigra/ 

isto I jisto, imet I jimet/503 ime/ istina/ Ive/ iskra I jigla; 
Belog, jimet I imet, ime, igla; 
}ive/ jigla, jime/ jigra/ jisto I igra, isto, istina; Cresa: jima/ jime, 
jistina/ jigla/ }ive/ jisti (ali i vusta); 1504 Stivana, Bele ja, 

}ive/ jiman jisto; Ustrina; }ive I igla, ime 
(ali i vusta); Osora: jimet I Ive, jime (ali i vusta), Punte Križa, 
Nerezina, Sv. Jakova: }ive I Ive (Punta Križa), jigrat se/ I sg. 
jimenon jigla I imet(ali vusta u Punti Križa) 

C) govore u kojima se realiziraju dublete sa ljl ili bez ljl u pokojem 
primjeru s fonemiziranim poluvokalom IV- Tako je: 

• središnjim istarskim govorima u žminjskim idiomima 
jimo I imo/ a u primjerima ispred ie < e: 

* z -a razliku od ostvaraja u Skopljaku, u je u provjeravanim primjerima 
zabilježeno dosljedno protetsko /j/: jigla, }ime, }iskra, }istina, /ive / Zvone, jigrat se. 
1'91) 

Jednako vrijedi za govor Putinja kraj 
"°' c· 1tat je preuzet iz zasad neobjavljene rasprave I. Razvoj i uspostava 
: atskoga jezika u starijim razdobljima, str. 15. 

U tim se govorima, u nekima a u drugima alternativno realizira 
icijalno /g/ ispred stražnjih i srednjeg vokala, npr. usta I gusta, gudica, garija I arija, 
i se i reducira I o/icina / I go/iona, ospodin I gospodin. 

U Valunu sam zabilježila okolo, ali navokolo zbog eliminacije hijata. 
M. Tentor uz taj primjer donosi i vulnik i vutori, a A. Šojat piše samo utori. 
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jieda/i I iedafl jieš I ieš, 1505 jie I ie1506
/ Žminja: jes/ je/ jej I ite/ 

ijeduo 
D) govore u kojima se u dijelu primjera realiziraju protetsko /ji i /v/ 
u novim položajima, ovisno o vokalu kojim Tako je: 

• rubnim ekavskim idiomima s obzirom na refleks jata u 
govoru Brdca: jegla/ /ive/ jigrat se/ jemit vulje/ vouca/ ali ime/ 
iskra/ istu/ istina; Rupe: jag/a/ jime/ jiskra/ jistina/ jBmit jegrat 
G pl. vovac:, vogan_i von vona/ vorih voprit votro/y vulje 

• središnjim istarskim u labinskim govorima imenom G. 
Rabac: jimojo I ime/~ vosca I ovoc/ vosa (= 'osa'), N pl. voce I 
oce/ Ripenda Kosi:1507 jt;ma/ N pl. vosce/ Skvaranska: A sg. 
vosco/ Brovinje: vosca/ von/ vosca/ Raša, Labin: 
vosca/ von I on (Labin); Vinež: jt;ma/ von vumra/ A pl. vure/ 

vozenila/ Mali Turini, Veli Golji, Martinski, Paradiž, 
Kraj Drage: von voštarija I voštarija (Mali Turini), 

voko/ jigla/ jiskra I istina/ Ive 
se ekavskim govorima, od kojih ne realizira 

(ili realizira samo iznimno) protetske konsonante osim u 
primjerima u kojima su fonemizirani u doba ukidanja zakona otvorenih 
slogova, dvojnom realizacijom (s protetskim /j/ i bez njega, te 

protetskoga /g/) creski i sjevernološinjski govori. 
Sasvim se razlikuju, s obzirom na refleks jata rubni govori 

Brdca i Rupe dosljednijom, a labinski govori (bez Strmca, 
i Plomina) manje dosljednom realizacijom protetskog /v/ ili /j/, u 

zavisnosti od vokala kojim I tom se zapravo 
rubnost tih govora u odnosu na druge ekavske govore 

(premda je v-proteza iznimno rijetko zabilježena u još ponekome 
ekavskom idiomu). Naime, za v-protezu je pisano da je ostala živom u 
panonskoj skupini hrvatskih dijalekata, a V. Barac-Grum1508 

ovjerama za vokalizam dijela gorskokotarskih kajkavskih idioma piše i 
primjere sa živom v-protezom i j-protezom. Jednako je zamijetio P. 

1'85 Jieš/ ieš= 'jež'. 
1'°6 ,-

1/e/ie= 'je', 3. I. sg. prez. glag. 'biti'. 
U Cerovici je J. Kalsbeek zabilježila samo G pl. uv6c. Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 

251. Za Orenje i Crni zabilježila sam osca, G pl. ov6c, za Skvaransku ofca, G pl. 
Voc I uv6c, ali u ogledu govora i A sg. v6sco. 

y·d 1 • V. Barac-Grum, 6, npr. str. 95., 100., 101. 
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u pojedinim buzetskim idiomima, 1509 pa bi i tu 
nabrojenih ekavskih govora, rubnih i s obzirom na refleks jata, a koji i 
drugim povezuju buzetske i gorskokotarske govore, zbog 
dosljednosti tako podijeljenih proteza valjalo pridružiti onima novije 
rubnosti u govorima spominjanog sjeverozapadnoga 

I 1510 area a. 

1509 
Usp. P. 126, str. 43. 

1510 
V. Barac-Grum posebice upozorava na sekvenciju Jb u inicijalnu položaju, koja je 

5 refleksom ji ()igrat se, jimat, jigla) u idiomima Cerova i Prezida, koji su 
prostorno najbliži slovenskim idiomima, pa za te gorskokotarske govore, da se 
takav refleks ne javlja u gorskokotarskih ni kajkavaca, pretpostavlja 
slovenski utjecaj, premda napominje da se inicijalna /j/ u tome položaju javlja u 

govorima. to i nabrojeni ostvaraji u ekavskim 
govorima. 
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2.2.2.14 RAZVOJ I PRIJEDLOGA VY, 
IZb (> IZa), Sb (> Sa) 

Prijedlog vy; nakon što je u razdoblju hrvatskoga prajezika, tj. 
podrazdoblja, vokal /y/ zamijenjen vokalom /i/, 

mogao je u konzervativnim sustavima u reliktima ostati 
neizmijenjen. U literaturi je tako zabilježeno u nekoliko glagola (vinet, 
vinima/)1511 za središnje istarske govore te ikavsko-ekavske 
govore Opat i jskoga krasa. 1512 

No, u mnogim se govorima, pa i u onim, za koje su zapisani 
rudimentarni primjeri prijedloga vy; taj oblik mogao stopiti s prijedlogom 
izb {>iza), koji je mogao rezultirati i oblikom zi (zibrat, 1513 ili s 
prijedlogom sb {>s8) na jednak oblik z u funkciji prijedloga i 
prefiksa složenica.1514 Takva je realizacija svojstvena i kajkavskim 
govorima, a unutar je za sjeverozapadni 
areal.1515 U je govorima ovjeren i vokal /a/ uz z zbog 

zakonitosti nastanka konsonantskih skupina 
u hrvatskome jeziku (npr. zavit, zaši/). 

Zbog naznaka u literaturi da bi relikti prijedloga vy mogli biti 
središnjih istarskih govora unutar pretpostavljenoga 

ekavskoga dijalekta, i takvi su primjeri u Terenski upitnik za 
ekavskih govora. 

Sumiranje podataka pokazuje da se opserviranim ekavskim 
govorima mogu izdvojiti: 

A) govori koji su zadržali poneki relikt prijedloga vy ili realiziraju 
zi u dijelu primjera, a u ostalim su primjerima sva tri spominjana 

im Vinet = 'izvaditi', vinimat= 'vaditi'. 
1512 Usp. I. 75, str. 595. S druge strane, J. i za središnje istarske i za 

istarske govore izdvaja prijedloga vi, a o odrazu 
drugih dvaju prijedloga govori kao o zi, si. Usp. J. 116, str. 26. 
1513 Zibrat = 'izabrati', = Oblik zi P. Skok promjenom 
generaliziranoga oblika z i zamjenjena prijedloga i prefiksa iz u zi pred 
skupinama (usp. 122, str. 179.) 
1514 

O pozicijski uvjetovanim [si, [šl, [žl, redukciji tako dobivenoga 
prijedloga u zavisnosti od fonološkoga okružja v. u I. 75, str. 594. 
1515 

takvo spominje B. Finka za cijelo (usp. 
B. Finka, 27, str. 28.). 
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prijedloga na z, koji se onda, ovisno o poziciji, 
mijenjao u neku od spominjanih varijanata. Tako je: 
• istarskim u govorima: 

Kantride, 1516 Škurinja, Zameta, Pehlina, Drenove, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Kosa, Sroka, 

Grbaca, Kastva, Breze, 
Lipe (ali i zas), Zaluka, Brežaca, 

Pobara, Matulja, Brega, Rukavca, Veprinca, 
Poljana, Voloskoga, Opatije, Ike, Lovrana, 

Tuliševice, Lignja, Medveje, Kraja, Drage, 
Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, 1517 Martine, 

Zagora: vilest I zi/est I (Lipa) / zniknut vi lazi,· zibrat 
zibiral zihajat zivu~ zigojil zibost ziprat zivret zignat 
ziložil 1518 zinest'519

/ znest zihitat I shitat ziskust'520
/ 

skust· zbujen zdurat znimat znet zgubit se, zmeril zmlatil 
sprest strest I zitrest strpel spejat I zipejat I zapejat zbersil z 
utrobi,.,521 zlomil zboka, s piski, z manun, ž njun, G sg. š 

B) govori koji su zadržali barem jedan primjer s 
prijedlogom i,y (ili i kontaminacijom toga prijedloga i novoga 
prijedloga z razvili oblik), ali nisu zabilježeni primjeri 
oblika zi, su u ostalim primjerima sva tri spominjana prijedloga, 
pa i u funkciji prefiksa složenica, na z, koji se onda, 
ovisno o poziciji, mijenjao u neku od spominjanih varijanata. Tako 
je: 
• središnjim istarskim u žminjskim govorima 

Debeljuha, Vidulina, 
Žminja (s drugim tipom cakavizma): vi/es, 1522 vikopal vines/a 
se/523 zlievat zmlatit I zmladil zbrat I vibrat (Vidu I ini, i, 

zvadil zliegli, speka, spre/e, shital 

1516 Da je tako bilo u u ranije zapis R. Strohala: zibirat, 
zibrat, 25, str. 12.). 
1517 

Za Sv. Jelenu M. Mafecki donosi vigna/i, vikopat. Usp. M. Mafecki, 91, str. 56. 
1511 7"/ V• L1toz1t = 'iskrcati'. 
1519 7• 

Ltsnest ='raznijeti'. 
1,20 7• k LtS ust = 
U21 

Zbersit = 'izjaloviti'. 
U22 . 

V1les = 'niknuti'. 
1523 • ' 

Vmes/a se= 'digla se', 'prestala je ležati na jajima' (kokoš). 
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skipet; spe/jat strpet zlit I vi/it z jenon, s 
ton, s pa/enton, š š (ali i zagrnu/o); zbudl zduo/on, 
z ruokuon, s kravami (Šivati); pazinskim idiomima u 
govoru Berma: z jednon, z briega/ z veturaml Pazina: zlomljena; 
z z iglon; Lindara:1524 vinet s Bazgalja, Brtoša: vibos 
I zabost viniet vi/es/ vibrat vihitat vipe/jat zmlatit zmuotin, 
strpet spres/ I zmlatit z voll· ekavskoga dijela 

Dola: 1525 vinimat shitat sprat zletit· 
Škopljaka:1526 vibrat viboada/ vihitat vi/iesa/ spe/jat strpet· 

vibos/ zgris/ spe/jat stries/ strpet zmis/i/a/ ali i 
zvihitat zviprat· Heka: vi/es I ve/es/ vibrat; zniet spe/jat zletet 

strpet z vozon; boljunskim govorima u idiomima 
Lupoglava, vi/es/ vinet zgore/a/ z Bresta, 
Dolenje Vasi, Vranje: vi/es/ vinet I viniet (Dolenja Vas, Vranjat 
vignat ali i vizbrat vizagnat vispisat 1528 spe/jat skus/ zgoret· z 
dico/ s Paza: vinet I viniet (Pazt viles/ vignat 
zmislit zmlatit· Bol juna: 3. I. sg. prez. vi/iese/ vispe/ 3. I. pl. prez. 
vi/ežujo/ zniet z drugen, zujen, sciedit ali i G sg. vis kotla; 
teritorijalno istarskog, ali mnogim 
zapravo boljunskoga govora Vele vilit vi/es/ ali znet 
znimat zb9s/ zbirat shitat stres/ zmislit zml<Jtit strpet· u 
labinskim govorima imenom Brovinje, Skvaranska, 
Orenje, Crni, vinet vibrat; vi/es/ skopat strpet· G sg. 
z one/ I sg. z majo/ z drugo; Vinež, Labin: vi/es/ vinet vinjevat 
zletet zrnasti/a/ zgojila; Strmca, Plomina: 
vinet vinjevat shitat zletet I zletet (Plomint G sg. z de/a; s 
tobon; Malih Turina, Velih Golja, Martinskog, Paradiža, 

Kraj Drage: vinet vinjemat spe/jat 3. I. sg. prez. 
zmisll· I pl. z mojeml I sg. s ton 

1524 P. ne donosi druge primjere za Lindar; više podataka imam za lvole: vibirat, 
vibrat, vinimat, vihitat, vikopat, spe/jat. 
1525 

U tome sam govoru zabilježila i ziprat, dakle oblik sa /zi/, koji nisam opservirala u 
ostalim središnjim istarskim govorima. 
1526 

Jednake su zabilježene i u govoru vinet, vibrat, zgris, shitat, 
spe/jat, zletet, zmislit. 
1527 

U govoru Putinja zabilježila sam: vinemat, vilezlo, vibirat, vitries, vipereš, zletet. 
1528 

U tim je primjerima prefiksalni dio nastao kontaminacijom oblika vi i novoga 
prijedloga z. 
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• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u idiomu 
Bartola, Kaldira: vinet, ali glag. prid. rad. sg. m. r. zbo/ 3. I. sg. 
zribje/ zmešat zmis/it I spensat strpet stres/ I z naml I sg. z 
blagon/ I pl. ž njima 

C) govori koji nisu zadržali/ zadržali su barem jedan/ više primjera 
s prijedlogom i,y, ali nisu zadržani primjeri oblika zi 
u složenih su oba prijedloga s prijedlogom s'b 

na z, koji se onda, ovisno o poziciji, mijenjao u neku 
od spominjanih varijanata, dok se uz isti takav rezultat u 
funkciji prijedloga s javljaju i novi, kontaminirani oblici. Tako je: 
• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomu Vrane: 

vinet vinjevat· z Rekl zes1529 Zbišine/ z mojimi I zes susedaml 
zes travaml zes tubon zez I zeš njiml· Orleca: vinjevat 
vinut 1530 s pervu/ z ruku I zes ruku/ z ofcaml š njiml· Valuna: 
vinjevat zmislet z Rekl z rana I zes svoju/ zes susedl zes 
suzicaml· Vodica: s manu/ zda/bano/ vinut zvena/ 

zbudit se/ z becvl spovet· ze I zes susedu/ z z 
vodun s rakiju/ zenun/ Belog, vinut 
zletet strpet strest z Rekl scedit skipet· z nekin z voll ze 
zlicaml· vinet zbrat stu~ z ruku/ zes mojiml zes 
manon zeš njiml· Cresa: vinet z ruku/ z nogu/ s prascl· zes 
voju/ Stivana, Beleja, vinut 
vinjevat zletet zmislet z Ustrin/ zes petrojen z jaja/ z u/en I zes 
ulen zes mehon/ Ustrina, Osora: znet zut se/ zes susedi I za 
susedi (Osort zes sini I za sini (Osort zez judi Iz judi (Osort z 
mojiml· Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova: zniet zletet zmislet 
zu/a se/ stratit spret zit· z darvl zi ziz dviml zis 
materu/ zis sinl z vodu/ z moju/ z nogu 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata: u 
govoru Brdca: zbrat spe/jat zgrest zletit zlflt zmislet stu~ 

1529 
Taj je prijedlog (u Osoru zaz I za) nastao udvajanjem prijedloga z i vokalizacijom 

poluglasa (ponajprije da bi se redukcija prijedloga), pri krajnji 
IZ/ može biti zamijenjen finalnim /ž/, /s/, /š/, u zavisnosti od vokala, 
a za oblik ziz P. Skok pretpostavlja ponavljanje z < iz uz gubitak i (usp. 
122, str. 739.). Spomenuti se oblici i prijedlog /z/ ostvaruju fakultativno. 
1530 

U Orleca (usp. 41, str. 393.) H. P. Houtzagers piše i vilaz (='izlaz'), pa 
onda i glagol vilazit. 
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skapit z auton, s kurijero, ali i zas1531 cugan; Škalnice: zbrat 
zletit zmlatit strpit shitat spe/jat strest s kravami, s teh, z vofl 
ali i zas sestre, Rupe: zbrat spe/jat zletit skapit s tremi, s 
ten, z jenin, ali i zas temi 

D) govori za koje nije zabilježen relikt prijedloga vy 
ili oblik zi, a sva su tri prijedloga na jedinstven 
prijedlog z. zvadit zbelit skopat z oven, s ten, ž njin, 
š I š Tako je: 
• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 

Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 
Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 

(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja 
(uvjetno), Mrzlih Vodica i Crikvenice 

• središnjim istarskim u pazinskim govorima Trviža: zvadit 
zmlatit shitat· Tinjana: zbos, zletet z bicik/eton 

• rubnim ekavskim s obzirom na refleks jata u govoru 
s ken, z mojen, ali iznet; Zamaska: zletet zbo/o, s 

kosiron 
S obzirom na realizaciju nabrojenih i 

prijedloga se ekavski govori polariziraju. Prvi pokazuju 
tj. barem reliktno prijedlog vi i najbrojniji su: 

istarski, središnji istarski i govori Bartola i Kaldira, rubni s 
obzirom na refleks jata (a njima prvi i oblik z,). 

Drugi, kao što su trsatsko-bakarski govori i idiom, 
refleksom jata izdvojen govor Mrzlih Vodica, kao i krajnji punktovi 
središnjih istarskih govora idiom Tinjana i Trviža te sjeverniji od njega 
govori i Zamaska, ostvaruju samo z sa svim njegovim 

uz oblik z razvijaju kontaminirane oblike i izdvajaju se od 
drugih ekavskih govora. Novi su oblici u literaturi, je, 

nov1Je rubnosti govora 
sjeverozapadnoga areala, što i govori Brdca, Škalnice i Rupe, 

153) 
Novi oblici prijedloga, no u sustavima, opservirani su 

kao novije rubnosti u govorima sjeverozapadnoga areala (usp. 
I. 88, str. 145.). Za taj prijedlog pretpostavljam udvojenost prijedloga /z/ i 
Vokalizaciju poluglasa, kao i u creskim govorima. U svima njima takav rezultat 
pokazuje njihovu rubnost. 
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rubni i zbog refleksa jata, no rubnost u odnosu na druge ekavske govore 
time jednako i creski i sjevernološinjski govori, pa tu 
valja pribrojiti onima starije rubnosti. 
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2.2.2.15 REALIZACIJA FINALNIH KONSONANATA, 
PROMJENA /v/ > /f/ NA SLOGA I PROMJENA FINALNOGA /g/ 
> /hl 

istarskih govora u literaturi se na 
arealnoj razini finalnih konsonanata. Takve 
mijene nisu obilježjem samo govora i kajkavskih. 1532 

Uz zamjenu konsonanata njihovim parnjacima 
autori1533 bilježe i zamjenu /v/ fonemom /f/, 1534 kao u tim 
govorima, pa i s izmjene na unutrašnjega sloga, 
premda nije o konsonantu. Naime, i sonant /v/ i šumnik /f/ 
podudarnih su distinktivnih obilježja prema mjestu tvorbe: usneni su i 
zubni, ali dok je /f/ tvorbe tj. frikativ, /v/ je 
poluotvoran, odnosno zvonak, a prema artikulacijskome kriteriju /f/ je 

/v/ kao sonant neutralan, odnosno može biti i 
ili ovisno o fonološkome okružju.1535 Izgubi li /v/ 

zbog po sa susljednim fonemom sasvim 
distinktivnim obilježjima postaje blizak fonemu /f/. 

prema navodima u dijelu literature1536 i 
zamjenu okluziva /g/ (ili frikativa [y]) frikativom /h/ jer su im neka 
distinktivna obilježja podudarna: su i šumnici, no razlikuju 
se time što je prvi a drugi Drugi autori tu promjenu 
povezuju sa slabljenjem napetosti šumnika u zatvorenu slogu, 1537 bilo 
postvokalnoga konsonanta do redukcije (deset> dese, pet> pe, govorit> 
govon), 1538 bilo konsonanta udaljenijeg od vokala u 

1532 U · · · O B . , 23 95 sp. pnmJence . rozov,c, , str. . 
1533 Usp. primjerice I. 75, str. 597., M. Moguš, 111, str. 315. 
1534 Jednako se realizira u kajkavskome (krof, trgofca). Usp. O 23, 
str. 95. 
1535 Usp. z. Struktura sloga i fonološka vrijednost suglasnika v u književnom 
sustavu, Jezik, 1, Zagreb, 1973.-1974., str. 1.-5. V. i M. Turk, 135, str. 18. i 186. 
1536 U p I . , sp. . v,c, 52, str. 204. 
1537 je temeljeno na postavkama o posebnosti sloga, posebice 
na poznatoj da je zatvoreni slog obilježen, težak (usp. Z. 
61, str. 60.) . 
1538 

Takvi su ostvaraji zabilježeni i u istarskim govorima i u središnjim 
istarskim govorima, te rubnim ekavskima s obzirom na refleks jata, a su 
redukcije finalnoga konsonanta u skupinama /st/ i /št/, primjerice: prnes, poskus 

pus, jedan8ifs, dvan°1Js, osavn8<1Js, pones, zabos, 
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konsonantskim skupinama1539 nastalim nakon regresivna pomaka 
slogovne granice u uvjetima kada unutrašnji slog završava najnapetijim 
konsonantom > > maš-ka) ili slabljenjem napetosti 
šumnika koji zatvara slog na unutrašnjega i vanjskoga zatvorena 
sloga1540 prema stupnjevima što ih je razradio M. Moguš, pa onda i 
zamjenom okluziva /'(/ frikativom /h/ na finalnoga sloga: 
bog>boh (pozdrav), neboh. 

da zapisi nisu ispitivana je realizacija te 
na broju primjera. ne bi li se utvrdilo je li o 

lokalnim polarizacijama ili o što razlikuju jedne skupine 
govora od drugih skupina idioma pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 

Podaci pokazuju da se tim govorima razlikuju dvije velike 
skupine: 

A) govori u kojima se krajnji konsonant ne a 
nisu poznate niti promjene /v/ u /f/ ili/'(/ u /h/. Tako je: 

cvas, pikas (Debeljuhi); stries, ubos (Vidulini, mutas, pikas 
ukras, pikas, napres, naples, napas, mutas, prenes, bries, pikas 

žalos, zvies, jedad'ws (Šivati); bries, sies, sesn°ws (Žminj); krvavas, fureš, sies, 
dvanows, šešnoilfs, prs, zvies, zies (Pazin, Lindar prema opservacijama); 
zabos, pres, mus (lvoli); jes, bries, lenos, viles, ali šiest, zabost Dol); 
zabos, zagris, bres, mos (='mast'), jes mutas, bries, (Škopljak); stries, 
jes, bries Putinji, Bazgalji, Brtoši, Heki), zabos, raspas, bres, jes (Trviž), ses, 
ras, ali jest, urast (Tinjan), rados, ali ubost, zgrest (Brdce); rados, ubos, mutas, pegas 
(Rupa), jes, zrils, pegas, viles (Vela viles, Bres, pogris, zabos (Brest, Dolenja 
Vas); viles, bedas, jes, šes, ses, pikas prs, zies, stries (Boljun); viles, 
bedas, jes, pikas, svet/os, ses (Paz, a za Lupoglav i P. piše da izostaje, ali P. 

uz brfst, piše i mos, kos, jedanajs); gljis, pomus, ples, {ures, dus, dones, 
hros, bres (Gorenji Rabac); sos, pres, vi/es, ubos, jes (Skvaranska, Orenje, Crni, 
Brovinje, / zabost(Brovinje); klas, viles, jes jes, ples, sos, trinajs, 
mus, procvos (Raša, Labin, Vinež, Strmac); zabos, jes, bres 
Plomin), ubos, jes, mus (Mali Turini, Veli Golji, Martinski, Paradiž, Kraj 
Drage); zabos, zbos, stres, mus, jes, ža/os (Bartol , Kaldir, Zamask); jes, ali pust, 
ies, Jeden as I sest, jest, jedenast (Cres); jes I jest (Belej), pones (Stivan). 
1'39 
IS40 Usp. M. Moguš, 106, str. 83.-91. 
l'4 Usp. I. 88, str. 38.-41 . 
. • Primjerice J. piše da neki mjesni govori na sjeverozapadnome dijelu 

Liburnije ne realiziraju konsonante na mjestu a drugi dijelovi 
barem ne /v/ i /g/ uvijek kao /f/ i /h/. Usp. J. 116, str. 7 4. 
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• u govorima trsatsko-bakarskoga i tipa: Trsata, 
Sušaka Gornje Vežice, Donje Vežice, Kostrene (Vrh 

Svete Lucije, Žurkova, Urinja), Bakra, Drage 
(Tijana), Vitoševa (Sv. Kuzma), Meje, Kukuljanova, Škrljeva, 
Krasice, Praputnjaka, Ponikava, Plosne, Gornjeg Jelenja 
(uvjetno), Mrzlih Vodica i Crikvenice 

B) govori u kojima se krajnji konsonantni 
dosljedno i potpuno, a realiziraju se i druge dvije promjene: 
• istarskim idiomima u govorima 

Kantride, 1542 Škurinja, Zameta, Peh I ina, Drenove, 
Sv. Mateja (Viškova), Saršona, Sroka, Kosa, 

Grbaca, 1543 Ruž 
1544 Pobara, Brega, Veprinca, Poljana, 

Voloskoga, Opatije, Ike, Lovrana, 
Tuliševice, Lignja, Medveje, Kraja, Drage, 

Grabrove, Kalca, Sv. Jelene, Martine, 
Zagora: lai dai met pui brot krii obet medvet trt, G pl. rui 
sat suset; ofca/ blagoslot; A sg. crekat; jubat; kakot; mrtat; 
žit; I plešit; njihot; Kasta!; krot; L sg. Rukafce/ 

breh sneh stoh preloh Boh boh vrah špah1545 

• središnjim istarskim u žminjskim govorima 
bop/ pat suset ubras/ pui· pokruot; prah špah; Debeljuha, 
Vidulina, b/iet srag mui dup/ zglop/ rup/ suset· 
ofca/ ljubat; nuot; kruot; plešnjat; sirot; šunjat;· boh juh bubrih 
vrah štomih; b/iet zglop/ srap/ grat grop/ 

1542 R. Strohal nije bilježio te fonetske ostvaraje u opisu govora, premda neke 
njegove primjedbe govore u prilog tome, npr. komentar da je stumih od 
stiim,g(usp. 125, str. 18.), da se /g/ zamjenjuje grlenikom /h/: b6h, vrah, neb6h, prah, 
/i'"h ( e usp. 125, str. 21.) . 
1543 

Tako je bilježio M. Moguš (usp. 113, str. XXI.) prema Jardasovu dok Jardas 
nije dosljedno unosio takve promjene, osim promjene /v/ > /f/ na inicijalnoga 
ili medijalnoga sloga. U nabrojenim govorima oko Kastva i sve su nabrojene 
promjene dosljedne. 
1544 

zabilježenim primjerima za taj idiom je G pl. drv, ali va crekaf, nede/afci, 
Benkofce, Breh, muš, G pl. noh. 
1545 

V. dodatnu bilješku uz ovo poglavlje. 
1546 

Podatak o realizaciji velarnoga zatvornoga /g/ kao velarnoga frikativa, 
koji bilježi znakom [y], spominje i J. Kalsbeek za (65, str. 40.). 
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laš, miet medvet muš, puš, suset· bubreh, miedih, snieh/ ofca/ 
cief, krvaf, nikako{,· zglop/ hlep/ sriet· miedih, 

brieh, bubrih, snieh/ takuof, cief, šunjaf, sirof, kruof,· Šivata: riet 
uos/ Brieh, Krajcara{,· Žminja: dup/ vrah, prah/ driet; mrat; 
blagoslot; naprof, kako{, niguot; ofco/ pazinskim u 
govorima Berma: sat medvet dup/ Pazina: t,t zapovet grop/ 
zvies/ puš, golup/ rat zuop/ vrah, medih} 547 njiguot; 
ovakuot; nenakuot; kakuof, G pl. zikaf, laš, dolca/ ofca/ ID 
pl. ovcaan/ ali naazacl mecl Ungariez} 548 G pl. vrago~· 
Lindara;1549 ekavskoga dijela Dola: b/iet hlep/ 
suset sriet rup/ puš, srap/ /aš,· brieh, bubreh, miedih, snieh, 
kruh, !jubat;· ali G pl. besiecl plieši~ Škopljaka:1550 grop/ /oaš, 
miet srbeš, res/ buoh, snieh, brieh, bubreh, miedih,· sirof, 
ofca/ flekaf, ljubat; krot; ali puž/ grop/ /as/ miet 
ruop/ ries/ skros/ brieh, bubrih/ krt; plesnjit; ali trcl· 
Bazgalja, Brtoša, Heka, Trviža: /aš, met I miet (Brtoši, Heki, 
Trviž)/ puš, srap/ pres/ obet hlep/ G pl. besiet· brieh I vrh (Trviž), 
bubrih, snieh/ cief I tuba/ I (Brtoši, Heki, Trvižt 
Ve/anot; ofce/ ali trdoglav (Trvižt· u boljunskim govorima 
Lupoglava i ubet· kroh, bumbrih,· krajnji Ivi> lfl Bresta i 
Dolenje Vasi: t,t suset ubet puš, met/ bubreh, breh, medih/ 

plešit; G sg. ofci I ovca (Dolenja Vas)/ medvet 
suset sret ubet trt· bubreh, breh, sneh/ plešljif, ofca/ Paza: sriet 
grat pres/ grop/ /aš, miet· bubrih, prloh, sneh, breh,· trdoglat; sit; 
ofcl· Boljunskoga Polja: muoš,· pola~· labinskim govorima 

1
"'

1 P. U6, zapravo na finalnoj poziciji tih dvaju primjera donosi [y], ali 
jednako i za Žminj, dok u:129, str. 284. za Žminj piše da se /g/ u finalnoj poziciji 
spirantizira do /h/, što je podudarno i s ostvarajima u drugim govorima, pa je 
vjerojatno tako i za govor Pazina te za govor Boljuna. 
1548 Takve rijetke iznimke zadržanih konsonanata na finalnoga sloga 
pripisujem idiolektu govornika, a ne sustavu. 
1549 

P. je opservirao "desonorizaciju krajnjih suglasnika -v > 
-f i -r > -h)" (usp. P. 52, str. 204.). Jednako je i u govoru lvola: grat, grop, laš, 
muoš, ruop I rup, medvet, puš; snieh, bubrih, brieh; svakakuof, ofco, al i gad 
1550 

Sve su te promjene zabilježene i u mjesnome govoru G pl. beset, sles, 
res, suset,· bubrih, breh, sneh, medih; krf, kruf (< kruv,, ali 
1551 

Jednaki su primjeri zabilježeni za govor Putinja kraj uz suset, muoš, pret, 
ofca, snieh. 
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u idiomu G. Rapca: gat, brut, grop/ zup/ grut, mut trt, 
ubet, hlot (ali zapoved, medved, Zagreb)/ c,t udofca/ krof, not; 
krvof, njihof, kako/, oko/, nekako/, G pl. bacof, dri I krusov, 
crekav,· G pl. nuh prah midih vroh ali breg· Ripenda Kosa:1552 

obtt,· Skvaranske, Orenja, Crnog: blft, ubet, grot, 
medvet, suset,· trdoglaf, pleši/, ofca (Skvaranska) / 

A sg. vosco (Skvaranska, ali Orenje, Crni G sg. osce); vrah 
bubrih brfh snfh/ Brovinja, grot, grop/ medvet, 
suset, ubet,· breh sneh/ trdog/af, plesif,· Gondol m/9t, G pl. 
beset,· snf!h· trdog/af, pleši/,· Raše: kat, /9s/ krah/ zif,· Labina: grot, 
nazat,· k,t· breh· Vineža: mras/ medih breh/ Sfrof,· 

Strmca: grop/ los/ grot, rat,· snfh brfh· plesif,· 
Plomina: medvet, suset, sneh breh bubreh/ 

plesif,· Malih Turina, Velih Golja, Martinskoga, Paradiža, 
Kraj Drage: dos/ doš(Mali Turini), medvet, suset, mus 

/muš (Mali Turini); brfh luh bubrih/bubrih(Veli Golji); pleši/ 
• rubnim govorima s obzirom na refleks jata u idiomu 

Bartola, Kaldira: vos/ G pl. beset, suset, /~š I 
gr~t,· roh· plešnjaf, blagos/of, proti/,· medvet, 
suset, paes/ sneh breh greh/ nof, zraf, krvaf, ufca/ G pl. 
kra/,· Zamaska: rop/ pres/ bubreh breh vrah/ k,t plešnjaf 

• u svim creskim i sjevernološinjskim govorima1554 u idiomu 
Vrane: napovet, obet, G pl. liet, špah boh sneh/ 
lažnjif, /Jubaf,· Orleca: bop/ blet, špah Mereh/ G pl. 
praska/,· Valuna: /as/ nasret, pels/ breh bubreh ce,t ofca/ 
Lubenica: obet, bop/ brot,· Boh/ G pl. kra/,· Vodica: napret,· 
G pl. dar/,· roh/ zrno/, ofca/ Beloga: rup/ suset, blet,· 
sneh bubreh/ njihof, piknja/,1 555 sirof, pleši/, ofce/ 
grop/ kigot,· Boh onoh Merah/ G pl. praska!;· Cresa: roh 
gloh delh/ cert; kert; krit; ofca/ Stivana, Beleja, 

52 
V. za druge P. 52, str. 204. 

53 
je izveden na temelju spominjane usporedbe u tekstu J. Kalsbeek sa 

stavom G. Rapca ili Ripenda Kosa prema zapisu. Usp. J. Kalsbeek, 63, str. 
51. 
54 

Ponekad u tim govorima ploziva mogu biti slabijeg 
tenziteta. 

55 P'L 1tmjaf = 'pjegav'. 
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pres, medvet, G pl. beset,· boh, sneh, 
špah; imper. stafmo, žifci, kinje{, njego/, Crmof,· Ustrina, Osora: 
smr,Jt, gr,Jt, muš, daš (Ustrine) / smrat, graf, mus, das (Osor), 
brot,· sneh, vrah, n,Jh (Ustrine); ofce, (Ustrine) / 
carf (Osor), karf; Punte Križa, Nerezina, Sv. Jakova: obras, obet, 
bruot,· luh, prah, breh; I sg. G pl. krušaf, G pl. zikf, 

C) govori u kojima se promjena /v/ > /f/ provodi dosljedno i u 
finalnoj poziciji u i u medijalnome slogu ili barem 
fakultativna ispred konsonanata / iznimno se provodi, 

finalnoga konsonanta nije dosljedno ili se 
ne provodi, a mijena /g/ ili [y] > /h/ se provodi/ izostaje potpuno ili 

Tako je: 
• istarskim u govoru Zaluka: ofca, žif, špag, 

zid, sneg, breg, muž, daž, ali zit, gris, želud; Brežaca: ofca, 
Kastafci, boh, ali Kastav, crekav, 
Bog, vrag, obed,· daš, muš, udofci, ali gruž, medved,· 
Pobara: Rukafca, suset, sat, muš, boh, Boh, ali 
nekakav, medved, G pl. besed,· Matulja: kako{, L sg. va Rukafce, 
sneh, breh, ali voz, med, rod, medved, sused, muž, grad,· 
Jurdana: ofce, A pl. G pl. kastafskeh, boh, ali I sg. z 
ovcun, G pl. molitav, krv, krov, siv, živ, jubav, križ, rub, špag, 
red, cug, trinog,· Rukavca: nofci, gloh, prah, Boh, ali živ, 
škrb, grozd, grad, sneg,· A sg. za Kasta{, boh, ali A sg. 
crekav, delavca, ovca, sneg, grad,· Kastva (tj. 
Rubeša):1556 Kastafci, ofca, brinjafka, olofka, boh, ali 

bojihav, bršiv, trdoglav, cug, grez, 
hjeb, Bog,· Breze: bubrih, vrah, boh, ali G pl. sneg, breg, besed, 
grad, laž, plešiv, siv 

D) govori u kojima se konsonanti dosljedno / 
gotovo dosljedno, promjena je /g/ > /h/ dosljedno / gotovo 
dosljedno provedena, dok promjena /v/ > /f/ izostaje: 
a) tako da se zadržava neizmijenjeno /v/ kao što je: 

1556 
Moj obavjesnik za Kastav, zapravo Rubeši (podrijetlom iz zaseoka Ronjga, ali živi 

u Rubešima), književnik Berto a tako je ovjereno i na snimci njegova 
što ih je skupljao po Kastavštini, od spomenutih promjena ostvaruje 

sarno promjenu /v/ > /f/ u nefinalnoj poziciji, dakle u slijedu s 
konsonantom. 
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• istarskim u govoru Lipe: grat,, laš, grop/ 
met,, medvet,,· breh bubrih sneh/ siv, crekav 

• rubnim ekavskim s obzirom na refleks jata u govoru 
Škalnice: srap/ medvet,, rup/ napovet,,· sneh breh (ali i muž, G pl. 
besec/J; G pl. zabav, siv, A sg. crekav 

• središnjim istarskim u govoru Tinjana: puš, muš, blet,, 
zglop/ sret,, pret., res/ ubet,, nam/at,,· bubrih medih· ali gologlav, 
sle-0 slecl susecl medvecl rub/ trcl pa i krug, sneg,· u govoru 
Boljuna: glat,, /aš, grop/ nuoš, muof bubrih miedih spah· 

ovca/ kruov, krv, G pl. preskav, žrnov I G sg. 
dolca/ Lupoglava: m9š, br9t,, /aš I medvecl· m?dih bumbrih 
breh· kakov, G pl. fružav,· u teritorijalno 
istarskome punktu, ali pretežitim brojem bližem 
središnjim istarskim govorima, u govoru Vele m?t,, medvet,, 
moš, puš, gr9t,, sr9p/ breh sneh bubrih preloh· siv 
b) tako da se /v/ na kraju i na zatvorenoga sloga 

realizira kao [~] kao što je: 
• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata:1557 u 

govoru Brdca: b!ed/ grad/ puš, daš, m9š I m9ž, srap/ beset I 
besecl suset I susecl precl posucl G pl. hi!jacl trcl mecl 
medvecl· bubreh buh I boh 1558 kr9h· zaprat ali plesniJI/ siroJI/ 
siw/ !jubat1/ Rupe: žlep/ vas/ zglop/ s!es/ spom/at,, sused/ suset,, G 
pl. besecl nasrecl· breh bubrih· siJI/ cerko/l MaJ.lrova/ vouca/ 

ra1,1no/ 
nabrojenim se ekavskim govorima prema kriteriju 

finalnih konsonanata i mijena izdvajaju trsatsko-
bakarski govori s idiomom, a pridružen im je i refleksom jata 
rubni govor Mrzlih Vodica. 

Svi ostali govori slijede spomenute promjene, neki samo u dijelu 
nabrojenih mijena: creski i sjevernološinjski idiomi u potpunosti (premda 
neki autori napominju na finalnoga 

f 
1557 

Istu je u govoru Klane zabilježila I. (usp. 88, str. 1 56.). je 
i za ikavsko-ekavske rubne govore u sjevernome te za gorskokotarske 
kajkavske govore i rubnost tih dvaju idioma, kao što se spomenutom 
promjenom /1/ > /v/ i izvan sloga govor Brdca približio govorima 
sjeverozapadnoga 
1551 

U tom je primjeru realiziran faringalni spirant, što ga u radnji kao [x]. 
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2.2.2.16 RELACIJSKI MORFEMI G sg., NAV pl. IMENICA ž. r. KAO 
KONTINUANTE a-osnova 

I. svojstvene ekavskomu dijalektu 
kao podsustavu dijalekta uz konzekventni refleks jata u 
"osnovama i morfemima (s odstupanja od 
potpune dosljednosti u naslojenim leksemima i pokojoj 

kategoriji)" te staru ili stariju akcentuaciju "(s 
varijacija s obzirom na status zavinutoga akcenta, i nenaglašenih duljina)", 
navodi i zadržavanje u G sg. te NAV pl. imenica ženskoga 
roda alomorfa /-i/ i /-e/ s njihovom distribucijom uvjetovanom prethodnim 
konsonantom na završetku osnove (s odbacivanja alomorfa, 

/-e/, i opstanka u tim padežima samo morfema /-i/)".1559 Naime, 
u ishodišnome morfološkome sustavu glavna deklinacija imenica ž. r. bila 
je podvojena na palatalnu i nepalatalnu varijantu: osnove s nepalatalnim 

u tim su padežima imale morfem /y/, koji je u povijesnome 
razvoju hrvatskoga jezika supstituiran fonemom /i/, a osnove s palatalnim 

morfem/~/, koji je supstituiran fonemom /e/. Na alomorf jedne 
od varijanata glavne deki i nacije u mnogim su se govorima 

i morfemi tih padeža negdašnjih konsonantskih promjena 
imenica ž. r., a od promjene i-osnova ostali su reliktni oblici s /0/ u N sg. 
te /i/ u G pl. 

Nakon istraživanja tih kategorija u se ekavskim govorima 
izdvajaju dva temeljna tipa realizacije spomenutih relacijskih morfema 
imenica ž. r.: 

1559 

A) govori s morfemima u svima padežima: 
a) u svim su padežima prevladali usustavljeni negdašnji 
alomorfi nepalatalne deklinacije /i/ bez obzira na osnove 
(uz rijetkih odstupanja u pojedinim govorima): ženl 
dušl jabukl /ehl mandufl nogl ovcl sa/atl sestri. Tako je: 

• istarskim idiomima u govoru 
• središnjim istarskim govorima u boljunskim idiomima 

mjesta imenom: Paz, Bol jun (ali i G sg. vojske1 N pl. 
ruoke); labinskim govorima: G. Rabac, Plomin, 

Usp. I. 83, str. 161. 
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(ali lire), Vicani, Polje; pazinskim govorima: 
Škopljak, 1560 (ali kotule, halje) 

b) u svim su padežima prevladali usustavljeni negdašnji 
alomorfi nepalatalne deklinacije /i/: ženi, duši, fleki, kož,: nagradi, 
sestri, brenti, ribi, televiziji, zemji uz zadržavanje palatalnoga /e/ u 
imenica s osnove na /c/: boce, dece, divice I device, 

lesice, punice, rožice. Tako je: 
• trsatsko-bakarskim idiomima u govorima naselja imenom 

Draga, Krasica, Kukuljanovo, Plosna, Ponikve, Praputnjak, 
Škrljevo, i Vitoševo (Sv. Kuzam)1561 

• istarskim u govorima naselja imenom: 
Liganj (ali od zabilježenih i u NAV pl., uz 

idiomu a u govoru Lignja i G sg., NAV pl. 
besede), Pobri i Breza, Zaluki, Kosi, 
(ali u istim govorima i u NAV pl., uz u govoru Kosa 
i uz u idiomu i ofo), Sv. Matej 
(Viškovo), Saršoni, (ali G sg., NAV 
pl. u svim govorima, a u govoru i bluze, butige, 
ure, u frajerio), Matulji (osim od 
ispitivanih leksema z Opatije, ure u posljednjim 
dvama govorima te bluze u Tuliševica, Kraj 
(ali deCJ), Draga, Sveta Jelena, Martina, Zagorje 
(ali deo) 

• središnjim istarskim govorima u boljunskim idiomima 
Bresta (ali dio), Dolenje Vasi (ali G sg. laginje), Vranje, 
Lupoglava (ali G sg. hiše), te govoru naselja Vela 
prostorno istarskoga, ali mnogim 

bližim boljunskim govorima; labinskim na 
poluotoku Ripendi u mjestu Kosi te u punktovima imenom: 

(ali kotule, banke, ovo), Strmac, Kraj 
Draga, Martinski, Paradiž, Mali Golji, Veli 
Golji, Mali Turini, Veli Turini, Marceljani, Vinež (ali vure, 

1560 
Isti je morfem u idiomu Putinja kraj Od zabilježenih leksema jedino se G 

sg., NAV pl. leksema beseda ostvaruje s negdašnjim palatalnim alomorfom: besede. 
1561 

U nabrojenim je govorima morfem /e/ i u imenica s tvorbenim morfemom 
/ina/, npr. planine, tetine, gradine, istine, osim u govoru Krasice u kojem se to 
odnosi samo na "primljenice kojima taj nije tvorbeni morfem (poput: koltrina, 
Veltrina, duzina i sl.)". Usp. I. 83, str. 102. 
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skudele), Kranjci (ali užonc,), Raša, Brovinje, 
Skvaranska (ali od Skitac;, kanele), Crni, Orenje, Gora 
(ali od kontenteci'562

) 

• creskim sjevernološinjskim idiomima ista Je 
podvojenost zabilježena za Beli, (ali boc,), 

Vodice, Loznate, Orlec, (ali 
rakije), Cres, Vranu, Zbišinu (uz izuzetak ofci u zadnja 
govora, te zes Zbišine u Vrani), Valun (do Rike I Riki), 

Lubenice, Grmov, i 
Štivan, Belej, Ustrine (ali crešnje/ glave) 

c) u svim su morfemima uglavnom prevladali negdašnji 
alomorfi nepalatalne deklinacije /i/, osim u imenica kojima je 

osnove fonem /c/ ili /j/ kada je rezultat supstitucije f 
> j), ali nedosljedno. Tako je: 

• istarskim u govorima Opatije 
Voloskoga: besedl fetl kalcetl makinl nonl nogl 
novini, pinkl ruki, sestri, unukl vodi, vuni,· dece/ 

lešice/ oštarije/ mlekarice/ mošnjice/ rožice/ štorje/ 
udovice/ zemje/ ženice/ ali butige/ boci, ovci, vojl 
nevoj;, Lovranske Drage, Lovrana, Medveje, Ike ali 
težakinje, ali zemjl voj1); Lipe (ali i jagode/ jabuke), 
Sroka, (barbl bandi, besedl glavi, 
gorl kravi, ruki, nošnji, blagarice, 1563 burice, 1564 hrasnice, 1565 

huncutarije1566
, kombasice, kunpanije1567

/ z Opatije/ ali 
ruže, stomanje, ure, nedejl voj1), Ronjga (ali nasuprot 
ostvaraju u prethodnome idiomu uri,· užanc,), Rukavca (ali 
sanje); Grabrove (rakije/ f/anelice/ mešnjice/ torti, ali ofcl 
dec,), Kalca (Marije, ali ofcl dec,) 

d) u svim su morfemima alomorfi svedeni na palatalni 
alomorf [e], kao u podsustava hrvatskoga jezika, 1568 ali 

l'62 Kontenteca = 'zadovoljstvo'. 
Blagarica = 'djevojka bez brata'. 

'64 Burica= 'drvena posuda u kojoj su nosili jelo'. 
5 

Hrasnica = nalik na širu stranu pijuka'. 
Huncutarija= 'neštetna i nezlobna šala'. 

'67 
Kunpanija = 'družba'. 
Uglavnom je tako i u drugim podsustavima narJeqa: u ikavsko-

avskome dijalektu izuzetak dijelovi primorskoga poddijalekta, tj. idiomi 
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i uz ostvaraj oblika s nepalatalnim alomorfom: duše, 
kunjade, none, sestre, susede, vune, žene. Tako je: 

• trsatsko-bakarskim govorima prema istraživanju I. 
u idiomima Trsata (pa onda i Donje Vežice i 

Mrzlih Vodica i Žurkova, a isto sam opservirala od kostrenskih 
zaselaka spominjanih u ovoj radnji u govorima Vrh 
i Svete Lucije 

• istarskim1569 u govorima Drenove, 
Škurinja (u svim trima govorima s izuzetkom G 

sg. imenice Reka u kojem se realizira morfem /i/ - z Reki, 1570 

ali z Drenove), Kantride (s izuzetkom G sg. imenica Reka i 
Drenova - z Rekl z Drenovi), Zameta, Pehlina, Grbaca 

• središnjim istarskim govorima u pazinskim idiomima: 
Lindaru1571 (s odstupanjima u ruokl nogi), Pazinu (ali G sg. 

N pl. barbl NA pl. daski), Dolu 
(zaseocima Dolenjem Selu ili Dolu i Gržanima), Tinjanu, 
Bermu, Trvižu, 1572 Brtošima, Hekima; motovunskim u 
govoru Zamaska 

• rubnim govorima s obzirom na refleks jata: Brdca, Rupe, 
Škalnice, Kaldira (ali G sg. A pl. udoviC1), Bartola, 

• creskim i sjevernološinjskim govorima u idiomima 
Osora, Punte Križa, Nerezina i Svetoga Jakova 

Bribira, Selaca, Dramlja, Kamenjaka, Omišlja, Dobrinja, Gostinjca, Polja i Vrbnika (s 
dosljednim morfemom /i/ te Grižana u kojima je zadržana stara distribucija: u 
nepalatalnih je osnova morfem /i/, a u osnova s palatalnim /e/ (usp. I. 

80, Tabela 2), ali takva podjela nije svojstvena niti jednome od 
ekavskih mjesnih govora. 
1569 Tako je za idiom zapisao Rudolf Strohal, pa I. i u tome vidi vezu 

staroga stanovništva i jezika Rijeke i Trsata. Usp. I. 83, str. 103. 
1570 U tekstu Razgovora tiskanom u Drenovi u drugoj polovini 19. st. u za to vrijeme 

nepotpisanoj dijaloškoj formi kojom su autori iskazivali svoje stavove o 
aktualnim društvenim i ekonomskim pitanjima, što sam ga analizirala za 
sudjelovanje na filološkim danima u 1998. i replike govornika iz Drenove i 
Plase (tadašnjega usporedila s današnjim govorom Drenove, 
zapisano je od/ odi Reke. 
1571 

Isto je i u punktu koji pripada Lindarskomu polju, lvolima: besede1 žene, 
jabuke, ali kumpanji. 
1572 

M. Mafecki za Trviž donosi nepalatalne morfeme: ženi, travi, barki. Usp. M. 
Mafecki , 91, str. 64. 
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B) govori s izrazitijim polarizacijama spominjanim padežima 
imenica ž. r.: 

a) u trima su padežima množine alomorfi svedeni na 
nepalatalno /i/, a u G sg. morfem /i/ dodaje se na sve osnove 
osim onih koje završavaju fonemom /ci, koje u G sg. imaju 
morfem /e/: 
• istarskim tako je u govoru 

jabuki, sestri, ženi, ali /esice, meštrice u G sg., a u NA V 
pl. boci 
b) u trima su padežima množine alomorfi svedeni na 

nepalatalni /i/, a u G sg. zadržanje morfem /e/: 
• trsatsko-bakarskim govorima tako je u govoru Meje 

c) u NV pl. opstali su nepalatalni /i/, a u G sg. i A pl. palatalni 
/e/: 
• trsatsko-bakarskim govorima tako je zabilježena u 

govoru Urinja 
d) u NA V pl. opstao je uglavnom palatalni /e/ bez obzira na 

osnove, a u G sg. uglavnom nepalatalni /i/ (uz 
izuzetak G sg. no u imenica s tvorbenim morfemom /ina/ i 
onih kojima osnove završavaju fonemom /j/ ili /c/ uglavnom je 
/e/: besede, sestre, susede; mreže, senokoše, mlekarice, 
Marije (NAV pl.); sestri, susedi, besedi(G sg.). Tako je: 
• istarskim govorima u idiomima 

Veprinca: G sg. tepline, bogatije, 
uz zemji, fešti, dragi, topoli, zrakf, Brega G sg. gitari, 

sestri, ženi, maši, ali kantride, ruke, strane, puste/i,· 
Poljana G sg. Ma/ti, Meriki, ženi,· Italije, 

G sg. sestri, ženi, meštrice, /esice, ali jabuke 
• pazinskim govorima u idiomu Bazgalja: G sg. jabuki, 

sestri, ženi, zemlji, Žminjštini, ali bez vodie; NAV 
pl. vile, krave, budnice, gobice, bluze, ali harti, griedi 
e) u G sg. i NV pl. oba su alomorfa svedena na palatalni /e/, a u 

A pl. prevladao je nepalatalni /i/: 
• trsatsko-bakarskim govorima tako je u govorima Bakra i 

Crkvenice 
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f) u G sg. prevladali su usustavljeni negdašnji alomorfi 
nepalatalne deklinacije /i/, 1573 a u pluralnim oblicima uz 
/i/ u imenica (uglavnom deminutiva) s -ica i 
augmentativa1574 s -ina te dijela imenica s -ija u 
žminjskim govorima se realizira /e/: kokošice, uknice, jajarice, 
pošotice, pupice, roženice, ruožice, komiedije, 
sleparije, oštarije, ali ofcl užancl toracr. Žminj (s drugim tipom 
cakavizma), Debeljuhi, Vidulini, 

(Gorenji), (ali i NA pl. oštarijl zmiji I zmije, 
samo itd.), Šivati (ali štuorice) 

Analiza podataka dobivenih bilo ekcerpiranjem iz 
literature bilo za ovog istraživanja pokazuje: 

a) stara podvojenost na nepalatalnu i palatalnu varijantu glavne 
deklinacije imenica ženskoga roda nije u potpunosti zadržana 
niti u jednome ekavskome idiomu 

b) zadržavanje je dvaju alomorfa [i] i [e] samo 
u dijelu govora s realizacijom palatalne 

varijante uz fonem /ci, premda nedosljedno, i to u prvim 
skupinama ekavskih govora svrstanih 

prema dosljednosti ekavskoga refleksa jata u njima:1576 u 
dijelu trsatsko-bakarskih govora, u dijelu 

istarskih idioma, u dijelu središnjih istarskih 
govora djelomice (najviše labinskim), osim u pazinskim, u 
creskim govorima bez južnih idioma Punte Križa i Osora te 
sjevernološinjskih govora Nerezina i Svetoga Jakova 

1573 Za J. Kalsbeek donosi izuzetke: gospie, tete. Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 
11 o. 
1574 J. Kalsbeek im daje i oznaku pejorativa. Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 11 O. 
1575 Za J. Kalsbeek donosi dva primjera s -inja: mekinje, težakinje, 
od kojih se primjer N pl. mekinje i ne ostvaruje u sg. (usp. J. Kalsbeek, 65, str. 11 O. 

da je u zapisima J. Kalsbeek provjeravano oko 1060 imenica, je 
zamijetiti i takve odmake. U istraživanju provedenu za potrebe ove radnje korpus je 
zbog postavljenih zadataka daleko manji, pa za druge govore nisam došla do takvih 
podataka, što ne da se i u njima te dvije imenice ne realiziraju na isti 
Jednako je tako J. Kalsbeek zabilježila i neke paralelne ostvaraje istih imenica s 

osnove na palatal: N pl. fameje I fameji, NA pl. maji I maje, kampanje I 
kampanji, stomanji / stomanje, I itd. · 
1s16 U . d „ sp. o realizaciji modema s jatom u sastavu u OVOJ ra nJ•· 
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c) zadržavanje lel osim uz fonem /ci i uz fonem ljl zabilježena 
je u dijelu istarskih govora 

d) prevladavanje morfema nepalatalne deklinacije, tj . Iii 
svojstveno je gotovo najjužnijemu punktu 
istarskih govora - i dijelovima svih skupina središnjih 
istarskih govora 

e) prevladavanje samo palatalnoga morfema, tj. lel je za 
zapadne trsatsko-bakarske govore Svetu Luciju), 
za istarske koji su danas dio grada Rijeke (dakle 

južne creske govore i sjevernološinjske ekavske 
govore, od središnjih istarskih samo za pazinske (manje 
dosljedno), kao i za petu skupinu ekavskih govora, u ovoj 
radnji kao rubnu skupinu zbog najmanjeg stupnja 
konzekventnosti refleksa jata u promatranim kategorijama, 
kojima se pridružuje i Zamask 

f) podvojenost palatalne i nepalatalne varijante prema padežima, 
opet uglavnom s palatalnim alomorfom uz /ci ili ljl na 
osnove zahvatila je dio istarskih govora, 
krajnje trsatsko-bakarske govore i idiom, a od 
središnjih istarskih jedan pazinski (Bazgalje), dok je u 
žminjskim govorima podvojenost svedena na lel u imenica s 

-ica, -ina i -ija u pluralnim oblicima, a u G sg. bez 
obzira na palatalni I nepalatalni je /ii 

Dakle, dio ekavskih govora, za razliku od drugih 
podsustava hrvatskoga jezika za koje je prevladavanje 
palatalnoga alomorfa ili zadržavanje podvojenosti s obzirom na palatalni I 
nepalatalni osnove obilježuje upravo prevladavanje alomorfa 
negdašnje nepalatalne deklinacije li/, bilo u osnova s nepalatalnim ili pak 
osnova s palatalnim bilo da su izuzetak uglavnom osnove s 

/ci ili ljl, ali i tako da je narušena G sg., NAV pl. 
imenica ž. r.: u dijelu takvih idioma opet u korist nepalatalnoga 
alornorfa [i] (žminjski govori, Meja, ali i s prevagom palatalne 
varijante (npr. krajnji trsatsko-bakarski govori: Urinj, Bakar i 
idiom, neki istarski: Veprinac, Bregi, Poljane, od 
Pazinskih Bazgalji). Najmanje je govora, položajno zapravo krajnjih 
dijelova pretpostavljenoga ekavskoga podsustava, i onima u kojima 
je u opserviranim padežima opstao palatalni alomorf [e] s 
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dosljednim morfemom /e/ u svim zabilježenim primjerima (u dijelu 
trsatsko-bakarskih govora, 1577 u južnim creskim i sjevernološinjskim, u 
govorima u ovoj radnji rubnim s obzirom na refleks jata i u 
zamasku), a u dijelu govora istarskim i 
središnjim istarskim) zabilježeni su i poneki primjeri s nepalatalnim 
alomorfom. 

Stoga se zadržavanje alomorfa a-osnova, 
zapravo pretežitost nepalatalnoga alomorfa u ekavskim 

govorima uz dosljednost refeksa jata može izdvojiti kao 
pretpostavljenoga ekavskoga 

podsustava u odnosu na druge podsustave, iako ne i kao kriterij 
podjele toga prepostavljenoga dijalekta na podsustave (premda se može 
uzeti u obzir kao kriterij pri konkretnih jedinica -
skupina govora, npr. razlikovanje žminjskih od pazinskih). Promatraju li 
se skupine ekavskih govora s obzirom na dosljednost refleksa jata 

u ovoj radnji cjelovita, potpuna je morfema G sg., 
NAV pl. imenica ž. r. na /e/, i to suprotno od ekavskih govora, 
svojstvena jedino idiomima, zbog nedosljednosti ekavskoga refleksa jata, 

kao rubnim.1578 

1,n 
Takav je ostvaraj, kao što je istaknuto, bilježio i R. Strohal za idiom, pa I. 

pretpostavlja da je veza (staroga stanovništva i jezika) Trsata i Rijeke 
potvrdiva i ovim primjerom". Usp. I. 83, str. 103. 
1571 

Usp. o realizaciji modema s jatom u sastavu u ovoj radnji. 
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2.2.2.17 RELACIJSKI MORFEM I sg. IMENICA ž. r. 

Relacijski morfem I sg. imenica ž. r. (i istraživanje 
za potrebe ove radnje jer je u obliku bez analoškoga /m/1 579 (ili 
/n/, vida adrijatizma kao rezultata prijelaza iz toga 1580

), što ga 
nakon rane kontrakcije prema morfemu I sg. imenica i 
muškoga i srednjega roda u dijelu hrvatskoga jezika, pa i u nekim 

idiomima, analoški poprima taj obi ik, dakle kao /u/ ii i 
/o/, u literaturi prepoznat kao relevantna kojom se 

rubnost dijelova pojedinih podsustava.1581 

Takav je razvoj prema pisanju u dijelu literature za jednu od 
najstarijih razvojnih etapa toga morfema unutar hrvatskoga jezika kao 
rezultata kontrakcije od /ou/, /eu/ ili /oo/, /eo/ < /oiu/, /eiu/ ili /oio/, /eio/ < 
/oiQ/, /ei9/,1582 ili je, pak, prema drugim izvorima rezultat razvoja koji 
polazi od rano kontrahiranoga /9/.1583 Dakle, oba su oblika /o/ ili /u/ 
nastala na istome stupnju razvoja, a razlika je prema zapisima u 
dosadašnjoj literaturi uvjetovana zamjenom stražnjega nazala. 

1579 /v/ nastao nakon konsonantizacije poluvokala / polukonsonanta (koji bi 
se prema zapisima u dosadašnjoj literaturi izvodio iz istoga morfema I sg. ž. r. preko 
bilabijalnoga /u/: ženoj9 > ženoju > ženou > ženou > ženov ili dušej9 > dušeju > 
dušeu > dušeu>dušev, a u dijelu je govora rano na /ovi, usp. I. 88, 
str. 132.) govorima ikavsko-ekavskoga dijalekta zabilježen je na otocima Silbi, 
Olibu i Istu (usp. I. 80, Tabela 2.). Upravo da je u tim, 
konzervativnim idiomima, koji nisu izloženi nikakvim utjecajima, trebala biti rano 
provedena glasovna promjena ranijega morfema u /ev/ ili /ov/, navela je I. na 
razmišljanje da bi izvor današnjih morfema u I sg. imenica i ž. r. 
valjalo potražiti u morfemu /ou/, /eu/, koji je kao takav zadržan u spomenutim 
izoliranim dijelovima ikavsko-ekavskoga a u drugim odmah 
stegnut na /u/ ili /o/. U ekavskim govorima morfem /ovi, /ev/ nije zabilježen 
niti u literaturi, a niti za ovoga istraživanja. 
1510 

Usp. M. Moguš, 106, str. 79.-82., D. - P. 23, str. 84. 
1511 

Usp. primjerice I. 88, str. 126.-132. 
1512 

Usp. primjerice recentniju raspravu I. 88, str. 129. 
1513 

Zasebnost razvoja u sjeverozapadnome dijelu i P. 
u kajkavskome i sjeverozapadnoj polovini razvoj nije 

pošao od -oj9 od rano sažetog -91 kao u slov. i zapadnoslovenskim jezicima. 
Tamo je danas -u, -9 (zatvoreno o) ili -o, u zavisnosti od refleksa -9, odn. sa dodatim -
m iz muškog i srednjeg roda, -um, -9m ili -om (u primorju -un: ženun)." Usp. 
D. - P. 23, str. 22. 
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Unutar naqeqa posebno se važnost takve 
realizacije za ikavsko-ekavski dijalekt:1584 svojstvena je "ikavskim i 
ikavsko-ekavskim govorima u dijasporama u Hrvatskoj i izvan nje, a koji 
su podrijetlom sa starih južnih i prostora koji su do turskih 
provala bili i idiomima "koji odvajkada geografski zarubljuju 
prostor govora"1586

• 

U svome referatu Neke morfološke (i morfono/oške) 
rubnih govora iznesenom na 8. znanstvenome 

skupu ·o hrvatskim dijalektima u HAZU (Zagreb, 1996.)1587 potaknuta 
I. izvijestila sam i o takvome vidu realizacije u I sg. 

imenica ž. r. u rubnim govorima bez obzira 
kojemu dijalektu pripadaju, 1588 bilo da sam podatke 
ekcerpirala iz literature ili do njih došla za vlastitih istraživanja. 

1514 Usp. primjerice recentniju raspravu I. 88, str. 129. 
1585Usp. Iva 82, str. 69. 
1586Usp. Iva 86, str. 52. govorima u dijasporama sa starih 
rubnih ostvaraj je isti u tzv. govorima, osim u govorima Katarine 
(-u/-un), Šumbera (-u/-on), Milotskog Brega (-on), Kožljaka (-un); u Dubašnici i 
šotoventu na otoku Krku (kojima iz zavelebitskih krajeva); u 
govorima Haca, Poljanaca i Dolinaca u Gornjoj Austriji i u govoru Moravskih Hrvata, 
kojima je postojbina sjeverozapadna Bosna, Banovina i Lika; a rubnim 
govorima na tlu Republike Hrvatske u govoru Ribnika na kontinentalnom 

prostoru, u govorima Baške i Punta na otoku Krku, u govorima Unija, 
Suska i llovika, u govoru Veloga Lošinja i Premude. Usp. Iva 80, Tabela 2. U 
I sg. ž. r. u govoru Ista se prema podacima u integralnome dijelu te knjige realizira -o. 
Usp. I. 80, str. 116. 
1517 govori u dijelu su literature (usp. W. R. Vermeer, 138, str. 
279.-341.) realizacijom metatonije (promjene kratkosilaznog akcenta u 
dugosilazni) u dvjema kategorijama: u e-prezentu glagola i u pridjevima. 

prostor Istre, Hrvatskoga primorja (Kastavštinu, grad Rijeku i okolna 
mjesta do oko Novog Vinodolskog), dio otoka Krka, Cres, sjeverni dio 
lošinja sve do crte Lošinj-Novi. Odatle južno i jugozapadno drugi su tipovi 

govora, ali i govori drugih sustava. Prema toj su podjeli 
govorima od ikavsko-ekavskih idioma samo pojedini 

ikavsko-ekavski i vinodolski govori, a ostalo su ekavski govori ili 
govori s posebnim refleksom jata. Izvan toga tipa, uz druge, ostaju i istarski ikavsko-
ekavski govori i munski tip) . Termin u ovoj radnji ne 

odrednicu, geografsku rasprostranjenost promatranih govora. 
1513 

da je tekst predan za tisak, ali još nemam informaciju je li a 
Zbornik još nije objavljen, nabrojit govore koji nisu prema refleksu jata ekavski, a 
spominju se u tome referatu: ikavsko-ekavski govori na Opatijskom krasu: Pasjak, 
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U ovoj radnji ekavski govori s 
obzirom na morfem I sg. imenica (i ž. r. mogu se 
podijeliti u dvije skupine: 

A) govori u kojima se morfem ostvaruje bez naknadnih inovacija 
mogu se svrstati u dvije podskupine: 

a) one u kojima je morfem /u/: S/aveniju/ našu nonu/ kurijeru/ 
soju I svoju sestru/ vašu susedu/ tvoju ženu 
• istarskim tako je u Lipi, je podudaran 

sa susjednim mu rubnim govorima s obzirom na refleks jata 
• u ovoj radnji rubnim idiomima s obzirom na 

refleks jata: u Rupi, Škalnici 
• u svim ispitivanim creskim i sjevernološinjskim govorima, osim 

idioma (za koji je zabilježena alternacija /u/ i /un/: u 
Belome, 1589 Vodicama, 
Cresu, Mergu, Orlecu, Loznatima, Valunu, Zbišini, Vrani, 

Grmovu, Štivanu, Beleju, 
Ustrinama, Osoru, Punti Križa, Nerezinama, Sv. Jakovu 

• središnjim istarskim u labinskim idiomima imenom: 
Martinski, Paradiž, Kraj Draga 

Šapjane, Vele i Male Mune, Brgud (usp. I. 80, Tabela 2., a za primjere M. 
Moguš, 108, str. 13., J. 116, str. 38.), a od ikavsko-ekavskih govora zabilježila 
sam isto i u Brgucu; ikavski govori: Klana, Studena (usp. I. 88, str. 149.); 
Lisac, krajnji sjeverozapadni govor s fonološkom jata (s /o/ 
morfemom); od buzetskih govora takav je oblik I sg. ž. r. zadržan primjerice u Nugli 
(usp. P. 126, str. 43., J. Kalsbeek, 64, str. 317.), u a u 
zamjenica je /a/ (usp. Pavle 52, str. 199.). Ta morfološka odlikuje i 

broj najzapadnijih, dakle, opet rubnih gorskokotarskih kajkavskih govora (uz 
pojedine kajkavske govore tipa), primjerice idiom, te 
gerovski i prezidski u kojima se Hzbog fonetskih razloga, može ostvariti nastavak o u 
rasponu od -o do -ti' (usp. V. Barac-Grum, 6, str. 184., 185.). U istome djelu (str. 
108.) autorica kaže da je svugdje primarni refleks u I sg. imenica ž. r. -Q > -o, pa se 
onda sekundarno mogao ostvariti kao [u]. Granicu realizacije -u/ -o u I sg. imenica ž. 
r. kajkavskim govorima ne goranski govori, je i u kajkavskim idiomima 
izvan promatranoga areala govornoga kontakta morfem /u/ u I sg. imenica 
ženskoga roda a-deklinacije. V. (120, str. 68.-136.) za prigorske mjesne idiome 
piše: ribu, babu, decu, žlicu, iglu, buvu, sestru, školu, gospu, školjku, grlicu, kožicu, 
divojku, sikiricu, kobasicu itd. Svi su podaci objedinjeni u knjizi I. 88, str. 
129.-132. -
1519 

Prema bilježenju Magdalene morfem I sg. imenica ž. r. je /un/, H. 
P. Houtzagers piše samo /u/. Usp. H. P. Houtzagers, 40, str. 890. 
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b) one u kojima je morfem /o/: 
• spomenutim rubnim govorima s obzirom na refleks jata: u 

gov9ru Brdca (za koje je refleks staroga nazala *Q > o u 
svim poz1c11ama: morfemima relacijskim 
morfemima), dakle opet je o istom razvojnom stupnju 
spominjanoga morfema koji odstupa od realizacije u 
sjeverozapadnim govorima: zas sosedo/ z mojo sestro/ 
s tvoja ženo/ za sojo 

• središnjim istarskim u labinskim govorima: z mojo sestro/ z 
drugo mlado/ tvoja. u Brovinju, 
Skvaranskoj, Crnome, Orenju, Gori Kranjcima, Labinu, 
Marceljanima, Raši G. Rapcu, Velim i Malim 
Goljima, Malim Turinima, boljunskim govorima: 
Lupoglavu, Boljunu, Dolenjoj Vasi, Vranji, Brestu i 

istarskim (položajem, ali drugim 
boljunskom punktu) u govoru Vele 

B) govore u kojima se morfem I sg. imenica i ž. r. 
ostvaruje s analoškim izmjenama prema istome padežu istih 
m. i s. r.: 

a) s /n/ iza inicijalnoga dijela morfema /u/, kao 
rezultata ishodišnoga morfema: tun cestun tobun našun sestrun 
ženun: 
• u svim trsatsko-bakarskim govorima: Trsatu, Sušaku 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (Vrh Sveta 
Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (Tijani, Brig I), 
Vitoševu (Sv. Kuzmu), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, 
Praputnjaku, Ponikvama, Plosnoj, Gornjem Je~enju (uvjetno), 
Mrzlim Vodicama i idiomu 

• u svim istarskim govorima1590 izuzev govora Vele 
Lipe i govora izdvojenih kao rubnih s obzirom na refleks 

jata. Tako je u govorima punktova: Zagore, Martina, Sv. 
Jelena, Kalac, Draga, Obrš, Grabrova, 

Kraj, Medveja, Tuliševica, Lovranska Draga, Lovran, 
Liganj, lka, Poljane, Veprinac, Opatija, 
Bregi, Pobri, Volosko, Matulji, Rukavac, 

Zaluki, Brešca, Breza, Kosi, 

Isto za idiom piše R. Strohal. Usp. R. Strohal, 125, npr. str. 38. 
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Sroki, Saršoni, Sv. Matej (Viškovo), Kastav, 
Sv. Matej (Viškovo), Grpci, Zamet 

(Gornji i Dolnji), Pehlin, Drenova (Gornja i Dolnja), 
Pulac, Kantrida, Škurinje 

• središnjim istarskim u labinskim Plominu 
b) s /on/, bilo dobivenog od refleksa ishodišnoga 

morfema i analoškoga prema morfemu takvih oblika m. i s. 
r., bilo prema cjelovitome morfemu: vašon 
maeštrovicon I meštrovicon (u žminjskim idiomima), 1591 tvojon 
ženon, svojon sestron 
• središnjim istarskim u govorima koji su rubnim s 

obzirom na refleks jata: Kaldiru, Bartolu, ali i Zamasku; 
u pazinskim: 1592 Pazinu, Lindaru, Brtošima, Bazgaljima, Hekima, 

1593 Škopi jaku, u zaseocima Gržani i Dolenje Selo ili 
Dol u Dolu, 1594 u Trvižu, Bermu, Tinjanu; u 
žminjskim:1595 Žminju, 

Vidulinima, Debeljuhima, Šivatima; 
labinskim:1596 Strmcu, uz /o/ u G. Rapcu; 

boljunskim uz /o/ u Boljunu, zatim u Pazu 

1591 Maeštrovica I meštrovica = 
1592 Isto je u z mojuon sestruon, tvojuon ženuon, ali tamo je refleks 
stražnjega nazala redovito /u/. Morfem /on/ ostvaruje se i u lvolima kraj Lindara, a 
tamo je !QI u korijenskim morfemima zamijenjeno ili s /o/ (pretežito) ili s 
/u/, dok je u relacijskim morfemima dosljedno /o/. 
1593 U tome se idiomu ostvaruje oblik sumestricon = Isto je u ekavskome 
govoru zaseoka Putinji kraj 
1594 U tim se mjesnim govorima stražnji nazal !Q! dosljedno ostvaruje kao /u/ u svim 
opserviranim kategorijama. Tom su ta dva mjesna idioma 
podudarna s govorima ostalih zaselaka Dola koji su dijelom ikavsko-
ekavskoga dijalekta Prostorno je Dol okružen 
ikavsko-ekavskim govorima, osim s jugozapadne strane gdje je smješten ekavski 
Škopljak. Isto je sa spomenutim mjesnim govorom s istim refleksom 
stražnjega nazala, kojemu je Škopljak, na sjeverozapadu, najbliži ekavski punkt. 
1595 

Kada je naglašen finalni slog, ostvaruje se diftong: kokošuon, muokuon, sestruon, 
snaguon. 
1596 

da je morfem I zamjenica za 1. i 2. lice sg. te povratne zamjenice u 
mnogim ekavskim govorima (trsatsko-bakarskim govorima i 
govoru, istarskim organskim idiomima) morfemu I sg. 
imenica i ž. r. , valjalo bi na ovome mjestu spomenuti da se u 
žminjskim govorima i dijelu labinskih ti morfemi razlikuju: u zamjenica je /un/, a u I 
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Starohrvatski morfem I sg. imenica ž. r. /o/ ili /u/, dakle pokazuje 
ne samo, kao što je rubnost ikavsko-ekavskih govora 

zapravo obilježuje i rubne dijelove 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta: na sjeveru govore koji 
su izdvojeni kao rubni i s obzirom na refleks jata i s obzirom na 
realizaciju G sg., NAV pl. imenica ž. r. (sa spomenutom 
istarskom Lipom), bez obzira na to je li rezultat morfem /o/ ili /u/; nešto 
zapadnije dio sjevernijih boljunskih govora i govor Vele (s 
Boljunom u kojem se ostvaruje i /o/ i /on/) s morfemom /o/; južnije krajnje 
sjeverozapadne labinske (s morfemom /u/) ili južne labinske govore (s 
morfemom /o/, izuzetak je govor G. Rapca u kojem se realizira /o/ i /on/), 
te na njegovu krajnjemu južnome i dijelu: creske i 
sjevernološinjske govore, izuzev govor Zbišine u kojem alterniraju stariji 
/u/ i noviji /un/. 

Upravo je takav noviji morfem trsatsko-bakarskim 
govorima s govorom, istarskim idiomima 
osim spomenutim rubnim govorima, a njegova se rasprostranjenost 
završava labinskim govorima Plomina i 

Morfem /on/ zapravo ekavskim idiomima 
mjesne govore na prostoru Istre. U dijelu središnjih istarskih 
govora: motovunskim, pazinskim, žminjskim jedini je morfem u I sg. 
imenica i ž. r., ali se realizira i u drugim skupinama 
istarskih govora u onim govorima u kojima nije starohrvatski 
morfem /o/ ili /u/: u zapadnome dijelu boljunskih govora, ali i u nekoliko 
govora na sjeveru i istoku labinskoga areala. 

sg. imenica ž. r. i istoga roda /on/ ili /o/ (npr. u Žminju, u Šivatima, u 
Raši). da bilježenje te realizacije nisam predvidjela za ovo istraživanja, 
nedostaju podaci za niz govora, pa bi bilo kakvo bilo neutemeljena. 
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2.2.2.18 REALIZACIJA RELACIJSKOGA MORFEMA U G pl. IMENICA m. i 
s. r. 

Relacijski se morfem G pl. imenica m. i s. r. svojim oblikom, kao u 
ostalom i G pl. imenica ž. r., u dijalektološkoj literaturi promatra kao 
indikator konzervativnosti / revolucionarnosti morfološkoga sustava 
pojedinoga organskoga odioma. U najmanje izmijenjenu obliku koji je 
nakon redukcije poluglasa zapravo G sg. m. i s. r. u 
starohrvatskome jeziku, danas stoji /0/ relacijski morfem, a u jednosložnih 
i dijela dvosložnih imenica nije razvijen s dijakronijskog motrišta 
nerelacijski oblikotvorni morfem /ov/ ili /ev/ prema oblicima utrnule u-
deklinacije, koji se u morfološkim sustavima 
da upravo on ulazi u odnose s drugim relacijskim morfemima, 
smije držati relacijskim morfemom. 

Za dio je morfološki još uvijek neinovativnih sustava u tom padežu 
imenica m. r. noviji, iz i-deklinacije preuzet, morfem /i/ ili, prema 

sklonidbi uveden, morfem /ih/.1597 Razlog je takvoj inovaciji 
G pl. i N sg. nastala nakon redukcije poluglasa. Spominjani 

su oblici svojstveni svim podsustavima hrvatskoga jezika, 1598 a u dijelu je 
govora kajkavskoga1599 i podsustava uveden i, u drugim 
hrvatskim podsustavima nerelacijski oblikotvorni, morfem /ov/ ili /ev/.1601 

1
'
97 Usp. I. 88, str. 94., 95. 

im morfemi: /a/ ili /iju/ su samo štokavštine. Usp. I. 90, str. 
128. 
1
'
99 I za kajkavske govore M. /ov/, /ev/ u G pl. spominjanih imenica drži 

nastavkom na mjestu /0/, preuzetog iz u-osnova zbog istih razloga (usp. M. 
71, str. 71 .). 
1600 U dosad jedinome prikazanu dijalektu dijalekta, ikavsko-
ekavskome, zabilježeni su inovativniji oblici s relacijskim morfemom /ov/ ili /ev/ u 
svim govorima kontinentalnoga poddijalekta, obilježenoga izrazitim evolutivnim 
morfološkim mijenama, u jednome govoru konzervativnoga primorskoga 
poddijalekta, u kojem pretežu dulji relacijski morfemi, te u dijelu primorskoga 
poddijalekta, obilježenoga prožimanjem prvih dvaju poddijalekata, s 
frekventnijim novijim nastavkom (usp. I. 80, Tabela 2). U buzetskim 
~ovorima prevladava morfem /i/, a je nerelacijski morfem /o/, kao što piše P. 

za Sv. Martin (usp. P. 126, str. 44.), nastao od /ov/. Naime, u 
tome je govoru zabilježena i fakultativna redukdja finalnoga /v/, podrijetlom od 
finalnoga slogovnoga /1/ (usp. P. 126, str. 43.). U lastovskome dijalektu 
Zabilježen je relacijski morfem /ov/, /ev/, a u ikavskome dijalektu uz /0/ morfem uz 
brojeve, su oblici s /ov/, /ev/ morfemom, ali i morfem /ih/, a prema 
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U svim ekavskim govorima 
realizacija G pl. imenica m. s. r. konzervativnost 
rnorfološkoga sustava: 

a) niti u jednome govoru nije zabilježen relacijski morfem /ov/, 
odnosno /ev/ 

b) uz /0/ relacijski morfem zabilježen je jedino inovativni 
morfem /i/, svega u nekoliko govora iz deklinacije 
preuzeti morfem /ih/, ili iz deklinacije imenica ž. r. preuzet 
morfem /ah/, potpomognut tendencijom k 
oblika G i L, kao u izgubljenome dualu. 

Stoga se ekavski govori s obzirom na realizaciju toga 
relacijskoga morfema dijele u tri velike skupine govora: 

A) govore u kojima preteže samo jedan morfem: 
a) govore u kojima preteže /0/ morfem:1602 miš, dan 
kilometar. Tako je: 
• boljunskim govorima u idiomu 
• istarskim u govoru koji se refleksom jata te 

realizacijom morfema I sg. imenica i ž. r. 
pridružuje boljunskim govorima, tj. u idiomu Vele zatim u 
govorima Kalca, Zagorja, Martine, Kraja, Zaluka, Zameta 

b) govore u kojima je zabilježen morfem /i/: mišl sell 
kilometri. Tako je: 
• refleksom jata rubnim ekavskim govorima na 

istarskome prostoru u govoru Škalnice 
• središnjim istarskim u motovunskim govorima imenom: 

Kaldir, Bartol, Zamask; labinskim: Plomin, Veli 
Golji, Mali Turini, Martinski, Paradiž, Kraj Draga, 

c) govore u kojima je zabilježen morfem /ih/: miših 
nož ih prijatejih zidih. Tako je: 
• govorima u idiomima Tuliševice i Lignja 

dostupnim mi podacima u jugozapadnim istarskim uz morfema 
i relacijski morfem /i/. 
1601 

Nerelacijski oblikotvorni morfem /ov/ ili /ev/ osnovama svih pluralnih 
oblika spominjanih imenica vrhunska je razlikovnost štokavskoga Usp. I. 

90, str. 129. 
1602 

bi broj primjera vjerojatno pokazao da je i u tim govorima morfem /i/, 
barem u primjerima poput sini. 
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B) govore u kojima se ostvaruju dva morfema: 
a) govore u kojima se realiziraju morfemi /0/ i /i/:1603 mladi~ mi~ 
dan I kami ki, sini, zidi, dinari. Tako je: 
• u svim trsatsko-bakarskim govorima: Trsatu, Sušaku (dio 

Gornjoj Vežici, Donjoj Vežici, Kostreni (zaseoci Vrh 
Sveta Lucija, Žurkovo, Urinj), Bakru, Dragi (zaselak Tijani), 
Vitoševu (Sv. Kuzmu), Meji, Kukuljanovu, Škrljevu, Krasici, 
Praputnjaku, Ponikvama, Plesnoj, Gornjem Jelenju (uvjetno), 
Mrzlim Vodicama i idiomu u kojima ti morfemi 
alterniraju, ali ipak s prevagom novijega morfema /i/: dan, brat, 
mladi~ put, def I meseci, konji, sto/i, ljudi, def i 

• istarskim u svim je govorima /0/ uz 
brojeve, priloge ili imenice koje ali 
i u takvim svezama alternira s /i/1 604 (npr. I more sveta/, ali 
milijun baku/i, deset prsti). Tako je u govorima mjesta imenom: 

Sv. Jelena, Grabrova, Draga, 
Medveja, Lovran, lka, Rukavac, 

Matulji, Pobri, Bregi, Brešca, 
Veprinac, Poljane, Volosko, Opatija, Breza, Lipa, Kastav, 

Sroki, Kosi, Saršoni, 

1603 Za Orlec je H. P. Houtzagers utvrdio da je distribucija tih dvaju morfema ovisna o 
prozodijskim razlozima, te da se pojedinoga može pripisati pojedinom 
akcenatskome tipu imenica m. r., premda su i alternacije u dijelu imenica. Iz 
njegove analize proizlazi da morfem /i/ nose imenice m. r. koje u N sg. 
imaju a u finalnoj poziciji (u skupini a) podvrsta A): armelin - armelTni (='vrsta šljive 
žute boje'), kolor - kolori, vaš - važi, ali i štramac - štramac I štramaci, punet - piinti 
(usp. H. P. Houtzagers, 41, str. 62.-64.). U imenica s. r. prevladava /0/ relacijski 
morfem, a /i/ se u dijelu imenica javlja kao njegova alternacija. da je zadatak 
ovoga dijela istraživanja provedenog za potrebe ove radnje bio samo utvrditi koji se 
relacijski morfemi G pl. imenica m. i s. r. ostvaruju u pojedinome govoru, što je 
uvjetovano i velikim brojem ispitanih punktova, provjeravan je manji broj primjera, te 
nije jesu li i u drugim punktovima razlogom realizacije 
OlOrfema takvi ili uvjeti. 
1604 

U govorima Opatije, Voloskoga, Breze, Kantride, Škurinja 
Zabilježeni su zapravo jedino primjeri s /i/, ali ne u sintagmama u kojima je u drugim 

istarskim govorima zabilježen /0/, pa valja pretpostaviti s obzirom na 
P<>dudarnost u drugim s takvim govorima, da je i u G pl. imenica 
lll. r. isto. 
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Grpci, Drenova, Kantrida, 
Škurinje, Pehlin1605 

• refleksom jata rubnim ekavskim govorima na 
istarskome prostoru u govoru Brdca 

• središnjim istarskim u pazinskim govorima: Lindaru, 
Bermu, Pazinu, Škopljaku, Dolu (Dolu 
i Gržinima), Brtošima, Bazgaljima, Hekima, Tinjanu, Trvižu;1606 

žminjskim u govorima mjesta imenom Žminj, Šivati, 
1607 Debeljuhi, Vidu I ini, i, 

labinskim: G. Rabac, Marceljani, Raša, Kranjci, 
Labin, Skvaranska, Brovinje, Skitaca; boljunskim: Dolenja 
Vas, Vranja, Brest; 

• u creskim i sjevernološinjskim govorima imenom: Orlec, 
Lubenice, Belej, Nerezine, Sv. Jakov, Punta Križa, 
Vodice, Beli, Cres, Valun, Vrana, Zbišina, Ustrine, 
Osor, Stivan, Belej 

b) govore u kojima se ostvaruju morfemi /i/ i /ih/: /evl ki/ometrl 
sini I miših, koših. Tako je: 
• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata na 

istarskome prostoru u govoru Rupe 
C) govore u kojima se ostvaruju tri morfema, tj. /0/, /i/ ili 
nesustavan · morfem /ah/, razvijen zbog težnje k 
množinskih oblika imenica m. i s. r. na oblike imenica ž. r., što je 
potaknuta tendencijom k G i L, kao što je bilo u 
ranijem dualu: 
• središnjim istarskim u boljunskim govorima Boljunu i 

Lepoglavu: dan I zaikl zuobi I zuobah; u labinskim govorima 
imenom Gora Crni i Orenje: lit dan dinar I 
putl te/ci I fi/mah, 

1605 
Isto je zapisao i R. Strohal za govor Rijeke. Usp. R. Strohal, 125, str. 40. 

1606 
Isto je zabilježeno u govorima i Putinja. 

1607 
Za je J. Kalsbeek konstatirala da je morfem /i/ u imenica m. r. 

dominantan, a da /0/, premda i u dijelu tih imenica alterniraju oba morfema, dominira 
u imenica s u imenica s finalnim a, te u imenica s umetnutim /a/. Za 
imenice s. r. je /0/ morfem, dok je /i/ zabilježila samo za dvije imenice pl. t.: 

žgrTlja, te u imenica gnjfzlo, propielo, jaje, a dubletne ovjere u svega nekoliko 
imenica: usta, vrata; batvo, krelo, pero, lice. 
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Svi opservirani ekavski govori pokazuju u realizaciji 
analizirane morfološke odrednice izrazitu konzervativnost: kada 
razvijaju sekundarne morfeme, onda su to jedinice u 
njihovu morfološkome sustavu i to ne iz ekskluzivne u-deklinacije, kao što 
je u svim drugim podsustavima izuzev u 
govorima jugozapadnoga istarskoga dijalekta. 1608 

lfiCII U dostupnim mi ogledima govora i u opisu tipa zabilježena 
su dva morfema: /i/ i /0/. J. piše da su završeci potpuno nepoznati i 
govoru Vodica i u govorima svih Slovinaca (njihov tip zove 
prelaznim dijalektom, a prostorno je taj tip podudaran s korpusom 
jugozapadnih istarskih govora, koji su s obzirom na svoje podrijetlo i današnje 
prostiranje zapravo troslojni). J. drži da se temelji (uz morfem /0/) morfema /i/ 
mogu na predmigracijskom prostoru, dok za nerelacijski morfem /ov/ ili /ev/ u 
pluralnim oblicima generalno piše da se ne realizira, ali kako se može pretpostaviti da 
im je isprva bio svojstven (usp. J. 116, str. 99., 100.). Vrijedilo bi to onda i za 
takav morfem u G pl. 
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• središnjim istarskim u pazinskim: Lindaru, Bermu; 
labinskim u Vinežu, Raši, Kranjcima, Labinu; motovunskim, ali 
refleksom jata rubnim govorima Bartola i 

• creskim i sjevernološinjskim u govorima mjesta imenom: 
Beli, Valun, Cres, Vrana, Zbišina, 

Stivan, Nerezine, Sv. Jakov, Punta Križa 
b) i realizacije jata kao /i/: mužen, sto/on; 

muž ih, sto/ih; mužl sto/i. Tako je: 
• istarskim govorima u idiomu Lipe 
B) govore s morfema u DLI pl. tih imenica, ali s jednim 
izmijenjenim, ali morfemom u sustavu: 
a) govore koji uz oblike kao pod A) u L pl. ostvaruju /ah/ u imenica 
s. r. kao rezultat tendencije oblika L pl. imenica 
srednjega roda (a onda im. r.) prema obliku L pl. imenica ž. r.: 1611 

• istarskim govorima u imenicama polje, 
srce u govoru Breze, Ike, Voloskoga, Opatije, va 
pojah, srcah (u Voloskome, Opatiji, u i na 
ko/enah), kao i u govoru Vele koja je dosad 

bliža boljunskim govorima 
b) govore koji uz oblike pod 1. ostvaruju u L pl. /ah/ u imenica 
s. i m. r.: 
• u središnjim istarskim pazinskim: u (na srcah, na 

oneh sto/ah I krajeh),1613 boljunskim u Brestu (krajah, ali i 
po gradeh, se/eh), labinskim u Skvaranskoj (ko/enah, 

I internateh); 
c) govore koji uz oblike u D pl. i I pl. pod 1. ostvaruju u L pl. 
imenica m. i s. r. samo /ah/: 
• u središnjim istarskim pazinskim: u Škopljaku1614 (po 

krajah, po sie/ah, na mustafah, na srcah, na oneh sto/ah); 
žminjskim u govorima Debeljuha, 

1611 
Takav je razvoj zabilježen i u N pl. s. r., kojemu je oblik s oblikom N 

pl. ž. r. deklinacije u govorima (npr. tvoje 
usta, usp. i I. 83, str. 116.). U ovoj je radnji spomenuta i prema 
kojoj je i u ovim govorima morfem /ah/ primarno dolazio iza palatala kao što piše Z. 

za kajkavske govore (usp. 60, str. 11 7.). 
1612 U D I b · · · ·1 . f ;· / d" p . o avJesnica Je ostvari a I mor em ,man : suse ,man. 
1613 

Ista je realizacija zabilježena i za idiom Putinja. 
1614 • 

1st, je morfem, uz rijetki /i/ zabiljeten i u 
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Vidulina, (va bokah, ko/enah, kolah, se/ah, u s 
naknadno diftongiranim /e/ sielah, sto/ah, stupah, /icah, 

košah, poljah, starcah, boljunskim 
idiomima jednako je u Dolenjoj Vasi, Vranji, Brestu, 
Pazu:1615 na ko/enah, na pa/ah, va se/ah, krajah/ labinskim 
govorima u 1616 1617 Velim Goljima, 
Malim Turinima, Paradižu, Kraj Dragi, Strmcu: na 
po/ah, na sto/ah, va ko/enah, va se/ah, na na tovarah 

d) govori koji uz oblike u D pl. i I pl. kao pod A) ostvaruju u L pl. 
/ah/, ali i /i/, morfem koji je vjerojatno rezultat težnje k sinkretizmu 
prema morfemu I pl. tih imenica, a potpomognut je i težnjom za 

s G pl. (koji je u ovim govorima namjesto ranijega 
/0/ preuzeo oblik morfema G pl. starih i-osnova) kao što je bilo u 
negdašnjemu dualu: 
• u središnjim istarskim govorima pazinskim: Brtošima 

(konjl se/,~ 618
/ se/ah, koleni I ko/enah, 1619 Pazinu (kamikl potoki 

I se/ah), žminjskim: Žminju 1620 (zidah, drievah, kamikah, 
sef ah Iva zidi, na praho) 

e) govori koji uz oblike D pl. i I pl. kao pod A) ostvaruju morfem /i/ 
u L pl.: 
• u središnjim istarskim pazinskim: Hekima (bokl konji, 

partizanl se!t), Trvižu (bokl /icl se!t); motovunskim u 
Zamasku (dolcl konjl vozi) 

• creskim i sjevernološinjskim u Beleju (konjl sto/J), Osoru 
(sto/J) 

16U z b"I " V • • bl"k I~ I a I Jezen Je I o I na ,..o,ena. 
1616 Za sam zabilježila i D pl. pretelima, no taj je relacijski morfem 
obavjesnica zasigurno preuzela i nije dijelom morfološkoga sustava. 
1617 Za sam u govoru I. Vozile zabilježila i D pl. pretelima, susedima, 

držim da je taj morfem govornik preuzeo i da nije dijelom morfološkoga 
sustava. 
1611 

U tome idiomu kratki je naglašeni vokal u navedenu primjeru produljen, pa se 
izgovara diftonški: posieli. Druga je obavjesnica ovjerila se/ah. U idiomu lvola 
mortemi su djelomice podudarni s realizacijom u govoru ovjerena je i na 
kolenah i na koleni, na sto/ah i na sto/i. 
1619 

Za Pilate i Kras, sela oko tri km zapadno od Pazina P. piše: va zidah, ali po 
Zubi(usp. P. 52, str. 16.). 
l6lOM V V 

ogledima govora koje je P. zapisao za Zminj stoji i primjer s /an/ 
u D pl.: zvonan, konjan, ali bakon, te/cuon, jancen itd. 
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g) govore koji uz oblike LI pl. kao pod A) ostvaruju u O pl. redovito 
ili alternativno morfem /un/, prema I sg. imenica istoga 
roda, preuzetog iz I sg. imenica ž. r. ili dobivenog zatvaranjem /o/ 
d I I 1621 ,., • ,. ,, b . ,, ,, . . . 

O U : SVeaun graJanun OcTOKUn OrlCUn/ Karun prljafeJUn 
susedun. Tako je: 
• istarskim u govoru Lovrana (uz /on/, /en/), 

1622 Poljanama, Kalcu, Grabrovoj, 
Sv. Jeleni, Martini, Zagoru, Saršonima 

e) govore s oblicima u DL pl. neizmijenjenim nakon redukcije 
poluglasa i refleksa jata kao /e/, a u I sg. prema O pl. istih 
oblika razvijen navezak /n/, dakle noviji oblik staroga morfema, tj. 
/in/: stolin mužin stolin pasin. Tako je: 
• trsatsko-bakarskim idiomima u govoru mjesta imenom 

Bakar, Urinj, Žurkovo, Praputnjak 
C) govore u kojima su uz morfeme kao pod A) i analoški 
oblici prema oblicima istih morfema imenica ž. r. u dvama, ali i 
svim trima padežima:1623 u O pl. /on/, /en/, ali i /an/, 1624 koji 
alternira s jednim od prethodna dva, a unesen je prema obliku 
istoga padeža imenica ž. r.; u L pl. /eh/, ali i /ah/, slobodna, premda 

1621 Tako morfem /un/ u I sg. imenica m. r. M. Moguš, 111, str. 317., a u D pl. 
kao rezultat fonemske transformacije i B. Finka (usp. 27, str. 46.). Tako je zasigurno u 
govorima koji i u drugim kategorijama u slogu zatvorenu nazalom zatvaraju vokal, 
npr. u imenica: zvan > zvun, palenta > palinta, mendula > mindula; u prezentu 
glagola: pišen > pišin, kopan > kopun. da je analogija prema oblicima 
imenica ž. r. u ekavskim govorima, kao što pokazuju podaci iz literature i oni 
dobiveni za ovoga istraživanja, djelovala i u L pl. i D pl., negdje i u I pl. imenica 
srednjega, ali i muškoga roda, pretpostavka da se u takvim govorima i I sg. imenica m. 
i s. r. mogao unificirati prema oblicima ž. r. se vjerojatnom. 
1622 Jedan je obavjesnik u svim primjerima realizirao oblik /en/: košen, 
braten, stolen, suseden, što nije svojstveno niti jednome drugome ekavskome govoru, 
pa zasigurno niti idiomu 
1623 Klasifikacija kojom bi se u tu skupinu ekavskih govora izdvojili svi creski 
i sjevernološinjski idiomi relativna je jer za sve govore nema u literaturi zapisanih ili 
za ovoga istraživanja ovjerenih primjera prema oblicima ž. r., ali s 
obzirom na kompaktnost morfološkoga sustava creskih i sjevernološinjskih govora 
realno bi se moglo pretpostaviti da je u svim trima padežima u 
svim creskim i sjevernološinjskim govorima. Ta je tendencija zapažena zapravo u 
govorima koji su iscrpnije istraženi na razini analize jednoga mjesnoga govora, a ne u 
sklopu širega istraživanja. 
1624 Na isti je morfem upozorio i B. Finka, 26, str. 46. 
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rijetka varijanta; u I pl. prevladava stariji morfem /i/, a se, 
prema istome obliku imenica ž. r., ostvaruje /ami/, ali i s 

obaju ostvaraja u istih imenica 
• središnjim istarskim u labinskome idiomu G. Rapca 

(vrotah ali kamikeh t/eh; bakon, te/cen, siromahen I otrokan, 
sinan; konopi I kreljutaml prstaml jojam,); (se/ah 
krajah; prete/am1), Martinskog (prete/an; na sto/ah va ko/enah 
va se/ah na Plomina (susedan; ko/enah se/ah), Crnog 
i Orenja (se/an; na kolenah mišah; prele/i I susedam,), 
Brovinja, (prete/an; ko/enah), Gore (se/an; 
mestah k/abukaml biljetam,); u žminjskome govoru 

(od imenica m. r. u O pl. samo stalan, od imenica s. r. 
u O pl. vratan, kre/an I krie/an; i uvijek /ah/ 
uz /eh/: njokah urehah košah; zapisanim imenicama 
m. r. samo tri ovjere jedino s /ami/, drugi s /i/, manji broj s 

morfemima: budantaml 1625 španjuletaml 1626 

upankaml 1627 a u imenica s. r. nešto kuo/aml 
zrnaml te 3 imenice s alternacijom /i/ i /ami/: leto, 

kre/01 rešeto) 1628 

• creskim i sjevernološinjskim idiomima mjesta imenom 
Ustrine: juden/ sinan, bratan, I se/eh vrateh; 
parstl nohtl judf, Cres: svedokan, svedokah se/ah I po rozeh po 
verseh po sto/eh po puteh, rebrah konjah; drvl prascl vremenl 
vol l kamici/ stolaml svedokaml· Orlec: konjan I konjen, volan I 
volan, bez potvrda za s. r.; frižiderah pesah samitorijah 

tarejah 1629 kamikah I kamiceh kapotah I 
kapoteh krejutah I krejuteh mehah I meheh prahah I praheh 
zidah I zideh kebleh meniceh 1630 /ahteh staneh po 
mesteh· va verteh, bremeni I bremenaml rozi I rozaml· 

ocen, usen/ ocijan, usijan, pojah se/ah I 
parsteh, sto/eh, varteh; darvi I darvaml vesti I veslam i 

1625 
Budanti, pl. t. = 

1626 V 

Spanju/et= 'cigareta' . 
1627 

Upanak = 'opanak'. 
1621 

Usp. J. Kalsbeek, 65, str. 91. -93. 
1629 

Tareja = 'veliki drveni tanjur' . 
1630 

Menica = 'nizak kameni zid '. 
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D) govore s morfemima DLI pl. imenica m. i s. r. s jednim 
novim, izmijenjenim morfemom: 
a) govore s nakon redukcije poluglasa neizmijenjenim oblicima DI 
pl., a u Lpl. se uz realizaciju /eh/ ostvaruje i noviji morfem /ima/, 
dobiven od staroga morfema I pl. i dualnoga za I: sto/ima/ 
mužima/ selima 
• trsatsko-bakarskim govorima tako je u idiomu Trsata 
b) govor u kojem je oblik D neizmijenjen nakon redukcije 
poluglasa, u L se uz realizaciju /eh/ ostvaruje i noviji morfem /ih/, a 
u I novi morfem /imi/ ili drugi, s naveskom /n/, tj. /imin/: 
• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata tako 

je u idiomu Mrzlih Vodica 
c) govor u kojem je L pl. neizmijenjen nakon redukcije poluglasa i 
ikavskoga refleksa jata, D pl. izmijenjen kao /an/, a u I je novi 
morfem /imi/: 
• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 

govoru Brdca: nožan prijateljan/ susedih gradih prijateljih· 
susedimi, puljimi 

E) govore koji uz neizmijenjeni morfem za D pl. mogu realizirati 
dva izmijenjena morfema: u L pl. /ah/, a u I pl. uz /i/ i noviji /imi/ ili 
/ima/: 
• središnjim istarskim u boljunskim govorima u Lupoglavu, 

Boljunu: na nohtah zidah drvah kamikah potokah se/ah/ prsti 
I prstimi, nohti I nohtimi u Bol junu, 1631 nokti I noktimi u 
Lupoglavu; u pazinskome govoru mjesta imenom Bazgalji: na 
ko/enah na /icah na konjah na sto/ah va škatulah va bacah va 

susedimi,· u ekavskim govorima Dola: na 
ko/enah na bokah na sto/ah na konjah va srcah va našeh 
sielah ali va našeh krajeh; susedima/ selima 

F) govore koji uz izmijenjen D pl. kao /in/, preuzet, poput morfema 
/ih/ u G pl. istih iz deklinacije, dosljedno ili tako 
da alternira s drugim morfemima, imaju još jedan ili dva 
izmijenjena morfema: 
• istarskim u idiomima Tuliševice s I pl. kao 

/ih/ (u kojem je /i/ iz I pl. i preuzet prema L pl. i G pl.: 

1631 
U jednome je primjeru P. zabilježio i /ami/: jajami. Jednak je ostvaraj 

Zabilježio i F. Lovljanov: med ko/enami, ali z jaji, z makaruni. 
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košin judin/632 miših, mužih, nožih, susedih/ a u L pl. uz /eh/ i 
/ah/: stoleh/Matujah, kolenah; Lignja: uz nabrojene oblike kao u 
Tuliševici u D pl. i starije /un/: bratun susedun a u L pl. bez 
morfema /ah/ 

• rubnim ekavskim govorima s obzirom na refleks jata u 
Škalnici i Rupi, govorima koji uz oblike D pl. i I pl. kao pod A) 
ostvaruju morfem /in/ u D pl. te morfem /ih/, ali i /i/ 
u L pl.: sefl hrptl mišl prijatefl voli 

G) govori s novijim sinkretiziranim oblicima, tj. s morfemom /ima/ 
u svim trima padežima pl. imenica m. i s. r., nastalim od /i/ iz I pl. i 
od dualnoga za DI: 
• središnjim istarskim govorima u pazinskome idiomu 

Tinjanu: D srcima/ L na tovarima/ po selima/ I 
susedima/ sinima;1633 motovunskom, ali s obzirom na refleks jata 
rubnom Kaldiru: na kolenima/ u selima/ na konjima/ u krajima/ z 
mojema susedima1634 

Analiza realizacija morfema DLI pl. imenica m. i s. r. u 
ekavskim govorima pokazuje da su mjesni govori 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta izrazito 
konzervativni s izuzetkom nekoliko teritorijalno rubnih idioma u kojima je 
izražena tendencija k oblika tih triju padeža: 

a) je broj govora zadržao oblika DLI pl. i to tako 
da je neizmijenjene oblike nastale redukcijom poluglasa i 
zamjenom starohrvatskoga jata, tj. [~], u tim padežima (najviše 

istarskih govora, trsatsko-bakarskih i creskih, manji 
dio središnjih istarskih, kojima se izdvaja govor Lipe zbog 
ikavskoga refleksa u L pl., pa i nekih rubnih s obzirom na refleks 
jata), ili tako što tendira k s morfemima ž. r. u istim 
padežima, bilo u dijelu padeža1635 ili u svim (manji broj 

istarskih, dio središnjih istarskih: pazinskih, 

1632 
U istome je upitniku zabilježeno i /ima/, primarni je morfem /in/. 

1633 
Za taj sam idiom u ogledu govora zabilježila i /i/ u I pl. 

1634 
P. U8, piše /i/: brati, vrati, zidi, ali na tleh. U ogledu govora moga 

obavjesnika ostvareno je i I pl. z 
1635 

je tendenciju u D kao /an/, L kao /ah/ rijetko, I kao /ami/ zapazio J. 
u i susjednim govorima i jednako ju Pripisao ju je lokalnim 

P0javama jer je ne poznaju govornici idioma zapadne i južne Istre (tamo je u D /on/ 
ili /en/, ali negdje i /in/). Usp. J. 116, str. 101 . 
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žminjskih, boljunskih, labinskih) samo je u nekoliko govora 
oblik L pl. i I pl. na morfem /i/ (rijetki 

pazinski, jedan motovunski, dva creska) 
b) samo je u manjem dijelu govora uveden novotvoreni, nepreuzeti 
morfem (u L /ima/ - Trsat, u I /imi/ - Brdce, ili s naveskom kao /imin/ 
- Mrzle Vodice i /ima/ - neki pazinski) 
c) samo je u dvama govorima zabilježen sinkretizirani oblik u DLI 
pl. (Tinjan, Kaldir). 
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DODATNA BILJEŠKA UZ OVO POGLAVLJE 

1 U mnogim se ekavskim govorima ove skupine /g/ s velarnim 
zatvornim izgovorom može ostvariti i kao velarni spirant [y] u svim 
pozicijama osim finalnoj: tamo se realizira velarni spirant /h/ ili njegova 
varijanta, faringalni spirant [x] (u mnogim se dijalektološkim zapisima rabi 
znak x upravo za velarni spirant, što ovdje nije poštivano iz 
razloga), kao što se i u govorima kojima je ta varijanta svojstvena, 
može realizirati /h/ u drugim pozicijama (u dijelu govora ne vrijedi 

za finalnu poziciju): u govorima Pehlina, 
Saršona: yovor, yrabil dDye, moya/, (y)ren, A sg. va glavu 

(Pehlin); boh G pl. n6z, hlije; Kantride, Škurinja, Zameta: L na noyah 
sliydere, yovore, grajani,· vraz, bubreh; Drenove: rasteynut štrfye, kuya, 
ruylit se, A sg. butegu, g'fškDn; A sg. brez, vraz, G pl. stonoz; zvalite, A sg. 
hijadu, JDyo, blayo, oboyati/, A sg. v oyanj yusenica, 
zgora; jDz, sneh, neboh; Sroka: G sg. špaya, naylo, rDyaju, yornjl· vraz, 
nebor, bubreh breh; na lahte; Kosa: sproyol trdoy/at; yjeda/, moya/, G 
pl. noyi, G sg. blagdan; na fiJnkcijah hijadu, vraz; Grbaca: 
poyreši, trdoylat;· yovor, y'fda, yaletica, yulaš, C pl. C'fbac; 

Podyrajci, la'yje, yraja, G sg. bazga: N pl. nogi,· Boh; 
yre, ulay{Jje, A sg. sakega, va grDnte, šestega; A sg. Breh; Kastva (Rubeša): 
doyjedat blayo, blayarica, boyatDn, butiyer, fuylil yrez, 
ganac, guslica, Breze: layak, mayla: oyanj A va glavu, bubrih 
ali breg, sneg,· Zaluka: yrmet druy{J, gore, poyjedat špar, brer,· 
niydar, dDya, Brežaca: yjeda, yren, sner, brer, Bog, vrag, ali boh; 
G pl. yolo, yovor1/, poyinD/, druyo, poyajlil G sg. šestega; G pl. noz, Brez, 
po trgovinah; 3. I. pl. prez. yovore, moya/, yrozje, ovega:· 

sera: z yulašon, z druyeya, yjedat bryDjski, na B'fgude; boh; 
Pobara: yore, yornji, štranga, govorin; boh Boh; Brega: yren, 
r/lste, ylavna, moya/, A sg. noge, grat· Matulja: govor1/, A pl. nogi, Breyi, 
snez, brez; Veprinca: štrfya (='leptir'), I pl. z royi, mayari, žvergajD; preloh 
stoh, boh; Poljana: sveya I seya, beleya, yušta, yajba, sva'gde, po snege; 
boh, IDh, zoh; Voloskoga i Opatije: štryDn, oyanj njera: na noyi, yrota, 
rusenica, yovore, z Breyi, grat tega: L sg. va Zagrebe; vrah/ vraz, sneh; 
Tuliševice, Lignja, štrfya, boh preloh sneh vagnat zgorun, Ike: 
Yrdo, otšparuyi, noyi, slatkega, Coran; boh, vrax I vrlih; hodi, oveh zvala; 
Lovrana: oyanj iyraju, yovore, va Lfynje, grešan, pogrešil,· sneh vraz; 
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Medveje: yovorl, štrfya, ruyat govorTl· preloh sneh/ Grabrove, 
Kalca: yovorTl r,it drlyo, ir?J~ do drugega, butegl na gllvu/ 
vr/h breh/ Kraja, Drage, graf I grlt (Kraj), drayo I 
dr/yo (Kraj), yovorrl yDsta, iyla/ breh bubreh/ bubrih (M. Draga)/ Sv. 
Jelene: yreda: yrf'n maylrl noya/ strogo, glls/ breh bubreh/ Martine: 
ylava, yreda, zayres1t oyanj va grade, greh/ breh bubreh preloz/ 
rijetko: yusenica, ali grehota, L sg. vrage, grade/ vrah druh/ Zagora: 
o~nj yreda, yrf'n yon'fl govorrl štrf'ga/ prelox, breh bubreh/ 
Rupe: drDye, Zoyar, y9rl brez/ r9gl BrgDjcl G sg. od grozja/ Pazina: 
yviera, mediy, ali grom, magla, golup/ Lindara: yrozje, yra'bar, L pl. na 
no-ye, noyl· kruoh/ I vola: yoret yrmet poyledat· breh sneh ali i gljandule, 
grop, jenega/ ekavskoga dijela Dola: yuovorl drDrl 
boyatit yambijat ruyat oyanj Ilira~ iyrat A sg. f'ylu, ali G sg. glavie, 
griejD, igla/ Škopi jaka rijetko: ruyajo, brieh snieh bubreh ali nagnut glf's/ 

druylcje, yrota, uylnj G pl. pres irll yfdo, brieh snieh bubrih 
ali gljDhl grieh/ Bazgalja: yfdo, yovorf'jo, drayq yambieva, riye, odyrieš,~· 
brieh snieh/ mieh/ gradit griedo, va gradeh/ Brtoša: reyullill 
drayo, ynjTzdo, yrijal l na noye, yrota, JDyq· miedih brieh snieh bubrih 
ali gries,t grojze/ Heka: yrota, yambijat rat na noye, uyanj' brieh snieh 
bubrih ali laglje, ugljenje-, Trviža: yambijat V oyanj blayo/ snieh bubrih 
miedih ali zgDbjen orgul~ štr,ga/ Tinjana: zyoret yrmet· bubrih medih/ 
tega, zgubi/01 na noge, pegasta, Vele rqyat se, yore, G pl. Ji~l 
rrJbjl· breh bubiih/ grmi, pegas/ Lupoglava, zyorela, yloboka, 
ylob!ja/ bumbiih krah G pl. noh br?h m?dih/ gn9j glava:· Bresta, 
Dolenje Vasi: poyris, iyrat se, glag. prid. rad. sg. m. r. yovorl yreda, yrdo, 
drayo I dr~yo (Dolenja Vas)/ breh bubreh/ na bregu, drDgl· yore, 
rovor'fl yoret yrmet od f'stega, sneh breh/ Paza: yreh 
naynat yore/ bubrih breh snieh· drugacije, Boljuna: ylava, 
y/edamo, ynuoj' bubrih miedih spah· spagl glat· G. Rapca: L sg. snfye, 
rolup, boyastvo, layala, G sg. vroya/ G pl. nDh prah ali breg· grDm, grot 
oganj I ugonj" Ripenda Kosa): dveyat (usp. za druge P. 

52, str. 204.); Skvaranske, Orenja, Crnoga: yn;h z dnJyo, yr6t 
naynut· bubrih brieh Snf!h I vrax/ z drugen glag. prid. rad. sg. m. r. 
m6ga, pog/edat· Brovinja, duyo, L sg. brfye, doseynut- brieh 
sneh,· A sg. n6go1 trdoglat· Gondol ruyafl· sneh/ sega: 
g/jeda!o, gona/i (='govorili'); Raše: A sg. na noyl glag. prid. rad. sg. m. r. 
P0 rinu, yovor, zyub'ilo/ krah (= 'krš'); govorl drDgl· Labina: yore, yfdo, 
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yonlit, rovorl rovariš,- breh,· G sg. Negrija/ tega,- Vineža: ronila,- br?h 
m~dih,- gr?h gren,- Strmca: rurat, rlfsta/ yusenica,- br?h sn?h· 
3. I. sg. prez. gr?sl zglop/ grah,- Plomina: strfya/ yrmet, rore/ 
rOyaj~ frla/ glag. prid. rad. sg. m. r. rovorl· biJbreh, breh, sneh,- grot, A pl. 
splirogl· Malih Turina, Velih Golja, Martinskoga, Paradiža, Kraj 
Drage: rurat, yrmet, nayniJt, roba/ blayo,- IDh, br?h bubrih I biJbrih (Veli 
Golji); Co/Jl A sg. glavu I glavo (Veli Golji); rrde/ orjnj rore/ A pl. roye/ 
naynat, rrjt,· roz,- sm?x/ ali G pl. milijih,- zgoda (Bartol); blaro/ yreh, 
yrešni~ ynjezdo,- krDr (='krug'), brey, ali i breh, sneh, krah (='krš', 
'stijena'); A sg. šegjlo/ govorijo (Kaldir); ynjizdo/ yreh,- breh, sneh,- gren 
/argoca dorovoilt, rnjezdo/ yren,- vraz/ breh, biJbreh,- buoh,- gren 
zguora (Zamask); 1. I. pl. prez. rremo/ rora/ orenj rar, z7rarica,- boh, špax/ 
sneh,- negda/ mogel (Vrana); yi]lin ovoya,- špah, Mereh,- giJlin ovoga 
(Orlec, za koji H. P. Hautzagers piše da se vokala i na 

prije vokala /g/ realizira uvijek vrlo slabo, usp. 40, str. 36.); ceyot, 
mey/a/ O'yenj morio,- breh, biJbreh,- gilboko/ G sg. njera (Valun); oyenj 
ynjidl· roh,- lagje/ megla/ cegot, gfsta/ gerdo,- yi)dica (='udica'), rolicina 
(='djevojka', ali nego divojka) (Beli); sneh,- G sg. svega: mogal· yrat, 
iyrat se/ draro/ oranj- biJbreh, sneh,- nagnjetit, gromace 
yusenica,- sner I roh, gloh,- A sg. gloga/ gore/a (Cres); roret, yoreka/ 
L sg. va I vaf yradiJ/ neror,· špax/ sneh,- grei kešnjega (Stivan, Belej, 

rol oyanj marili/ nayniJt, rurat se/ 
-yoreka,- sneh, špjx (Ustrinet· (Ustrine) / drugacije (Osor), svega/ 
sveya/ ta'rgala (Ustrine, Osor); oranj yreda/ zayrajiJju/ rurat se,- /Dh, prah 
(ali i biJbreru Nerezinama), spuax (Sv. Jakov), snieh, brieh,- zis J7glu/ agiJšt 
(Sv. Jakov, Nerezine). 
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3. 

Pregled je ostvarivanih u opserviranim ekavskim 
mjesnim govorima kao konkretnim idiomima, te interpretacije 

koje su slijedile i težile sistematizaciji pojava, ali i razlikovnosti 
svake skupine ekavskih organskih sustava 

u odnosu na druge (drugih) skupina ekavskih govora, bio 
usmjeren prema njihove zasebnosti na apstraktnoj razini 
podsustava naqeCJa, ponajprije njihovu 
unutrašnjem razvoju, a potom i usporedbi s drugih 

podsustava. 
je teritorijalna kompaktnost tih govora na sjeverozapadu 

prostora. Ona samo djelomice odražava nekadašnji areal tih 
autohtonih govora kojih su dijelovi oduvijek zarubljivali 

što i niz razvijenih primarne, starije 
rubnosti u njima. Iz literature je o rasporedu dijalekata prije 
velikih migracija s kraja 15. i 16. st., izazvanih turskim ratovima, 
naime, poznato1636 da su se predmigracijski govori s ekavskim 
refleksom jata prostirali na cijelom istarskom prostoru izuzev Buzeštine, 
na najsjevernijemu dijelu Hrvatskoga primorja do Bakra te na Cresu i 
sjevernološinjskom arealu. Nakon migracija, ali i zbog drugih razloga: 
unutrašnjih ratova, pošasti, što je rezultiralo istrebljenjem stanovništva, 
teritorij je ekavskih govora u Istri sužen na njezin središnji i 
dio. Doseljenici su naseljeni na prostore bez stanovništva ili na prostore s 
manjim brojem starinaca. Jugozapadni su dijelovi i oaza naseljeni 
po~akavljenim ikavcima štokavcima štakavcima podrijetlom 1z 
makarskoga tj. govornicima prvotna 
prijelaznoga tipa", 1637 koji se danas naziva jugozapadnim istarskim ili 

dijalektom, sjeverozapadni prostor ikavcima 
iz središnje Dalmacije, a dio Opatijskoga krasa te prostor 

1636 Usp. D. 16, str. 45.-55.; 18, str. 13;; 19, Karta predmigracionog 
rasporeda hrvatskih 23, str. 81., 82., a v. i u djelima u kojima autori 
nastavljaju takve npr. M. Moguš, 1 06, str. 8., I. 88, str. 76. 
1637 U tom je dijalektu polazna bio udio malen i pripadnost štokavštini nije 
dolazila u pitanje. Ali cio daljnji razvitak išao je u korist i kombiniranim 
djelovanjem velikog broja izvršena je neosporna (usp. D. 

15, str. 76., v. i 23, str. 88.) . 
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zapadno i jugozapadno od u središnjoj Istri govornicima ikavsko-
ekavskoga dijalekta iz zapadne Bosne, Banovine i Like.1638 

Tako se današnji1639 ekavski govori prostiru u središnjem istarskom 
do krajnjih zapadnih punktova pazinskoga tipa: govora Trviža i 

Heka te do kratkim teritorijalnim prekidom izdvojena govora Tinjana. 
Otuda sjevernije, odvojen od središnjega prostora tankom crtom južnih 
ikavskih govora, od prvoga punkta Kaldira polukružno do 

kontinuira krak motovunskih govora smještenih južnije od Mirne, 
a rubriih i s obzirom na refleks jata. 

je punkt pazinskih govora prema spominjanu popisu 
naseljenih mjesta J. Hrženjaka, koji je bio polazištem za 
korpusa istraživanih govora za potrebe ove radnje, ekavski dio 

Dola. 
se, od Paza, na njih nadovezuju boljunski 

govori, koji završavaju govorom Vele na sjeveru 
te zapadno 

Od najjužnijega · pazinskoga punkta Bazgalja kontinuiraju, 
se ikavskih, ali i ikavsko-ekavskih govora, žminjski 

govori s krajnjim prema spomenutu popisu: najsjevernijim 
najzapadnijim Vidulinima, najjužnijim Šivatima i 

Domijan 

1631 Usp. I. 80, str. 29., 88, str. 77. 
1639 Ovdje nabrajati sve punktove pojedinoga poddijalekta, ih prikazati na 
Karti ekavskoga dijalekta i njegovih poddijalekata s oznakom viših 
apstraktnih sustava kojima su dijelom. 
1640 U dijalektološkoj se literaturi zapravo govori o razdvajanju pazinsko-žminjskoga 
prostora krakom (klinom) tipa ikavsko-ekavskoga dijalekta 

(npr. M. Mafecki, J. Kalsbeek). Tomu se mišljenju 
suprotstavio R. da takva klina nema, da postoji samo 
spojno-razvojni klin s punktovima: Donci (Petehi), Dolenji Šoštari, Hrusteti, 
Gorenji Njegov je stav temeljen na po 
kojima su ti idiomi dio žminjskih govora. li prema iznesenim 

neosporno je da ovi govori i pripadaju žminjskim govorima i da 
prirodnu prevlaku pazinskih i žminjskih 
govora. No, R. vjerojatno previda da je svaki od kao korpus 
istraživanja imao popis naseljenih mjesta (npr. J. Kalsbeek nabraja naselja 
prema popisu), pa da mjesni govori o kojima on iznosi podatke nisu 
dijelom korpusa njihovim istraživanjem. 
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Prostor središnjih istarskih govora održao se, nakon ikavsko-
ekavskoga klina Ceranštine i ikavskih govora oko Sativanca, na jugu 

od Raše, tj. na Labinštini koja sa zapadne strane dopire do rijeke 
Raše, sve govore u unutrašnjosti i uz obalu da bi se 

povezao sa istarskim govorima na mjestu 
na kojem završava i sjeverni prostor Labinštine, što ga zarubljuju 
Kraj Draga, Juražini, te nešto južnije Plomin i Zagorje. 

Ekavski su govori na trima pravcima od I ijeve obale 
krakom istarski govori nastavljaju do 

središnjih istarskih govora, a govori istoga poddijalekta 
dopiru do krajnjih ekavskih Brdca, Rupe, Lipe, Škalnice, zaobilaze 
brgudske ikavsko-ekavske govore i sve kastavske govore 
prema obali od punktova Breze, Saršona, Drenove, 
Pulca. južnim krakom, ekavski govori preko creskih idioma 

najjužnije ekavske govore na sjevernološinjskome dijelu: govor 
Nerezina i govor Sv. Jakova. 

Od obale ekavski govori produžuju uz more 
uzmorski prostor od Trsata do Bakra te govor Crikvenice 

odvojen ikavsko-ekavskim govorima primorskoga ikavsko-ekavskoga 
poddijalekta, a u zaobalju se kontinuiraju dviju ikavsko-ekavskih 
skupina govora: govora koji s strane zarubljuju 
istoimenu skupinu (Orehovica, Buzdohanj, Mavrinci) i govora koji se šire 
od obale prema kopnenome primorskome dijelu južnije od linije 
Kraljevica - Bakarac - Hreljin, na tome prostoru najsjeverniju 

Mrzle Vodice. 
Osim povijesno-teritorijalnog kontinuiteta s dvije dislocirane 

od kompaktne jezgre: na jugu Crikvenicom, okruženom ikavsko-ekavskim 
govorima, i Mrzlim Vodicama1641 na prostoru Gorskoga kotara, 

te prevlakama govora drugih dijalekata na istarskome prostoru 
uzrokovanim migracijskim razlozima, ali koje ne narušavaju teritorijalnu 
jedinstvenost ekavskih govora, ovi govori pokazuju 
jedinstvenost i s obzirom na realizaciju koje ih 
zasebnim sustavom u rangu dijalekta unutar 

1641 
Prema podacima usmene predaje što ih iznosi I. (83, str. 27 .) Mrzle su 

Vodice (zapravo Mrzlu Vodicu, kao što mjesto zovu stanovnici) naselili stanovnici 
Krasice su bile posjedom. 
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Prve se dvije analizirane odraz jata 
akcentuacija u hrvatskoj dijalektologiji drže presudnima za 
klasifikaciju, 1642 a i prevaga tipa deklinacija relativno je na 
popisima bitnih klasifikacijskih kriterija. Oni su ujedno i kriteriji višega 
ranga, kao što M. Moguš zove one koji "pripadaju samo jednoj formaciji 
ili koji u jednoj formaciji Drugi 
postavljeni kriteriji pokazuju ili svojstvene 
autohtonim poddijalektima ili skupinama govora 
sjeverozapadnoga areala, ili divergentne razvoje zbog kojih ih 
je razvrstati u stanovite hijerarhijski niže klasifikacijske jedinice. 
Pritom polazim od mišljenja da valja napustiti pravilo o 
nezanemarivosti niti jednoga od kriterija prvoga ranga, naprotiv da 
"ukupnost kriterija nižeg ranga i prisutnost dvaju od tri kriterija 
najvišeg ranga može prema tome nadoknaditi zanemarivanje 

Prema prvome postavljenome kriteriju, dosljednoj ekavskoj 
supstituciji prahrvatskoga i starohrvatskoga jata u korijenskim 
morfemima, u kategoriji tvorbenih morfema i u kategoriji relacijskih 
morfema, ekavski su govori jedinstveni na razini podsustava u 
odnosu na druge podsustave, kao i u odnosu na sve druge 
hrvatske sustave. Konzekventnost, koja ekavsku realizaciju jata 

bitnom ali i dijalekatskom u korijenskim je, 
tvorbenim i relacijskim morfemima1645 sustavna u jezgri ekavskih govora, 
što ju prema takvim ovjerama središnji dio 
istarskoga prostora. U govorima je toga areala registriran najmanji broj 
korijenskih ikavizama (osim ikavizama gotovo svim govorima: 
divojka/ ist I jist tirat s pref./ pasja vira), najmanji broj 
ikavizama u tvorbenim morfemima, a relacijskim morfemima 

1642 D. to pokazuje na primjeru štokavštine. da su oba strukturalna 
kriterija (iako jat ima i genetsku važnost), D. im dodaje i genetski kriterij: 
refleks *sti, *skl i tako uspostavlja neophodnu ravnotežu da bi klasifikacija odgovarala 
objektivnoj stvarnosti dija/ekatskog terena (usp. D. 15, str. 75.-77.). I u 
recentnijoj se literaturi glavnim kriterijem podjela na dijalekte drži supstitucija 
jata, kojemu se uz povijesno-teritorijalnu stratifikaciju pridodaju 

(usp. primjerice M. Moguš, 106, str. 38.-44., I. 80, str. 105.-117 ., 
83, str. 160.). 
1643 U M _ sp. . Mogus, 106, str. 13. 
1644 Usp. D. 15, str. 77. 
1645 Za raspodjelu u pojedinoj kategoriji v. interpretacije tabela u ovoj radnji. 
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ikavski su odrazi samo u dijelu govora, i to južnih, u I sg. m. i s. r. i D pl. 
svih rodova deklinacije, koji u pojedinim govorima mogu i 
interferirati s ekavskim supstitucijama. 

U zonama je bližim središtu pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta 
zabilježen pomak manjega intenziteta u konzekventnosti, a da je 
zamjena jata u relacijskim morfemima presudna za 
mjesnoga govora dijelom višega sustava, u tim su govorima najmanji 
odmaci baš u toj kategoriji. Z.amjene morfemom bez kontinuante jata u 
toj kategoriji smanjen broj morfema s kontinuantom jata, ali ne i da 
su takvi govori manje ekavski. 

Tako u središnjim istarskim govorima nisu zabilježeni ikavski 
ostvaraji u relacijskim morfemima, ali se inovacije odnose na razvoj 
morfema L sg. imenica m. i s. r., supstituiranog morfemom /u/ 
u dijelu govora, te na mijene u morfemu L pl. istih imenica, koji je u 

broju takvih idioma prema obliku istoga padeža ž. r. 
Ovi govori odudaraju od istarskih i postotkom 
ikavizama u korijenskim morfemima (posebno u rubnome govoru Trviža). 
Na drugoj strani, trsatsko-bakarski govori s idiomom, uz 
generalna na morfem /u/ u L sg. imenica m. i s. r. te 
uglavnom dvojnu realizaciju u I pl. deklinacije (osim u govoru 
Trsata, gdje je refleks ikavski), a u dijelu govora i u morfemu komparativa, 
odstupaju od središnjega dijela brojem ikavizama u korijenskim 
morfemima se krajnji govor Crikvenice). 

U creskim i sjevernološinjskim govorima neznatna su odstupanja u 
kategorijama korijenskih i tvorbenih morfema te u kategoriji komparativa s 
dosljednim ikavskim refleksom u najjužnijemu cresko-sjevernološinjskom 
idiomu Sv. Jakova i u drugim južnim govorima, ali se odmak 
bilježi u dosljednim oblicima negdašnje palatalne varijante 
deklinacije u padežima koji su u nepalatalnoj varijanti imali jat u sastavu, 
a kojima ovi govori svoju rubnost na ekavskome 
prostoru. 

Najviše je pomaka u smjeru narušavanja konzekventnosti ekavske 
supstitucije jata ponajprije u relacijskim morfemima, ali i pretežita 
postotkom ikavizama u korijenskim i tvorbenim morfemima evidentirana 
u govorima koji su kao rubni s obzirom na refleks jata. Ovi su 
govori i prostorno udaljeniji od svojih dosljednije ekavskih jezgri, ali i 
drugim pokazuju stupanj rubnosti, bilo u 
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odnosu na cijeli ekavski sustav, bilo u odnosu na podsustave su i 
dalje dijelom zbog koje su im podudarne. U ovim je 
govorima dosljedno, ikavska supstitucija jata 
zabilježena u 5-11 kategorija relacijskih morfema. je idiom 

ovim mjesnim govorima oblici složene pridjevske 
deklinacije svedeni su na palatalnu u padežima u kojima je u 
nepalatalnoj varijanti bio jat u sastavu, a su i alomorfi u 
sklonidbi zamjenica. U govoru Rupe, pak, alterniraju alomorfi negdašnje 
palatalne i nepalatalne deklinacije neovisno o 
osnove. 

Drugi kriterij jest pretežitost stare ili starije akcentuacije s nekoliko 
u pogledu zadržavanja / nenaglašenih duljina, osim na 

stupnja rubnosti skupina govora koji 
prema klasifikaciji M. Moguša zbog parcijalnih pomaka siline pripadaju 
novijemu akcenatskom tipu u govorima mjesta imenom: Škalnica, Rupa, 
Brdce, Kaldir i Tinjan. 

je kriterij koji kompaktnost istraženih 
ekavskih govora zadržavanje razvoja u govora u G sg., 
NAV pl. imenica ž. r. u odnosu na druge podsustave hrvatskoga jezika, ali 
i podsustave U njima, za razliku od drugih 
podsustava, u spominjanim padežima preteže nepalatalni alomorf /i/ bez 
obzira na osnove, uz iznimke u osnova s /c/ i 
/j/. Tako je i u govorima u kojima je narušena morfema 
analiziranih padeža, dok su govori s prevagom palatalne varijante 
njima izuzetno rijetki. I govorima s opstankom 
palatalnoga morfema /e/ u se idioma realiziraju i primjeri s 
nepalatalnim alomorfom, a samo palatalni alomorfi registrirani su opet ili 
u zonama dodira ekavskih podsustava ili u dijelovima 
pretpostavljenoga ekavskoga dijalekta (dio trsatsko-bakarskih govora u 
dodiru sa istarskim govorima, JUZni creski i 
sjevernološinjski idiomi i govori odvojeni kao rubni s obzirom na refleks 
jata). 

ekavski govori pokazuju izrazitu konzervativnost u 
realizaciji relacijskoga morfema G pl. imenica m. i s. r. Ova s 
nabrojenim kriterijima dopušta izdvajanje ekavskih govora u 
Zaseban dijalekt: sekundarni su morfemi u ovoj kategoriji, i kada 
su razvijeni (/i/ preuzet iz i-deklinacije, /ih/ iz deklinacije te 
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/ah/ iz deklinacije imenica ž. r.), u morfološkome sustavu, 
ali ne i oni iz ekskluzivne u-deklinacije, kao što je svojstveno dijelovima 
drugih podsustava, izuzev jugozapadnoga istarskoga dijalekta 

No, za govore je toga dijalekta, s obzirom na 
njihovu troslojnost, realno pretpostaviti da im je isprva bio imanentan i 
/ov/ i I i /ev/. 

Nabrojene su argumentom za izdvajanje ekavskih 
govora u zaseban dijalekt koji je i u 

literaturi, 1646 a i u ovoj radnji dosad kao pretpostavljeni, nazvan ekavskim 
dijalektom/ uz npr. recentnije nazive sjeverozapadni ekavski, 1647 

ili Opravdanost je odabira naziva 
ekavski dijalekt u da je u usporedbi s terminima rabljenim u 
recentnijoj literaturi prema kojoj su polazišta u klasifikaciji konkretnih i 
apstraktnih sustava u dijalektologiji preuzeta i u ovoj radnji, precizniji: dio 
prvoga naziva, tj. sjeverozapadni, u tekstovima pojedinih autora 

• organske idiome svih dijalekata u tome arealu koji sustavno 
provode metatoniju, ali takva sintagma predmnijeva i 
postojanje još nekog ekavskog dijalekta, dok dijelom 
teritorijalno i govore drugih dijalekata na 
tome prostoru, a dosljedni je ekavski refleks jata dokazani specifikum 
upravo ekavskih govora i niti jednoga drugoga podsustava hrvatskoga 
jezika. 

Prema teritorijalnoj grupiranosti govora na tome i 
kompaktnome prostoru i prema distribuciji realizacija kriterija prvoga 
ranga prepoznaju se skupine govora sa stanovitim slabijim ili 

koje su uglavnom minimalne strukturalne važnosti, 1649 u 
pojasima udaljenijim od središta, a koje kombinirane s 
opsegom drugih kriterija (fonoloških, fonetskih, morfoloških analiziranim 
u ovoj radnji) unutar ekavskoga prostora dopuštaju uspostavljanje odnosa 

tim podcjelinama i na osnovi njih hijerarhijski nižih 
klasifikacijskih jedinica, poddijalekata jednoga dijalekta. raspored 
prema intenzitetu ili rezultatima pojavnosti nabrojenih pokazuje 

1646 
Usp. primjerice M. Moguš, 111, str. 321. 

1647 
Usp. I. 83, str. 157. 

1641 
Usp. npr. D. 23, str. 88. 

1649 
O inovacijskim pomacima ili crtama u p0Jas1ma izvan centralne 

plohe s više ili manje niveliranom strukturom piše D. 15, str. 72., 
73. 
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da se rubnost, dakle odstupanje od definicija koje vrijede za 
temeljni dijalekt, kao svojstvo ne samo govora koji zarubljuju 
ekavski dijalekt i kao obilježje govora koji su udaljeniji od središnjeg 
dijela svakoga prepoznatljivog poddijalekta. Tako se u 
ekavskim govorima razlikuju: 

• istarski poddijalekt 
• središnji istarski poddijalekt 
• primorski poddijalekt 
• poddijalekt. 

jedinicama se pojedinoga poddijalekta razlikuju : 
a) jezgra, središte poddijalekta, u kojoj su 

za poddijalekt 
b) periferni pojasi stupnjeva rubnosti: 

• s nižim stupnjem rubnih u odnosu na 
cmJenice u središtu, izraženijih u zonama dodira dvaju 
poddijalekata, odnosno 

• s višim stupnjem rubnosti u pojasu ekavskoga 
dijalekta, koja zadire i u kriterije prvoga ranga. 
Neke od tih intenzivnije rubnosti što su ih razvili 

teritorijalno nekompaktni govori, koji na sjeveru 
istarskoga poddijalekta i na sjeverozapadu, tj. na sjeveru 

središnjih istarskih govora, zarubljuju ekavski dijalekt, su zbog 
povijesnog kontakta s govorima interdijalekta sjeverozapadnoga 

areala gorskokotarskih i buzetskih govora, pa su tako, uz još neke govore 
dijalekatske pripadnosti, postali ne samo prostornom i 
sponom tih dviju zona. Što je idiom u ekavski 
prostor, a za govore vrijedi i u prostor 

rubnosti su malobrojnije, a što je izdvojeniji od 
središnjega ekavskoga areala, udio se novije, 
sekundarne rubnosti 

istarski poddijalekt naziv je autohtonih govora na 
obalnom dijelu Istre, od najjužnijega punkta Zagora do 

desne obale odnosno zadnjega ispitanoga dijalektološkoga 
punkta uz obalu, naselja Kantride, i danas sjevernijih 

na istoj strani, govora naselja smještenih uzdužno po padinama 
izuzev idioma Vele kastavskih govora do krajnjega 

kastavskoga idioma Breze, te najsjevernijih rubnih govora toga 
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poddijalekta: idioma Lipe, Škalnice, Rupe i Brdca. Obilježuju ga izrazito 
konzervativne u njegovu središtu, tek nešto inovacija u 
govorima s nižim stupnjem rubnosti koji predstavljaju zone kontakta s 
evolutivnijim poddijalektima ekavskoga dijalekta i više bilo 
primarne rubnosti, nastalih pri kraju razdoblja 
hrvatskoga jezika, ili pak sekundarne rubnosti, u govorima koji su se u 
povijesnome kontaktu s govorima spominJanog 
sjeverozapadnoga areala udaljili od svoga 
dijalekta: 

A) fonološko-fonetske 1650 i prozodijske 
1. dosljedniji refleks jata no u ostalim ekavskim govorima: 

a) najdosljedniji ekavski refleks jata u korijenskim 
morfemima, u tvorbenim i relacijskim morfemima u svim 
govorima osim onih nabrojenih pod b) 

b) smanjenje broja kategorija s jatom u sastavu ili narušena 
dosljednost ekavskoga refleksa jata 

• u stanovitu broju govora izražena je inovacija - sekundarno 
smanjenje jedne od kategorija relacijskih morfema s jatom u 
sastavu, koja ne narušava ekavsku konzekventnost u njima: 
morfem L sg. imenica m. i s. r. je prema D sg. istih 
oblika ili u-deklinaciji dosljedno u govorima mjesta, koji su u 
dodiru · s trsatsko-bakarskim govorima, imenom: Škuri nje, 

Drenova, Pehlin, te u rubnome govoru 
Škalnice, a alternativno s /e/ u govorima Kantride i Zameta 
(isto je bilo u idiomu grada Rijeke prema Strohalovim 
zapisima); ikavskom supstitucijom u I sg. m. i s. r. 
deklinacije dosljedno provedenom u govorima Veprinca, 

Lignja, Tuliševice, Medveje, Kraja, Obrša, Sv. Jelene, 
Martine, Zagora, a usporedno s ekavskim refleksom u 
govorima Lovrana i 

• izrazito brojem ikavizama, korijenskih 
ikavizama, te relacijskih ikavizama ili pobjedom / 
supostojanjem palatalnoga alomorfa u nekim segmentima 

1650 
Dio takvih koje su za istraživanja opservirane nije izdvajan kao kriterij u 

integralnome dijelu radnje jer nisu svojstvene samo dijelu govora 
istraživanih za potrebe ove radnje, npr. ostvaraj fonema kao [i], koji je 

svima ekavskim govorima. 
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unutar kategorije relacijskih morfema, zabilježenog u literaturi 
u L sg. imenica za govore koji zarubljuju ili su zarubljivali 

prostor. njima najmanje razlikovnosti 
govor Lipe u ekavski prostor sa 
ikavskim refleksom jata u komparativa i dosljednim u L pl. 
imenica m. i s. r. U L sg. imenica m. i s. r. analoški morfem /u/ 
u govoru Brdca i Rupe supostoji s morfemom /i/, kojim se 

starija rubnost. U morfemima 
deklinacije ž. r. u ovim je govorima zabilježen ikavski refleks, 
a u oblicima deklinacije refleksi su u 
odnosu na druge ekavske govore: zadržani su alomorfi 
palatalne i nepalatalne varijante ili su razvijeni ikavski refleksi. 
Prva je svojstvena govoru Rupe u kojemu ti 
ostvaraji alterniraju neovisno o osnove, te govoru 
Škalnice u kojemu je u pridjeva zadržana pridjevska 
deklinacija, a u zamjenica je, ovisno o osnove, 
opstala palatalna ili nepalatalna varijanta morfema 
deklinacije. Druga je realizacija uz dvojake reflekse u I pl. iste 
sklonidbe te u morfemu komparativa zabilježena u govoru 
Brdca 

2. u odnosu na ishodišni akcenatski sustav u je ovih 
govora zadržana stanje: 
a) stari troakcenatski sustav s prednaglasnim i zanaglasnim 

duljinama u svim govorima izuzev onih pod b); stari 
troakcenatski sustav bez prednaglasnih duljina 
zanaglasnih duljina na razini jezika: u govoru Škurinja, 
dijela Zameta (Donjeg), u dijelu mjesta 
imenom Pobri (u govoru Varljena; u gornjemu su dijelu 
toga naselja nenaglašene duljine slabijeg intenziteta, ali 
sustavne), dok su u govoru Kantride zabilježene 
zanaglasne duljine te u govoru Pehlina slabe nesustavne 
prednaglasne i zanaglasne duljine 

b) za manji je broj govora postupni razvoj svojstven 
mnogim govorima: 

• stariji troakcenatski sustav s za ostvaraj 
akuta na ultimi i sa sustavnim nenaglašenim 

duljinama u govoru mjesta Rukavac; stariji troakcenatski 
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sustav s za ostvaraj akuta na otvorenoj ultimi 
i sa zanaglasnim duljinama u govoru Voloskog 
i u govoru Opatije 

• stariji dvoakcenatski sustavi s akutom kao 
slobodnom varijantom a na razini govora, i utrnutim 
zanaglasnim duljinama opservirani su za: govor Martine, 
Sv. Jelene, Zagora, U govoru Martine nesustavne su 
prednaglasne duljine, u govoru Sv. Jelene i Zagora još su 
uvijek sustavne, a neutralizacija je samo izuzetno 
provedena, dok su u govoru sustavno utrnute 
nenaglašene duljine, a zadržane zanaglasne 
duljine 

• stariji dvoakcenatski sustav bez nenaglašenih duljina u 
govoru Lipe 

• noviji dvoakcenatski sustavi bez prednaglasnih i 
zanaglasnih duljina i s parcijalnim pomakom siline 
svojstveni su govorima s višega stupnja: govoru 
Škalnice, idiomu Rupe i mjesnomu govoru Brdca 

3. zamjena je poluglasa /o/ jedinstvena kao /a/ u 
dijelu toga poddijalekta, dok su u manjem broju 

govora zastupljene realizacije: 
a) /a/ bez zatvorene artikulacije i kada je poluglas 

/o/ sekundarno produljen u svim govorima izuzev u onima 
pod b) 

b) realizacije staro poluglasa /o/: 
• /a/ zatvorene artikulacije kao rezultat 

tendencije jake vokalnosti, pa je artikulacija zatvorena i u 
/a/ podrijetlom od /a/ kada je sekundarno 
produljen, u govorima što tom na prostoru 

istarskoga poddijalekta rubnost 
nižega stupnja, tj. u govoru Saršona, Kalca, 
Grabrove, Kraja, Sv. Jelene, Zagora 

• poluglas /o/ neizmijenjene artikulacije i 
fonološke vrijednosti kada je bio primarno kratak u govoru s 

udjelom rubnosti ekavskim govorima, 
idiomu Brdca 

4. zamjena fonema /f;/ vokalom /a/ iza palatala: 
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a) zadržana u leksemu zajiku svim govorima osim u onima pod 
b) 

b) u odnosu na govora broj je primjera s tom mijenom 

• izuzev u spomenutu leksemu zamjena je zadržana i u 
leksemu u govorima bližim trsatsko-bakarskim 
idiomima imenom: Škurinje, Zamet, Drenova 

• nije zadržana niti u jednome leksemu u govorima s visokim 
stupnjem rubnosti koji su ujedno i jedini ekavski 
govori uz samu granicu s nekim inodijalektom: u govoru Lipe, 
u govoru Rupe i u idiomu Brdca 

5. zamjena je fonema /ci u govora 

a) bez obzira na promatranu kategoriju supstitut je /u/ u svim 
govorima osim u onima pod b) 

b) u govorima koji i drugim rubnost, ali 
bližim središnjem dijelu poddijalekta u svim je kategorijama 
izuzev infinitiva s morfemom /n<)/ > /ni/, supstitucije koja je 
u I iteraturi za govore na prostoru kojemu pripadaju i ti 
idiomi, prepoznata kao novije rubnosti, zamjena 

/u/: u govorima Škalnice i Rupe, dok je govoru 
Brdca na tim pozicijama zamjena /o/ 

6. zamjena fonema /!/ u gotovo svim govorima 
slijedi jednadžbu/!/, /9/ > V: 
a) u svim je govorima zamjena /u/ osim u govorima pod b) 
b) uz temeljnu zamJenu vokalom /u/, podudarno s 

novije rubnosti sjeverozapad noga 
slogotvorno je /!/ supstituirano u svega 

nekoliko korijenskih morfema vokalom /o/ ili sekvencijom 
/ou/ u najudaljenijemu govoru Brdca 

7. ostvaraj monoftonga zatvorene / otvorene artikulacije / 
diftonga, reduciranih glasova: 
a) u govora ovoga poddijalekta ostvaruje se pet temeljnih 

vokala, u naglašenim slogovima, ali i u prednaglasnu i 
zanaglasnu slogu; osim u naglašenim slogovima se 
realizira i u zanaglasnim slogovima u govoru Kantride, 
Opatije, Voloskoga, (i s pomakom u 
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kategoriji otvorene ultime na prednaglasnu duljinu); 
i u poziciji u govoru Martine 

b) u manjem broju krajnjih govora ovoga poddijalekta 
artikulacija je vokala izmijenjena: 

• zatvorena je artikulacija /a/ svojstvena samo govorima s nižim 
stupnjem rubnosti nabrojenim u 3.b) 

• zatvoreni i reducirani vokali svojstveni su govorima s 
stupnjem rubnosti: u govoru Brdca zabilježeni su ostvaraji [~], 
[9] samo u naglašenu slogu, [o] (< /~/ , /f/) i u naglašenu i u 
nenaglašenu slogu; u govoru Rupe [~], [9], [~] samo u 
naglašenu slogu, a [o] podrijetla u naglašenu i 
nenaglašenu slogu 

8. u slijedu se s nazalom artikulacija vokala: 
a) ne mijenja u govora 
b) mijenja u južnijim govorima ovoga poddijalekta, u 

kategoriji 1. I. sg. prezenta glagola s relacijskim morfemom 
/en/ u govorima naselja imenom: Grabrova, Kalac (u 
tim se govorima istomu razvoju može pribrojiti realizacija 
/i/ ispred /n/ u L sg. deklinacije m. i s. r.), 
Zagore, Martina, Sv. Jelena, Kraj, Medveja, Lovran, 
Tuliševica, Liganj, a u govoru sjevernijega Rukavca zatvara 
se vokal u suslijedu s nazalom u pojedinih imenica 

9. finalna slogovno /1/: 
a) ostaje bez promjene u govora toga podijalekta 
b) od govora koji na tome prostoru rubnosti, 

u govorima Rupe i Brdca, razvoj finalnoga slogovnog /1/ na 
istome je stupnju razvoja kao potkraj 
razdoblja kada je /1/ zamijenjena polusamoglasnikom /~/. 
Tako je u svim kategorijama u govoru Brdca, 1651 u kojem 
tako razvijeno finalna /ot,J/ fakultativna rezultira vokalom 
/u/, a /ai,J/ > /ot,J/, te na finalnoga sloga u govoru 
Rupe. U medijalnome slogu ovoga govora /u/ je 
konsonantizacijom prešlo u /v/ 

1651 
Govor Brdca izdvaja se iz svoje matice i zamjenom /1/ > /u/ u intervokalnoj 

poziciji. 
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1 O. fonem /1/ nije dijelom inventara središnjih 
govora toga dijalekta, ali jest govora koji sekundarnu 
rubnost: 
a) u svim se govorima osim u onima pod b) provodi 

supstitucija /1/ fonemom /ji, a iznimno je u govoru 
Rukavca dijelom inventara jer se realizira u slijedu /aj 
/abija/+aj 

b) dijelom je inventara u govorima koji osim 
primarne rubnosti i sekundarnu rubnost: u 
govorima Lipe, Škalnice, Rupe, Brdca 

11. /v/ se reducira ispred šumnika i sonanta u i 
skupini /va/ (< /vb/, /vb/) u funkciji prefiksa u 

broju primjera/ vokalizira se poluglas / vokalizira se 
inicijalni sonant nakon redukcije poluglasa ispred šumnika ili 
drugoga sonanta; /v/ se u skupinama s /r/ ili s /r/ u istome ili 

slogu reducira; redukcija /v/ zabilježena 
je samo u primjeru rebac ili lasi a središnji se govori od 
rubnih razlikuju rezultatom promjene u kontinuanti 

prijedloga vb kao samostalne morfološke 
nakon redukcije poluglasa: 
a) kontinuanta se prijedloga vb kao samostalne 

morfološke ostvaruje kao v I va I u u središnjim 
govorima toga poddijalekta 

b) kontinuanta se prijedloga vb kao samostalne 
morfološke ostvaruje kao u u govorima s višim 
stupnjem rubnosti: u govorima Škalnice, Rupe, Brdca 

12. protetsko se /j/ ili /v/ osim u primjerima fonemizacije IV u 
razdoblju: 

a) u novim položajima ne realizira u govora 
b) u rubnim se govorima ostvaruje u novim položajima: 

• u pojedinim leksemima u južnijim govorima naselja imenom: 
Medveja, Grabrova, Kalac, Draga, Martina, 
Zagore, 

• u govorima s višim stupnjem rubnosti, u govoru Rupe i u 
govoru Brdca (nedosljedno) protetsko je /j/ zabilježena u 
leksemima kojima je inicijalni vokal prednje artikulacije, a /v/ 
kojima je inicijalni vokal stražnje artikulacije, dakle u obama se 
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govorima nastavlja predmetanje protetskih konsonantiziranih 
poluvokala najbliže distribuciji koja je dokinuta u dijalektima 
svih skupina u razdoblju podrazdoblja, 
kada se dokida zakon otvorenih slogova 

13. prema razvoju i prijedloga vy, izb (> 

iza), sb (>sa) govori poddijalekta 
divergentan razvoj s obzirom na položaj: 
a) u svim je govorima izuzev u onih pod b) oblik vi razvijen od 

prijedloga "Y zadržan samo u reliktima, taj se oblik mogao 
stopiti s prijedlogom izb (>iza), koji je mogao rezultirati i 
oblikom zi, a oba se prijedloga i prijedlog sa (< sb) svode na 
prijedlog z, koji se onda, ovisno o fonemu koji slijedi, realizira 
i kao .ž, s/ š 

b) u govorima s izraženom svi su prijedlozi 
svedeni na oblik z, ali distribucija je kao u govorima 
pod a), a rubnost tih govora je i kontaminiranim 
oblikom zaz (s finalnoga konsonanta zas): u 
govorima Škalnice, Rupe i Brdca 

14. na slogova, unutrašnjih i vanjskih, u govorima se 
ovoga poddijalekta provode mijene: 
a) u govora ovoga podijalekta je 

konsonanata u finalnih slogova dosljedno, u 
unutrašnjih i finalnih slogova /v/ > /f/, a u 

finalnih slogova /g/ > /h/. su ostvaraji zabilježeni 
jedino u zapadnim kastavskim govorima:1652 promjena /v/ > /f/ 
provodi se dosljedno i u finalnoj poziciji u i u 
medijalnome slogu (Zaluki, Matulji, dok u govoru 
Lipe i Škalnice mijena nije zabilježena niti u jednome primjeru 
izuzev Kasta/u govoru ili barem fakultativna ispred 

konsonanata (Brešca, Pobri, 
Rukavac, Kastav, Breza), finalnoga 

1652 I. Jardas razlikuje Halubjane (stanovnike kastavskih sela, Kastavštine) i 
Smokvare (stanovnike naselja bližih gradu Kastvu) i nalazi tim grupacijama 

naglasne razlike (usp. 59, str. 5.), a razlikuje i zapadnu Kastavštinu (mjesta 
zapadnije od najsjevernijih govora Breze i prema Lisini, s Pobrima i Bregima 
kao najjužnijim punktovima). njima nabraja i neka mjesta s ikavsko-ekavskim 
govorima. 
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konsonanta nije dosljedno (Zaluki, Pobri) ili se ne 
provodi (Brešca, Matulji, Rukavac, 
Kastav, Breza), a mijena /g/ ili [y] > /h/ se provodi (Pobri, 
Matulji) / izostaje potpuno (Zaluki, Kastav, Brešca, 
Jurdani, izuzev u pozdravu boh) ili 
(Rukavac, Breza) 

b) u govorima s stupnjem rubnosti dvije se promjene 
realiziraju kao u govorima pod a), uz manje dosljedno 

ali s odstupanjem u realizaciji /v/: i 
na unutrašnjega sloga i na finalnoga ostvaruje 
se bilabijalno /u/ u govorima Rupe i Brdca 

8) morfološke 
1. u relacijskim morfemima G sg., NAV pl. imenica ž. r. a-osnova: 
c) alomorf nepalatalne deklinacije prevladao je u potpunosti, 

u svih imenica osim onih s /ci ili /j/ kao 
osnove, u govora istarskoga poddijalekta. 
Izniman je govor u kojemu je u množinskim padežima 
morfem /i/, a u G sg. morfem je u imenica s 
/ci, te govor i Veprinca, u kojima je u množinskim 
oblicima uglavnom morfem /e/, a u G sg morfem /i/ osim u 
imenica s tvorbenim morfemom /ina/ i onih s /j/ ili /c/ 

d) prevladao je palatalni alomorf [e] u svim padežima, ali su i 
oblici s nepalatalnim alomorfom u govorima s 
trsatsko-bakarskim govorima: u idiomu naselja Drenova, 

Škurinje, Kantrida, 1653 Zamet, Pehlin, Grpci te u 
govorima s višim stupnjem rubnosti: u govoru naselja imenom 
Brdce, Rupa i Škalnica 

2. morfem I sg. imenica i ž. r. disperzivnih je 
rezultata: 
a) ostvaruje se s analoškim izmjenama prema istome padežu istih 

m. i s. r. kao /un/ u svim središnjim govorima 
b) zadržan je u starijem obliku bez naknadnih inovacija u 

govorima s višim stupnjem rubnosti: u idiomu Lipe, Rupe i 
Škalnice, dok je u Brdcu zabilježen oblik istoga razvojnoga 
stupnja, ali s rezultatom /o/ 

Jednako je prema Strohalovu bilježenju vrijedilo za idiom grada Rijeke. 
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3. u G pl. imenica m. i s. r.: 
a) u broju govora ovoga poddijalekta alterniraju morfem 

/0/ uz brojeve, priloge ili imenice koje 
i /i/ morfem 

b) samo su u dijelu govora oblici s morfemom /0/, 
tj. u idiomima naselja imenom: Kalac, Zagorje, Martina, Kraj, 
Zaluki, Zamet; s morfemom /ih/ u idiomima Tuliševice i Lignja; 
s morfemom /i/ u govoru Škalnice, Brdca; usporedno /i/ i /ih/ u 
govoru Rupe 

4. relacijski morfemi u DLI pl. imenica m. i s. r.: 
a) u su broju govora ovoga dijalekta neizmijenjeni 

oblici za te padeže nakon redukcije poluglasa i realizacije 
jata, a manjem je dijelu govora svojstven i morfem /ah/ u L pl. 
imenica s. r. 

b) govori se s oblicima polariziraju: 
• uz oblike u LI pl. kao u a) u D pl. redovito ili alternativno 

realiziraju morfem /un/. Tako je u idiomima mjesta imenom: 
Zagore, Martina, Sv. Jelena, Grabrova, Kalac, Poljane, 

Saršoni, u Lovranu uz /on/ i /en/, dakle u 
govorima mjesta u unutrašnjost kopna, dok je govor 
Tuliševice i Lignja u tome pogledu sasvim izniman: uz morfem 
D pl. /in/ u govoru Tuliševice ili /un/ u govoru Lignja razvijen je 
morfem /ih/ u I pl. u obama govorima, a u L pl. uz /eh/ razvijen 
je i /ah/ samo u govoru Tu I iševice 

• uz oblik L pl. neizmijenjen nakon redukcije poluglasa i 
ikavskoga refleksa jata, D pl. je izmijenjen kao /an/, a u I pl. 
razvijen je novi morfem /imi/ u govoru Brdca, 1654 dok se u 
govorima Rupe i Škalnice uz oblike DI pl. kao u govorima pod 
a) rea I iziraju morfem i /in/ u D pl. te /ih/, /i/ u L pl. 

Središnji istarski poddijalekt zauzima središnje istarska 
na zapadu pazinske govore Trviža i Heka te kratkom 
prevlakom ikavskih govora izdvojeni govor Tinjana, na istoku se protežu 

1654 
U tome je govoru zabilježena i zamjenica kaj, u upitna-odnosne 

zamjenice za 'neživo', u literaturi (I. 88, str. 138.) i onih 
govora koji pripadaju sjeverozapadnoga areala gorskokotarskih i 
buzetskih govora i govorima koji ih povezuju, a kojima u polaznome sustavu nije 
imanentna. 
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do Dola, njegov ekavski dio, a na jugu do 
Bazgalja. Sjeverozapadno od Trviža rubniji su govori toga poddijalekta 
motovunski idiomi imenom Bartol, Zamask i ekavski dio Kaldira, 
prostorno uz samu granicu s govorima buzetskoga dijalekta 

od Paza, Boljunštinu, 
završava govorom Vele na sjeveru a na zapadu 

Na prostoru Žminjštine tome dijalektu pripadaju svi govori 
oko Žminja s krajnjim najsjevernijim najzapadnijim 
Vidulinima, najjužnijim Šivatima i Istome 
poddijalektu pripadaju svi govori od Raše, tj. mjesni idiomi 
Labinštine koja se proteže uz rijeku Rašu do njenog svi obalni i 
zaobalni mjesni idiomi do govora sjevernijih naselja imenom Kraj 
Draga, Juražini, te nešto južnijeg Plomina.1655 Ovome je 
poddijalektu svojstvena blaga evolucija u morfološkome sustavu u obliku 
tendencija s rijetkim sinkopama u njegovim rubnim govorima, u kojima 
su zapažene i inovacije u vokalskome i prozodijskome inventaru, ali 
u skladu s promjenama koje su u I iteraturi prepoznate kao 

A) fonološko-fonetske i prozodijske 
1. refleks jata u svim oblicima u kojima nije provedeno 

morfološka 1656 pa je time smanjen broj 
kategorija s jatom, sustavno je ekavski, a razlike su 
zabilježene u broju korijenskih i tvorbenih ikavizama, izuzev 
u govorima s višim stupnjem rubnosti u kojima su ovjereni i 
ikavizmi u relacijskim morfemima: 
a) u govora zabilježena je oko dvadeset ikavskih 

ostvaraja u korijenskom morfemu; u tvorbenim u 
infinitivnim i prezentskim osnovama 

b) broj ikavizama zabilježen je: 
• u rubnim labinskim govorima (npr. Plomin, 

Strmac) prema istarskom poddijalektu u 
kojima je broj ikavizama u korijenskom morfemu 

1655 
je punkt zapravo Zagorje (lokalni naziv ima i segment Plominsko). 

1656 
U manjemu broju govora u L sg. imenica m. i s. r. u toj poziciji više se ne 

ostvaruje refleks jata /u/ prema D sg. istih imenica ili u-deklinaciji, u dvostruko 
Više paralelno s ekavskim refleksom jata i /u/, u Lpl. istih imenica rijetko /i/, /ah/ 
ili alternacija tih dvaju morfema ili u manjem broju govora primarni /eh/ i sekundarni 
/ah/, a samo je u Tinjanu noviji morfem /ima/. 
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dvostruko manji, a je, naprotiv, u ikavskim 
govorima okruženu (osim na jugu) sjevernome Trvižu i 
zapadnom Tinjanu, a na istoku u ikavsko-ekavskim 
govorima gotovo okruženu govoru Dola 

• u rubnim je govorima ovoga dijalekta s obzirom na refleks 
jata broj ikavizama u tvorbenim i relacijskim 
morfemima: u govoru Kaldira s ikavskim govorima u 
susjedstvu uz broj korijenskih tvorbenih 
ikavizama, je broj i ikavskih supstitucija u relacijskim 
morfemima: u pet dosljedno, u dva u govoru 
Bartola je u ikavska supstitucija dosljedna, a u dva se 
usporedno s ikavskim refleksom real izira i ekavski ostvaraj; 
u govoru je ikavska i ekavska zamjena jata ovjerena 
u morfemu komparativa 

2. stari troakcenatski sustav ili stariji dvoakcenatski / 
jednoakcenatski, a samo za rubne govore toga poddijalekta 
zabilježeni su parcijalni, ali sustavni pomaci: 
a) stari troakcenatski sustav s prednaglasnim duljinama 

svojstven je svim žminjskim govorima, a od pazinskih 
govoru Pazina, Berma i Heka; u drugim je pazinskim i svim 
boljunskim zavinuti akcent slobodna varijanta 
dugosilaznoga akcenta, pa je a jedinica govora, ne jezika 
(izuzev u govoru Bresta gdje je neutralizacija potpuna), a 
prednaglasne su duljine Naglašenija je tendencija 
prenošenja siline s otvorene ultime na prednaglasnu duljinu 
u imenica ž. r. u govoru Trviža, premda je u svim pazinskim 
govorima pomakom siline barem dio imenica ž. r. 
spomenute kategorije. 

b) zabilježene su promjene u akcenatskome sustavu u odnosu 
na središnji dio toga poddijalekta: 

• stariji dvoakcenatski sustav bez prednaglasnih i zanaglasnih 
duljina opserviran je u motovunskim govorima naselja 
imenom Zamask Bartol (s naglašenijom 
tendencijom prenošenja siline s otvorene kratke ultime na 
prednaglasnu duljinu uglavnom u imenica ž. r.), u sjevernim 
labinskim govorima naselja imenom: Mali Turini, Veli 
Golji, Paradiž, Martinski, Kraj Draga, Strmac, 
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Labin (Kranjci), Raša, Vinež, Marceljani (u 
potonjim trima govorima sa prednaglasnim 
duljinama), (uz reliktne ostvaraje prednaglasne 
duljine), Plomin, Gornji Rabac, Ripenda Kosi, a 
jedrioakcenatski na razini jezika (dok se na razini govora još 
razlikuje duljina / naglašena sloga), u južnim 
labinskim govorima naselja imenom: Skvaranska, Brovinje, 

Orenje, Crni 
• noviji dvoakcenatski sustavi s parcijalnim pomakom siline, 

bez prednaglasnih i zanaglasnih duljina zabilježeni su u 
govoru Kaldira i Tinjana (sa prednaglasnim 
duljinama) 

3. zamjena je poluglasa ta/ jedinstvena kao /a/: 
a) /a/ bez zatvorene artikulacije i kada je poluglas 

/a/ sekundarno produljenu svim govorima izuzev u onima 
pod b) 

b) /a/ zatvorene artikulacije kada je poluglas 
sekundarno produljen u govorima što zarubljujuju taj 
prostor: u krajnjim boljunskim govorima s iznimkom Bresta: 
kao [~) u govoru Dolenje Vasi, Lupoglava, 

u motovunskim govorima Bartola i Kaldira; [oa] u 
govoru Dola; [9) / [oa) u govorima 
Škopljaka, Vele [0) 1657 u svim labinskim 
govorima u dijelu kojih je i zatvaranje do [9) kao u 
govoru Raše, do [u) kao u govoru Gorenjega 
Rapca ili do [uo) kao u govoru 

4. zamjena fonema /ft/ vokalom /a/ iza palatala: 
a) u leksemu zajik u svim govorima (ali i u 

Bartolu), osim u onima pod b) 
b) je fonem /ft/ zamijenjen u svim provjeravanim 

primjerima vokalom /e/ u ikavskim govorima okruženu govoru 
Tinjana 

1657 
Tako je i u ikavsko-ekavskim govorima tipa okruženu govoru mjesta 

koje nije na Hrženjakovu popisu naseljenih mjesta. Danas je dio naselja 
u v. Imenik naseljenih mjesta Republike Hrvatske, Zagreb 

1998., str. 1 21. 
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5. zamjena je fonema /9/ jednolika, dvojaka ili 
trojaka: 
a) u govora izuzev u onima nabrojenim pod b) u 

korijenskome morfemu interferiraju vokali /o/ i vokal /u/, u 
morfemu je /n9/ u infinitivu /9/ realizirana kao 
/u/, u relacijskim je morfemima supstituirano vokalom /o/ 

b) u rubnim je govorima toga poddijalekta zamjena 
fonema /9/ ili jedinstvena ili trojaka: 

• /u/ je dosljedna supstitucija u govoru Dola (u 
ikavsko-ekavsku poluokruženju), u labinskim govorima (koji 
zapravo takvim ostvarajima zonu kontakta sa 

istarskim govorima da je ovaj kriterij 
za izdvajanje govora središnjega istarskoga poddijalekta) 

u idiomu Strmca, Plomina 
• u korijenskim morfemima interferiraju /o/ i /u/, u morfemu se /n9/ 

u infinitivu /9/ supstituira vokalom /i/, u relacijskim 
morfemima s /9/ u sastavu zamjena je vokal /o/ u južnim 
pazinskim idiomima s ikavskim govorima 
na istarskome prostoru) mjesta imenom Bazgalji, Brtoši, Heki, a 
u govoru Tinjana (okruženu ikavskim idiomima) uz 
jednaku zamjenu u prvim dvjema kategorijama u relacijskim je 
morfemima supstitut vokal /u/; vokalima /o/ ili /u/ u korijenskim 
morfemima, /o/ u relacijskim morfemima, vokalom /a/ u 
morfemu /n9/ u sjevernome dijelu ovoga poddijalekta: 
pazinskome Trvižu, motovunskim govorima Bartola, Kaldira, 
Zamaska i boljunskim govorima izuzev idioma Vele 

6. zamjena fonema/!/: 
a) u je govora supstituiran vokalom /u/, dakle slijedi 

jednadžbu: /!/, /9/ > V, izuzev u onima 
nabrojenim pod b) 

b) zamjena je dvojaka: /o/ ili /u/ u krajnjim zapadnim labinskim 
govorima mjesta imenom: Mali Turini, Veli Golji, Martinski, 
Paradiž, Kraj Draga, se njihova 
rubnost u odnosu na druge labinske govore; u motovunskim 
govorima u kojima se rubni položaj na prostoru 

njima su neki u kojima je zabilježen zatvoreni ostvaraj /a/. 
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ekavskoga dijalekta u dodiru s buzetskim dijalektom: u idiomu 
Kaldira, Bartola i 

7. ostvaraj monoftonga zatvorene/ otvorene artikulacije/ diftonga: 
a) za središnji je istarski poddijalekt u cjelosti spomenuti vid 

tendencije vokalnosti: diftonzi [ie), [uo] su 
svih žminjskih i pazinskih govora izuzev mjesnoga govora 
Tinjana, te dijela boljunskih govora (Paz, Boljunsko Polje, 
Boljun), kao i motovunskih rubnih ekavskih govora; takvi diftonzi 
u kombinaciji s [<;1] / [oa] osobitost su rubnih pazinskih govora 

Dola, Škopljaka, zatvoreni su i 
otvoreni ostvaraji ponegdje svih vokala svojstveni dijelu 
boljunskih govora (Veloj Brestu, Dolenjoj Vasi, 

Lupoglavu, Vranji), motovunskome govoru Zamaska, 
svim labinskim govorima izuzev govoru i govoru 
Plomina, u kojima se od realizacija toga vida 
vokalnosti u labinskim govorima realizira samo /o/< /a/ 

b) temeljni peterovokalni inventar, i u prednaglasnim dugim 
slogovima, svojstven je jedino govoru Tinjana (u kojem su 

zadržane prednaglasne duljine) izdvojenim 
boljunskim idiomima, a govoru samo u naglašenoj 
poziciji (u nenaglašenim slogovima ostvaruju se samo kratki 
vokali). Ovi idiomi i time pokazuju svoju rubnost na prostoru 
središnjega istarskoga poddijalekta. Zatvoreni je IW svojstven 
govorima Bartola i Kaldira samo u naglašenu slogu (premda su 
npr. za ekavski zaselak Brdo ovjereni i diftonzi) 

8. u slijedu se s nazalom artikulacija vokala: 
a) mijenja u nekoliko ostvaraja pod uvjetima: kao [\1] 

od /a/ iza nazala u svim žminjskim govorima; kao [\l] ili [o] 
od /a/ iza i ispred nazala u dijelu pazinskih govora (Berma, 
Pazina, Brtoša, a u govoru Bazgalja samo iznimno), 
boljunskih govora bližih jezgri središnjega istarskoga 
poddijalekta (Boljunsko Polje, Boljun); [\1] ili [a] ispred i iza 
nazala neovisno o duljini /a/ u pazinskim govorima imenom 
Lindar, Heki te u boljunskome govoru Paza; [<;1] ispred i iza 
nazala bez obzira na duljinu /a/ u govoru Vranje 
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b) vokal /a/ ostaje bez promjene1659 u slijedu s nazalom u 
govorima naselja udaljenijim od središta ovoga poddijalekta 
imenom Dol, Škopi jak, 1660 Trviž, Tinjan, Brest, 

Bartol, Kaldir, Zamask, a jednako je i u svim labinskim 
govorima; u govoru Vele govoru sa 

istarskim govorima, u 1. I. sg. prezenta glagola 
s morfemom /en/ zatvara se /e/ do /i/, kao što je zabilježena u 
dijelu zaobalnih govora ovoga poddijalekta 

9. finalna se slogovno /1/: 
c) u svim govorima osim u krajnjim (s izuzetkom Vele 

u kojoj su ostvaraji kao u govora ovoga 
poddijalekta) reducira u kategoriji sg. m. r. glag. prid. rad., što 
je bitna u odnosu na sve ostale poddijalekte 
ekavskoga dijalekta, a zadržava neizmijenjenim u drugim 
dvjema kategorijama 

d) u rubnim je govorima redukcija zahvatila još jednu ili dvije 
kategorije: 

• u boljunskim je govorima imenom Lupoglav, Dolenja 
Vas, Brest, Vranja uz prethodnu kategoriju redukcija zahvatila i 
kategoriju finalnoga sloga imenica, pridjeva, priloga ... , jednako 
kao i u govoru Zamaska 

• u govorima s višim stupnjem rubnosti reducirana je finalna 
slogovno /1/ i na unutrašnjega sloga: u idiomu Bartola i 
idiomu Kaldira, dok se u toj poziciji u govoru realizira /v/, 
koje prelazi i u /f/ 

1 O. fonem /1/: 
a) dio je konsonantskoga inventara govora ovoga 

poddijalekta izuzev idioma nabrojenih pod b), a u govoru se 
Gornjega Rapca u slijedu /abijal+ 8) ostvaruje /ji 

b) promjena /1/ > /ji svojstvena je rubnim punktovima središnjega 
istarskog poddijalekta imenom Trviž, Paz, Boljun, i 
Plomin, Bartol, Kaldir, Zamask; u dijelu govora 
interferiraju /1/ i suptitut /j/: u govoru Berma uz 

1659 takvima su i govori u kojima se realizira zatvorena artikulacija /a/ bez obzira 
na slijed s nazalom. 
1660 

Jednako vrijedi i za govor 
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supstituciju konsonantom /ji u slijedu se /abijal+ aJ ostvaruje 
/1/, dok u govoru Tinjana /1/ i /j/ alterniraju 

11. u svim je govorima ovoga dijalekta inicijalna /v/ u skupini s /r/ 
ili s /r/ u istome ili u slogu reduciran, a u drugim 
tipovima mijena u vezi sa sonantom /v/ govori se ovoga dijalekta 
razlikuju: 
a) su broju govora ovoga poddijalekta u i 

skupini /vo/ (< /vb/, /vb/) u funkciji prefiksa 
zabilježeni dubletni ostvaraji s redukcijom /v/ ispred šumnika i 
sonanta i provedenom metatezom /v/ ispred sonanta nakon 
redukcije staro poluglasa, kao i vokal izacijom 
inicijalnog sonanta nakon redukcije poluglasa ispred šumnika 
ili drugoga sonanta; kontinuanta se prijedloga 
vb kao samostalne morfološke ostvaruje kao v Iva I eu 
svim govorima izuzev u onima nabrojenim pod b); se 
/v/ reducira i u dijelu leksema kada je iza njega slijedio /o/, 
neki od likvida nakon provedene metateze ili vokal koji 
zamjenjuje fonem/!/: u svim žminjskim govorima, 
pazinskim, boljunskim govorima Lupoglava, Vele 

Paza, Boljuna te u južnim labinskim 
govorima mjesta imenorn: Brovinje, Skvaranska, 
Orenje, Crni, 

b) je u rubnim punktovima ovoga dijalekta: 
• u govorima s nižim stupnjem rubnosti u se 

skupini /vo/ (< /vb/, /vb/) u funkciji prefiksa /v/ 
reducira ispred šumnika i sonanta u broju primjera / 
vokalizira se poluglas / vokalizira se inicijalni sonant nakon 
redukcije poluglasa ispred šumnika ili drugoga sonanta u 
boljunskim rubnim govorima Lupoglava, Bresta, Dolenje 
Vasi te u svim labinskim govorima/ kontinuanta se 

prijedloga vb kao samostalne morfološke 
ostvaruje kao va I u u govoru Heka, a samo kao u u govoru 
rubnih govora Trviža i Tinjana; /v/ se u skupinama s /r/ ili s /r/ u 
istome ili narednome slogu reducira; redukcija /v/ 
zabilježena je samo u primjerima rabac I lasi u rubnim 
pazinskim govorima Škopljaka, Bresta, Dolenje Vasi, 
Vele te u sjevernijim labinskim govorima mjesta imenom: 
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Gorenji Rabac, Ripenda Kosi, Raša, Labin, Vinež, 
Strmac, Plomin, Mali Turini, Veli Golji, Martinski, 
Paradiž, Kraj Draga 

• u govorima rubnosti višega stupnja mjesta imenom: Bartol, 
Kaldir, Zamask, uz distribuciju kao pod a) je 
metateza inicijalnog sonanta nakon redukcije poluglasa u 

i skupini va u funkciji prefiksa, a 
kontinuanta je prijedloga vb kao samostalne 
morfološke prijedlog u 

12. protetsko se /ji osim u primjerima fonemizacije IV u 
razdoblju: 

a) u novim položajima ne realizira sustavno u govora, 
participira samo u pojedinim leksemima u svim žminjskim, 
pazinskim, boljunskim i motovunskim govorima, a 
labinskim govorima samo u idiomima mjesta imenom 
Plomin, Strmac (u govoru Žminja i 
zabilježene su i dublete s /j/ i bez /j/ u primjerima s 
fonemiziranim /j/) 

b) u novim položajima ostvaruje protetsko /j/ ispred prednjih 
vokala i protetsko /v/ ispred vokala stražnje artikulacije u 
poje'dinim leksemima u labinskim govorima, izuzev u onima 
nabrojenim pod a) 

13. prijedlog iyzadržan je u izmijenjenu obliku kao vi 
u dijelu leksema, a u ostalim je primjerima rezultat 

i prijedloga vy, izb (> 

iza), sb (> sa) prijedlog z, koji se onda, ovisno o fonemu koji 
slijedi, realizira i kao ž, s, š: 
a) u svim govorima osim u onima pod b) nisu razvijeni drugi 

oblici, dok je u govoru i Zamaska zabilježen samo 
prijedlog z 

b) boljunskim govorima uz nabrojene prijedloge i obiike 
zabilježen je i prijedlog viz kao rezultat njihova rubnoga 
položaja u odnosu na druge govore središnjega istarskog 
poddijalekta u govorima Dolenje Vasi, Vranje, Boljuna 

14. na slogova, unutrašnjih i vanjskih, u govorima se 
ovoga poddijalekta provode mijene: 
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a) je konsonanata u finalnih 
slogova dosljedno, u unutrašnjih i finalnih slogova 
/vi> /f/, a u finalnih slogova /g/ >/h/ u govora 
ovoga poddijalekta, izuzev govora mjesnih idioma pod b) 

b) je konsonanata u finalnih 
slogova dosljedno, u unutrašnjih i finalnih slogova 
zadržane je neizmijenjeno /v/, a u finalnih slogova 
/g/ > /hl u govorima mjesta imenom Vela Tinjan, Boljun, 
Lupoglav 

B) morfološke 
1. u relacijskim morfemima G sg., NAV pl. imenica ž. r. a-osnova: 

a) alomorf nepalatalne deklinacije prevladao je bez obzira na 
osnove u govorima Paza, Boljuna, 

Gornjeg Rapca, Plomina, Vicana, Polja, 
Škopljaka, /i/ je u svih imenica osim u 
onih s /ci, ali uz odstupanja, u govorima 
mjesta imenom: Vela Srest, Dolenja Vas, Vranja, 
Lupoglav, te u preostalim nenabrojenim labinskim 
govorima; u G sg. morfem je /i/, a u pluralnim je oblicima, 
uz morfem /i/ u imenica, u imenica s 

-ica i u augmentativa s -ina te dijela 
imenica s -ija u žminjskim govorima realiziran morfem /e/ 

b) prevladao je palatalni alomorf [e], ali s odstupanjima, kao 
jedna od pazinskih i žminjskih govora unutar 
središnjega istarskoga poddijalekta, u govorima mjesta 
imenom Lindar, Pazin, Dol, Tinjan, Beram, 
Trviž, Brtoši, Heki, ali i u njima sjevernijim rubnim 
motovunskim govorima mjesta imenom Kaldir, Zamask, 
Bartol, u NAV morfem je /e/, a u G sg. uglavnom /i/, 
izuzev u imenica s tvorbenim morfemom /ina/ i onih s 

/j/ iH /c/, u kojima je /e/, u govoru 
Bazgalja 

2. morfem I sg. imenica i ž. r. ostvaruje se: 
a) s novim oblikom /on/ u govora (usporedno s /o/ u 

dijelu idioma 1661
) ovoga poddijalekta osim u govorima 

nabrojenim pod b) 

1661 T k . G · B 1 · a o Je u govoru . Rapca , govoru o JUna. 
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b) bez naknadnih inovacija kao /u/ u sjeverozapadnim 
labinskim govorima naselja imenom Martinski, Paradiž, 

Kraj Draga; kao /o/ u preostalim labinskim 
govorima osim u govoru Vozi I i govoru Plomina, u 
rubnim boljunskim govorima mjesta imenom Lupoglav, 

Srest, Dolenja Vas, Vranja, Vela s analoškim 
izmjenama prema istome padežu istih m. i s. r. kao 
/un/ u labinskom govoru i u govoru Plomina 
su ti idiomi približeni istarskim govorima 

3. u G pl. imenica m. i s. r.: 
a) u broju govora ovoga poddijalekta alterniraju 

morfem /0/ i morfem /i/ 
b) samo su u dijelu govora oblici s morfem /0/, tj. 

u idiomima naselja imenom: i Vela 
morfem /i/ je u idiomima što sa sjevera zaokružuju 
labinske govore naselja imenom: Plomin, Veli 
Golji, Mali Turini, Martinski, Paradiž, Kraj Draga, 

ili u idiomima s buzetskim govorima: 
u idiomu Kaldira, Zamaska, Bartola, dok se uz 
morfeme /i/ i /0/ razvi ja i nesustavan morfem /ah/ u 
boljunskim govorima naselja imenom Boljun, Lupoglav 

4. relacijski morfemi u DLI pl. imenica m. i s. r. u manjem 
broju govora unutar ovoga poddijalekta 
neizmijenjenih oblika nakon redukcije poluglasa 
i realizacije jata, a u dijelu idioma pokazuju tendenciju k 

s oblicima istih padeža imenica ž. r. u 
jednome, dvama ili trima padežima, dok prema 
novijim morfemima predstavljaju ekskluzivnost govora u 
zonama kontakta: 
a) neizmijenjeni oblici za te padeže nakon redukcije 

poluglasa i realizacije jata su u 
mjesnim govorima naselja imenom Lindar, Beram, Vinež, 
Raša, Kranjci, Labin, u motovunskim govorima Bartola i 

rubnim prema refleksu jata; 1662 u manjem je dijelu 

1662 
U rubnim je govorima ovoga poddijalekta opservirana i realizacija zamjenice kaj u 

upitno-odnosne zamjenice, kojom participira u intenzitetu sekundarne 
rubnosti spomenutih idioma: u govoru Bartola je realiziran i dio kompozita te 
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govora uz neizmijenjene oblike zabilježen i nesustavan 
morfem /ah/ u L pl. imenica s. i m. r.: u govoru 
Bresta, Skvaranske, dok je u stanovitu broju govora u tome 
padežu morfem /ah/ jedinstven: u pazinskome govoru 
Škopljaka, u žminjskim govorima 
Debeljuha, Vidulina, u boljunskim govorima 
Dolenje Vasi, Vranje, Bresta i Paza, u labinskim 
govorima Velih Golja, Malih Turina, 
Paradiža, Kraj Drage, Strmca; uz neizmijenjene 
morfeme u DI pl. ostvaruju se u L pl. /ah/ i /i/ u pazinskim 
govorima Bertoša, Pazina, te žminjskim u idiomu 
Žminja; govori u kojima su uz neizmijenjene morfeme nakon 
redukcije poluglasa /o/ i supstitucije jata 
vokalom /e/ i neusustavljeni analoški oblici istih 
morfema imenica ž. r. u dvama, ali u nekim govorima i u svim 
trima padežima: u O pl. /on/, /en/, /an/, u L pl. /eh/, /ah/ u I pl. 
/i/, ali i /ami/: u govorima Gornjega Rapca, 
Martinskog, Plomina, Crnog i Orenja, Brovinja, 
Gore 

b) morfema DLI pl., koja ne slijede tendenciju 
analogije prema sklonidbi imenica ž. r.: 

• uz neizmijenjene je morfeme u DI pl. u L pl. realiziran samo 
/i/, prema morfemu I pl. u govoru 
Heka, Trviža i još sjevernijega Zamaska; uz neizmijenjeni 
morfem za O pl. realizira se samo /ah/ u L pl., a u I pl. uz /i/ i 
noviji /imi/ ili /ima/: u govoru Boljuna, Lupoglava, Bazgalja, 

Dola 
• samo su u dvama rubnim govorima, idiomu Tinjana i idiomu 

Kaldira zabilježeni noviji sinkretizirani oblici, tj. morfem /ima/ 
u svim trima padežima 

zamjenice zakaj, nekaj, ali (= 'ništa'); zakaj, te u kaj, ali I niš 
(=='ništa'); Zamaska zakaj I nekaj, ali (= 'ništa'), aš stanovništvo, koje 
je osnovnu školu u Zamaskom Dolu, ostvaruje zamjenicu i njene 
kompozite), dok je govoru južnijega Kaldira imanentna samo zamjenica i njeni 
kompoziti. Oblik niš svojstven je i kajkavskim i govorima, ali mu je razvoj 

Usp. npr. M . Moguš, 106, str. 23., I. 88, str. 138. 
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Primorskomu poddiialektu pripadaju mjesni idiomi na lijevoj 
obali zapadno od govora punktova koji su danas gradska 
naselja imenom Trsat, Gornja i Donja Vežica i Sušak Na 
obalnome prostoru njegovim su dijelom govori kostrenskih zaselaka, 
govor Bakra, a u govori dvaju zaselaka Drage (Tijani i Brig I), 

govori mjesta imenom Kukuljanovo, Ponikve, Plosna, Škrljevo, Vitoševo 
(Sv. Kuzam), Krasica, Praputnjak, Meja, Gornje Jelenje (uvjetno) i ekavska 
oaza - govor Crikvenice, okružen ikavsko-ekavskim govorima, 
te govor Mrzlih Vodica, na prostoru gorskokotarskih kajkavskih govora. 
Ovaj je poddijalekt u odnosu na druge poddijalekte ekavskoga dijalekta 
izrazito teritorijalno i kompaktan (izuzev dviju spomenutih 
sinkopa), bez disperzija u realizaciji a kao 
cjelinu obilježuju ga inovativne crte u primarno ekavskome refleksu jata, 
u starome troakcenatskome sustavu te u dijelu promatranih 
morfološkoga sustava. 

A) fonološko-fonetske 
1 . ekavski je refleks jata i dalje sustavno zastupljen iako je u svim 

govorima u odnosu na druge govore ekavskoga dijalekta 
opserviran broj ikavskih zamjena jata u korijenskim 
morfemima, a u iste porodice i disperzivan 
refleks jata koji ne slijedi nikakvu zakonitost; manji je broj 
ikavizama u tvorbenim morfemima izuzev u govoru Meje; 

relacijskim se morfemima realiziraju rijetki 
ikavski ostvaraji, dok su dosljedni ikavizmi zabilježeni jedino 
u GLI pl. zam. deki. u govoru Trsata i u osam morfema govora 
Mrzlih Vodica: 
a) najmanji je broj korijenskih ikavizama zabilježen u govoru 

kostrenskoga zaseoka Urinja i u govoru Bakra, a u drugima 
više 

b) je broj korijenskih ikavizama (gotovo trostruki u 
odnosu na broj u govoru Urinja i u govoru Bakra) zabilježen 
u govoru Crikvenice, što njegovu izoliranost od 

poddijalekta, ali ne i strukturalnu izmjenu. U 
govoru Mrzlih Vodica je broj tvorbenih ikavizama 
(peterostruko u odnosu na one trsatsko-bakarske govore s 
najmanjim brojem tvorbenih ikavizama) te dosljednih 
ikavskih zamjena jata - u osam morfema i 
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ikavskih supstitucija - u dvama morfemima, se može 
pribrojiti govorima ekavskoga dijalekta koji su se u 
povijesnome kontaktu s govorima 
sjeverozapad noga areala (u ovome s 
gorskokotarskim kajkavskim) udaljili od osnovne 
rea I izacije jata 

2. stari troakcenatski sustav s a zadržanim u svim pozicijama u 
kojima se ostvarivati eliminacijom 
fonema /o/ iz fonološkoga sustava, sa samo 
neutralizacijama a> a u finalnoj poziciji u opserviranim 
u govorima Trsata, Bakra, Krasice i Praputnjaka, a u govoru 
Mrzi ih Vodica s alternacijama ostvarivima i u drugim 
pozicijama u te s tendencijom vrste i 
mjesta akcenta unutar paradigmi imenica ž. r. i u imenica m. 
r.: 
a) podvrgnut je inovacijama u nenaglašenih duljina: i 

zanaglasnih i prednaglasnih u svim govorima izuzev u 
govoru Crikvenice (u govoru Trsata, Krasice i Plosne duljine 
su samo i nesustavne), su podudarni s 

govorima istarskog poddijalekta 
na desnoj obali 

b) zadržane su zanaglasne i prednaglasne duljine i ispred i iza 
svih triju akcenata u prostorno i izoliranu govoru 
Crikvenice 

3. refleks poluglasa /o/ u svim je govorima ovoga 
poddijalekta /a/ bez obzira je li o primarno kratku fonemu 
ili sekundarno produljenu 

4. u svim je govorima ovoga poddijalekta zadržana promjena /f;/ 
> /a/ iza palatala u primjerima zajik i 

5. u svim je idiomima stražnji nazal /c?f u 
promatranim kategorijama zamijenjen fonemom /u/ 

6. zamjena /!/ u svim je govorima /u/, dakle 
vrijedi jednadžba: /9/, /!/ > V 

7. svim je govorima svojstven peterovokalni inventar, 
za kopnene uzobalne govore, ali s 

distribucijom: 
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a) u svim govorima osim u govoru Crikvenice dugi se vokali 
realiziraju jedino u naglašenu slogu 

b) dva idioma pokazuju obrnuto proporcionalan odnos rubnih 
i središnjih govora: 

• prvi da do rubnih govora ne stižu uvijek inovacije 
koje su rezultat unutrašnjih procesa, odnosno koje su 
svojstvene središtu poddijalekta: u govoru se 
Crikvenice svi dugi i kratki vokali ostvaruju u svim 
pozicijama bez 

• drugi, govor Mrzlih Vodica, dokazuje da su inovacije u 
rubnim govorima kao rezultat ubrzanog procesa u 
razvitku pod utjecajem govora s 
kojima je promatrani idiom u kontaktu. U njemu su 
zabilježeni i ostvaraji /e/ kao [~] i [ei], /6/ kao [9] te 
kratki /e/ kao otvoreni [E], za sva tri vokala bez obzira na 
podrijetlo, 1663 u kojima se, uz promjene za 

na širemu i svojstvene 
makrosustavu genetski govora s kojima je u dodiru 

8. artikulacija se vokala uz nazale ne mijenja niti u jednome 
idiomu ovoga poddijalekta 

9. finalna slogovno /1/ zadržana je neizmijenjeno u promatranim 
kategorijama u svim govorima ovoga poddijalekta 

1 O. konsonantskom inventaru govora primorskoga poddijalekta 
imanentan je fonem /1/ 

11. u i skupini /va/ (< /vb/, /vb/) u 
funkciji prefiksa reducira se /v/ ispred šumnika i sonanta / 
vokalizira se poluglas / vokalizira se inicijalni 
sonant nakon redukcije poluglasa ispred 
šumnika ili drugoga sonanta u svim govorima ovoga 
poddijalekta; kontinuanta je prijedloga vb 

kao samostalne morfološke realizirana kao v Iva u svim 

1663 V. Barac-Grum jasno vokalizam pribraja vokalizmu, a 
ostvaraja /e/ s ostvarajima /o/, koji nije razvio diftonšku varijantu, 

kao i ostvaraj kratkoga otvorenoga glasa, na apsolutnome kraju 
pripisuje upravo utjecaju govora s kojima je u kontaktu. Usp. V. Barac-Grum, 6, str. 
36., 37. 
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govorima; Ivi se u skupini s lrl ili s lrl u istome ili 
slogu reducira 

12. nisu zabilježeni primjeri s protetskim ljl ili Ivi osim u 
primjerima s fonemiziranim IV u razdoblju 

13. u svim je govorima ovjerena i 
prijedloga vy, izb (> iza) i sb (> sa) na prijedlog 

z, koji se onda, ovisno o fonemu koji slijedi, realizira i kao t 
s/ š 

14. govorima ovoga poddijalekta nisu svojstvene mijene: 
konsonanata u finalnih 

slogova mijena Ivi> lfl u unutrašnjih i finalnih 
slogova niti promjena lg/ > lhl u finalnim slogovima 

B) morfološke 
1. u morfemima G sg., NAV pl. imenica ž. r. u govorima ovoga 

poddijalekta se no u drugim ekavskim podsustavima 
ostvaruje morfem lel, no i u tome poddijalektu u glavnini je 
govora dominantan morfem Iii: 
a) prevladali su usustavljeni alomorfi negdašnje nepalatalne 

deklinacije, izuzev u imenica s osnova na /ci u 
govorima mjesta imenom Draga, Krasica, Kukuljanovo, 
Plosna, Ponikve, Praputnjak, Škrljevo, Vitoševo (Sv. Kuzam), 
a u govoru Meje iznimno u takvih imenica samo u G sg. U 
dijelu je govora polarizacija izrazitija: u NV pl. morfem je 
li/, a u G sg. i A pl. lel u govoru Urinja, dok je u govorima 
Bakra i Crikvenice u A pl. pobijedio morfem Iii, a u G sg. i 
NV pl. morfem lel 

b) u svim padežima je morfem lel u govoru Mrzlih 
Vodica te u govorima mjesta imenom Trsat (pa i D. Vežica i 

te od idioma kostrenskih zaselaka spominjanih u 
ovoj radnji u govoru zaseoka Žurkovo, idiomu zaseoka Vrh 

govoru Sv. Lucije, su ti govori podudarni 
s krajnjim istarskim govorima na desnoj 
obali i s njima tvore zonu kontakta tih dvaju 
poddijalekata 
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2. u I sg. imenica i ž. r. razvijen je morfem /un/ 
analogijom prema istome padežu istih m. i s. r. u svim 
govorima ovoga poddijalekta 

3. u G pl. imenica m. i s. r. u svim govorima toga poddijalekta 
alterniraju morfem /0/ i morfem /i/ 

4. u DLI pl. imenica m. i s. r. u glavnini su govora toga 
poddijalekta zadržani stari morfemi, a u dijelu su govora 
zabilježene inovacije: 
a) u su govora zadržani morfemi neizmijenjeni 

nakon redukcije poluglasa i realizacije jata 
kao /e/: O pl. /on/, /en/, L pl. /eh/, I pl. /i/, izuzev u onima 
nabrojenim pod b) 

b) uz spomenute je oblike u DL pl. u I pl. razvijen morfem /in/ 
u govorima mjesta imenom Bakar, Urinj, Žurkovo, 
Praputnjak; uz neizmijenjene oblike u DI pl. u L je uz stari 
morfem /eh/ zabilježen i noviji /ima/ u idiomu Trsata; uz 
neizmijenjeni morfem nakon redukcije poluglasa u O pl., u 
L alterniraju morfemi /eh/ i /ih/, a u I pl. /imi/ i /imin/ u 
idiomu Mrzlih Vodica 
poddijalekt sve govore na otoku Cresu i dva 

najsjevernija govora na otoku Lošinju: mjesni govor Nerezina i mjesni 
govor Sv. Jakova. Obilježen je izrazitim starije ili primarne 
rubnosti1664 koje odražavaju stupanj jez,cnoga razvoja s kraja 
starohrvatskoga razdoblja i kojima ovaj poddijalekt svoj rubni 
južni teritorijalni položaj u odnosu na druge govore ekavskoga dijalekta. 

A) fonološko-fonetske 
1. potpuna konzekventnost ekavskoga refleksa jata svojstvena je 

svim govorima poddijalekta u korijenskim i 
tvorbenim morfemima. U kategoriji relacijskih morfema 
opservirana je tendencija smanjenja broja padeža s jatom u 
sastavu: u L sg. imenica m. i s. r. zabilježena je u daleko 

broju potpuna, samo u rijetkim idiomima 
unifikacija morfema prema morfemu O sg. istih imenica ili 
prema u-osnovama.1665 U svim su morfemima 

1664 O tim terminima u: I. 88, str. 123. 
1665 

Opservirana je i tendencija k imenica ž. r. u L pl. imenica m. i s. r. 
u kojemu se uz primarno /eh/ ostvaruje i /ah/. 
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deklinacije koji su u nepalatalnoj varijanti imali jat u govorima 
ovoga poddijalekta realizirani morfemi negdašnje palatalne 
deklinacije s vokalom /i/, no ipak se zapaža: 
a) manji broj ikavskih zamjena u korijenskim morfemima u 

svim govorima otoka Cresa izuzev u govoru Osora i u 
govoru Ustrina 

b) nešto broj ikavskih supstitucija u tvorbenim 
morfemima u južnijim creskim govorima, 
Ustrine, te u lošinjskim govorima; dosljedna ikavska 
realizacija jata u morfemu komparativa u ikavsko-ekavskim 
lošinjskim govorima najbližemu idiomu, govoru Sv. Jakova, 
a u drugim južnijim govorima toga 
poddijalekta: u govoru Nerezina, mjesnome govoru Punte 
Križa, ali i u govorima središnjih naselja Orleca 

2. akcenatski sustavi govora toga dijalekta jedinstveni su u 
pogledu nenaglašenih duljina, dok se s obzirom na 
realizaciju akuta razlikuju: 
a) sjeverni govori do Osora stari troakcenatski sustav: 

akut slabo izražene uzlaznosti alternira s a u svim 
slogovima, izuzev pred sonantima na vokalu podrijetlom od 
šva na kojem duljenje izostaje, pa i realizacija a. 
Realizira se i u novoj fonološkoj funkciji: pri sekundarnu 
duljenju u nefinalnim otvorenim) slogovima na 
vokalima /a/, /e/, /o/, izuzev na vokalima 
podrijetlom od /o/ i u još nekoliko kategorija 

b) u južnim govorima na otoku Cresu: u govoru Punte Križa i 
Osora i u govorima na otoku Lošinju je stariji 
dvoakcenatski sustav, a akut, slabo izražene uzlaznosti, 
ovjeren je kao slobodna varijanta a, dok je a 
produljen (i kratak i produljeni akcent ovjereni su i u istim 

pa i pri regresivnu pomaku u otvorenu 
slogu). I u tim su govorima odmaci zabilježeni u primjerima 
podrijetlom od fonema /a/ 
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3. realizacijom poluglasa /a/ govori ovoga 
poddijalekta pokazuju zasebnost govora koji su zarubljivali ili 
i danas zaokružuju govore: 1666 

a) u broju govora i to onih smještenih u središtu 
ovoga poddijalekta kratki poluglas /o/ > /e/, 
sekundarno produljen /o/ > /a/, a u nekih brojeva 
zamijenjen je vokalom /o/: sedon, oson (i brojevima 
složenim njima): u govoru Vrane, Orleca, Valuna, Lubenica, 

Cresa, Stivana, Beleja 
b) u sjevernim govorima neovisno o duljini / 

je poluvokal /a/ supstituiran vokalom 
/a/, rijetko vokalom /e/, a u brojeva i u 1. I. sg. prez. glag. 
biti realizira se /o/: sedon oson (i u brojeva složenim tim 
brojevima/ san: u govorima Vodica, 

Belog; u južnim je govorima /a/ 
punom vokalizacijom prešao u /a/ (dugi se diftongira), 
rijetko u /e/: u govoru Ustrina, Osora, Punte Križa, 
Nerezina, Sv. Jakova 

4. u svim je govorima ovoga poddijalekta zadržan broj 
primjera promjene /~/ > /a/ iza /j/, /ž/ I 

žajan I žajen u dijelu govora s cakavskim ostvarajima), 
je rea I izacija te vrhunske 

u govorima 
S. je stražnji nazal /9/ u svim govorima 

poddijalekta zamijenjen vokalom /u/ 
6. realizacijom slogotvornog /!/ govori ovoga 

poddijalekta svoju teritorijalnu rubnost primarnoga 
tipa, nastalu u doba formiranja dijalekata pri kraju 
starohrvatskoga razdoblja: 
a) u središnjim idiomima poddijalekta u dijelu je 

govora poluglas u kategoriji uz /1/ 
zamijenjen vokalom /e/, a u dijelu je primjera nakon toga 
/1/ i reduciran, u rijetkim korijenskim morfemima /!/ > /u/, 
dok je u kategoriji infinitiva 1. vrste glagola rezultat /le/. 

1666 Na kvarnerskome prostoru tako je u govorima kao rubnim idiomima 
ikavsko-ekavskoga dijalekta. D. nalazi realizacije i u kajkavskim 
dijalektima: goranskome i u prigorskome. Usp. D. 23, str. 85. 
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Tako je u idiomu Vrane, Orleca, Valuna, Lubenica, Cresa, 
Stivana, Beleja, 

b) u govorima u kojima je poluglas uz /1/ zamijenjen vokalom 
/a/, u manjem je broju korijenskih morfema rezultat kao u 
govorima pod a), tj. /!/>/u/. U kategoriji je infinitiva 1. vrste 
glagola, kao u govorima pod a), rezultat mijene /le/. Tako je 
u govoru naselja imenom Vodice, Beli, 

Ustrine, Osor, Punta Križa, Nerezine, 
Sv. Jakov. Podudarni su dakle sjeverni i južni, ali ne i 
središnji govori ovoga poddijalekta 

7. govorima su poddijalekta na planu vokalizma uz 
temeljni peterovokalni inventar u broju govora, 
imanentne i razvojne crte koje su za u cjelini 
i za njezin prostor: 
a) temeljni je peterovokalni inventar svojstven govorima mjesta 

imenom: Vodice, 
Cres, Orlec, Lubenice, Valun, Vrana, Osor, uz fonetski 
otvorenije nenaglašene i kratke parnjake te zatvorenije 
naglašene i duge parnjake, pa i diftonge u pojedinim 
govorima, kao što ovjere dijela govornika 
pojedinoga mjesnoga idioma (npr. u govoru Cresa) 

b) uz temeljni peterovokalni inventar u govorima Belog, Stivana, 
Ustrina realizira se i /a/ zatvorene artikulacije. Diftonški su i 
zatvoreni ostvaraji [ie] < /e/, [uo] / [<;>] < /6/, [ua] </a/osobitost 
južnih govora unutar ovoga poddijalekta: govora Punte Križa, 
Nerezina, Sv. Jakova 

8. poddijalektu u cjelini nije svojstveno zatvaranje 
vokala uz nazale poput onoga u istarskim 
govorima niti poput onoga u središnjim istarskim govorima, 

je u govoru Orleca, Cresa, Beleja vokal 
nazalizirane artikulacije, a sam nazal oslabljen ili reduciran 

9. u svim je govorima toga poddijalekta zadržana neizmijenjeno 
finalna /1/ u svim kategorijama 

1 O. svim je govorima svojstvena supstitucija /1/ palatalom /j/ 
11. u i skupini /va/ (< /vb/, /vb/) u 

funkciji prefiksa se nakon redukcije poluglasa 
provodi metateza inicijalnoga /v/ i sonanta / vokalizira se 
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poluglas / nakon redukcije 
poluglasa /v/ ostaje neizmijenjeno / reducira se ili vokalizira 
inicijalni sonant nakon redukcije poluglasa 
ispred šumnika ili drugoga sonanta u svim govorima toga 
poddijalekta; kontinuanta je prijedloga vb kao 
samostalne morfološke ostvarena kao v Iva u svim 
govorima te vav u govorima Vrane, Orleca, Stivana, Beleja, 

Ustrina, Osora, Punte 
Križa, Nerezina, Sv. Jakova; /v/ se u skupini s /r/ ili s /r/ u 
istome ili slogu reducira u svim govorima u 
provjeravanim primjerima osim u primjeru tvardi I tverdf, nije 
zabilježena redukcija /v/ 

12. u govorima ovoga poddijalekta zabilježeni su dubletni 
ostvaraji s protetskim /j/ i bez /j/, u dijelu govora ovjeren je 
primjer vusta s protetskim /v/. U nekim se govorima 

a u drugima alternativno realizira /g/ ispred 
stražnjih i srednjeg vokala, osim u primjerima s fonemiziranim 
IV u razdoblju 

13. u svim su govorima zadržani rijetki relikti 
prijedloga a sva su tri i prijedloga 
u tim govorima na z, koji se mijenja u t s, š, 
ovisno o fonemu koji slijedi, a ostvaruju se i kontaminirani 
obi ici zez I zaz I ziz 

14. u svim se govorima konsonanti na finalnoga 
sloga (ponekad s manjim intenzitetom), /v/ > /f/ na 

svakoga sloga, /g/ > /h/ na finalnoga sloga 
B) morfološke 

1. u svim su govorima ovoga poddijalekta u G sg., NAV pl. imenica 
ž. r. prevladali usustavljeni alomorfi nepalatalne deklinacije [i] uz 
zadržavanje palatalnoga [e] u imenica s osnove na /c/ 

2. u svim se govorima dijalekta u I sg. ž. r. zadržao morfem 
/u/, za govore koji zarubljuju prostor, a u literaturi 
prepoznat kao primarne rubnosti 

3. svim je govorima alternacija morfema /0/ i morfema /i/ 
u G pl. imenica m. i s. r. 

4. u svim je govorima ovoga poddijalekta zadržana u DLI pl. imenica 
m. i s. roda zasebnost morfema s najnižim stupnjem razvoja, tj. s 
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neizmijenjenim oblicima nakon gubitka poluglasa 
/a/ i ekavske supstitucije jata u govorima mjesta imenom: Beli, 
Valun, Cres, Vrana, Zbišina, 

Stivan, Nerezine, Sv. Jakov, Punta Križa. U dijelu je 
govora uz takve usustavljene oblike naglašena tendencija 

pojedinoga padeža prema oblicima ž. r. u 
svim trima padežima, zastupljena i u nizu drugih ekavskih govora: 
u govoru Ustrina, Cresa, Orleca, a samo je 
u dvama govorima opservirano oblika L pl. prema 
obliku I pl. imenica m. r. - u govoru Beleja i u govoru Osora. 

PRIKAZANI POVIJESNO-TERITORIJALNI KONTINUITET 
ZASEBNOST 

ANALIZIRANIH GOVORA NA RAZINI APSTRAKTNOGA 
SUSTAVA - EKAVSKOGA DIJALEKTA 
TE SVAKE OD PODCJELINA UNUTAR 
OVOGA DIJALEKTA KOJE DOPUŠTAJU NJIHOVO IZDVAJANJE U 
RANGU PODDIJALEKTA: ISTARSKOGA 
POD DIJALEKT A, SREDIŠNJEGA 1ST ARSKOGA POD DIJALEKT A, 
PRIMORSKOGA 
PODDIJALEKT A. 

PODDIJALEKT A TE 
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3.1 SAŽETAK 

Cilj je doktorske disertacije ekavski dijalekt: sustav i 
podsustavi bio na apstraktnoj razini utvrditi snopove 

ekavskim govorima koje uz teritorijalno-
-povijesni kontinuitet autonomnost toga kompleksa u 
rangu dijalekta u odnosu na ostale komplekse istoga ranga 

njima su najbitnije: konzekventna ekavska realizacija 
prahrvatskoga i starohrvatskoga fonema jata u korijenskim, 
tvorbenim relacijskim morfemima, pretežitost stare ili starije 
akcentuacije, zadržavanje alomorfa negdašnje glavne 
deklinacije u imenica ž. r. te zadržavanje starih morfema G pl. imenica m. 
i s. r. U ovjeravanju podataka pošlo se od temelja dijalektoloških 
istraživanja, tj. od realizacija, odnosno konkretnih mjesnih 
govora sa spomenutom zamjenom jata. 

Preliminarnim su, upitnikom, terenski ispitana i 24 mjesna 
govora koja ne pripadaju ekavskome dijalektu: 17 idioma ikavsko-
-ekavskoga dijalekta, 6 punktova u kojima je prahrvatski i starohrvatski 
jat zamijenjen vokalom /i/ i 1 buzetski mjesni govor. Time je i s 
teritorijalnoga i stajališta proširen ikavsko-ekavski kompleks u 
središnjoj Istri, korigirana granica ikavskih govora u Istri što ju je postavio 
M. Hraste te najjužniji punkt buzetskoga dijalekta. 

Drugim su upitnikom ispitana 102 punkta za koje je prethodno 
opservirano da je u njihovim idiomima supstitucija prahrvatskoga i 
starohrvatskoga jata ekavska. Time je dopunjena ranija spoznaja o 
ekavskim govorima, tj. zaokružen je ekavski korpus kao što je prikazano 
na popratnoj dijalekatnoj karti, odnosno je njegova teritorijalna 
kompaktnost na sjeverozapadu prostora s dvije sinkope: 
Crikvenicom na jugu primorskoga dijela i Mrzlim Vodicama na prostoru 
Gorskoga kotara, ali i klinovima govora postmigracijskih 
dijalekata na središnjemu istarskome prostoru. 

Interpretacije, koje su slijedile nakon prikaza ovjera, težile su 
sistematizaciji pojava i potvrdi njihove zasebnosti na apstraktnoj razini 
podsustava ali i koje odvajaju 
hijerarhijski niže klasifikacijske podcjeline, poddijalekte: 
istarski poddijalekt, središnji istarski poddijalekt, primorski poddijalekt te 
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poddijalekt. Unutar svakoga poddijalekta razlikuju se: jezgra 
poddijalekta, koja sustavno zadržava neizmijenjenim 
svojstvene poddijalektu, i periferni pojasi stupnjeva 
rubnosti: s nižim stupnjem rubnih istaknutijim u zonama dodira 
dvaju poddijalekata, te s višim stupnjem rubnosti u govorima 
cjelokupnoga ekavskoga dijalekta, a koja zadire i u kriterije prvoga ranga. 
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SUMMERY 

The doctoral dissertation "Chakavian Ekavian Dialects: Systems and 
Subsystems" attempts to assess at an abstract level the densest clusters of 
linguistic features common to all chakavian ekavian dialects that confirm 
the autonomy of this linguistic complex in respect to other linguistic 
comlexes that are referred to as chakavian dialects. 

The most important of these features are as follows: consistent 
ekavian realisation of pre-Croatian and old-Croatian phoneme 'yat' in 
lexical root, formative and relational morphemes, old or older 
accentuation, partial retaining of the allomorph of the former main 
declension of feminine gender nouns, and retaining of old morphemes in 
plural of masculine and neuter gender nouns. The data were obtained on 
the basis of dialectological investigation, i.e., assessment of the various 
realisations of the old phoneme 'yat' in its contemporary substitutions in 
particular local dialects. 

The investigation was done by two questionnaires. One was 
distributed to speakers of 24 local dialects not belonging to the ekavian 
dialect: out of these, 17 were idioms of the ikavian-ekavian dialect, 6 
were those in which the 'yat' has been substituted by the vowel /i/, and 1 
was the local dialect of Buzet. The inclusion of these dialects in the 
investigation extended the ikavian-ekavian complex in centra! lstria from 
the territorial and linguistic standpoint, thus correcting the borderline that 
M. Hraste had previously defined, and established the southernmost point 
of the Buzet dialect. 

The other questionnaire was distributed on the 102 points known to 
have substituted the pre-Croatian and old-Croatian 'yat' by an ekavian 
variant. This comleted previous findings on ekavian dialects, i.e., 
encircled the ekavian corpus, as shown in the enclosed map. lt confirmed 
the compactness of the ekavian corpus in the southwest of the chakavian 
territory, with its two syncopas: Crikvenica in the south if its I itoral part, 
and Mrzle Vodice in Gorski kotar, and the wedges of post-migratory 
chakavian dialects on central lstrian territory. 

The interpretations which followed the assessment of the findings 
were aimed at systematisation of the features and confirmation of their 
particularities at an abstract level of chakavian dialect subsystems on the 
one hand, and at defining the distinctive features that classify subunits in a 
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hyerarchical order into subdialects: northeast lstrian, central lstrian, litoral 
and island subdialects. Within each subdialect one can further distinguish 
its core, which systematically retains unaltered linguistic features typical 
of a particular dialect, and the peripheral part with varying degrees of 
borderline inclusion: those with a lower level of borderline features, more 
prominent in areas of contact between two subdialects, and those with a 
higher level of borderline features, found in the peripheral dialects of the 
overall ekavian dialect, which overlap with area of the first-degree 
criteria. 
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44. Hraste, Mate, Bibliografija radova iz dijalektologije/ antroponimije/ 
toponimije i hidronimije na hrvatskoga ili srpskog jezika/ 
Hrvatski dijalektološki zbornik knj. 1, Zagreb, 1956., str. 387.-479. 
Karte. 

45. Hraste, Mate, O akcentu u Hrvatskoj Filologija 1, 
Zagreb, 1957., str. 59.-74. 

46. Hraste, Mate, dijalekat Enciklopedija Jugoslavije, knj. 4., 
Zagreb, 1960., str. 506.-508. 

47. Hraste, Mate, Refleks nazala {1 u buzetskom kraju/ zbornik, 
Zagreb, 1963., str. 129.-134. 
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48. Hraste, Mate, Govori jugozapadne Istre/ Predavanja održana u JAZU, 
Bd. 33, Zagreb, 1964., str. 5.-36. 

49. Hraste, Mate, lkavski govori sjeverozapadne Istre/ Filologija S, Zagreb, 
1967., str. 61.-74. Karte. 

50. Pavle, lzveštaj o ispitivanju govora u Hrvatskom primorju/ 
Godišnjak Filozofskog fakulteta u Novom Sadu 4, Novi Sad, 1959., str. 
395.-397. 

51 . Pavle, Der Vokal e a/s lebendiges Phonem in den 
serbokroatischen Mundarten International Journal of Slavic Linguistics, 
and Poetics 1-2, The Hague, 1959., str. 38.-54. 

52. Pavle, Prilozi poznavanju dijalekatske slike zapadne Hrvatske/ 
Godišnjak Filozofskog fakulteta u Novom Sadu 6, Novi Sad, 1961., str. 
191.-212. 

53. Pavle, Pramena ra > re u srpskohrvatskim govorima/ Prace 
Filologicne 18/2, Varšava, 1964., str. 383.-393. 

54. Pavle, O munskom govoru u severnoj lstrl South Slavic and 
Balcan Linguistics (Studien in Slavic and General Linguistics 2), 
Amsterdam, 1982., str. 181.-188. 

55. Stjepan, Prilog za slavenski akcenat Rad JAZU, knj. 187., 
Zagreb, 1911., str. 133.-208. 

56. Stjepan, Iz naše akcentuacije i dijalekatske problematike/ 
Zbornik Filozofskoga fakulteta u Zagrebu, sv. 1., Zagreb, 1951., str. 
359.-378. 

57. Stjepan, Poredbena slavenska gramatika. Priredili Josip Vrana i 
Radoslav Školska knjiga, Zagreb, 1970. 

58. Jakubinskij, L., Oie Vertretung des urs~av. e im 
Zeitschrift fur slavische Philologie, sv. 1, Leipzig, 1925., str. 381.-396. 

59. Jardas, Ivo, Kastavština/ Zbornik za narodni život i Južnih 
Slavena, knj. 39, Zagreb, 1957. 

60. Zvonimir, Jezik Antuna Vramca i podrijet/o kajkavskoga 
dijalekta/ Dijakronijska rasprava, Rad JAZU, knj. 363., Zagreb 1972. 

61. Zvonimir, Prilog za suvremenu dijalektologiju/ 
sv. 1, Split, 1973., str. 7.-38. 

62. Kalsbeek, Janneke, O fonemskom sustavu sela 
kod Žminja/ South Slavic and Balkan Linguistics (Studies in Slavic and 
General Linguistics 2), Amsterdam, 1982., str. 157.-175. 
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63. Kalsbeek, Janneke, Prilog vokalnih sustava 
govora u Istri, Dutch Contributions to the 

Ninth International Congress of Slavists, Studies in Slavic and General 
Linguistics, Amsterdam, 1984., str. 245.-264. 

64. Kalsbeek, Janneke, Neke fonološke i morfološke osobine govora 
Nugle u sjevernoj Istri, Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku, 
27-28, Novi Sad, 1984.-1985., str. 313.-320. 

65. Kalsbeek, Janneke, The Dialect of near Žminj in 
lstria1 Amsterdam, 1998. 

66. August, jezik istarskih 1Rumunja~ Annales, N° 6/'95., Koper, 
str. 65.-76. 

67. August, lstrorumunjsko-hrvatski Znanstvena udruga 
Mediteran, Pula, 1998. 

68. František, Zakladnf všeslovanska slovnf zasoba1 Academia, 
Praha, 1981 . 

69. Legac, Ana, O posebnosti Žejana1 Liburnijske teme, Opatija, 
1983., str. 151.-153. 

70. Logar, Tone, Slovenski govori u Istri in njihova geneza, 
revija, XIII, Ljubljana, 1961./2., str. 88.-97. 

71. Mijo, Kajkavska morfologija, Rasprave ZHJ, sv. 18., Zagreb, 
1992., str. 67.-85. 

72. Mijo, Kajkavsko Školska knjiga, Zagreb, 1996. 
73. Lovljanov, Fran, Boljun (Istra): životne potrepštine, Zbornik za 

narodni život i južnih Slavena, knj. 33, Zagreb, 1949., str. 125.-
133. 

74. Iva, Ca se je zgodilo ... , Dometi, god. 19, br. 4, Rijeka, 1986., 
str. 13.-23. 

75. Iva, u pjesmama Drage Cervaisa, Dometi, br. 
7/8/9, Rijeka, 1987., str. 587.-599. 

76. Iva, Refleks jata u tekstu Vinodolskog zakona, Zbornik 
Pedagoškog fakulteta u Rijeci, br. 9-10/ 1987.-1988., Rijeka, 1988., str. 
151.-170. 

77. Iva, Razlike u jeziku I Dometi, god. 21., br. 5/6, Rijeka, 
1988., str. 211.-222. 

78. Iva, (fonološki i morfološki sustav), 
zbornik, Rijeka, 1988., str. 239.-264. 



424 

79. Iva, tekstovi provenijencije tiskani u drugoj 
polovini 19. i 20. st., Dometi, god. 22., br. 6, Rijeka, 1989., 
str. 469.-477. 

80. Iva, ikavsko-ekavski dijalekt, ICR, Rijeka, 1990. 
81. Iva, O dvama jezicima, Fluminensia, god. 

5., br. 1-2, Rijeka, 1993., str. 25.-39. 
82. Iva, mjesni govor Klane, Zbornik Društva za 

povjesnicu Klana, Klana, 1995., str. 63.-71. 
83. Iva, Trsatsko-bakarska i ICR, Rijeka, 

1996. 
84. Iva, Prilog raspravi o genezi hrvatskih Fluminensia, 

god. 8., br. 1-2, Rijeka, 1996., str. 223.-236. 
85. Iva, Polazišta i teze za opis skupine govora, 

Hercigonjin zbornik, Croatica, sv. 42/43/44, Zagreb, 1996., str. 213.-
236. 

86. Iva, Mjesni govor Studene, Zbornik Društva za povjesnicu 
Klana, Klana, 1996., str. 39.-53. 

87. Iva, Novi podatci za dijalekatsku kartu sjevernoga hrvatskoga 
primorja, Istre i Like, Hrvatski dijalektološki zbornik, knj. 1 O, Zagreb, 
1997., str. 171.-184. 

88. Iva, Govori Klane i Studene, Libellus, Crikvenica, 1998. 
89. Iva - M. Turk, Govori otoka Krka, Libellus, Crikvenica, 1998. 
90. Iva, Štokavsko (Nacrt predavanja}, 

Radovi Zavoda za slavensku filologiju, sv. 32, Zagreb, 1998., str. 117.-
136. 

91. Mafecki, Mieczysfaw, Przegl{ld slowianskich gwar lstrjl Prace Komisji 
j~zykowej br. 17, Polska Akademja umiej~tnosci, Krak6w, 1930. 

92. Mafecki, Mieczysfaw, Slavenski govori u lstrl u: Jadranski koledar, 
Zagreb, 1935., str. 23.-26. 

93. Meyer, Karl H., Untersuchungen zur der lnsel Krk (Veglia), 
Slavisch-baltische Quellen und Forschungen, sv. 3., Leipzig, 1929., str. 
1.-135. 

94. lvan, Kvarnerskih otoka/ Rad JAZU, knj. 121, 
Zagreb, 1895., str. 92.-131. 

95. Milevoj, Marijan, Conan po nase/ labinskog govora, Labin, 
1992. 
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96. Miklosich, Franc, Lexicon linguae slovenicae veteris dialecti, 
Vinodobonae, 1850. 

97. Moguš, Milan, Za novu akcenatsku klasifikaciju u dijalektologiji, 
Zbornik za filologiju i lingvistiku, sv. 1 O, Novi Sad, 1967., str. 125.-
132. 

98. Moguš, Milan, Formiranje hrvatskosrpskog vokalizma/ Radovi Instituta 
za slavensku filologiju Filozofskog fakulteta, br. 9, Zagreb, 1967., str. 
29.-36. 

99. Moguš, Milan, Gubljenje poluglasa kao uzrok nekim posljedicama u 
hrvatskosrpskom Radovi Zavoda za slavensku filologiju 
Filozofskog fakulteta, br. 9, Zagreb, 1967., str. 37.-42. 

100. Moguš, Mi lan, O navodnim štokavizmima u sjevernih 
Filologija, br. 5, Zagreb, 1967., str. 75.-81. 

101. Moguš, Mi lan, elementi "Dunda Maroja", Zbornik 
radova o Marinu Matica hrvatska, Zagreb, 1969., str. 269.-281. 

102. Moguš, Mi lan, Fonološki razvoj hrvatskoga jezika/ Nakladni zavod 
Matice hrvatske, Zagreb, 1971. 

103. Moguš, Mi lan, O jedinstvu akcentuacije/ Radovi Zavoda za 
slavensku filologiju, sv. 12., Zagreb, 1971., str. 7 .-12. 

104. Moguš, Milan, O profetskom h, Jezik XX, Zagreb, 1972.-1973., str. 
74.-78. 

105. Moguš, Mi lan, Fonološki kriteriji za 
Radovi Zavoda za slavensku filologiju, sv. 13., Zagreb, 1973., 

str. 23.-36. 
106. Moguš, Mi lan, Fonologija/ Školska knjiga, 

Zagreb, 1977. Karta. 
107. Moguš, Milan, je li Nazorova poezija kastavska/ Radovi 

Zavoda za slavensku filologiju 15, Zagreb, 1977., str. 115.-120. 
108. Moguš, Mi lan, Opatijskog krasa/ Radovi Zavoda za 

slavensku filologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, sv. 17, Zagreb, 
1982., str. 1.-14. 

109. Moguš, Mi lan, Kompjutorska obrada jezika Cervaisove 
Dometi 7/8/9, Rijeka, 1987., str. 581.-586. 

11 O. Moguš, Mi lan, O relativnoj kronologiji u toponimiji, Zbornik šeste 
jugoslavenske konferencije, SANU, Beograd, 1987., str. 
97.-100. 
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111. Moguš, Milan, Dijalektološki povratak Filologija 20-21 
(1992-1993), Zagreb, 1993., str. 313.-321. 

112. Moguš, Milan, Povijest hrvatskoga književnoga jezika/ Globus, 
Zagreb, 1993. 

113. Moguš, Milan, Dijalektološki zapis o Jardasovoj Kastavštinl u: Ivo 
Jardas, Kastavština, ICR, 1994., str. XIX.-XXVIII. 

114. Moguš, Milan, O "na Vo/osken': Filologija, knjiga 24-25, 
Zagreb, 1995., str. 259.-265. 

115. Ramovš, Fran, gramatika s/ovenskega jezika/ VI, 
Ljubljana, 1935. 

116. Josip, Razmještaj južnoslavenskih dijalekata na poluotoku 
/strl Srpski dijalektološki zbornik, knj. 9, Beograd, 1940., str. 1.-207. 

117. Rigler, Jakob, južnonotranjski govori: akcent in g/asoslovlje govorov 
med Snežnikom in 5/avnikom/ Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti 13, Ljubljana, 1963. 

118. crkvenos/avenskoga jezika hrvatske redakcije, Staroslavenski 
zavod Hrvatskoga filološkoga instituta, Zagreb, 1991.-1996. 

119. Roki, Andro Fortunato, Libar viskiga jazika/ Toronto, 1997. 
120. Vatroslav, dijalekat u Prigorju/ Rad JAZU 115, 

1893., str. 68.-136., 116, 1893., str. 113.-174., 118, 1894., str. 55.-115. 
121. Sintich, Mario, Notesu/ dia/etto di Dragosettl Nota presentata da/ s. 

c. prof. A. Cronia/ ne/rad ordin. def 7. marzo/ Venezia, 1959., str. 
213.-233.; prijevod s talijanskog lrvin Napomene o govoru 

Fluminensia, god. 7., br. 1., Rijeka, 1995., str. 63.-81. 
122. Skok, Petar, Etimologijski hrvatskoga ili srpskog jezika/ sv. I, 

Zagreb, 1971., sv. li, Zagreb, 1972., sv. Ili, Zagreb, 1973. 
123. Sfownik jazyka staros/ovenskego/ Lexicon linguae palaeoslovenicae, 

Slovansky ustav, Prag, 1958. 
124. Sfownik pras/owianskl Polska akademia nauk, Wrocfaw, Warszawa, 

Krak6w, Gdansk, 1976. 
125. Strohal, Rudolf, Osobine današnjeg Rad JAZU 124, 

Zagreb, 1895., str. 103.-188. 
126. Petar, Dijalekatske buzetske regije/ Istarski 

mozaik, sv. 5, Pula, 1970., str. 25.-49. 
127. Petar, Takozvana buzetska kajkavština/ Istra, sv. 6-7, 

Pula, 1976., str. 41.-44. 
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128. Petar, Žminj Fonološki opisi, Sarajevo, 1981, str. 229.-
234. 

129. Petar - Olesch, Reinhold, /exicon 
Tei/ lll Texte/ Koln / Wien (Bohlau), 1983. 

130. Petar, Mozaik istarskih govora, Istra 3-4, Pula, 1985., str. 
66.-73. 

131. Petar, Ogledi govora na Buzeštinl Buzetski zbornik 17, 
Buzet, 1992., str. 33.-42. 

132. Škerlj, Stanko - Radomir - Vido, -
srpskohrvatski Ljubljana, 1975. 

133. Šojat, A., Cres, Fonološki opisi, Sarajevo, 1981. 
134. Tentor, Mate, Der Dia/ekt der Stadt Cres (Cherso), Archiv 

tor slavische Philologie 30, 1909., str. 146.-204. 
135. Turk, Marija, Fonologija hrvatskoga jezika (raspodjela fonema), 

centar Rijeka - Tiskara Varaždin, Rijeka - Varaždin, 1992. 
136. U Rudolf, Lokalni govori na MZ Karojba s obzirom na 

glavna fonološka obJ1ježja i u: Karojba i okolica, Karojba, 
1983., str. 245.-265. 

137. Rudolf, O jednoj dijalektološkoj zabludi pri 
granica govora pazinsko-žminjskoga dijalekta/ Istra 3-
4, Pula, 1985. 

138. Vermeer, Willem Roelof, On the Principal Sources for the Study of 
Dia/ects with Neocircumflex in Adjectives and e-Presents/ u: 

Studies in South Slavonic dialectology, 1982., str. 111.-173. 
139. Silvana, Za dijalekatnu kartu ikavsko-ekavskih 

govora u Istri, god. 1., sv. 1-2, Rijeka, 1995., str. 71.-82. 
140. Silvana, Koliko je fonološki sustav mjesnoga govora Lisca 

Fluminensia, god 7, br. 2, Rijeka, 1995., str. 39.-58. 
141. Silvana, Mjesni govor Ška/nice u okružju/ Zbornik 

Društva za povjesnicu Klana, Klana, 1997., str. 9.-20. 
142. Silvana, Realizacija fina/noga slogovnoga Ili u govorima 

Hrvati i u svjetlu prožimanja kultura i 
jezika, hrvatskih sekcija Ili. 
skupa pod naslovom "Teorija i praksa nastave slavenskih jezika", 
Bibliotheca Croatica Hungariae, knj. 2, 1997., str. 275.-292. 
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143. Silvana, Idiom Breze - dio /iburnijskoga podsustava 
ekavskoga dijalekta Zbornik Društva za 
povjesnicu Klana, Klana, 1998., str. 9.-20. 

li. RUKOPISNI IZVORI 
Upitnici za srpskohrvatski / hrvatskosrpski dijalektološki atlas 

odbora za dijalektološke atlase Srpske akademije 
nauka i umetnosti, te upitnici za hrvatski dijalektološki atlas Hrvatske 
akademije znanosti i umjetnosti, pohranjeni u Zavodu za jezik HAZU u 
Zagrebu: 
U 1: Nerezine, isp. Božidar Fin ka, 1964. 
U2: Gorenji Rabac, isp. Milan Moguš, 1966. 
U3: isp. Milan Moguš 
U4: Boljun, isp. Petar 1967. 
US: Lupoglav, isp. Petar 1967. 
U6: Pazin, isp. Petar 1967. 
U7: Žminj, isp. Petar 1967. 
U8: Kaldir, isp. Petar 1967. 
U9: Krasica, isp. Iva 1986. 
U1 O: Ustrine, isp. Snježana Hozjan, 1993. 
U 11 : Cres, isp. Snježana Hozjan, 1994. 
U 12: Beli, isp. Snježana Hozjan, 1996. 
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5. PRILOZI 
5.1. POPIS TERENSKIH UPITNIKA ZA 
EKAVSKIH GOVORA I OGLEDA GOVORA IZVORNIH GOVORNIKA:1667 

BARTOL (Kal); obavjesnik: Mario Kotiga, rod. 1935. (i ogled govora) 
BAZGALJI; obavjesnik: Marija rod. 1920. (i ogled govora) 
BELEJ; obavjesnik: Roma rod. 1931., Bernarda rod. 1928. (i 
ogled govora) 
BELI; obavjesnik: Gverino rod. 1934. 

obavjesnik: Valter Senjan, rod. 1934. (i ogled govora) 
BRDCE; obavjesnik: Boris· rod. 1946. 
BREGI; obavjesnik: Miranda rod. 1953. (i ogled govora) 
BREST; obavjesnik: Ljubica Prodan, rod. 1934. 
BREZA; obavjesnik: Pavica Jardas, rod. 1916. 

(Rušnjak); obavjesnik: Pietro Tomazeta, rod. 1918. (i ogled 
govora) 
BROVINJE; obavjesnik: Albina rod. 1931. 
BRTOŠI; obavjesnik: Ana Bertoša, rod. 1919. (i ogled govora) 
CRNI; obavjesnik: Nives Verbanac, rod. 1941. 

obavjesnik: Dušan rod. 1924. (i ogled govora) 
DEBELJUHI; obavjesnik: Julijana Debeljuh, rod. 1916. 
DOLENJA VAS; obavjesnik: Milka rod. 1930. (i ogled govora) 

obavjesnik: Klaudio rod. 1928. 
obavjesnik: Marija Antonini, rod. 1911. (i ogled govora) 

DRENOVA; obavjesnici: Marija rod. 1915., Zoran Maraž, rod. 
1959. (i ogled govora) 
ORENJE; obavjesnik: Katarina Blažina, rod. 1914. 

obavjesnik: Anton rod. 1918. 
DOL; obavjesnik: Zora rod. 1929. 

obavjesnik: Marija 1929. (i ogled govora) 
GORNJA DRENOVA; obavjesnik: Nela Senjan, 1942. (i ogled govora) 
GRABROVA (Selci); obavjesnik: Marija 1913. 

obavjesnik: Erminija Erjavec, 1931. (i ogled govora) 
GRPCI; obavjesnik: Vilim Grbac, 1914. 
HEKI; obavjesnik: Dinka Hek, rod. 1923. (i ogled govora) 

1667 Navedeni su i upitnici za punktove koji nisu na popisu naseljenih mjesta J. 
Hrženjaka, i za koje stoga podaci nisu upisani u integralni dio radnje. 
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obavjesnik: Anton 1921. (i ogled govora 
neimenovana govornika) 
IKA; obavjesnik: lvanka Zahej, 1920. 
IVOLI; obavjesnik: Romana 1925. 
JELENA; obavjesnici: Katica Filipaš, 1934., Romana Filipaš, 
1925. (i ogled govora) 

obavjesnik: Marija Krajcar, 1936. 
KALAC; obavjesnici: Marija 1932., Milan 
1917., Milena 1924. (i ogled govora) 
KALDIR; obavjesnici: Marino Laganis, 1941., Tarcizio Laganis, 
1965., Gverino Flego, 1925. (i ogled govora) 
KANTRIDA; obavjesnik: Adam 1915. (i ogled govora) 
KOSI; obavjesnik: Joško rod. 1935. 
KRAJ; obavjesnik: Josipa 1937., Stiven 1985. 
KRAJ DRAGE; obavjesnik: Romano Vidas, 1938. 

obavjesnici: Branka Pupis, 1957., Jože 1932. (i 
ogled govora) 

obavjesnik: Josip Demark, 191 O., Josip 
1930. (i ogled govora) 
LIGANJ; obavjesnici: Romana 1938., Dora Mrak, 
1925. 
LIPA; obavjesnik: Tanka 1909. (i ogled govora) 
LOVRAN; obavjesnik: Marija Kožul, 1925. (i ogled govora) 
MALI TURINI; obavjesnik: rod. 1936. 

obavjesnik: Radojka 1952. 
MARTINA; obavjesnik: Josip 1928. (i ogled govora) 
MARTINSKI; obavjesnik: Marija 1922. 

obavjesnik: Marija rod. 1906. (i ogled govora) 
MATULJI; obavjesnik: Velimir rod. 1952. (i ogled govora) 
MEDVEJA; obavjesnik: Davorka Valentin, 1947., Josip Valentin, 
1909. 

obavjesnik: Božica 1921. (i ogled govora) 
obavjesnik: Milivoj rod. 1950. 
obavjesnik: Mara Sandalj, 1922. (i ogled govora) 

DRAGA; obavjesnik: Milena 1914. (i ogled 
govora) 
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obavjesnici: Dana Rus, 1911. (i ogled govora), Dean 
1961. 

obavjesnik: 1950. (i ogled govora) 
NEREZINE; obavjesnik: Anton 1936. (i ogled govora) 
OPATIJA; obavjesnik: Marica Puž, 1904. (i ogled govora) 

obavjesnik: Milica Tuševljak, 1934. 
OSOR; obavjesnik: Marija Salata, 1905. (i ogled govora) 
PAZ; obavjesnik: Nevia 1926. (i ogled govora) 
PEHLIN; obavjesnik: Kristina Šubat, 1940. 
PLOMIN; obavjesnik: 1931. 
POBRI; obavjesnik: Stambul, 1926. (i ogled govora) 

obavjesnici: Mate 1920., Mate 
1915. 

obavjesnik: Marija Galant, 1941. 
obavjesnik: Kate 1921. 

PUNTA KRIŽA; obavjesnici: Eda 1936., lvan 1924. (i 
ogled govora) 
PUTINJI; obavjesnik: Modesto Putinja, 1922. 
RUPA; obavjesnici: Amalija 1915., Dragutin Smajla, 
1921., Davor 1946., Sanja 1935., Paula 

1911. (i ogled govora Nine rod. 1935.) 
(Pojane); 6bavjesnik: Nevenka rod. 1948. (i ogled govora) 

SARŠONI; obavjesnik: Anka 1933. 
SKVARANSKA; obavjesnik: Zora rod. 1909. (i ogled govora) 

obavjesnik: Milka Marot, rod. 1926. (i ogled govora) 
obavjesnik: Milojka Perman, rod. 1938. 

SROKI; obavjesnik: lvanka Srok, 1926. 
obavjesnik: Silvana Brumnjak, 1960. 

SV. JAKOV; obavjesnici: Nela 1929., Eni rod. 1922. (i 
ogled govora) 
STRMAC; obavjesnik: Graciela 1955. 
ŠKALNICA: obavjesnici: Marija Maljavac, 1919., Marija 
1929. (i ogled govora) 
ŠKOPLJAK; obavjesnik: Milan Širol, rod. 1933. 
ŠKURI NJE; obavjesnici: Bruno Štefan, 1935., Dora Štefan, 1925., 
Rafe Štefan, rod. 1927. (i ogled govora) 
ŠTIVAN; obavjesnik: Ana 1922. (i ogled govora) 



TINJAN; obavjesnik: Anton Botegaro, rod. 1931. (i ogled govora) 
TRVIŽ; obavjesnici: Slava Mrak, rod. 1928., rod. 1909. 
TULIŠEVICA; obavjesnik: Rajka rod. 1958. 
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USTRINE; obavjesnici: Marija rod. 1905., lvan rod. 1928., 
Leticija rod. 1928. (i ogled govora) 
VALUN; obavjesnik: Marija rod. 1909. (i ogled govora lvana 
Benvina, rod. 1941., Josipa rod. 1937.) 
VARLJENI; obavjesnik: Milenko Stambul, rod. 1919. 
VELA obavjesnici: Zora rod. 1919., Marija rod. 
1928. 
VELI GOLJI; obavjesnik: rod. 1937. 

obavjesnik: Ive rod. 1929. (i ogled govora) 
VIDULINI; obavjesnik: Marija Galant, rod. 1941. 
VINEŽ; obavjesnik: lsabela Mauro, rod. 1974. 

obavjesnik:Albina rod. 1927. 
VOLOSKO; obavjesnici: Davor rod. 1928., Mila rod. 
1911. (i ogled govora), Nada Rubeša, rod. 1941. 

obavjesnici: lvan Vozila, Tereza Vozila, rod. 1917. (i ogled 
govora izvornih govornika imenom Eleonora rod. 1940., Valter 

rod. 1961., Alfio Vozila, rod. 1972., Dario Vozila, rod. 1965., 
Vozila, rod. 1942.) 
VRANA; obavjesnici: Marija Benvin, rod. 1938., Julijana Benvin, .rod. 
1929-., Marija rod. 1938. (i ogled govora Desanti, rod. 
1918.) 
VRANJA; obavjesnik: Josip rod. 1926. 
ZAGORE; obavjesnik: Fana rod. 1925. (i ogled govora) 
ZALUKI; obavjesnik: Zorka rod. 1936. (i ogled govora) 
ZAMASK; obavjesnik: lvan rod. 1935. (i ogled govora) 
ZAMET (DONJI); obavjesnik: Rina rod. 1938. (i ogled govora) 
ZAMET (GORNJI); obavjesnik: Daroslav rod. 1930. 

obavjesnik: Margerita rod. 1937. 

POPIS OGLEDA GOVORA ZA KOJE NIJE ISPUNJEN UPITNIK ZA 
EKAVSKIH GOVORA: 

BERAM; ogled govora neimenovane obavjesnice 
ogled govora Vlaste Sušanj, rod. 1945. 
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ogled govora neimenovane obavjesnice na trajektu na liniji 
Valbiska - Merag 
LABIN (Kranjci); ogled govora neimenovana obavjesnika 
MARCELJANI; ogled govora Dinke Verbanac, rod. 1916. 
MERAG; ogled govora Marije rod. 1921. 
RAŠA; ogled govora Ane rod. 1938. 
SV. MATEJ (VIŠKOVO); ogled govora neimenovana obavjesnika 
VEPRINAC; ogled govora Josipa rod. 1940. 

ogled govora neimenovana obavjesnika 
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5.2. TERENSKI UPITNIK ZA EKAVSKIH 
GOVORA 

POTVRDE KORIJENSKIH MORFEMA S /e/ I IZVEDENIH 
IZ NJIH TVORBENIM MORFEMIMA BEZ JATA U ISPITIVANIM 

EKAVSKIM GOVORIMA 

bel-

a) bilit / belet / belit (+po-, o-, za-) 
b) bil / bel (-a, -o), bili/ beli (+za-),bilji / biliji /beliji/ beleji 
c) bilanjak / belanjak 
d) beljmo / belmo 
e) bililo / belilo 

beg-

a) bižat / bežat (+raz-, zi-) 
b) / 

bes-

a) bisnit / besnet / besnit (+po-, raz-) 
b) bisan / besan 
c) bisniji / besniji / besneji 

besed-

a) besida / beseda 

bled-

a) blidit / bledet / bledit (+o-, po-, pre-, pro-, z-) 
b) blid / bled (-a, -o), bledi 
c) blidiji / blediji / bledeji 
d) bledilo 
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blesk- < *belsk-

a) bi iskat/ bleskat (+pro-, za-) 
b) / (+za-, pro-) 
c) / / (+za-) 

bred-< *berd-

a) brija / breja 

breg-<*berg-

a) brig / breg; brižina / brežina 

brem-<*berm-

a) brime / breme; brimence / bremence 
b) brimenit / bremenit (-a, -o) 

bres-<*berst-

a) brist / brest, / bristina / brestina 
b) bristov / brestov 

brez<*berz-

a) briza / breza; brizica / brezica 
b) brizov / brezov 

ced-

a) cidit / cedit (+pro-, na-, o-) 
b) cidilo / cedilo; cidilce / cedilce; cidilino / cedilino; 
c) cidilka / cedilka; / / 



436 

cel-

a) cil / cel (-a, -o); cili / celi 

cen-

a) cinit / cenit (+o-, pro-) 
b) cino / ceno, pridj. s.r. i prilog; cinije / cenije / ceneje 

cep-

a) cipat / cepat 
b) cipit / cepit (+ot-) 
c) cipanica / cepanica 

cer-

a) cirit se/ cerit se; nacirat se/ nacerat se 

cev-

a) civ / cev; / 

crek-

a) crikva / crekva; crikvica / crekvica 

cvet-

a) cvit / cvet; 
b) / 
c) cvitak / cvetak 
d) cvitat / cvetat 
e) Cvitna nedija / Cvitna nedeja / Cvetna nedelja / Cvitnica / 
Cvetnica 
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a) inak / / šlenak 

a) / / 
b) / (-a, -e) 
c) 

a) / 
b) / / 

a) / ; / 
b) / (-a,-o) 

ded-

a) did / ded 
b) didovina / dedovina 

del-

a) dil / del; 
b) dilit / delit (+po-, raz-, z-) 

del-

a) dilo / delo 



b) dilat / delat (+pre-, na- se) 
c) dilavac / delavac (-a) 
d) nedilja / nedelja 
e) ponediljak / pondeljak / pundeljak / ponedeljak 
f) zdila / zdela; zdilica / zdelica; zdilina / zdelina 

det-

a) dite / dete; ditešce / detešce / detece 
b) dica / deca; / / 
c) / / ditetji (na / na 
d) ditinjast / detinjast 
e) ditinjstvo / detinjstvo 

detel-

a) ditelina / diteljina / detelina 

dev-

a) divica / devica; / 
b) divojka / devojka; / / 
c) / 
d) d iver / dever 

dlet-<*delt-

a) dlito / dleto; dlitace / dletace 

drem-<*derm-

a) drimat / dremat (+za-, o-) 

dren-<*dern-

a) drin / dren; drinak / drenak; drinina / drenina 
b) drinjula / drenjula; drinjulica / drenjulica; drinjulina / drenjulina 
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dret-<*dert-

a) dritva / dretva; dritvica / dretvica; dritvina / dretvi na 

drev-<*derv-

a) drivo / drevo / drvo; drivce / drifce / drevce / drevace; drivino / drevino 
b) drven / driven / dreven 

ed-

a) obid / obed 
b) obidvat / obedvat / obidovat / obedovat (+po-) 
c) obistan / obestan (-a, -o); obisni / obesni 
d) jido / jilo / ido / ilo / jelo 
e) jist / ist / jest ( +na- se, po-, pre-, u-, z-); jim/ jin / jem/ jen; jij / jej; jil, 
jila / jel, jela; 
f) pojidat se/ pojedat se (+raz-) 

edr-

a) jidro / idro / jedro 
b) nidra / nedra / njadra 
c) jidrit /jedrit/ jadrit 
d) jidrilica /jedrilica/ jadrilica 

ez-

a) jaz 

glez-<*gelz-
a) gl ižanj / gležanj 

gnezd-

a) gnjizdo / gnjezdo / gnezdo / gnjazlo / njazlo 
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goled-
a) gol ida/ goleda 

golen-
a) golin / golen 
b) golinica / golenica 

gre-

a) grijat se/ gret se (+o-, za-) 

greh-

a) grih / greh 
b) grišnik / grešnik 
c) grišit / grešit (+za-, po-) 
d) grišan / grešan (-a, -o); grišni / grešni 

hleb-

a) hlib / hleb; hlibac / hlebac, 

hren-

a) hrin / hren 

klen-<*keln-

a) ki in /klen 

klest-<*kelst-

a) / / 

krep-

a) kripost / krepost 
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b) kripit se/ krepit se (+po-) 
c) kripak / krepak (-a, -o), kripki / krepki 
d) kripkiji /krepkiji/ krepkeji / 

kres-

a) kris / kres 

le-

a) lij / lej; 
b) lit / let (+do- na- ob- od- po- pro- raz- z- za-) I I I I I I I I 

c) I i vat/ levat (+od- na- ob- od- po- pro- raz- z- za-) I I I I I I I I 

leh-

a) liha / leha; lišica / lešica 

lek-

a) lik/ lek 
b) I ikar / lekar 
c) I ikarija / lekarija 
d) se/ se (+z-) 
e) I ikovit / lekovit (-a, -o) 

len-

a) lin / len (-a, -o); liniji/ leniji / leneji 
b) I inost / lenost 
c) I inobija / lenobija 
d) / 
e) linit se/ lenit se 

lep-

a) lipit (se)/ lepit (se) (+na-, od-, po-, pri-, z-, za-) 
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b) lipilo / lepilo 

lep-

a) I ipota / lepota 
b) I ipotica / lepotica 
c) lip / lep (-a, -o); lipi/ lepi 
d) lipji / lipši / lepji 

les-

a) I isa/ lesa; lišica / lešica 

les-

a) lis / les 
b) I iska / leska 
c) lišnjak / lešnjak 

let-

a) litat / letat (+do-, pre-, z-, u-) 

let-

a) I ito / leto 
b) litina / letina 
c) litnji / letnji (-a, -e) 
d) litos / letos 
f) prolit'e / prolet'e 
g) prolitni / prolit'ni / proletni / proletnji (-a, -o/-e) 
h) sagalita / sagaleta, pril. 

lev-

a) I ivak / levak 
b) livakinja / levakinja 
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c) I ivi / levi (-a, -o) 
d) livo, na!ivo / levo, nalevo, pril. 

lez-

a) izlist / zilist / izlest / zilest 

meh-

a) mih / meh; mišit' / mišina / mešina 
b) mihur / mehur; / 
c) mišnjice / mešnjice 

men-

a) minjat / menjat (+pro-, raz-, za-) 
b) prominit / promenit (+od-, raz-, za-) 
c) promina / pramena (+raz-, za-) 

mer-

a) mira/ mera; mirica / merica 
b) mirit / merit (+od-, na- se, pre-, z-, za- se) 
c) namirnik / namernik 

mes-

a) misit / mesit (+za-, pre-, z-) 

mesec-

a) misec / mesec; / 
b) / 
c) / (-a, -o) 
d) / 
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mest-

a) misto / mesto; mistance / mestance 
b) mistit (se)/ mestit (se) (+na-, pre-, raz-, z-) 
c) (se) / (se) 
d) / (+pre-, raz-) 
e) namisto / namesto, prijedl. 

meš-

a) mišat / mešat (+od-, po-, pro-, z-, za-) 
b) mišani / mešani (-a,-o), mišani /mešani (+od-, po-, z-, za-) 

mle-<*mel-

a) mlit / mlet (+na-, pre-, z-) 

mlek-<*melk-

a) mi iko / mleko 
b) mi ikarica / mlekarica 
c) mi / 
d) / (-a, -o) 

mre-<*mer-

a) umrit / umret 

mren-<*mern-

a) mrina / mrena; mrinica / mrenica 

mrež-<*merž-

a) mriža / mreža; mrižica / mrežica 
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nem-

a)-/ nem (-a, -o), nemi 
b) -/ nemet (+po-, z-) 
c) nim / nem (-a, -o), nimi / nemi 

net-

a)-/ netit (+pod-, z-) 

oreh-

a) orih / oreh; / orišina, orešina 
b) / 
c) orihovac / orehovac 

pe-

a) pivac / pevac / peteh 
b) pisma/ pesma 
c) / 
d) pivat / pevat (+od-, za-) 

peg-

a) piga / pega; pigica / pegica 
b) pigav / pegav 
c) / (-a,-o); / 

peh-

a) dospit / dospet (+pri-) 
b) pišice / pešice, pril. 

pen-

a) pina / pena; pinica / penica 
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b) pinit se/ penit se (+za-) 

pene3-

a) pinezi / penezi 

pesk-

a) pisak/ pesak 

ple-<*pel-

a) plive I / plevel 
b) plivelina / plevelina 

plen-<*peln-

a) plinit / plenit (+za-) 

ples-<*pels-

a) pl isan / plesan 
b) plisnivit / plisnivet / plesnivet 
c) plisniv / plesniv / pljesniv (-a, -o); plisnivi, plesnivi, pljesnivi 

pleš-

a) pl išiv / plešiv (-a, -o); pl išivi / plešivi 

pre-<*per-

a) otprit / otpret (+pod-, za-) 

pre-<*per-

a) pri-/ pre- u pref. slož. privarit / prevarit i sl. 



pred-<*perd-

a) prid / pred, prijedl. i prid-/ pred- kao prefiks u složenih 
b) pridnjica / prednjica 
c) pridnji / prednji 

prek-<*perk-

a) / (+pre-, s-) 
b) prikosutra / pri ko jutra/ prekosutra/ prekjutra 
c) / / / 
d) priko / preko 
e) popriko / popreko 

pres-<*pers-

a) prisnac / presnac 
b) prisan/ presan (-a,-o) 

pret-<*pert-

a) pritit / pretit (+za-) 

red-

a) razridit / razredit (+pro-) 
b) ridak (ritka, ritko) / redak (retka, retko) 
c) / redi 

rek-

a) Rika/ Reka 
b) / 
c) / / reški 
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rek-

a) / 

rep-

a) ripa / repa; ripica / repica 

reš-

a) rišit / rešit (+od-, raz-) 

rez-

a) rizat/ rezat (+ob-, od-, na-, po-, pre-, z-, za-) 
b) riz / rez 

se-

a) sitva / setva 
b) sijat/ set (+na-, po-, pro-) 

sed-

a) sidit / sidet / sedet 
b) sidat / sedat 
c) sist (se)/ sest (se) (+po-, pre-, pri-, za-) 
d) susid / sused 
e) susida / suseda; susidica / susedica 
f) susidov / susedov (-a, -o) 

sed-

a) sid / sed 
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sek-

a) (+na-, po-, pre-, od-, ra-, za-) 
b) sikira / sekira; sikirica / sekirica; sikirina / sekirina 

sem-

a) sime / seme; simence / semence 

sem-
a) simo / semo, pri I. 

sen-

a) sinica / senica; / 
b) gusinica / gusenica; / / 

sen-

a) sina/ seno 
b) sinokoša / senokoša 

set-

a) sitit se / setit se 
b) se / se 

sever-

a) siver / sever 
b) siverni / severni 

sled-

a) slidit / sledit (+na-) 
b) si idovat / sledovat 
c) slid / sled; / pril. 
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slem-

a) si ime/ sleme 

slep-

a) si ip (-a, -o)/ slepi (-a, -o) 
b) slipac / slepac; slipica / slepica 
c) si i parija/ sleparija 
d) slipot'a / slepot'a 
e) slipilo / slepilo 
f) 

g) slipit / slepit (+o-, za-) 

slez-<*selz-

a) si iz / slez 
b) slizena /slezena/ slezenica / slezeno /sezena 
c) slizit / slezit 

srne-

a) smit / smet 

smeh-

a) smih / smeh 
b) smijat (se)/ smet (se) (+na-, zi-) 
c) smišan / smešan (-a, -o), smišni / smešni 

smrek-<*smerk-

a) smrika / šmrika /smreka/ šmreka 
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sneg-

a) snig / sneg 

sred-<*serd-

a) srida / sreda 
b) sridina / sredina 
c) sridica / sredica 
d) sridnji (-a, -e) / srednji (-a, -e) 
e) srid / sred (+na-, po-), prijedl. 

sret-

a) (+ne-) 
b) sritan / / sretan (-a, -o), sritni / sretni (+ne-) 
c) (se)/ (se) (+po-) 

stel-

a) postija / postelja 

sten-

a) stinj / stenj 

sten-

a) stina / sten 

stre-<*ster-

a) prostrit / prostret 
b) striha / streha 
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strel-

a) strila / strela / strel 
b) strijat / strejat / streljat 

sved-

a) svidar / svedar 

svet-

a) svit / svet 
b) svitski / svetski 

svet-

a) / / 
b) svitlo / svetio 
c) / 
d) svitit / svetit / svitlit / svetlit / svetlet (+po-, pro-, za-) 
e) svita I / sveta I (-a, -o); svitli / sveti i 

tble-/ tile-

a) tlet / ti it 

teh-

a) tišit / tešit (+u-) 
b) utiha/ uteha 

tek-

a) potikat / potekat 
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tel-

a) tilo / telo 
b) Ti lovo/ Telovo 

tem-

a) time/ teme; timence / temence 
b) timenac / temenac 

tep-

a) potipat / potepat (+o-) 

ter-

a) ti rat/ terat (+do-, na-, po-, pre-, s-) 

tes-/tesk-

a) tisto / testo 
b) tisan / tesan (-a, -o); tisni/ tesni 
c) tisniji / tesniji / tesneji 

teš-

a) tišit / tešit (+u-) 

treb-<*terb-

a) potriba / potreba 
b) tri bat/ trebat 
c) potriban / potreban (-a, -o) 

tresk-

a) triska / treska; / / 
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b) trisnut / tresnut 

trez-*terz-

a) striznit se/ streznit se (+raz-, o-) 
b) trizan / trezan (trezna, trezno) 

a) / 

ved-

a) napovid / napoved (+ propo-, spo-, zapo-) 
b) svidok / svedok; svidokinja / svedokinja 
c) nevista / nevesta; nevistica / nevestica 
d) / 
e) medvid / medved; medvidica / medvedica 
f) povedat (+do-, na-, ot-, pri-, s-, za-) 
g) povedet (+do-, na-, ot-, pri-, s-, za-) 
h) / (+o- se, za-) 

vej-

a) vija / veja 

vek-

a) vik / vek 
b) vavik / vavek (+za-) 
c) / 
d) vavik vikon / vavek vekon 
e) zauvik / zauvek 
f) navik / navek 

ven-
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a) vinac / venac; / 
b) / 

ver-

a) vira/ vera; virica / verica 
b) virnost / vernost 
c) viran / veran; neviran / neveran 
d) pasja vira/ pasja vera 
e) virovat / verovat (+po-) 

ves-

a) višat / vešat 
b) obisit / obesit 
c) zavisit/ zavesit 
d) višala / vešala 

vet-

a) svit / svet 
b) zavit / zavet 
c) svitovat se / svetovat se 
d) se / se 

vetrb-

a) vitar / vetar; vitrina/ vetrina 
b) vitrovito / vetrovito 

vever-

a) viverica / veverica; / 

V * vre-< ver-

a) vrit / vret (+pre-, pro-, z-, za-) 
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b) vr il / vrel 

vred-<*verd-

a) uvrida / uvreda 
b) vridit / vredit (+po-, pre-, za-) 
c) vridan / vredan (-a, -o), vridni / vredna 
d) / 

vrem-<*vert(men)-

a) vrime / vreme (+ne-) 

vres-<*vers-

a) vris / vres; vrisina / vresina 

vret-<*vert-

a) / / / na 

vrez-<*verz-

a) navrist / navrest 
b) provrist / provrest 
c) razvist / razvest / razvrezat 

ze-

a) zihat / zehat 
b) zihnut / zehnut 

zenic-

a) zinica / zenica 
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zre-

a) zrit / zret (+do-, u-) 
b) zril / zrel (-a, -o), zrili / zreli 

zver-

a) zvir / zver 
b) zvirje / zverje 
c) zvirad / zverad 

zvezd-

a) zvizda / zvezda; zvizdica / zvezdica 
b) zvizdani / zvezdani (-a, -o) 

želez-

a) žel izo / železo 
b) želizni / železni (-a, -o) 

ž(d)reb-<*žerb-

a) ždribac / ždrebac; / 

žleb-<*želb -<*gelb-

a) žl ib / žleb; žl ibac / žlebac 

žlezd-<*želz-<*gelz-

a) žlizda / žlezda; žlizdica / žlezdica 



TVORBENI MORFEM! S JATOM U SASTAVU 

A) U IMENICA 

-elb 

a) kudilja / kudelja 
b) nedilja / nedelja 
c) sopila/ sapela; sopilica / sopelica 

-enb 

a) korin / koren; korinina / korenina 
b) korinje / korenje 

-eno 

a) kolino / koleno; kolince / kolence 

a) kosir / koser; 

B) U INFINITIVNIH OSNOVA 

bilit / belit / belet (+o-, po-, z-, za-) 
bdit / bdet (+pre-) 
bledit / bledet (+o-, pre-, z-) 

/ (+za-, raz-) 
bogatit / bogatet (+o-, z-, za-) 
bohtit / bohtet (+na-, raz- se, za-) 
bolit / balet (+o-, pre-, raz- se, za-) 
bubrit / bubret (+na-, raz- se) 
cvilit/ cvilet (+pro-, za-) 

it / 

-erb 

-e-(tD 
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/ crvenit (se)/ crvenet (se) (+na-, o-, po-, za-) 
(se)/ (se) (+na-, o-, po-) 

debelit / debelet (+na- se, o-, po- se, raz- se, za-, z-) 
di mit/ dimet (+za-) 
drvenit / drvenet (+o-) 
falit / falet (+po-, pri-) 
gorit / goret (+pre-, po-, pro-, z-, za-) 
grmet I grmit (+pre-, za-) 
i mit/ imet / i mat/ jimet 
kipit / kipet (pre-, za-) 
letit / letet (+do-, iz-, od-, po-, pre-, pro-, z-, za- se, zi-) 
mislit/ mislet (+do- se, na-, po-, pro-, raz- se, z-, za-) 
mrzit / mrzet (+za-) 
nemit / nemet (+po-, z-) 

_ odol it /odolet 
ogladnit / ogladnet 
omlitavit / omlitavet 
opustit / opustet 
ostarit / ostaret 
otit / stit / otet / tet 
otustit / otustet 
pljesnivit / pljesnivet (+o-, s-, za-) 
razumit / rezumet 
skrbit/ skrbet (+o- se, pre-, pro-) 
slabit / slabet (+o-, pri-, pre-, zi-) 
slipit / slepet / slepit (+o-, za-) 
škrbit / škrbet 
šumit / šumet (+za-) 
trpit / trpet (+na- se, po-, s-) 
u mit/ umet (+raz-, z-, zi-) 
umrit / umret 
vidit / videt (+za-, raz-, z-, pro-) 
visit / viset (+na- se, z-) 
volit / volet (+za-) 
vrtit / vrtet (+od-, pro-, za-) 
zatustit / zatustet 
žalit/ žalet (+po-, pre-, za-) 
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želit / želet (+po-, za-) 
živit / živet (+na- se, o-, po-, pre-, pro-, do-) 
žutit / žutet (+o-, po-, za-) 

C) U PREZENTSKIH OSNOVA -eje- (+3. I. pl. prezenta) 

obolin / obolejen; obole/ oboleju / oboliju / obolu 
/ / / 

odebelin / odebelejen; odebele / odebeliju / odebeleju / odebelu 
omutavin / omutavejen; omutave / omutaviju / omutaveju / omutavu 
oslabin / oslabejen; oslabe/ oslabiju / oslabeju / oslabu 
ostarin / ostarejen; ostare/ ostariju / ostareju / ostaru 
osirin / osirejen; osire / asiriju / osireju / osiru 
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poletin / poletejen; polete / poletiju / poleteju / poletu/ ponemin / 
ponemejen poneme / ponemiju / ponemeju / ponemu 
umin / umejen; ume/ umiju/ umeju / umu 
zamrzin / zamrzejen; zamrze I zamrziju / zamrzeju / zamrzu 
živin/ živejen; žive/ živiju / živeju / živu 

D) RELIKT MORFEMA DUALA 

dvi / dve 
obadvi / obadve 
dvisto / dvesto 

dbv-e ob-e I 

E) TVORBENIH MORFEMA PRILOGA 

blazi / blaze 
doli/ dole 
gori/ gore 
lani/ lane 
nutri / nutre (+z-) 
skroz i / skroze 

-e 



vani/ vane 

drugdi / drugde 
kadi/ kade 

-de 

nigdi / negdi / nigde(re)/ negde(re) / nijdere 
ondi / onde 
ovdi I ovde 
sagdi / sagde(re) / sajdere 

dovl i / dovle 
okol i / okole 
pokl i / potl i / pokle / potle 

-le 
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RELACIJSKI MORFEM I S JATOM U SASTAVU 

-e u DL sg. imenica ž.r. i osobnih zamjenica 
(D bez prijedloga ili s prijedlogom k, a L s: na, po, va ) 

a) nepalatalne osnove ž. r. 

babi/ babe 
/ 

brigi / brige 
divojki / divojke 
glavi / glave 
gospodi / gospode 
kamari / kamare 
kobili /kobile 
lesi/lese 
potribi / potribe 
rodbini/ rodbine 
lugi / sluge 
strani/ strane 
sred i / srede 
stvari/ stvare 
škatuli / škatule 
vodi/vode 
ženi/ žene 

b) palatalne osnove ž.r. 

deci / dece 
/ 

duši/ duše 
karoci / karoce 
kujici/ kujice 

maši/ maše 
oštariji/ oštarije 
ovci/ ovce 
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placi / place 
/ 

punici/ punice 
sirotici/ sirotice 
stomanji / stomanje 
volji/ volje 
zemlji/ zemlje 

c) osobne zamjenice 

meni / mene/ mane 
sebi/sebe 
tebi/ tebe 

L sg. m. i s.r. e>e/ i/ (ili u, prema D) 

a) nepalatal ne osnove 

bogi / boge / bogu 
boki / boke / boku 
koleni / kolene / kolenu 
stupi/ stupe/ stupu 
stol i/ stole/ stolu 

b) palatalne osnove 

lici / lice / I icu 
oci / oce / ocu 
konji/ konje/ konju 
kraji/ kraje/ kraju 
srci / srce / srcu 

a) nepalatalne osnove 

bogih/ bogeh / bogima 

-ehb u L pl. im. m. i s.r. 
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bokih / bokeh / bocima 
brkih / brkeh / brcima 
kolih / koleh / kol ima 
kolenih / koleneh / kolenima 
pasih / paseh / pasima 
stupih/ stupeh / stupima 
selih / seleh /selima 
stol ih/ stoleh / stolima 

b) palatalne osnove 

licih/ liceh / licima 
/ / 

konjih / konjeh / konjima 
kaših /košeh / košima 
krajih/ krajeh / krajima 

/ / 
nožih / nožeh / nožima 
ocih / oceh / ocima 
poljih / poljeh / poljima 

/ 
starcih / starceh / starcima 
src ih / src eh / srci ma 

/ / 
/ / 

-emb u LI sg. (+D pl.) m. i s. r. sa deklinacijom 
I ili bez prijedloga ili s prijedlozima: pod, pred, z (s/š/ž) 

bos i n / bosen 
celin / celen 

i n / 
desnin / desnen 
divojkinin / divojkinen 
drugin / drugen 
istin / isten 
jednin / jednen 
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kakovin / kakove 
kakvin / kakven 
kin / ken 
I ivin / levin / leven 
lipin / lipen / lepen 
mrtvin / mrtven 
našin / našen 
njegovin / njegoven 
onin / onen 
ovin / oven 
sakin / saken 
svojin / svojen 
širokin / široken 
tin / ten 
tujin / tujen 
vin / ven 
zadnjin / zadnjen 

-ehb u GL pl. svih triju rodova sa deklinacijom 

celih / celeh / celima 
/ / 

dobrih/ dobreh / dobrima 
kakovih/ kakoveh / kakovima 
mojih/ mojeh / mojima 
naših/ našeh / našima 
njihovih/ njihoveh / njihovima 
onih/ oneh I onima 
samih/ sameh / samima 
tvojih/ tvojeh / tvojima 

-emi u I pl. svih triju rodova sa deklinacijom 

drugin / drugimi / drugemi / drugemin 
dvimi / dvemi / dvemin 
mojin / mojimi / mojemi / mojemin 
onin / onimi / onemi / onemin 
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ovin / ovimi / ovemi / ovemin 
sitin / sitimi / sitemi / sitemin 
tin / tim i/ temi/ temin 
zlatnin / zlatimi / zlatnemi / zlatnemin 

-ei u morfemima za tvorbu komparativa 

(naj)korisniji / korisneji 
noviji/ noveji 
(naj) siromašniji/ siromašneji 
stariji/ stareji 
veseliji/ veseleji 

DODATAK: 
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REALIZACIJA RELACIJSKIH MORFEMA u GI sg. im. ž.r. (bez, od, s/sa) 

crvena jabuka 
vela 
mala lisica 
moja sestra 
tvoja žena 
vaša 

REALIZACIJA RELACIJSKIH MORFEMA u NGAVI pl. ž.r. 

cijela kost 
dobra 
nova 
naša žena 
stara boca 

koš 

REALIZACIJA RELACIJSKIH MORFEMA u GOLI pl. m. i s.r. 



miš 

muž 
nož 
prijatelj 
puž 

brat 
/ 

kotal 
stol 
sused 

REFLEKS ŠVA 

a) u N sg. imenica sa šva u sastavu 

I I 
/ / 

dan / don / den 
danas/donos/denes 
daska / doska / deska 
daž I dož I dež 
dovac I dovoc I dovec 
janjac/ janjoc / janjec 
kotac / kotoc / kotec 
lakat/ lakot / laket 
magla / mogla / megla 
oganj I ogon j / ogen j 
osal /osa/ osol / osel / ose 
otac I otoc I otec 
pakal/paka/pokol/pekel/peke 
papar / popor / poper 
pas / pos / pes 
petak / petok / petek 
plisan / plison / plisen 
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posal /pasa/ posol / posel / pase 
prasac / prasac/ prasec 
sasac I sosoc I sesec 
sudac / sudac / sudec 
šenac / Šenoe / šenec 
telac/ telac/ telec 
utorak / torak / utorak / utorek / torek 
Vazan / Vozon / Vezen 
vosak / vosak / vosek 

b) u G pl. imenica sa šva u sastavu 

bez igal / bez igol / bez igel 
bez ovac I bez ovoc I bez ovec 
bez prasac / bez prasac / bez prasec 
pet sudac / pet sudac / pet sudec 
bez staz / bez stoz / bez stez 

c) u prezentu glagola sa šva u sastavu 

~ajami~/~ajami~/~ajami~ 
šaljen / šajen / šojen / šejen 

taren / taremo / teremo 
zaspat / zospot / zespat 
žanjemo / žanjemo / žen jemo 

d) u pridjevskih morfema sa šva u sastavu 

/ / / / 
dobar I dobar I dober 
gorak/ gorak / gorek 
lagak / logok / legek 
žejan / žejon I žejen 

e) u zamjenica 

vas, saki / vos, soki / ves, seki 
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f) u priloga 

danas/donos/denes 
nutar / nutor / nuter 

REFLEKS /c:;/ (+ prema formuli j, ž +E;=ja, ža te e>a iza palatala) 

a) jE;, ŽE; > ja, ža / je, že 

jet / jat 
/ / jašmik 

jetra I jatra 
jezik/ jazik / zajik 
kjene / kjane 
najet / najat 

/ 
požet / požat 
prijet / prijat 
prokljet / prokljat 

I 
zajet / za jat 
žeja I žaja 
žejan / žajan 
žetva / žatva 

b) konsonanti (osim /j/, /ž/ )+ /E;/ > konsonant+ /e/ 

deset 
desna (dlesna) 
devet 
dosegnuti 
gledati 
govedo 
grablje 
greda 
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ime 
jastreb 
kleknuti 
koleda 
knez 
kozle 
mesti 
m isec / mesec 
meso 
otrok / 
pamet 
penez 
peta 
petak 
petero 
peti 
sime / seme 
tele 
time /teme 
vrime / vreme 
ždribe / ždrebe 

c) palatal + /e/ > palatal + /a/ 

gnjizdo / gnjizlo / gnjezlo / gnezdo / gnjazlo / njazlo / nazlje/ gnjazlje 
jid / jed / jad 
jidan /jedan/ jadan (=ljut, bijesan) 
jil / jal 
jidro /jedro/ jadro 
njidra /njedra/ njadra 

REFLEKS /9/ (u relacijskim morfemima) 

a) /9/ u morfemima imenica 

dub 
dubrava 
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duga 
gnus 
grudi 
guba 
gusinica / gusenica 
gusle 
klupko 
kudilja / kudelja 
kus 
kut 
krug 
labud 
lug 
luk 
luk 
luka 
mudrac 
muka 
muž 
pupak 
put 
pruga 
prut 
rub 
sud 
truba 
tuga 
udica 
ugalj 
ugor 
uzalj 

b) /9/ u morfemima glagola u infinitivu 

bludit 
dahnut 
dosegnut 
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ginut 
izniknut 
kisnut 
kleknut 
krutit 
kupat 
kusat 
mrznut 
nagnut 
niknut 
puhnut 
rubit 
rugat se 
stignut 
stisnut 
stupat 
stisnut 
tužit 
venut 
zebnut 

c) /9/ u A sg. imenica i deklinacije 

dušu 

mladu 
mOJU 
našu 
nogu 
ruku 
sestru 
zemlju 
ženu 

d) /9/ u 3.1. pl. prez. glagola 
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daju 
greju 
kupuju 
misle/ mislu / misi iju 
peku 
rugaju 
su 
voze I vozu I voziju 
znaju 

e) u paradigmi prezenta glagola biti 

budem/ bun / bon 
budeš / buš / boš 
bude/ bu / bo 
budemo/ bumo/ borno 
budete / bute / bate 
budeju / budu / bojo 

473 

VOKALI U VEZI S NAZALNIM SONANTOM (ISPRED /nC/, /mC/ ILI 
NA KRAJU ISPRED NAZALA 

Ante / Unte 
banda I bunda 
bokun 

/ 
delan / delun 
gren / grin 
iman/ imun 
kopan / kopun 
lonac I lunac 
lonca I lunca 
mendula / mindula 
onda I unda 
palenta/ palinta 
pijen / pijin 
punta 



Tonka / Tunka 
umin 
zoven / zovin 
zvon / zvun 
zvonca/ zvunca 

REFLEKS/!/ 

a) u morfemima imenica 

boha / buha / beha / bel ha 
dobina /dubina/ debina / delbina 
jaboko /jabuka/ jabeko / jabelka 
kok /kuk/ kek / kelk 
pož / puž / pež / pelž 
ponica /punica/ penica / pelnica 
sonce /sunce/ sence / selnce 
soza / suza / seza / selza 
vona /vuna/ vena/ velna 
vok /vuk/ vek / velk 

I I I 
žotica I žutica / žetica I želtica 
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b) u infinitivu s kratkom naglašenom ultimom i prednaglasnom duljinom i 
u 1 . I. prezenta tih glagola 

I I I 
/ / / 

puzat se / pozat se / pezat se/ pelzat se; 
puže se / pože se / peže se/ pelže se 

c) u infinitivu s dugim naglaskom na jedinom slogu, u 3. I. sg. prezenta i u 
glag. prid. trpnom tih glagola 

(moramo) must; (žena) muze; (koza je) pomužena / 
(moramo) mlst; (žena) malze; (koza je) pomalzena / 
(moramo) mi ist; (žena) moze; (koza je) pomožena / 



(moramo) mi ist; (žena) meze; (koza je) pomežena / 
(moramo) mi ist; (žena) melze; (koza je) pomelžena/ 
(moramo) mi ist; (žena) muze; (koza je) pomužena 

/ 
obalcete, obalcen/ 

obi / 
obi , / 
obi / 
obi 

/ 
svalcen, svalceno / 

si / 
si / 
si / 
si 

/ 
talce, stalcen / 

ti / 
ti / 
ti / 
ti 

d) u priloga 

dugo-daje/ dogo-doje/ dego-deje / delgo-deje 

REALIZACIJA FINALNOGA SLOGOVNOGA /1/ 

a) na finalnoga sloga osnove imenica, pridjeva, priloga .. 

postol / posto / postou / postov 
posal / posel / posol / posa / pose / poso / posau / posav 
osal / osol / osel /osa/ oso/ ose/ osau / osav 
debel / debe / debeu / debev 
vesel / vese / veseu / vesev 
pol/ po/ pou / pov 
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b) na medijaln<;>ga sloga osnove imenica 

kolci/ koci 
mulci/ muci 
palci/ pad 

c) na finalnoga sloga glag. prid. rad. sg. m. r. 

govoril /govori/ govoriu / govoriv 
kupova! / kupova / kupovau / kupovav 

/ / / 
puknu!/ puknu/ puknuv 
umri / umr / umra 
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REALIZACIJA PRIJEDLOGA vb i INICIJALNIH SEKVENCI vbs-, vbš- (te 
vbz- itd.) 

a) va / u / o (va grad/ u grad/ grad; v oko/ u oko/ oko); vavek / vavik / 
uvik 

b) vas / sav/ svak / svas 

c) sva / sa; sve / se / so; svi / si; sve / se; sva / sa; G svega /sega; O svemu / 
semu 
svaki / saki; svaka / saka; svako / sako 
svakakav/ sakakov; svakakova / sakakova; svakakvo / sakakvo 

/ 
svagda(n) / sagda(n) 
svakako / sakako 
svakamo / sakamo 
svakud / sakud 
švenac / šenac 
svekrva / sekrva 
vazet I zet I uzet 
vdovica / dovica / udovica 
vnuk / nuk / mnuk / unuk 
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REALIZACIJA /v/ U KONSONANTSKOJ SKUPINI (uz /r/ kada je 
skupine; kada je drugi skupine) 

/ 
svrab/ srab 
svraka / sraka 
tvrdi/ trdi 
stvorit/ storit 

/ 
/ 

spužva / spuža 

PROMJENA V>f U SREDIŠNJEMU ZATVORENOMU SLOGU 

c) ovca/ ofca 

novci /nofci 

I 
veslo/ eslo 
vlasi/ lasi 
voda I oda 
vojska/ ojska 
vol /ol 
vosak/ osak 
vrabac I rabac I rebac 
vrana/ rana 
vreteno / reteno 

/ 

REDUKCIJA INICIJALNOGA /v/ 

REALIZACIJA PROTETSKIH KONSONANATA 

a) u imenica 

igla/ jigla 



ime/ jime 
iskren/ jiskren , 
iskra/ jiskra 
isto/ jisto 
istina/ jistina 
Ive/ Jive 

b) u glagola 

igrat se/ jigrat se 
imat (imit, imet) / jimat (jimit,jimet) 

a) vinet 
vinimat 
zibost / vibost 
zibrat 
zibirat 
zigrist 
zihitat 
zilet 
zipeljat / zipejat 
ziprat 
ziprest 
zitrest 

b) 
zletet / zletit 
zlet / zlit 
zmislit / zmislet 
zmlatit 
skipet 
spiskat 
strpet 

REALIZACIJA IZb, Sb, VY 
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SUPSTITUCIJA /1/ s /j/ (ili depalatalizacija ili nesliven ostvaraj) 

aprij / aprilj / april 
/ 

gjista / gljista / glista 
jubav / l'jubav /ljubav/ jubaf / ljubaf /lubav 
kraj/ kralj/ kral 
kjene / kl'jene / kljene 
pogjedat / pogledat / pogl'jedat / pogljedat 
prijatej / prijatelj / prijate! 
vaje / val'je / val je/ vale 
ulje/ ul'je /ulje/ ule 
veseje / vesel'je /veselje/ vesele 

grad 
grob 
laž 
med 

FINALNIH KONSONANATA 

medved / medvid 
muž 
puž 
sused 
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TABELA JV. 

ist. pod primorski pod središnii ist. pod. poddiialekt 
središnt rubni središnt 

jat ·u 'k&. 0-6 
· -~ ; . (uz.4 

li 7, Bc 
18, ŠI 27, 
R 38 

31-59 

stalna ik) . 

jat u rel. 
morfe- ' 
mi.ma , 
akcen. •. 

•sustav; .. 
·.J· .. ; ·:;~\\';t:-.r 

0-8 
ikavizama 

O I lsg. i 
Dpl. z. d. 

ŠI 42, 
Rp,Bc 22 

ŠI 5, Bc 
11, Rp 10, 

-in uz -en li 2 
u už . ov. 
stara ili 
starija 3,2 
s/bez duž. 

ŠI, Bc, Rp 
noviji dv. 
bez dul'. 

2-6 

1-4, I pl. 
z .d. -emi / 
-imi,Tr -in 
3 -e 'i/-i'i 
stara bez 
prednagl. i 
zana I. 

refleks .··· a 

·. štit1;;f: 
sj . i j., 

Bc krat. iJ 
a 

' feflek§'r, 
ri, 7 ;%}k<. mik uz tbc 

/ li, Rp, 
Bc 

zajik, 

. imf ž,,r. 
I sg:l':lm. 
ž.r. 

Gpl fj in. · 
m. i s. r. 

DLI pl. 
im. m. 
s. r. 

u 

u 

5 
temeljnih 
vokala 

I 

-1 u svim 
kategorij. 

f > j, Rk 
1/j 
v/va/u 

ŠI, Rp u, u 
n;, Bc o,ni 

Bc U/O/Oj( U 

~; Bc ~,9,.iJ 5 
Rp ~<JAiJ temeljnih 

vokala 
I; -en>-in / 
u juž. g. 

Bc -.ll; Rp - -1 u svim 
J4 i v m. s. kategorij. 

Li, ŠI, Rp, { 
Bc: / 

Šl,Rp,Bc U V Iva 

/, uz leks. Bc, Rp: j I 
u juž. g. pr., v str. 

reliktno vi, ŠI, Rp, Bc: z (ž,s,š) 
zi, z (,ž,s,š) z /zaz 

doslj. u Rp,Bc ned. I 
g. ob.,V>K 

-i, ali 
-c, -j, -ina 
real. -e 

-un 

- i; --0 

uz br. 

ne iz .;+-ah 
u Lpl .s.r., 
Dpl. -on/ 
-e n/ -un 

-e uz tbc, 
Bc, Rp, ŠI 

Li, Rp, ŠI 
-u; Bc -o 

Tu-ih,ŠI, 
Bc-i,Rp-i/ 
-ih 
O Tu -in, I -
ih+Lg; Bc 
O -an,1 -imi 
L-i,Rp, ŠI D -

in, L -ih/-i 

-i/ im. na 
-c/u dij . p. 
u dij . g. -e 

-un 

neizmije-
njeni 

rubni 
Cr84 

MV 15 

MVl0 

stara s 
prednagl. i 
zana I. 

središnt 
0-22 

0-6 u inf. i 
prez. osn. 

I 

st. 3 s pr.; 
str. 2 s/bez 

. ; 1-akc. 
a 

zajik 

rubni 
GD 28, 
Tv 33, Kd 
31 
Kd9 

Tn u Lpl 
-ima;Kd 7, 
BI 6, Bk 
-e 'i i -i'i 
Kd,Tn no-
viji dvoak. 
bez dul'. 

/Tn 

središn t 
1-4 

1-2 prema 

I 

stari troak. 
bez pred. i 
zana I. d . 
e„ a, o u 
br. u sr. g. 

zajik, 
mik, žajan 

rubni 
Os, Us, Ja 
5, Nr 6 

Upitniku 

Ja -eji / -iji 

Os, PK,Nr, 
Ja, stariji 
dv. bez d. 
a, rij. e, o 
u s. i j. g. 

o I u; nu; u;o/u,ni,o/ u 
o u;o/u,na,o 

u Z.lab., Kd, !e/e,u,le u /a, u, le u 
BI, Bk o/u sred. gov. sj . i juž. g. 

MV ~, ej ie,uo, w' Tn, neki peterovok. 
otv. i zatv. 
dif., 

PK, Nr, Ja 
ie, ucwa 9,. c oa, otv. i bolj .i mot. 

I 

MV, Tr, 
dio Kostr. 
-e 

dio tbc 1-in, 
Trl-eh/-ima 
MV L-eh/-ih 
1-imi/-imin 

zatv. vok. bez ie, uo 
/ mot.,lab., spor. vok. art., a naz. 
8s, Tn, Tv, nazalizir. osi. ili red. 
VU,GD,Š 

-1 , osim u b,Zs i u fs; 
gl. pr.: -0 Kd,BI sve; 

Bk-l>v/f ss 
f mot.,Vo,PI, 

Tv, Bo, Pa 
b ·,cRi/j 

vfa4'.w,- +u m., Tn,Tv: u 
He, lab., bolj. 

-1 u svim 
kategorij. 

va/vav 

nesustav., dio lab. pr j /bez i, u 
dublete v. j, str. v dijelu v, g 

viu lek., z bolj. viz; vw (ž,s,š), 
(ž,s,š) 

sve tri 

-i ;-i/.e uz -c 
Žminj. G-i, 
pl. -i/-e uz 
-ica-ina -ija 

-on; -on/-o 

-0/-i 

neizmijenj.; 
L+-ah/samo 
-ah;D+ -an, 
1-i, -ami 

Bk, Zs z ... zez/zaz/ziz 

VU,Tn,Bo, sve tri 
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